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ARTE^ 

DE   LA   LENGVA 

MOXA, 
CON  SV  VOCABULARIO,  Y  CATHECISMO. 

COMPUESTO 

POR   EL   M.   R.  P.  PEDRO  MAREAN 
de  la  Compañía  de  Jesvs,  Superior,  que  fue, 
de  las  Mifsiones  de  Infieles,  que  tiene  la  Com- 
pañía de  efta  Provincia  de  el  Perú  en  las 
dilatadas  Regiones  de  los  Indios 
Moxos,  y  Chiquitos. 

DIRIGIDO. 

AL  EXC.^o-  SP^'  D.  MELCHOR 
Portocarrero  LaíTo,  de  la  Vega.  Conde 
de  la  Monclova,  Comendador  de  la 
ZdLTzsL,  del  Ordé  de  Alcántara,  del  Con- 
fejo  de  Guerra,  y  Junta  de  Guerra  de 
Indias,  Virrey,  Governador,  y  Capitán 
General,  que  fue  del  Reyno  de  la  Nueva 
Efpaña,  y  aélual,  q  es  de  eftos  Rey- 
nos,  y  Provincias  del  Perú. 

CON    LICENCIA   DE  LOS    SVPERIORES. 
En  la  Imprenta  Real  de  Joseph  de  Contreras. 


EXC."°  SEñOR: 

L  Catholico  zelo  con  q 
V.Exc.  ha  promovido 
la  nueva  Chriíliandad 
de  los  Yndios  Mo- 
xos,  por  medio  de  las 
Mifsiones  Apoftoli- 
cas,  que  fuftenta  eíla  Provincia  del  Pe- 
rú de  la  Compañía  de  lefus,  en  las  Cam- 
pañas interminables  del  Bárbaro  Gen- 
tilifmo,  que  habita  las  cordilleras,  y  lo 
interior  de  los  Andes,  alentando  con 
piadofos  focorros,  las  reducciones  fun- 
dadas, y  dando  eficaz  fomento,  paraqu^ 
fe  funden  otras  de  nuevo,  con  que  ha 
logrado  el  feliz  goviemo  de  V.Exc.  def- 
de  el  año  de  1689.  la  fundación  de  las 
mas  de  ellas,  en  í^  trabajan  treinta  Suje- 
tos de  la  Compañía,  afsi  en  la  cultura  de 
los  Indios  ya  reducidos,  q  excede  el  nu- 
mero de  dies,  y  nueve  mil  en  las  Reduc- 


ciones  fundadas,  con  Yglefias,  Pueblos 
Cafas,  y  Granjas,  (q  llaman  Chácaras) 
para  fu  fuftento;  como  en  la  fatiga  de 
conquiílar  inceffantemente  nuevas  Na- 
ciones Barbaras,  ya  vecinas,  ya  diñantes 
amiftandolas ,  y  domeílicando  fu  fiere- 
za para  habilitar  las  mejor  al  fuaue  iugo 
del  Evangelio:  Debe  ofrecerfe,  como 
medio  mas  natural ,  y  proporcionado, 
para  la  converfion  mas  fácil  de  eftos 
Gentiles,  el  Arte  de  la  Lengua  de  los 
Moxos,  q  es  la  mas  general  en  aquellas 
Provincias;  fin  cuya  perfeéla  inteligen- 
cia fue  por  algunos  años  imponderable 
el  trabajo  de  los  Mifsioneros,  viendofe 
faltos  de  Ynterpretes,  y  habitando  en- 
tre fieras  fin  ra<;:on,  con  fola  la  efperan- 
za  de  que  con  la  paciencia  del  tiempo, 
y  obfervacion  de  fus  vozes,  pudiefen 
defcubrir  alguna  luz  de  lo  que  que- 
rían fignificar.  Venció  al  fin  ef  zelo 
Apoftolico.  y  chriftiana  induftria;  la  in 
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tratable  dificultad  del  Bárbaro  idioma, 
y  ya  dueños,  de  la  fignificació,  comen- 
zaron á  manejar,  como  armas  proprias 
las  vozes  agenas,  cO  que  declarar  guer- 
ra al  Demonio,  y  difipar  las  tinieblas 
de  fu  antigua  ceguedad,  introduciendo 
en  la  explicación  de  los  Sagrados  myf- 
terios,  la  vencedora  luz  de  nueftra  San- 
ta Feé. 

Vencido  ya  el  primer  trabajo  en  la 
inteligencia  de  efta  Lengua,  firve  aora 
de  facilidad  a  los  nuevos  Miniftros  del 
Evangelio,  que  entran  vnos  a  gozar  el 
fruto  del  trabajo  de  los  otros.  Alij  labo- 
raverunt,  &  vos  in  labores  eorum  intro, 
ijiis:  Con  que  defembarafados,  logran, 
defde  luego  el  fervor  de  fus  defeos,  en 
la  converfion  de  los  Ynfieles  Otros  Ar- 
tes de  las  Naciones  políticas  facilita  los 
Idiomas  para  la  exprefion  de  los  con- 
ceptos; inteligencia  de  los  negocios,  y 
expedición  de  fus  comercios:   mas  efte 


Alte 


Arte  de  la  Legua  de  los  Moxos  vnica- 
mente  fe  deftína  al  mas  fagrado  minif- 
terio  de  la  introducción  de  la  feé  en  los 
entendimiétos  de  los  Barbaros,  y  a  ga- 
narles para  Chrifto  fus  almas,  Pues  fa- 
bemos,  que  antes  de  partirfe  los  Apof- 
toles  a  la  converfion  del  mundo,  facili- 
tándoles el  Efpiritu  Santo  los  medios, 
les  infüdio  el  Don  de  lenguas,  defatan- 
dofe  en  lluvia  de  Sagrado  fuego  fobre 
fus  caberas. 

Reducido  pues  á  methodo,  y  prece- 
ptos de  vn  Arte,  el  confufo  labirinto 
de  voces  tan  barbaras :  ceñida  a  vn  Uo 
cabulario,  bien  ordenado,  y  digerido, 
la  intrincada  felva  de  fus  vocablos,  y  re 
copilado  en  opulentifsimo  Cathecifmo 
todo  lo  neceffario  para  inftruir  en  la 
Feé,  y  formar  en  piedad,  y  chriftianas 
coftumbres  las  innumerables  almas,  q 
cada  dia  de  la  ciega  Gentilidad  fe  con- 
vierten al  Chriftianifmo,  hallará  el  Mi- 

fsio- 
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sionero  Evangélico  fácil  falida  a  qual- 
quier  duda,  y  fobrada  materia  para  inf- 
truccion  de  los  ánimos,  en  la  difpofi- 
cion,  y  trabajo  de  fus  exortaciones. 

Y  aviedo  de  falir  a  luz  publica  para 
vtilidad  común  eíle  Arte,  y  Vocabula- 
rio de  la  Lengua  de  los  Moxos,  con  fu 
Cathecifmo,  ninguna  otra  fombra  de- 
bian  folicitar,  fino  la  de  V.  Exc.  como 
la  mas  propicia,  a  femejantes  empleos 
de  la  gloria  de  Dios  Pues  quando  todo 
el  Reyno  reconoce  agradecido  la  po- 
derofa  mano  de  V.  Exc.  empleada  en  el 
mayor  augmento  de  las  Yglefias,  y  ef- 
plendor  del  culto  Divino,  como  lo  acla- 
ma la  Ciudad  de  los  Reyes  con  fus  repa- 
ros, y  reedificación  de  fus  Téplos,  quie- 
re también  efta  retirada  Provincia  de 
los  Moxos,  etrar  en  parte  en  la  aclama- 
ción común,  y  publicar  lo  que  a  V,  Exc. 
debe;  puef  con  las  aplicaciones  de  la 
Real  hazienda,  y  generofas  limofnas  de 


V.  Exc. 


V.  Exc.  vé  el  mayor  adelantamiento  de 
eftos  Pueblos,  y  el  mejor  ornato  de  ef- 
tas  Yglefias.  Y  afsi  por  medio  de  eíle 
Arte  fe  haze  lenguas  en  celebrar  el  be- 
neficio, y  declarar  fu  reconocimiento, 
pues  en  todas  las  tablas  de  nueílras 
facriftias  en  los  Moxos,  en  q  fe  efcriven 
las  liftas  de  los  Benefaélores  de  nuef- 
tras  Mifsiones,  fe  halla  en  primer  lugar 
el  nombre  de  V.  Exc.  como  recuerdo  a 
la  memoria,  y  empeño  á  nueftra  obli- 
gación, para  q  tenga  V.  Exc.  en  nueílros 
Sacrificios,  converfiones,  y  minifterios 
Apoftolicos  aquella  mejor  parte,  que  á 
fu  gran  zelo,  y  Chriftiana  generofidad 
le  es  debida. 


EXC.  SEÑOR 


Menor  Capellán  de  V.  Exc. 


Pedro  Marban. 


APROBACIÓN  DEL  M.R.P.D.  AN- 
tonto  Garriga  de  la  Compañía  de  lefus 
Cathedratico  que  fue  de  Vhilofqfia  en  el 
Colegio  deMontesion  de  Mallorca, y  Do- 
¿lor  en  Sagrada  Theo logia. 

EXC-  SEÑOR- 

POr  mandado  de  V.  Exc.  e  vifto  el  Arte, 
Vocabulario  Catechifmo  mayor,  y  me- 
nor, Oraciones,  Confefionario,  y  praftica  de 
adminiftrar  los  Santos  Sacramentos,  que 
compufo  en  Lengua  Moxa  El  Padre  Pedro 
Marban  de  nueftra  Compañía  de  Jefus  fupe- 
rior  de  las  Mifsiones  de  Moxos,  obra  digni- 
fima  de  fu  Autor,  en  que  refplandece  fu  in- 
genio en  expreffar  con  fmgular  propriedad, 
y  maravillofa  claridad  los  mas  elevados,  y 
recónditos  Mifterios  de  Nueftra  Santa  Fé,  fu 
fervorofo  zelo  en  folicitar  con  tanta  aplica- 
ción, y  trabajo  la  falvacion  de  las  almas  en 
tan  numerofa  gentilidad,  y  fu  candor  de  vi- 
da, y  pureza  de  Fé  en  lo  ajuftado  de  la  obra 
a  los  dogmas  Catholicos,  y  Chriftianas  cof- 
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tumbres;  Por  lo  qual  foy  de  parecer,  que  no 
folo  fe  puede  imprimir,  fino  que  obra  tan 
digna,  y  vtil  executa  la  Chriftiana  piedad,  y 
Catholico  zelo  de  V.  Exc.  no  folo  para  con- 
ceder fino  también  para  mSdar  fe  den  quan- 
to  antes  a  la  eftampa  los  frutos  de  tan  glo- 
riofo  trabajo  para  vniuerfal  vtilidad,  y  aug- 
mento de  aquella  nueva  Chriftiandad  para 
nuevo  efplendor,  y  entereza  de  coftumbres 
de  aquella  nueva  Jglefia,  y  para  mayor  facili- 
dad, y  común  alivio  de  los  varones  Apofto- 
licós  que  en  adelante  entraren  atrabajar  en 
aquella  nueva  viña  del  Señor.  Afsi  lo  jufgo 
en  elle  Colegio  Máximo  de  San  Pablo  en 
1 6.  de  Diziembre  de   1701. 

Antonio  Garriga. 


CON  LICENCIA  DEL  GOUIERNO. 


Lima   15.  de  Diziembre  de   1701, 
Jmprimafe 

EL  CONDE 

Don  Blas  de  Ayejfa 


SEGVNDA  APROBACIÓN  DEL 
M.R.P.  Antonio  Garriga  de  la  Compa- 
ñía de  ]e/us  &c. 


DE  orden  del  Señor  Doftor  Don  Juan 
de  Soto  Cornejo  Prebendado  de  efta 
Santa  Jglefia  Metropolitana  ProviíTor,  y  Juez, 
y  Vicario  general  de  efte  Arcjobifpado  é  vifto 
el  Arte,  y  Vocabulario,  Catechifmo  mayor,  y 
menor,  oraciones,  Confefionario;  y  Prafti- 
ca  de  adminiftrar  los  Santos  Sacramentos,  q 
compufo  en  Lengua  Moxa  el  Padre  Pedro 
Marban  de  nueftra  Compafiia  de  lefus,  fupe- 
rior  de  las  Mifsiones  de  Moxos,  y  no  halle  en 
dicha  obra  cofa,  que  no  fea  muy  conforme  a 
la  Fé,  y  piedad  Chriftiana;  Antes  tube  mu- 
cho que  admirar  la  fabiduria,  piedad,  zelo 
difcrecion,  y  prudencia  del  Auftor  en  decla- 
rar con  tanta  propriedad,  y  efpiritu  en  len- 
gua tan  Barbara,  y  eftraña  lo  dogmático  de 
nueftra  Santa  Fé  con  todo  lo  neceffario  para 
inftruir  en  piedad,  y  buenas  coftumbres  los 
muchos  millares  de  almas  recien  comb^rti- 
das  a  la  Fé,  y  innumerable  gentío  de  tan  di- 
lata- 


latada  gentilidad,  que  fazonada,  ya  para  la 
mi  es  ofrece  grande  cofecha  para  el  Cielo,  y 
afsi  foy  de  parecer  que  no  folo  fe  puede,  mas 
que  fe  debe  imprimir  obra  tan  vtil  para  la 
confervacion,  y  augmento  de  aquella  nueva 
Chriftiandad.  Afsi  lo  jufgo  en  elle  Colegio 
Máximo  de  S.  Pablo  en  i6.  de  Diziembre  de 
1701. 

Antonio  Garriga, 


LICENCIA  DEL  ORDINARIO. 

EL  Provtffbr  de  los  Reyes  por  la  pre/e^ite  doy  li- 
cencia para  que  fe  pueda  imprimir  el  Arte 
Vocabulario  y  Caiechifmo  mayor  ^y  menor  compuejio 
eu  Lengua  moxa  por  el  Padre  Yedro  Marban  de 
la  Qompañia  de  le/us  atento  lo  que  conjia  del  pa- 
recer^y  aprobación  que  dio  el  Padre  hntonio  Garri- 
ga  de  la  mi/ma  Compañía^  Minijiro  del  Colegio  de 
San  Fabloj  dada  en  los  Reyes  en  17.  de  Diziem- 
bre de   1 701 

Por  mandado  del  Señor  Proviflfor 
L^ou  luán  Manuel  del  Molino 


LICENCIA 


DJego  Francifco  Altamirano  Vifitador, 
y  Vice  Provincial  de  la  Compañía  de 
lefus  en  la  Provincia  del  Perii  por  facultad,  q 
para  ello  tengo,  doy  licencia  para  que  fe  im- 
prima el  Arte,  y  Vocabulario,  Catechifmo 
mayor,  y  menor  Oraciones;  Confefionario 
y  praftica  de  adminiftrar  los  Santos  Sacra- 
mentos, que  compufo  en  lengua  Moxa  el  P. 
Pedro  Marban  de  nueftra  Compañia,  atten- 
to  que  ha  sido  vifto,  y  aprobado  por  perfonas 
doctas,  y  graves  de  nueftra  Compañia  en  fe 
de  lo  qual  di  ella  firmada  de  mi  nombre,  y 
fellada  con  el  fello  de  mi  oficio.  En  Lima  en 
15,  de  Diciembre  de   1701. 


Diego  Francifco 
Altamirano 
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SVMA   DE   ALGV- 

nos  privilegios  concedidos 
a  los  Indios. 

FIESTAS  DE  PRECEPTO. 

Os  Domingos  del  año. 
Primero  dia  de  Pafcua  de  Refurreccion. 
Primero  dia  de  Pafcua  de  Efpiritu  Santo. 

ENERO. 

1.  La  Circuncifion  del  Señor. 
6.     La  Epiphania. 

FEBRERO. 

2.  Purificación  de  Nueftra  Señora. 

MARZO. 

25,     La  Anunciación  de  Nueftra  Señora 

MAYO,  O  JVNIO. 

La  Afcencion  del  Señor. 
El  dia  de  Corpus. 

JVNIO. 

29.     S.  Pedro,  y  S.  Pablo  Apoftoles. 

AGOSTO. 

15.     La  AíTumpcion  de  Nueftra  Señora. 

SEPTIEMBRE. 

8.     La  Nattividad  de  Nueftra  Señora. 

DIZIEMBRE. 

25.  La  Natividad  de  N.  Señor  AYU- 


AYUNOS  DE  PRECEPTO. 

Los  Viernes  de  Quarefma. 

El  Sábado  Santo. 

La  Vigilia  de  Navidad. 
Cumplen   con  el  precepto  de  la  Comunión 
annual  defde  la  Septuagefima  halla  el  mefmo 
dia  de  la  oélava  de  Corpus. 

Los  Sábados  no  siendo  vigilia,  ó  Tém- 
poras pueden  comer  carne. 

Las  primeras  Témporas  del  año  fon  Miér- 
coles, Viernes,  y  Sábado  de  la  fegunda  fema- 
na  de  Quarefma. 

Las  fegundas  fon  Miércoles,  Viernes,  y  Sá- 
bado de  la  propria  femana  de  la  Pafcua  del 
Efpiritu  Santo,  luego  immediatamente  def- 
pues  de  las  tres  fieftas. 

Las  terceras  fon  J/iercoles,  Viernes,  y  Sába- 
do defpues  de  la  fiefta  de  la  Cruz  4  es  a  14. 
de  Septiembre. 

Las  quartas  fon.  Miércoles,  Viernes,  y  Sá- 
bado defpues  de  la  fiefta  de  Santa  Lucia,  que 
es  a  1 2.  del  mes  de  Diziembre,  y  defpues  del 
tercer  Domingo  de  Adviento. 

Y  adviertafe  que  fi  las  fieftas  de  la  Exalta- 
ción de  la  Santa  Cruz,  y  Santa  Lucia  ca- 
yeren en  Miércoles,  las  Témporas  no  fon  en 

aquella 


aquella  femana,  fino  luego  en  la  figuiente. 

Por  Bula  de  Paulo  III.  fe  concede  a  los  In- 
dios de  efte  nuevo  orbe  que  fe  puedan  cafar 
dentro  de  tercero,  y  quarto  grado  de  confan- 
guinidad;  y  efto  mifmo  fe  entiende  para  ter- 
cero, y  quarto  grado  de  qualquier  afinidad,  y 
para  vfar  eftagracia  no  es  neceíTario  acudir  al 
ordinario,  fino  que  libremente  fe  puede  vfar 
de  ella. 

Por  breve  de  Pió  V.  fe  concede  que  los 
Indios,  q  fe  convierten  a  la  Fé  aviendo  teni- 
do muchas  mugeres  en  fu  infidelidad  fe  cafen 
y  tengan  por  legítimamente  cafados  con  a- 
quella  muger  q  de  ellas  fe  convirtiere,  y  Bau- 
tifare  juntamente  con  ellos  aunque  no  aya 
fido  la  primera  muger  de  las  que  en  fu  infi- 
delidad tuvieron,  y  viven  toda  via,  y  que  el 
tal  matrimonio  fin  efcrupulo  algimo  fe  ten- 
ga por  legitimo. 


Fol.   I. 

ARTE 

DE   LA  LENGVA 

MOXA. 

Capitulo  I. 
Del  Accento,  y  Declinación. 

CONUIENE  efta  lengua  con  otras  mu- 
chas lenguas  barbaras,  en  no  tener  to- 
das las  letras,  que  tienen  las  lenguas 
politicas:  y  afsi  le  falta  a  efta  la  D.F.G.L.La  R. 
nunca  fe  pronuncia  doblada,  y  cO  afpereza;  fino 
con  fuavidad,  y  fencilla.  La  H.  vfa  mucho  efta  len 
gua,  y  quando  es  afpiracion,  la  pronuncia  el 
Indio  con  tanta  fuerza,  que  parece  G.  Y  afsi  fe 
ha  de  poner  cuidado  en  pronunciarla,  como  la 
lengua  lo  pide;  porque  fino,  no  fe  entenderá 
bien  el  vocablo;  y  fe  equivocara  con  otros;  v.  g. 
Nuohico  có  afpiracion  significam  amar,  Nuoi- 
co  fin  ella  fignifica  Lanzar  la  comida,  ó  bebida; 
y  afsi  de  otros  muchos.  Dos  cófonantes  juntos 
no  fe  hallan  en  efta  lengua,  fino  rarifsima  vez. 
El  accento  en  los  verbos  cafi  fiempre  fe  po- 
ne en  la  vltima  fyllaba:  y  raras  vezes  en  la  pe- 

A  nul- 
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nultima.  No  fucede  afsi  en  los  nombres,  que  v- 
nos  le  tienen  en  la  vltima,  y  otros  en  la  pe- 
núltima; y  pocos  en  la  antepenúltima. 

Los  nombres  vnos  fon  fubftantivos,  y  otros 
adjetivos;  los  quales  folo  fe  conocen  por  fu  fig- 
nificacion:  porque  en  ellos  no  ay  variedad  de 
géneros,  como  en  otras  lenguas. 

No  ay  en  efta  lengua  rigorofa  declinación; 
porque  no  fe  halla  partícula  rigorofa,  que  dif- 
tinga  los  cafos  vnos  de  otros.  Suplefe  en  los  mas 
con  los  pronombres  pofesivos:  y  el  dativo  para 
fe  fuple  con  el  futuro  imperfefto  del  verbo  fubf- 
tantivo. 

El  Nominativo  no  tiene  necefsidad  de  partí- 
cula, para  darfe  á  conocer:  v.g.Achane,  el  hom- 
bre: Efleno,  la  muger,  Ehoiro,  el  varón. 

El  Genitivo  fe  haze  con  el  Pofesivo,  y  la  cofa 
pofeida:  v.  g.  mamuiria  ehoiro,  el  veftido  del 
varón:  fumuiría  eíTeno:  el  vellido  de  la  muger: 
taibopé  ichini,  el  pie  del  Tigre.  Donde  no  ay 
mas  partícula,  que  diftinga  el  Genitivo  del  No- 
minativo, que  ma^  fu^  ta,  tai;  que  fon  los  Pofesi- 
vos de  effas  cofas;  y  en  rigor,  quiere  dezir,  fu 
veftido  varón,  fu  veftido  muger,  fu  pie  Tigre. 

El  Dativo  para  fe  fuple,  como  eftá  dicho,  con 

el 
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el  futuro  imperfefto  del  verbo  fubftantivo,  q  fe 
forma  con  ella  partícula  ina:  v.  g.  numuiria  iná, 
para  mi  vellido;  que  en  rigor,  quiere  dezir,  fera, 
ó,  ha  de  fer  mi  vellido. 

El  Acufativo  tampoco  tiene  partícula,  que 
lo  dillinga;  v.  g.  nuyuco  ichini;  yo  fleché  el  Ti- 
gre. Si  el  acufativo  es  de  movimiento,  de  ordi- 
nario ella  folo;  como  natupi  cahacure;  voy,  6  é 
de  ir  al  rio.  Suele  juntarfe  á  elle  acufativo  de  mo- 
vimiento el  pofesivo  de  aquello,  á  donde  nos 
movemos;  v.  g.  natupi  tayee  cahacure;  donde  el 
iayee  es  el  pofesivo  de  cofas  inanimadas. 

El  Vocativo  siempre  ella  folo,  y  nunca  fe  le 
junta  pofesivo;  v.  g.  Achaneono,  ó  hombres.  Nay- 
conoco,  ó  amigos. 

El  Ablativo,  si  es  de  materia,  no  tiene  par- 
tícula; como,  nucopeno  curino;  yo  hago  cafa  de 
cañas.  Si  es  de  inllrumento;  en  el  mifmo  verbo 
fe  incluye  la  nota  de  fer  tal;  v.  g.  nuzacanora 
nuyusio  Ichini,  con  mi  flecha  ancha  maté  el  Ti- 
gre; donde  no  ay  mas,  q  el  inllrumento,  y  el  ver- 
bo, sin  partícula  alguna. 

Ello  mejor  fe  entenderá  adelante  en  la  con- 
jugación de  los  verbos.  Si  el  Ablativo  es  de  mo- 
vimiento, de  ordinario  ella  folo;  como,  nuafea 

eíTa 
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efaneti,  vengo  de  la  chacra.  Suele  juntarfele  el 
pofesivo  de  aquello  de  donde  nos  apartamos,  ó 
de  aquello  de  donde  nos  movemos;  v.  g.  nuafea 
tayee  efane  ti:  nuafea  mayee  tata:  vengo  de  la 
chacra;  vengo  de  cafa  de  mi  Padre. 

Aimque  efla  lengua  no  tiene  rigorofa  decli- 
nación; tiene  rigor ofo  plural;  porque  tiene  par- 
tícula propria,  que  lo  diftingue  del  singular.  Efta 
partícula  vnas  vezes  es  nOy  otras  vezes  es  ono.  N'oy 
sirve  para  los  nombres  acabados  en  a^  ó  en  e?,  v. 
g.  Nubonora,  mi  criado;  Nubonorano,  mis 
criados.  Efeno,  la  muger:  Efenono,  las  muge- 
res.  Onh  sirve  para  con  los  demás  nombres,  que 
no  tienen  las  terminaciones  dichas;  como,  A- 
chane,  el  hombre:  Achaneono,  los  hombres. 
Ichini,  el  Tigre:  Ichiniono,  los  Tigres.  Tamu- 
cu,  el  perro:  Tamucuono,  los  perros.  Algunas 
y^z^:^  hazen  el  plural  con  efta  partícula  hiono;  co- 
mo, Amoperu,  el  mozo:  Amoperuhiono,  los 
mozos. 

Muchas  vezes  el  singular  sirve  de  plural;  y 
efto  ordinariamente  con  nombres  de  animales, 
y  cofas  inanimadas;  v.  g.  nuyuco  simorii,  yo  fle- 
cho  puercos:   nechuco  y  ucuqui,   corto  palos. 

Quando   al   nombre   fubftantivo   le   precede 

algu- 
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algiin  nombre,  ó  verbo,  que  figniñca  multitud, 
no  fe  vía  de  plural;  v.  g.  Tifimutu,  muchos:  tisi- 
mutu  achané,  muchos  hombres.  Y  si  fe  vfare  del 
plural;  fe  ha  de  juntar  con  el  nombre,  ó,  verbo, 
que  fígnificare  multitud;  v  afsi  fe  dirá  tisimutuo- 
no  himo,  muchos  pefcados. 

Si  fe  junta  adjetivo,  y  fubftantivo,  precede  el 
adjetivo;  como  muraca  hincha  maca,  efte  es 
muy  valiente.  Si  habla  de  muchos,  fuele  juntarfe 
al  adjetivo  efta  particula  boco^  v.  g.  achopeboco 
iucuqui,  arboles  muy  gruefos. 

Para  entender  mejor  lo  que  fe  ha  dicho  en 
efte  capitulo,  es  neceíTario  faber  los  Pronom- 
bres, de  que  fe  trata  en  el  capitulo  siguiente. 


L 


Cap.  II. 

De  los  Pronombres. 

Os  pronombres  vnosfon  primitivos,  y  o- 
tros  derivativos:  los  primitivos  fon  eftos. 

Nuti.  Yo. 

Piti.  tu. 

Erna.  el,  effe. 

Maca.  efte. 

Maena.        aquel;  moftrandolo. 

Ma- 
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Maro.         eíTe,  moftrandolo. 

Manáqui.    vel  Macani.  aquel  auféte; 

Efu.  ella,  efta, 

Suca,  vel  Pofuca.     efta. 

Suena,  vel  Pofuená,     aquella  mof- 

trandola. 
Sucaéna,  vel  Sucani.       aquella  au- 

fente* 
Sunaqui,  vel  Pofunaqui.     lo  mifmo. 
Las  mugeres  hablando  de  los  hombres,  dizen 
afsi:  Eñi,  el,        efle. 

ñiquia,    ñaca,    vel   Poñiquia.      efte. 
ñiro,    vel    Poñiro.       efle:    moftran- 
dolo. 
Poñenaqui,     vel     Poñicani.      aquel 
aufente. 
Si  el  hombre  refiere  el  dicho  de  vna  muger, 
ó  la  muger  el  de  vn  hombre,  han  de  hablar  con 
los  pronombres  pertenecientes  a  cada  vno,  por 
que   refiere  el  dicho  con  las  mifinas  palabras, 
que  fe  dixo. 

Eftos  pronombres  no  tienen  en  el  plural  o7io^ 
como  los  otros  nombres;  sino  que  efte  le  sig- 
nifican otras  vozes;  las  quales  fon  comunes  pa- 
ra hombres,  y  mugeres,  y  fon  eftas: 

Bi- 


Moxa. 


BitL 


no^otrjSL 


ÜtL 

voioirttSw 

F-no. 

EIl«:»s. 

Noni. 

ekos. 

PononL 

lo  miino- 

Xoro. 

eíTos;  moárandc'!-:»?^ 

Ponoro. 

lo  miúno. 

NacanL 

aquellos  aulentes. 

NanaquL 

lo  miímo. 

FonacanL 

lo  miímo. 

PonanaquL 

lo  mümo. 

Ponacaena. 

lo  miímo.               (los. 

Naena. 

aquellos:     moftrando- 

Ponaena. 

lo  miímo. 

Algunas  \^z^^  fe  jimta  con  algxmos  de  eítos 
pofesivos  la  partícula  de  pluralidad  ano;  v.  g.  B¡- 
tíono,  Etíono;  pero  no  es,  porque  necefsiren 
de  ella  para  signiñcar  el  plural,  sino  por  ador- 
no, ó  por  modo  efpecial  de  hablar. 


Para  las  cofas  inanimadas  firven  e/los 

primitivos. 

Eto.  efto;  elTo. 

Toro.  eíTo;  moflrandolo, 

Potoro.  lo  mifmo. 


Po- 
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Pohoro  lo  mifmo. 

Hoca  efto;  moftrandolo. 

Pohoca  lo  mifmo. 

Potoca  lo  mifmo. 

Hoena  aquello;  moftrandolo. 

Pohoena         lo  mifmo. 

Potoena  lo  mifmo. 

Tacani  lo  mifmo;  aufente. 

Tanaqui  lo  mifmo. 

Eftos  no  tienen  plural,  y  siempre  eftan  jun- 
tos, ó  hazen  relación  á  los  nombres,  cuyos  pri- 
mitivos fon.  Y  si  fe  exprime  el  plural,  fe  ha  de 
juntar  con  el  mombre,  y  no  con  el  primitivo;  v. 
g.  Hocari  numuiriano;  a  qui  eftan  mis  veftidos. 
Los  pronombres  derivativos  meus,  tuus  &c. 
en  efta  lengua  fon  los  mifmos  primitivos,  qui- 
tándoles, á  vnos,  la  vltima  fyllaba;  y  á  otros,  la 
primera;  v.  g.  Nuti,  yo;  quitándole  el  //,  queda 
nu,  que  significa  mió  Piti^  tu;  quitado  el  //,  que- 
da piy  que  significa  tuyo.  Biti^  nofotros;  quitado 
asimifmo  el  //,  queda  ¿/,  que  significa  nuejlro. 
Etij  vofotros,  quitado  el  //,  queda  -£*,  que  signi- 
fica vueftro. 

Si  el  nombre  empieza  por  Ni,  efle  Ni  es  el 
derivativo,  y  no  Nu.  Si  empezare  por  Ne,  es  tam 

bien 
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bien  el  Ne,  fu  derivativo;  y  en  las  otras  perfonas 
correfponde  la  mifma  terminación;  Pe  en  la  fe- 
gunda  de  singular;  y  Be  en  la  primera  de  plural. 

Para  hazer  efte  derivativo  de  las  terceras 
perfonas,  fe  quita  la  primera  fyllaba,  y  queda  la 
vltima;  como,  Ema^  el:  quitada  la  E^  queda  ma, 
que  significa  fuyo,  con  relación  á  varones,  Efu^ 
ella;  quitada  la  -£*,  queda y«,  que  significa  fuyo, 
con  relación  a  mugeras.  Eid^  el,  quitada  la  -£*, 
queda  ñiy  que  es  fuyo,  y  locución  de  mugeres. 
Nota,  que  al  el  nombre  en  el  nominativo  em- 
pieza por  E,  ó  tiene  el  pofesiuo  Ne;  el  derivativo 
de  Erüy  no  fera  ñi^  sino  ñe;  v.  g.  enirobe,  el  an- 
zuelo; ñeentrobey  fu  anzuelo,  dize  la  muger,  ha- 
blando de  varón.  j4[  má,  y  fu :  fe  añade  E,  vel  i,  si 
los  nombres  empezaren  por  effas  letras. 

El  derivativo  de  la  tercera  perfona  de  plu- 
ral es  na,  común  para  hombres,  y  mugeres.  Pa- 
ra cofas  irracionales  sirve  efta  partícula  Ta,  y  al- 
gunas vezes  To. 

Exempla  de  e/los  derivativos, 

Sing.         Numuiria,  mi  vellido. 

Pimuiria,  tu  vellido. 

Mamuiria,  el  vellido  del  hombre 

B  ñi- 
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ñimuiria,  lo  mifmo  dize  la  mugen 

Mamuiria  ina,      para  fu  vellido. 

Su  muiría,  el  vellido  de  la  mugen 

Su  muiría  ina,    para  fu  vellido. 
Plur.  Bimuiría,  nueílro  veíÜdo. 

Emuiría,  vueílro  vellido. 

Namuiria,  fu  vellido  de  ellos,  ó  ellas 

Tapeno  fimorú,  la  cueba  del  puerco. 
Si  fe  quiere  expreífar  el  plural  de  las  cofas 
pofeidas,  fe  añadan  al  nombre  las  partículas  de 
pluralidad  no^  ono;  como  Nimiuiríano,  mis  velli- 
dos; y  afsi  en  los  demás  cafos. 

Ellos  pronombres  nimca  fe  hallan  folos,  sino 
jimtos  con  las  cofas  pofeidas,  como  eílan  en  los 
exemplos.  Si  alguna  vez  quiero  dezir  mió,  tu- 
yo, &c.  sin  expreíTar  la  cofa  pofeida,  pero  ha- 
ziendo  relación  á  ella,  no  diré,  nuy  ni  pi^  sino  v- 
fare  de  los  primitivos  Nuti^  piti^  &c.  ó  nos  val- 
dremos de  elle  nombre  general  Nuyeey  que  quie 
re  dezir  cofa  mia;  y  fe  declina  afsi, 
Sing.  Nuyee,     mió, 

Piyee,      tuyo. 

Mayee,     fuyo,  de  varón. 

Suyee,      fuyo  de  mugen 

ñiyee,       fuyo,  dize  la  muger  del  varón. 

Plur. 
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Ptur.  Biyee.        nue&ro- 
Eyee,         vue&ro. 
Nayee,       fuyo,  de  iacioDal€& 
Tayee,       fuyo,  de  irracionales. 
Pofpuefta  á  efte  nombre  por  todos  los  ca- 
ios  la  partícula  ina^  tiene  romanze  de /ara:  como 
Nuyee  ina,  para  mi:  Piyee  ina,  para  ú  ¿ice. 

Efte  nombre  afsi  declinado  sir\'e  también 
para  significar  muchas  de  las  preposiciones  de 
acufativo,  y  ablativo,  v.  g.  nuyee,  en  mi,  en  mi 
cafa,  conmigo,  de  mi,  á  mi:  conforme  fuere  el 
verbo,  que  fe  le  juntare. 

Para  que  mejor  fe  entienda  la  declinación 
de  eftos  pronombres,  fe  pondrán  otros  exfiplos, 

Exemplo  de  los  nombres^  que  empiezan  por  E. 
Enirobe,      el  anzuelo. 
Sing.  Nenirobe,  mi  anzuelo. 

Penirobe,  tu  anzuelo. 

Maenirobe,         fu  anzuelo  de  el. 
nenirobe,  fu  &c.  dize  la  muger 

Suenirobe,         fu  anzuelo   de  la  muger. 
Plur.  Benirobe,  nueftro  anzuelo. 

Enirobe,  vueftro  &c. 

Naenirobe,         fu  &c. 

Exeni' 


Pibope, 
Maybope, 
ñibope, 
Suibope, 
Plur.  Bibope, 
Eibope, 
Naybope. 


1 2  Arte  de  la  lengua 

Exemplo  de  losqtu  empiezan  por  I. 
Ibopere,  el  pie. 
Sing,  Nibope,  mi  pie. 

tu  pie. 

fu  pie,  de  hombre, 
dize  la  muger  del  hombre 
fu  pie,  de  muger. 
nueftros  pies, 
vueftros  pies, 
fus  pies. 

De  irracionales  fe  dize  afsi:  taerefa  varayu, 
la  bebida  de  las  gallinas:  Taibope  ichini,  el  pie 
del  Tigre. 

Ay  vnos  nombres,  q  por  razón  de  ella  par- 
tícula: ara,  que  fe  les  antepone,  reciven  por 
pofesivo:  na,  guardando  la  terminación  en  to- 
dos los  cafos,  como: 

Araicone,     Agua  rezien  traida 
Sing.  Narayconé,       mi  agua  recien  traida. 

tu  agua  &c. 
fu  agua  de  eL 
fu  agua  del,  dize  la  muger 
fu  agua  de  ella, 
nueftra  agua, 
vueftra  &c. 

Na- 


Parayconé, 
Maraycone, 
narayconé, 
Saraycone, 
Plur.  Baraycone, 
Araycone, 
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Naraycone,  fu  agua  de  ellos. 
Nota,  que  no  todos  los  Indios  hablan  de  la 
manera,  que  aquí  fe  ha  puefto  efte  nombre;  por 
que  otros  dizen  Nuaraycone,  Piaraycone  &c. 
Nota  también,  que  la  diferenzia  de  pofesivos, 
que  fe  ha  puefto  para  racionales;  á  irracionales, 
y  para  hombres,  y  mugeres,  algunos  Indios  to- 
do lo  confunden,  y  hazen,  que  todos  sirvan  in- 
diferentemente á  todas  las  cofas. 

Cap.  III. 
De  la  conjugación  delverbofujiantivo. 

NO  ay  en  efta  lengua  dicción  fimple,  que 
tenga  todos  los  modos,  y  tiempos,  que 
el  fum,  es,  fui  en  la  Latina;  sino,  que  en  algunos 
tiempos  fe  fuple,  y  en  otros  fe  haze  con  varias 
partículas,  que  fe  irán  explicando. 

Modo  indicativo. 
Tiempo  pre/erite^  pretérito^  y  plufquamperfeÜo. 
Eftos  tiempos  fe  forman  añadiendo  efta  par 
ticula:  chu,  richu,  vel  reichu  á  los  primitivos,  y 
fe  haze  afsi: 

Sing.  Nutichu,  vel  Nutiríchu,  vel  Nutireichu. 
Yo  foy,  era,  fui,  y  avia  sido, 

Pi- 
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Pitichu,  &c.         tu  eres,  &c. 

Emachu,  &c,       el  es,  &c. 

Efuchu,  ella  es. 

Etachu,  Eflb  es. 

Plur,  Bitichu,  nofotros. 

Étichu,  vofotros  foys. 

Enochu,  ellos,  ó  ellas  fon. 

Adviertafe,  que  algunos  Indios  nunca  vían 
del  reichu,  sino  siempre  del  richu:  otros  hazen 
diferencia;  y  quando  el  primitivo,  ó  el  nombre, 
con  quien  fe  juntan  eftas  partículas,  termina  en 
é  ó  en  i,  vfan  de  reichu;  como  Nutireichu,  A- 
chanereichu:  si  terminan  en  qualquiera  de  las 
otras  vocales,  vfan  richu;  v.  g.  Emarichu,  Efurí- 
chu,  Enorichu. 

Nota  mas:  quando  el  romanze  de  eftos  tíé- 
pos  fe  junta  con  otro  nombre;  como  yo  foy 
hombre,  yo  foy  fuerte  &c.  fe  haze,  pofponien- 
do  los  derivativos  á  los  tales  nombres;  como 
Achane  nu,  yo  foy  hombre:  Muraca  nu,  yo  foy 
fuerte.  Si  al  derivativo  fe  le  pofpusiere  la  partí- 
cula chu,  fera  lo  mifmo,  que  afirmar  aquello,  de 
que  fe  habla;  v.  g.  Achanenuchu;  si,  foy  hombre. 
Si  fe  le  pofpone  efta  otra  partícula  choo,  signi- 
fica aun,  todo  via;  v.  g.  Muraca  nuchoo,  toda  via 

ten- 
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teng'O  fuerzas* 

En  la  fegunda  perfona  de  singular  en  efto 
modo  de  conjugación  el  derivativo  nunca  es 
pi,  sino  bi;  v.  g.  Achane  bi,  y  no  Achane  pi.  En 
la  primera  de  plural  nimca  es  bi,  sino  abi,  como 
Achaneabi. 

Exemplo. 
Sing.  Achane  nu,       yo  foy,  era,  fui,  y  auia  sido, 
hombre. 
Achanebi,  tu  eres  &c. 

Achane,  aquel  es. 

Plur.  Achaneabi.        nofotros  fomos. 
Achanee,  vofotros  fois. 

Achane,  aquellos  fon. 

En  las  terceras  perfonas  de  singular,  y  plural 
fe  pueden  añadir  los  primitivos,  que  les  corref- 
ponden;  como  Achane  ema,  el  es,  hombre:  A- 
chane  eno,  ellos  fon  hombres,  ó  entendidos. 
Si  ay  dos  nombres  pofesivos,  y  cofa  pofeida, 
como  yo  foy  tu  efclavo,  fe  dize  de  efta  fuerte: 
Piahire  nu;  que  quiere  dezir:  tu  efclavo  foy  yo. 
Y  también  fe  dize  afsi:  Nutichu  piahire. 

También  en  efte  modo  recive  aquellas  partí- 
culas ya  dichas:  chu,  richu,  reichu:  con  adver- 
tencia, que  fe  han  de  poner  defpues  del  deriva- 
tivo 
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tivo  atendiendo  siempre  á  fu  terminación,  y  no 
la  del  nombre. 

Eftas  partículas,  richu,  y  reichu,  quitándoles 
el  chu,  y  poniendo  en  fu  lugar  po:  sirven  mas 
propriamente  para  significar  el  pretérito;  v.  g. 
Achanenuripo,  fui,  ó  avia  sido  hombre. 
Futuro  imperfeÜo  de  indicativo, 
Efte  tiempo  fe  haze  pofponiendo  efta  par- 
tícula ina  al  nombre,  ó  al  primitivo,  como,  Nu- 
ti  iná,  yo  fere:  Piti  iná,  tu  feras  &c.  Pero,  quS- 
do  el  nombre  fe  pofpone  el  derivativo,  a  efte  fe 
pofpone  la  partícula  ina;  v.  g.  Achane  nu  ina,  yo 
fere  hombre;  Achanebi  ina,  tu  feras  hombre;  y 
afsi  de  los  demás,  como  en  el  exemplo  pre- 
cedente, añadiendo  folo  la  partícula  iná. 

Imperativo. 
El  imperativo  fe  haze  de  la  mifma  manera. 
V.  g.  Achane  bi  iná        fe  tu  hombre. 

Achane  iná,  fea  el,  ó  ella  &c. 

Achane  abi  iná,     feamos  nofotros  &c. 
Achane  e  iná,        fed  vofotros. 
Achane  iná,  fean  aquellos. 

Optativo^  y  fubjuntivo, 
Efte   modo    tiene   la   mifma  formación,  que 
el  futuro,  anteponiendo   á  todo  efta  partícula 

ta- 
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tacae;  v.  g.  tacae  achane  nuina,  quando,  ó  co- 
mo yo  fea  hObre;  tacae  achane  bi  iná,  quando,  ó 
como  tu  feas  hÓbre,  y  afsi  en  las  demás  perfonas. 
Eftas  oraciones:  efperaremos  á  q  feas  hom- 
bre, ó  halla  que  feas  hombre,  fe  hazen  añadien- 
do á  la  partícula  iná  efta  partícula  choo,  y  qui- 
tando el  tacae;  como  Achane  bi  iná  choo,  que 
en  rigor  quiere  dezir,  feras  antes  hombre. 

Las  oraciones  condicionales,  como  fi,  yo  fue- 
ra hombre,  fe  hazen  añadiendo  á  la  partícula 
ina,  efta  letra;  i;  v.  g.  Achane  nu  ina  i,  si  yo  fue- 
ra hombre.  Sie  habla  de  plufquam  perfefto,  fe 
añade  ini;  como,  achane  nuinaini. 

Si  no  lleva  condición,  y  habla  de  plufquam 
perfefto,  fe  añade  a  la  partícula  ina,  efta  otra 
partícula  ripo;  v.  g.  Achane  nu  inaripó,  ya  yo 
huvíera  sido  hombre. 

Pr e/ente  de  fubjuntivo, 
Sing.  Tacae  achane       quando  ó  como  yo  fea 
nuina,  hombre. 

Tacae  achane       quando  tu  &c. 

bi  iná, 
Tacae  achane  iná,  quando  el,  ó  ella  &c. 
P¿ur.  Tacae  achane,      quando  feamos. 
abi  iná. 

C  Ta- 
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Tacae  achanee  iná,       quando  feais. 
Tacae  achane  iná,         quando  fean. 

Pretérito  imperfeüo, 
Achane  nu  iná,       yo  fuera  hombre 
Achane  bi  iná,        tu  fueras, 
y  afsi  de  las  demás  perfonas- 
Pretérito  plufquamperfeÜo. 
Sing.  Achane  nu  inaripo,   yo  huviera  sidohObre 
Achane  bi  inaripó,    tu  huvieras  sido, 
Achane  inaripd,         aquel. 
Plur.  Achane  abi  inaripó,  nofotros. 
Achane  e  inaripó,      vofotros. 
Achane  inaripó,         ellos. 
Las  oraciones,  que  llevan  interjección,  fe  ha- 
zen  también  con  efta  particula  iná,  pofpuefta  al 
nombre,  añadiéndole  alguna  de  eftas  otrcis,  ya 
voy,  Bore,  1.  Boreyavoy,  v.  g.  numuiri  ainayavoy, 
ó   si  fuera  mió  elveftido!  ó  con  efte  adverbio 
Ezipa,  vel  Azipa  antepuerto  al  nombre,  y  pof- 
puefto  el  ina,  como  -£zipa  nupeno  iná  hoca:  ó  si 
fuera  mia  efta  cafa!  También  fe  hazen  antepo- 
niendo al  nombre  efte  adverbio  Ticutiné,  v.  g. 
Ticutine  achane  iná  maca,  ó  si  efte  fuera  gente! 
Añadiendo  á  efta  particula  ina,  efta  otra  ri^ 
vel  rize,  significa  modo  de  defpreclo,  como  a- 

cha- 
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achane  inari  maca,  com  si  efte  fuera  gente! 

Infinitivo. 
ESüt  modo  fe  forma  también  con  la  particuia 
ina  pofpuefta,  v.  g.  Achane  nu  ina,  fer  yo  hom- 
bre; pero  mejor  fe  haze  con  la  particuia  yare,  ó 
roye  pofpuefta,  como  Achane  nu  yare,  vel  a- 
chane  nu  royé  quiero  fer  hombre;  y  efto  es  re- 
gido de  verbo  de  volxmtad. 
Sing.  Achane  nu  yare,  vel  achane  nu  royé, 
quiero  fer  hombre. 
Achane  bi  yare,         tu   quieres   fer  &c. 
Achane  yare,  aquel  quiere  fer. 

Plur.  Achane  abi  yare,       nofotros, 
Achane  é  yare  vofotros. 

Achane  yare,  ellos. 

Gerundios. 
El  de  dativo  para,  fe  haze  con  la  partícula 
ina  pofpuefta;  v.  g.  muraca  ina,  para  q  fea  fuerte. 
El  de  ablativo  fe  forma  con  efta  partícula 
choo,  richoo,  1,  reichoo;  v.  g.  Amoperunu  choo, 
siendo  yo  muchacho;  amoperubi  reichoo,  sien- 
do tu  muchacho;  amoperurichoo,  siendo  el 
muchacho;  y  de  efta  manera  no  fe  diftingue  del 
prefente  de  Indicativo;  pues  amoperu  nuchoo 
significa  también  toda  via  foy  muchacho. 

NO- 
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NOTA. 
Efte  verbo   fubftantivo  afsi  conjugado  sirve 
para  quando  no  ay  negación;  que  si  la  huviere, 
tiene  dificultad,  y  fera  neceíTario  explicarlo. 

En  el  Indicativo  fe  haze  anteponiendo  la  ne- 
gación voy,  á  los  pronombres;  y  pofponiendo 
la  partícula  ina;  v.  g. 

Sing.  Uoy  nuti  iná,       no  foy,  no  era,  no  fui. 
Voy  piti  iná,        no  eres  tu  &c. 
Voy  ema  iná,       no  es  el 
Voy  efu  iná,        no  es  ella. 
Plur.  Voy  biti  ina,        no  fomos. 
Voy  eti  iná,         no  fois. 
Voy  eno  iná,        no  fon, 
Efta  partícula  po,  pofpuefta  á  la  negación  ha- 
ze romanze  de  pretérito;  v.  g.  voypó,  ya  no  es, 
ó  no  es  de  provecho.   Pueden  interponerfe  los 
derivativos;  v.  g. 
Sing.  Voy  nupó,  ya  no  foy. 

Voy  bi  pó,  ya  noeres. 

Voy  pó,  ya  no  es. 

Plur.  Voy  abi  pó,         ya  no  fomos. 
Voy  epó,  ya  no  foys. 

Voy  pó,  ya  no  fon. 

El  mifmo  vfo  tiene  efta  otra  negación  voy. 

quiené 
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quiené,  que  fignifica  aver  recevido  algnn  daño, 
ó  tener  rezelo  del;  v.  g.  voy  quiene  nu;  voy 
quienebi;  voy  quiené;  voy  quieneabi;  voy  quie- 
né e,  voy  quiene. 

Si  á  eftas  negaciones  fe  les  pofpone  la  parti- 
cula  iná,  tienen  romanzes  de  futuro;  como,  voy 
quiene  nu  iná* 

Efta  negación  voyna,  fignifica  no  fer  aquello 
porque  preguntamos;  v.  g.  pregimtanle  á  vno; 
tu  eres  Pedro?  y  refponde  voyna  nu,  no  foy: 
voyna  bi,  no  eres:  voyna,  no  es.  En  el  plural  fo- 
lo  dize,  voybiti  iná,  no  fomos,  voyeti  iná,  no 
fois,  voy  eno  iná,  no  fon. 

Quando  el  futuro  lleva  negación,  y  fe  haze 
con  los  pofesivos  pofpueftos  al  nombre,  fe  inter 
pone  la  partícula  cu,  entre  el  derivativo,  y  la 
partícula  ina,  anteponiendo  la  negación,  y  pof- 
poniendo  el  nombre  á  todo,  de  efta  fuerte: 
Sing.  Voy  nucuiná  no  fcré,  ó  he  de 

achane,  fer  hombre. 

Voy  picuina  achane,       no  feras  &c. 

Voy  tacuina  achane,       no  fera. 
Plur.  Voy  bicuina  achane,       no  f eremos. 

Voy  ecuina  achane,         no  fereis. 

Voy  nacuina  achane,       no  feran. 

Pa- 


22  Arte  de  la  lengua 

Para  el  gerundio  de  dativo  con  negación,  no 
ay  cofa,  que  le  correfponda:  puedefe  fuplir  con 
eíle  adverbio  machu,  que  significa  no  fea  que; 
V.  g.  para  no  fer  floxo,  machu  moytayu  iná:  para 
no  dejar  de  fer  fuerte;  machu  nucuina  muraca. 
Porque  efte  verbo  Nutihó,  que  fignifica  ha- 
ver  algo,  ó  eftar  en  algún  lugar,  fe  forma  de  los 
primitivos,  pofpuefta  efta  partícula  ho,  tiene  la 
mifma  conjugación,  q  el  verbo  fubftantivo,  y  fe 
conjuga  afsi:  Indicativo, 

Sing.  Nutihó,         yo  eftoy,  ó  eftaba. 

Pitihó,  tu  eftas  &c. 

Emahó,         aquel 

Efuhó,  aquella. 

Plur.  Bitihó,  nofotros. 

Etihó,  vofotros. 

Enohó,         aquellos,  ó  aquellas. 
y  afsi  de  los  demás  primitivos,  axmque  fean  de 
cofas  irracionales. 

Futuro. 
-Sfte  fe  haze,  añadiendo  la  partícula  ina,  al 
verbo,  de  efta  fuerte: 
Sing.  Nutihó  ina,         yo  eftare. 

Pitiho  ina,  tu  eftaras. 

Emaho  ina,         aquel  eftara. 

^u- 
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Efuho  ina.         aquella  e&ara. 
P/ur.  Bitiho  ina,        nolotrosw 

Etiho  ina,         volbtros. 

Enoho  ina,        aquellos. 

Si  en  el  prefente  de  Indicativo  le  le  pofpo- 

ne  efta  partícula  rí,  muda  la  ho,  en  ha;  y  le  haze 

afsi,  Nutíhari,  Pitíharí  &a  Y  lo  miímo  es,  si  fe  le 

junta  negado  en  el  futuro.  En  Indicativo  es  ai'si: 

Nihaina         yo  no  eftoy,  ó  eftube. 

Pihaina,        tu  no  eftas  &c. 

Mahaina,       el  no  efta. 

Suhaina,        ella  no  efta. 

Bihaina,        nofotros  no  eftamos. 

Ehaina,  vofotros  no  eftais. 

Nahaina,       aquellos  no  eftan, 
Donde  fe  ve,  que  de  efta  manera  fuceden  los 
derivativos  a  los  primitivos,  y  en  la  primera 
perfona  no  es  el  derivativo  nu,  sino  ni,  como  "^ 

eftá  puefto  en  el  exemplo.  Y  fe  debe  advertir, 
que  algunos  Indios  házen,  q  en  las  demás  per- 
fonas  de  efte  tiempo,  retengan  la  I.  de  la  pri- 
mera perfona;  y  afsi  dizen:  Maihaina,  fuihaina 
&c.  Pero  lo  ordinario  es  como  eftá  puefto. 

En  el  futuro,  si  lleva  negación,  fe  le  interpo- 
ne la  particula  cu,  y  pierde  la  partícula  ina,  y  fe  V 
conjuga  afsi:                                                   Sing. 
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Sing,  Voy  nucuiha,     no  he  de  eftar,  ó  no  eftare 

Voy  picuiha,      no  eftaras. 

Voy  macuiha,    no  eftara  el. 

Voy  fucuiha,      no  eftará  ella. 
Piur.  Voy  bicuiha,      no  eftaremos. 

Voy  ecuiha        no  eftareis. 

Voy  nacuiha,     no  eftarán. 
El  gerundio  de  dativo  con  negación;  no  lo 
tiene;  pero  el  afirmativo,  si;  y  fe  puede  hazer  co 
el  adverbio  machu,  como  diximos  antes;  v.  g. 
machu  nucuiha,  para  no  dexar  de  eftar. 

Ay  en  efta  lengua  otros  verbos,  que  inclu- 
yen en  si  el  fubftantivo,  como  Nuuri,  yo  foy 
bueno;  Nutucororo,  yo  foy  fuerte;  y  otros  á 
efte  modo.  Y  generalmente  todos  los  verbales, 
como  yo  foy  mifericordiofo;  yo  foy  liberal  &c. 
Los  quales  fe  forman  de  las  primeras  perfonas 
de  los  verbos,  añadiéndoles  efta  particula,  ray 
como  Nuhapanu,  yo  tengo  laftima:  nuhapanu- 
ray  foy  compasivo.  Otros  fe  componen  aña- 
diendo á  la  primera  perfona  del  verbo  efta  par- 
ticula core;  como  Nufamo,  yo  entiendo;  nufa- 
mocore,  yo  foy  intelligible. 

Todos  eftos  verbos  fe  conjugan  anteponien- 
do los  derivativos,  q  correfponden  á  cada  per- 

fon,B 
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íona,  sin  mudar  la  terminación  del  verbo,  de 
afta  manera: 


Sing.  í^uhapanuray, 
Pihapanuray, 
Tihapanuray, 

Plur.  Bihapanuray, 
Ehapanuray, 
Tihapanuray, 


yo  foy  mifericordiofo. 

tu  eres  &c. 

aquel  es,  ó  aquella. 

nofotros  &c. 

vofotros. 

aquellos,  ó  aquellas. 


En  las  terceras  perfonas  nunca  recive  ma,  ni 
fu,  por  derivativo,  sino  ti,  como  queda  puefto. 

El  futuro  fe  forma,  mudando  el  nu:  de  la  pri 
mera  en  na;  el  pi:  de  la  fegunda  en  pa,  el  ti:  de  la 
tercera  en  Ta:  el  bi:  de  la  primera  de  plural  en 
ba:  la  E:  de  la  fegrmda  de  plural  en  A;  el  ti:  de  la 
tercera  en  ta;  como  la  de  singular,  sin  mudar  la 
terminación  del  verbo;  de  efta  manera. 
Sing.  Nahapanuray,       yo   fere  mifericordiofo. 


Pahapanuray, 
Tahapanuray, 
Plur.  Bahapanuray, 
Ahapanuray, 
Tahapanuray, 


tu  feras  &c. 

aquel,  ó  aquella  &c. 

nofotros. 

vofotros. 

aquellos,  ó  aquellas. 


Quando  en  el  prefente  de  Indicativo  lleva 
negación,  no  fe  haze  mas,  que  anteponer  la  ne- 
gación voy,  al  derivativo,  con  que  empieza  el 

D  ver- 
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verbo  en  el  futuro  imperfefto;  v.  g.  voy  naha- 
panuray;  voy  pahapanuray  &c.  no  foy,  no  eres 
compasivo. 

Si  el  futuro  lleva  negación,  fe  pone  primero 
la  negación,  y  entre  el  derivativo,  y  lo  reliante 
del  verbo  la  partícula  cu:  y  fe  haze  afsi: 
Sing.  Voy  nucuhapanuray,     no  fere  compasivo 

Voy  picuhapanuray,     no  feras  &c. 

Voy  ticuhapanuray,       aquel,  ó  aquella  &c. 
Plur.  Voy  bicuhapanuray,      nofotros. 

Voy  ecuhapanuray,       vof otros. 

Voy  ticuhapanurai,       aquellos,  ó  aquellas 
Lo  que  refta  de  la  conjugación  de  eftos  ver- 
bales, no  efta  tan  en  vfo;  y  mejor  fe  haze  por  el 
verbo  simple,  como  fe  vera  en  fu  lugar. 

NOTA. 
Con  aquella  partícula  iná,  con  que  diximos 
formarfe  el  futuro  del  verbo  fubftantivo,  pof- 
puefta  a  adverbios  de  tiempo,  fe  hazen  pregun- 
tas, y  refpueftas  muy  ordinarias,  v,  g.  Acaraina 
piyana?  quando  te  has  de  ir?  Acaraina  pecho- 
roiquia?  quando  has  de  tener  juizio:  y  otras  á 
efte  modo.  Si  fe  le  interpone  po,  significa,  quan- 
do ha  de  venir:  v.  g.  Acarapoina  pichiicha?  quan- 
do vendrá  tu  hijo?  y  fe  refpOde  del  mifmo  modo 

V.  g- 
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V.  g^.  Patirepoiná;  mañajia  vendrá:  achachupo 
iná;  de  aqui  á  vn  poco  eftará  aquL  El  po,  folo 
pofpuefto  al  adverbio  de  tiempo,  y  con  interro- 
gación, significa,  quando  vino?  Acarapo?  sin  la 
interrogación  significa  el  tiempo  del  mifino  ad 
verbio,  con  quien  fe  junta;  como  copepó;  ayer 
llegó,  achoquienepó;  poco  ha  que  llegó;  y  fe  le 
pueden  pofponer  los  derivativos;  v.  g.  copepó 
nu;  copepobi;  y  afsi  de  las  demás  perfonas. 

Antepuerto  el  po:  á  los  primitivos,  significa 
aora;  ponuti,  aorayo;  popiti,  aora  tu  &c.  ponu- 
tireichu,  aora  en  efte  inftante.  Si  hablare  de  fu- 
turo, fe  le  añadirá  iná;  v,  g.  ponutiina  nuyana, 
aora  me  iré. 

Cap.  IV. 
Cofijugacion  del  verbo  aólivo. 

NO  todos  los  verbos  de  efta  lengua  tie- 
nen vna  mifma  terminación;  pero  con- 
vienen en  que  todos  empiezan  por  notas  de  po 
fefsion:  vnos  por  Nu:  otros  por  Ne;  y  otros 
por  Ni.  ^o  es  en  las  primeras  perfonas  de  sin- 
gfular;  y  los  pofesivos  diftinguen  las  perfonas  v- 
nas  de  otras,  sin  variar  la  terminación  del  ver- 
bo; 
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bo;  afsi  como  en  el  nombre  varían  los  cafos  sin 
var;  ar  fu  terminación. 

Exemplo  de  los  verbos  que  empiezan  por  Nu: 
Sing.  Nunico,  yo  como,  ó  comi. 

Pinico,  tu  comes. 

Tinico,  aquel. 

Plur.  Binico,  nofotros. 

Enico,  vofotros. 

Tinico,  vel  tinicono;  aquellos. 

Exemplo. 
De  los  que  empiezan  por  Ne: 
Sing.  Nemunaco,        yo  amo,  ó  amé 

tu  amas  &c. 
aquel, 
nofotros. 
vofotros. 
aquellos. 
Exemplo. 
De  los  que  emfnezan  por  Ni. 


Pemunaco, 
Temunaco, 
Plur.  Bemunaco, 
Emunaco, 
Temunaco, 


Sing.  Nimoco, 
Pimoco , 
Timoco, 

Plur.  Bimoco, 
Eimoco, 
Timoco, 


yo  duermo,  ó  dormi. 

tu  duermes. 

aquel. 

nofotros. 

vofotros. 

aquellos. 


Si 
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Si  á  efte  tiempo  fe  le  pofpone  la  partícula 
po:  significa  determinadamente  tiempo  pre- 
térito; V.  g.  nunicopó,  ya  comí.  Si  fe  le  junta  la 
partícula,  ri,  significa  aéhialidad;  v.  g.  nunicari, 
eftoy,  ó  eftaba  comiendo;  pero  entonces  haze 
mudar  la  terminación  de  co:  en  ca:  como  fe  ve 
en  el  exemplo.  Si  fe  le  pofpusiere  ripo:  signifi- 
cara tiempo  plufquam  perfefto;  v.  g.  nunicaripó, 
pinicaripó,  tinicaripó.  &c. 

Si  huviere  transición,  que  fe  haze  pofponien 
do  los  pofesivos  al  verbo;  fe  han  de  pofponer 
al  pofesivo  las  partículas  dichas,  ri:  ripo;  vel  rei- 
po:  con  efta  diferencia,  que  ripo:  folo  fe  junta, 
quando  ay  transición  á  primera  perfona;  v.  g. 
pemimaco  nuripo,  tu  me  has,  ó  avias  amado:  la 
partícula  reipo:  fe  pone  con  todas  las  demás 
transiciones. 

NOTA. 

En  las  tercercis  perfonas  de  singular,  y  plural 
de  efte  modo  de  indicativo  no  siempre  fe  vfa 
Ti:  ó  Te:  como  fe  ha  puefto  en  los  exéplos,  sino 
que  muchifsimas  \ez^^  fe  vfa  de  los  pofesivos 
de  terceras  perfonas,  como  fon  ma:  fu:  ta:  que 
aqui  no  significan,  sino  el,  ella,  ó  el,  de  irracio- 
nales; y  en  la  tercera  perfona  de  plural  fe  pone; 

na 
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na:  que  aqui  quiere  dezir  ellos,  ó  ellas. 

Si  los  verbos  empezaren  por  ne:  ó  por  ni:  fe- 
ra  el  pofesivo  mae:  ó  mai;  fue:  ó  fui;  tae:  tai;  de 
hombres,  mugeres,  ó  irracionales,  como  fe  di- 
xo  en  otra  parte:  en  la  tercera  de  plural  nae:  ó 
nai. 

Quando,  y  en  que  ocasiones  fe  ha  de  vfar  de 
eftos  modos,  el  vfo,  y  exercicio  fera  el  mejor 
maeftro.     Pondranfe  algunas  reglas,  que  ayu 
darán  mucho. 

1.  Regla.  Quando  el  romanze  exprefare 
aéhialidad  en  tercera  perfona,  vfaremos  ti:  ó  te: 
conforme  fuere  el  verbo;  v.  g.  tinicari,  ella  co- 
miendo: teenicari  himo,  efta  pefcando.  Y  lo  mif 
mo  es  quando  el  verbo  tiene  efta  significación 
come,  carpe,  duerme,  como  queda  puefto  en 
los  exemplos.  Pero,  si  el  romanze  fuere  de  efta 
manera:  comiólo,  pefcolo,  llevólo  &c;  no  vfa- 
remos ti:  sino  ma;  v.  g.  manicopó,  comiólo; 
maomopó,  llevólo. 

2.  Regla.  Quando  en  la  oración  ay  transi- 
ción de  tercera  perfona  á  otra,  que  no  fea  ter- 
cera, vfaremos  ti:  v.  g.  tiniconu  tamucu,  mor- 
dióme el  perro:  temunacoe  Maymona,  Dios  os 
quiere  mucho.  Efto  es  en  romanzes  de  indica- 
tivo. 
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tivo,  y  futuro;  que  si  es  imperativo,  ó  fujuntivo; 
6  la  transición  fuere  de  tercera  perfona;  fe  vfará 
del  ma,  v.  g.  maemunaco  Maymona  achaneono: 
Dios  ama  mucho  á  los  hóbres:  maomane  ema 
numuiria,  lleve  el  mi  vellido. 

3.  Regla.  Si  al  verbo  precede  algún  nom- 
bre primitivo,  y  efte  es  perfona,  que  haze,  fe  vfa 
de  ti;  V.  g.  efu  tizomeco  numuiria,  ella  texio  mi 
camixeta.  Si  el  primitivOy  es  perfona,  que  pa- 
dece, vfaremos  ma:  como  ema  fucohacho  ma- 
yeno,  a  effe  lo  aborrece  fu  muger:  efu  maeo 
fuima:  á  eíTa  la  caíÜgó  fu  marido.  De  la  mifma 
fuerte  fe  vfa  con  los  relativos;  que  si  el  relativo 
es  perfona,  que  haze,  vfaremos  ti,  v.  g.  nahaze 
tio  mecho  numuiria,  quien  hurtó  mi  vellido?  pe- 
ro si  el  relativo  fuere  perfona,  que  padece,  vfa- 
remos ma:  v.  g.  tahahi  mayuco  perú?  4  dizen, 
que  ha  flechado  Pedro? 

4.  Regla.  En  refpueftas,  que  fe  hazen  por 
verbos  de  movimiento,  en  terceras  perfonas 
vfamos  ti;  v.  g.  adonde  fue  tu  Padre?  y  refpon 
de,  tiyucaihi  cohobo,  dixo,  que  iba  á  flechar 
ciervos. 

5.  Regla.  Si  al  verbo  precede  adverbio  de- 
lugar, ó  tiempo,  fe  vfa  ma;  v.  g.  ayaze  maabeari 

May- 
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Maymona?  adonda  eftá  Dios?  Pero,  si  el  ad- 
verbio fe  pofpone  al  verbo,  vfaremos  ti,  v.  g. 
tíyanapo  achoquiene,  poco  ha  que  fe  fue. 

6.  Regla,  Si  al  verbo  precediere  efte  adver- 
bio machu,  que  significa  no  fea  que,  vfaremos 
ma,  V.  g.  machu  maezetacanu  tata,  no  fea 
que  mi  Padre  me  azore. 

En  el  imperativo,  y  fujuntivo  siempre  fe  yfa 
ma,  como  ya  diximos. 

Adviertafe,  que  si  el  verbo  afirmativo  lleva 
en  tercera  perfona  ti,  lo  mefmo  llevará  con  la 
negación,  v.  g,  tinicOj  aquel  come,  voy  tiniquia: 
no  come:  y  si  llevare  ma  el  afirmativo,  lo  mif- 
mo  llevara  con  la  negación,  v.  g.  maomopó  ne- 
nirobe,  ya  fe  llevó  mi  anzuelo,  voy  maoma,  no 
lo  llevo.  Ello  fe  entiende  folo  con  los  verbos 
acabados  en  co,  y  los  que  siguen  fu  conjuga- 
ción, y  no  có  los  q  no  la  siguen,  v.  g.  voy  tahapa- 
nunu,  no  me  tiene  lallima. 

Aquel  ono,  que  fe  pufo  en  los  exemplos  an- 
tecedentes en  las  terceras  perfonas  de  plural,  es 
muy  ordinario,  quando  fe  vfa  ti,  ó  te:  en  ellas 
perfonas,  y  raras  vezes,  quando  fe  vfa  ta,  ó  na: 
en  eíTas  mrfmas  perfonas.  Vfafe  también  en  las 
demás  perfonas  de  plural,  pero  no  tan  de  ordi- 
nario Efta 
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Efta  partícula  chu,  fe  fuele  juntar  con  todos 
los  tiempos  de  indicativo,  y  futuro;  y  haze  mu- 
dar la  terminación  en  los  verbos,  que  acaban 
en  co,  y  otros;  y  entonces  significa  interroga- 
ción en  las  preguntas,  y  afirmación  en  las  ref- 
pueftas:  v.  g.  Pinicachu  mani?  comes  efto?  y  ref- 
ponde,  nunicachu,  si  como. 

Para  significar  el  pretérito  plufquam  perfec- 
to de  indicativo,  fuelen  vfar  de  los  primitivos, 
pofponiédoles  efta  partícula  po,  y  anteponién- 
dolos al  verbo:  v.  g.  etopó  manicaripó,  ya  el  fe 
lo  avia  comido:  enopó  tiyana  naripó,  ya  ellos  fe 
avian  ido. 

Ftitnro  imperfedo. 

Efte  tiempo  en  todos  los  verbos  acabados  en 
co,  ó  en  cho,  y  en  otros  muchos,  que  tienen  o- 
tras  terminaciones,  fe  forma  de  la  primera  per- 
fona  del  prefente  de  indicativo;  mudando  la  vl- 
tima  fyllaba  Co  en  ca;  Cho  en  Cha:  v.  g.  nimoco, 
yo  duermo:  nimoca,  yo  dormiré:  nuomecho, 
yo  hurto,  nuomecha,  yo  hurtare. 

Con  algunos  verbos  acabados  en  co,  fe  ha- 
ze  el  futuro,  mudando  el  co  en  quia;  y  efto  fuce- 
de  todas  las  vezes,  que  á  la  vltima  fyllaba  co :  le 
precede  E,  vel  I:  v.  g.  nunico,  yo  como,  nuni- 

E  quia, 
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quia,  yo  comeré:  netereco,  yo  falto,  neterequia, 
yo  faltare.  Si  le  precede  otra  de  las  vocales,  es 
ca,  y  no  quia:  nemunaco,  yo  amo:  nemunaca, 
yo  amare:  nutanuco,  yo  bufeo,  nutanuca,  yo 
bufcaré. 

Efta  diferenzia  no  la  admiten  algunas  par- 
cialidades de  Indios,  por  q  vnas  vían  del  quial 
en  todos  los  verbos  acabados  en  co;  y  otras  del 
ca,  con  todos  effos  miímos  verbos. 

Los  demás  verbos,  que  fe  acaban  en  o,  mu- 
dando la  o,  en  a,  forman  elle  tiempo  de  futuro; 
V.  g.  nuomo,  yo  llevo;  nuoma,  yo  llevare.  Exci- 
pe el  verbo  Nufemo;  que  no  forma  el  futuro  por 
la  terminación,  sino  por  la  inicial  del  pofesivo, 
mudando  el  nu:  en  na,  y  fe  dize  Nafemo,  yo  me 
enojare.  Si  el  verbo  acaba  en  dos  oo,  ambas  fe 
mudan  en  aa;  v.  g.  nimoo,  yo  veo;  nimaa,  yo  ve- 
ré. Excipe  el  verbo  Nuboroo,  y  otros  de  que  fe 
dirá  adelante. 
Sing.  Nimiquia,         yo  comeré. 

Piniquia,  tu. 

Tiniquia,  aquel 

Plur.  Biniquia,  nofotros. 

Eniquia,  vofotros. 

Tiniquia,  aquellos. 

Los 
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Los  verbos,  que  de  aélivos  paíTan  á  fer  recí- 
procos por  razón  de  efta  partícula  bo,  que  fe  les 
pofpone,  no  hazen  el  futuro,  mudando  el  bo  en 
ba;  sino  que  á  la  formación  del  aftívo  fe  le  aña- 
de esta  partícula  po,  ó  el  bo,  fe  muda  en  po:  v. 
g:  nunícobo  yo  me  muerdo;  nuníquíapo,  yo  me 
morderé. 

Los  Indios  de  las  pampas  no  hablan  de  efta 
fuerte;  sino  que  hazen,  que  el  verbo  retenga  el 
bo,  en  el  futuro,  y  dizen  afsi;  nunicabo,  yo  me 
morderé. 

Efte  tiempo  recive  muy  de  ordinario  defpues 
de  si  la  partícula  Ne;  efpecíalmente,  quando  la 
acción  fe  ha  de  diferir  algún  tiempo:  v.  g.  nuni- 
quiane  patire,  mañana  lo  comeré. 

Imperativo. 
Efte  tiempo  tiene  la  mifma  formación,  que 
el  futuro;  pero  en  las  terceras  perfonas  no  ad- 
mite ti,  sino  ma,  ü  otro  pofesivo  de  los  que  ar- 
riba emos  dicho  pertenecer  á  las  terceras  per- 
fonas. En  la  tercera  de  plural  es  Na:  de  raciona- 
les; y  de  irracionales  Ta. 
Stng.  Piniquia,         come  tu. 

Maníquía,        coma  aquel. 
Suniquía,         coma  ella. 

P/ur 
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Plur.  Biniquia,         comamos  nofotros. 

Eniquia,  comed  &c. 

Naniquia,  coman  &a 
Admite  también  efte  tiempo  efta  particula 
riñe:  v.  g*.  Pimocarine,  duerme  enorabuena:  o- 
tras  vezes  significa  la  particula  dicha,  que  im- 
porta que;  ó  mas  que:  v.  g.  maniquiarine,  mas  q 
lo  coma,  ó  que  importa,  que  fe  lo  coma. 

Optativo, 

Efte  modo  fe  forma  de  la  mifma  manera,  que 
el  futuro;  y  para  significar  el  afecto,  ó  deíTeo  fe 
le  añade  alguna  de  eftas  particulas  yavoy,  bore, 
boreyaboy,  vel  boreyavoyni;  v.  g.  nuniquia  ya- 
voyni;  ó,  si  yo  comiera. 

Efte  adverbio  Ezipa,  vel  Azipa  significa  tam 
bien  deífeo,  y  fe  antepone  al  verbo:  v.  g.  Ezipa 
nuniquia;  ó  si  yo  comiera:  y  es  proprio  de  hom 
bres.  Las  mugeres  en  fu  lugar  vfan  Ezibore.  To- 
das eftas  particulas  significan  también  afecto 
de  laftima,  y  compasión;  pero  eftas  Ezipa,  vel  E- 
zibore  quando  tienen  efte  significado  de  com- 
pasión, reciven  defpues  de  si  los  derivativos;  v. 
g.  Ezipabi,  ay  de  ti;  Ezipaabi,  ay  de  nofotros: 
Ezibore  ponacani,  ay  de  aquellos. 


38  Arte  de  la  lengua 

taños,  nuurico  hincha  nunico  coereno. 

Eftos  romanzes  tengo  gana  de  comer  &c.  fe 
hazen  con  efta  partícula  yare,  vel  roye,  pofpuef- 
ta  al  verbo:  v.  g.  nunico  yare,  tengo  gana  de  co- 
mer; pinico  yare;  tinico  yare  &c. 

jEftos  modos  de  hablar  no  ay  que  temer,  no 
ay  que  creer,  fe  hazen  pofponiendo  al  verbo 
efta  partícula  Core:  v.  g.  Voy  tapicocore,  no  ay 
que  temer,  ó  no  es  cofa,  que  caufe  miedo:  Voy 
tafuopocore,  no  ay  que  creer,  no  es  creíble:  con 
efta  mifma  partícula  Core  fe  hazen  eftos  román 
zes,  no  fe  que  es  pecar,  no  fabe  que  es  fer  cafa- 
do: Voy  neecha  tícapecatura  core;  voy  maecha 
ticayenocore. 

Eftas  oraciones  ya  es  hora  de  comer,  ya  es 
tiépo  de  dormir,  fe  hazé  quitada  la  vltíma  fylla- 
ba  del  verbo  acabado  en  Co,  y  poniédo  en  fu  lu- 
gar efta  partícula  Sí  rabo;  v.  g.  tanísírabopó,  ya  es 
tiempo  de  comer.  Efto  mejor  fe  declarar  á  ade- 
lante, quando  fe  trate  de  efta,  y  otras  partícu- 
las. 

Gerundio. 

No  ay  mas  que  dos  en  efta  lengua  de  dativo 
y  ablativo.  Para  formar  el  gerundio  de  dativo 
fe  ha  de  atender  á  la  terminación  del  verbo,  y  sí 

efte 
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Sujufitivo. 

También  este  fe  forma  como  el  futuro:  fuele 
precederle  efta  partícula  Tacae,  q  significa  quS- 
do  de  futuro:  v.  g.  tacae  nuniquia,  quandoyo 
coma;  Tacae  pini  quia,  quando  tu  comas  &c. 

Hazenfe  por  efte  modo  las  oraciones  con- 
dicionales, pofponiendo  la  partícula  Ini:  v.  g. 
nuniquia  ini,  si  yo  comiera:  nuomecha  ini,  si  yo 
lohuviera  hurtado. 

Para  los  romanzes  de  plufquam  perfeéto  fe 
añade  á  la  formación  del  futuro  efta  partícula 
ripo,  vel  ripo  ini:  v.  g.  nuniquiaripo  ini,  ya  yo  lo 
huviera  comido;  piniqniaripo  ini,  ya  tu  lo  hu- 
vieras  comido;  maniquiaripo  ini;  funiquiaripo 
ini;  y  afsi  de  los  demás. 

Lifinitivo. 

La  mifma  formación  tiene  efte  modo:  rigefe 
de  verbos  de  voluntad,  y  fuele  afiadirfele  efta 
partícula  Ini:  v.  g.  nuniquia,  comer  yo:  voy  na- 
boroo  nuniquia,  vel  nuniquia  ini,  no  quiero  co- 
mer: piboroo  piniquia  tu  quieres  comer  &c. 

Si  el  verbo  de  que  fe  rige  es  verbo  de  gozo, 
y  habla  de  prefente,  ó  pretérito  de  indicativo, 
no  fe  ha  de  hazer  la  oración  por  infinitivo;  sino 
por  indicativo:  v.  g.  gufto  mucho  de  comer  plá- 
tanos. 
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efte  acabare  en  Co,  fe  formara  efte  gerundio  de 
la  primera  perfona  del  prefente  de  indicativo, 
mudando  el  Co,  en  sia;  v.  g.  nunico,  yo  como; 
nunisia,  para  que  yo  coma;  pinisia  para  que  tu 
comas,  y  afsi  por  todas  las  demás  perfonas. 

Si  el  verbo  fuere  de  aquellos,  que  de  aftivos 
fe  hazen  reciprocos  por  la  partícula  Bo,  que  fe 
les  pofpone,  entonces  efte  gerundio  fera  Siapo; 
v.  g.  nunicobo,  yo  me  muerdo:  nunisiapó,  para 
que  yo  me  muerda. 

Los  verbos,  que  no  acaban  en  Co:  fon  de  va- 
rias maneras:  vnos  acaban  en  O,  pero  de  fuerte, 
que  con  otra  confonante,  que  le  precede  hazen 
vna  mifma  fyllaba:  v.  g.  nufamo,  nufuopo,  nuo- 
pono,  nucobo,  y  otros  muchos  á  efte  modo. 
Todos  eftos,  ó  fon  simples,  como  los  ya  puef- 
tos,  ó  cópueftos  de  nombres  con  vna  de  eftas 
partículas  Ca,  Si,  Se:  si  fon  simples,  forman  efte 
gerundio,  mudando  la  vltima  fyllaba:  v.  g.  Mo 
en  Mia;  Po  en  Pia;  Cho  en  Chiá:  No  en  Nia  &c. 
Como,  nufamo,  yo  oygo;  nufamia,  para  oyr: 
nufuopo,  yo  creo:  nufuopia,  para  que  yo  crea, 
y  afsi  de  los  otros.  De  eftos  fe  exceptúa  el  verbo 
nufamo,  que  no  haze  nufemia,  sino  nafemoya. 

Los  acabados  en  dos  oo,  forman  efte  gerun- 
dio, 
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dio  mudando  la  vltima  O,  en  iya;  v.  g*.  nimoo, 
veo,  nimoiya,  para  que  yo  vea.  Si  fe  componen 
de  nombres,  y  de  las  particulas  dichas,  forma- 
ran efte  gerundio,  añadiendo  al  nombre,  de  que 
fe  compone,  efta  partícula  iya,  como  fe  dirá  a- 
delante. 

Adviertafe,  que  el  romanze  de  efte  gerundio 
mui  de  ordinario  fe  haze  por  el  futuro  imper- 
feto :  V.  g".  nubacharaiquiachoo  varayu,  nuniquia, 
comprare  vna  gallina  para  comerla. 

Aduiertafe  mas,  que  efte  gerundio,  como 
queda  explicado,  no  folo  sirve  para  el  romanze 
del  mifmo  gerundio,  sino  para  otros  muchosi 
sime  para  explicar  el  inftrumento  con  que:  v.  g. 
nepiyacari  nutaquiriqui,  nujoisia  ichini,  eftoy 
haziendo  mi  flecha,  conque  matar  el  Tigre:  Sir- 
ve también  para  significar  el  lugar  en  donde,  ó 
de  donde,  v.  g.  ayaze  pimosia  achachu?  adonde 
has  de  dormir  efta  noche?  Sime  mas  para  signi- 
ficar la  conjunción,  que  ata  muchas  oraciones: 
V.  g.  nayuco  simoru  naechetirisiapoze,  nanisia- 
poze,  mataron  el  Javali,  lo  defquar:pzaron,  y  fe 
lo  comieron. 

Hazenfe  también  con  efte  gemndio  eftas  fe- 
mejantes  oraciones,  comamos  primero,  ó  co- 
ma- 
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mamos  antes  de  injos;  biniquiachoo  biyania. 

Si  el  verbo,  que  significa  el  lugar,  ó  el  inftru- 
mento,  habla  de  indicativo,  fe  muda  la  A  de  ef- 
te  gerundio  en  O;  y  fe  conjuga  como  otro  qual- 
quier  verbo:  v.  g.  nuyusio,  piyusio,  mayusio  &c. 
Y  de  efte  modo  significa  también  el  daño,  que 
recivimos,  como  ema  tiyosionu  nupero  tamu- 
cuini,  el  me  mató  mi  perro. 

Significa  también  el  impedimento,  ó  eftor- 
vo  para  hazer  alguna  cofa,  añadiédole  efta  par- 
tícula Core:  v.  g.  voy  tayusiocore  cohobo,  ti- 
quibo,  no  fe  pueden  flechar  los  ciervos  con  tan- 
to llover.  Significa  afsi  mifmo  aquello  de  que 
tememos,  ó  nos  apartamos;  como  -tahaze  pi- 
pisio?  de  que  temes:  beboisia  añiu;  apartémonos 
de  efte  mofquitero;  y  de  efte  modo  fe  fuplen 
algunas  preposiciones  de  ablativo. 

Gerundio  de  ablativo, 

Efte  gerundio  fe  forma  de  la  primera  perfo- 
na  del  verbo,  mudando,  la  O  en  A,  y  añadien- 
do efta  partícula  Ri:  v.  g.  nunico,  yo  como,  nu- 
nicari,  eftando  comiendo:  algunas  vezes  aña- 
den efta  partícula  ini,  y  dizen  nunicariini. 

Los  verbos  acabados  en  Bo,  y  en  Mo  y  en 
No,  y  en  Po,  no  mudan  la  O;  y  afsi  dizen  noco- 

F  bori, 
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bori,    eftandome    bañando:    nufamori,    eftando 
yo  oyendo:  nunecupori,  eftando  viendo  á  los 
que  paíTaban  &c. 
Sing.  Nunicari,         eftando  yo  comiendo. 

Pinicari,  eftando  tu  &c. 

Tinicari,  eftando  aquel. 

Plur.  Binicari,  eftando  nofotros. 

Enicari,  eftando  vofotros. 

Tinicari,  eftando  aquellos. 

Efte  gerundio  significa  también  venir  de  ha- 
zer  alguna  cofa:  v.  g.  neenicari,  vengo  de  pef- 
car;  nifari  vengo  de  carpir.  Suele  áñadirfele  efta 
partícula  ini;  y  significa  no  haver  confeguido  lo 
que  pretendía:  v.  g.  neenicari  ini  himo,  vengo 
de  pefcar,  y  no  traigo  nada.  Otros  dizen  efto 
mifmo  de  otra  manera,  añadiendo  al  futuro  im- 
perfeéto  efta  partícula  zeini;  y  dizen  neeniquia- 
zeini  himo.  Participio  de  prefente. 

No  ay  dicción  simple,  q  lo  signifique;  y  afsi 
fe  haze  como  en  la  Efpañola,  anteponiendo  al 
verbo  El  que,  la  que,  los  que  &c;  que  en  efta 
lengua  fon  los  nObres  primitivos:  nuti  nunico, 
yo  foy,  el  que  lo  comi:  piti  pinico,  tu  fuifte  &c. 
Algunas  vezes  no  fe  pone  el  primitivo :  v.  g.  nao- 
^echo  numuiria,  teerono  coope;  los  que  efta- 

ban 
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ban  bebiendo  ayer,  hurtaron  mi  camijeta.  Otras 
vezes  el  participio  de  pretérito  sirve  de  partici- 
pio de  prefente;  v.  g.  naechure  mopubono,  los  q 
han  cortado  los  cedros;  nachinureono,  los  que 
van,  ó  vienen  de  la  guerra. 

Participio  de  pretérito. 

El  participio  de  pretérito  no  es  de  vna  mif- 
ma  manera  en  todos  los  verbos,  sino  vario;  fe- 
gun  la  terminación  del  verbo,  de  donde  fe  for- 
ma. Los  verbos  en  Co,  de  ordinario  forman  ef- 
te  participio  mudando  el  Co,  vnos  en  Ru,  otros 
en  Re:  en  Ru  le  mudan  todos  los  verbos,  q  an- 
tes del  Co,  tienen  A,  E,  I.  vel  O:  v.  g.  nemunaco, 
yo  amo;  nemunaru,  cofa  amada  por  mi:  Nuni- 
co,  yo  como,  nuniru,  mi  comida,  ó  cofa,  que  yo 
comi-  Excipe  nijco,  ir  por  agua,  que  haze  nijco- 
ne;  el  agua  traida:  nuchunoco,  cozer,  nuchuno- 
ru,  cofa  cozida  por  mir.  Si  al  Co  del  verbo  pre- 
cede V  fe  muda  el  Co  en  Re:  v.  g.  nuyuco,  yo 
flecho,  nuyure,  cofa  flechada  por  mi. 

Todos  eftos  participios  fe  declinan  como 
nombres,  como  nuniru,  piniru,  maniru  &c;  nu- 
jTiré,  piyuré,  mayuré  &c.  nemunaru,  pemuna- 
ru,  maemunaru  &c. 

Eftos  mifmos  verbos  fuelen  formar  de  otra 

ma- 
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manera  elle  participio,  y  es,  pofponiendo  a  to- 
do el  verbo  entero  ella  partícula  quiene:  v.  g*. 
nunico,  comer,  nunicoquiene,  lo  que  yo  comi.  Y 
también  de  efta  fuerte  fuele  fervir  de  participio 
de  prefente. 

Ella  partícula  quiene  sirve  de  participio  de 
pretérito  en  los  verbos  acabados  en  dos  voca- 
les, y  fe  pone  en  lugar  de  la  vltima:  como  ni- 
moo  yo  veo,  nimoquiene,  lo  que  yo  vi.  Sacafe 
de  ellos  el  verbo  nucoo  cozer  lofa,  q  haze  nuco- 
ne,  y  el  verbo  nuofoo  afar,  q  haze  nuofone:  y  lo 
mifmo  es  de  eftos  verbos  nipuo,  hazer  loza;  ni- 
pune,  la  loza,  que  yo  hize;  y  nunuo,  mafcar,  que 
haze  nunune. 

También  los  verbos  acabados  en  Bo,  Mo,  No 
Po,  y  To  tiene  el  quiene  por  participio;  nucobo, 
yo  me  lavo;  nucoboquiene :  nuomo,  yo  llevo; 
nuomoquiene:  nuopono,  yo  trepo;  nuopono- 
quiene:  nunecopo,  veo  paffar:  nunecopoquiene 
nito  acabo;  nitoqviene.  Lo  mifmo  es  con  los 
verbos  acabados  en  Cho;  como  nucohacho,  yo 
aborrefco;  nucohachoquiene.  De  ellos  dos  vlti- 
mos  algunos  reciven  también  Re  por  partici- 
pio: V.  g.  nu  poucho;  nupoure:  otros  reciven  Ru: 
nuporicho,  cofer;  nuporiru. 

Los 
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Los  acabados  en  quio  hazen  efte  participio 
mudando  la  O  en  eru:  v.  g.  nuaquio,  tirar;  nua- 
quieru.  Los  acabados  en  Cuo,  forman  efte  par- 
ticipio, mudando  la  O  en  Re;  como  nitacuo,  a- 
cabar  el  licor  de  la  vacija,  nitacure. 

Los  verbos,  que  de  aéüvos  fe  hazen  recipro- 
cos,  retienen  el  Bo,  que  los  haze  tales,  en  el 
participio:  v.  g.  nuunacobo,  yo  me  guardo  mis 
cofas,  nuunarubo,  lo  que  yo  me  he  guardado. 
Y  lo  mifmo  es  con  los  verbos,  4  vfan  quiene  si 
por  participio:  numunuitibo,  bufcar  algo  para 
cC  trabajo;  numunuitiquienebo,  lo  q  he  bufcado. 

Todos  los  demás  verbos  q  acaban  en  otras  vo 
cales,  q  no  fon  O,  forman  efte  participio  có  la  par 
ticula  quiene:  v.g.  nusiña,  confiar;  nusiñaquiene : 
nufee,  eftar  preñada  de  muchos  mefes;  nufee- 
quiene;  nucañahi,  que  darfe  en  algún  lugar;  nu- 
cañahiquiene;  numuhanu,  eftar  ronco,  numu- 
hanuquiene. 

Adviertafe  q  eftos  participios  como  quede  puef- 
tos,  es  el  vfo  general,  de  los  Indios,  q  de  ordinario 
vfan  de  ellos,  juntos  con  los  pofesivos,  y  raras 
vezes  sin  ellos;  y  entonces  fuele  añadirfele  al 
participio  efta  partícula  Co :  v.  g.  nu  yuré,  lo  que 
yo  fleche;  yureco,  cofa  flechada:  nipune,  loza, 

que 
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que  yo  hize,  ypuneco;  loza  hecha.    La  partí- 
cula quiene  nunca  tiene  elle  vfo. 

Otras  \ezes  fe  haze  efte  participio,  quitán- 
dole al  verbo  la  nota  da  pofesion,  y  la  vltima 
fyllaba  Co:  v.  g.  nemunaco,  yo  amo,  muña,  co- 
fa amada:  nuchunoco,  cuezo;  chuno,  cofa  co- 
cida; pero  efto  pocas  vezes  fe  vfa.  Todos  ellos 
participios  fe  declinan,  como  nombres,  y  reci- 
ven  defpues  de  si  la  nota  de  pluralidad  Ono. 

Participio  de  fuinro. 

La  partícula  ina,  que  haze  el  futuro  del  ver- 
bo fubstantivo,  pofpueíla  al  participio  de  preté- 
rito^ forma  participio  de  futuro;  v.  g.  nuniru 
mi  comida;  nuniruina,  lo  que  yo  he  de  comer: 
nuomoquiene,  lo  que  yo  truxe;  nuomoquiene 
ina  lo  que  yo  he  de  llevar. 

Suple  de  ordinario  a  eíle  participio  el  futuro 
de  imperfeélo:  v.  g.  tahaze  nuniquia?  que  es  lo 
que  he  de  comer?  nahaze  tiniquia?  quien  lo  ha 
de  comer. 

Supino. 

Ella  partícula  pona  puella  en  lugar  de  la  vl- 
tima fyllaba  del  verbo  acabado  en  Co,  haze  ro- 
manzes  de  fupino:  v.  g.  nunico;  yo  como;  nuni- 
pona,  vengo,  ó  voy  á  comer.  Con  los  verbos, 

que 
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que  no  acaban  en  Co,  fe  pofpone  á  todo  el 
verbo:  v.  g.  nimoo,  yo  veo;  nimoopona,  voy  k 
ver.  Algunos  Indios  en  lugar  de  pona  vían  po- 
no en  indicativo,  y  folo  en  el  futuro  dizen  pona. 

Suplefe  el  fupino  con  el  futuro  imperfeélo  en 
todas  las  refpueftas  k  ellas  preguntas:  adonde 
fue  &c.  Las  quales  también  fe  hazen  por  el  fu- 
turo imperfefto:  v.  g.  patupi?  adonde  vas?  ma- 
tupi?  adonde  fue?  y  refponde,  nifaa;  voy  á  car- 
pir: tyynca  himo;  fue  á  flechar  pefcado.  Suele 
juntarfele  al  verbo  efta  partícula  Choo:  v.  g.  ni- 
fachoo:  también  fuele  juntarfe  efta  partícula  ihi, 
y  quiere  dezir;  dixo  q,  <5  dizen  que:  teeniqjuia- 
ihi  himo,  dixo,  ó  dizen  que  fue  á  pefcar. 
IVoía  /obre  lo  dicho  ha/la  aqui. 

La  conjugación,  como  queda  explicada,  firve 
folo  para  quando  el  verbo  no  lleva  negación, 
que  quando  la  llevare,  fe  ha  de  obfervar  mucho 
lo  siguiente,  lo  primero,  quando  al  verbo  fe 
junta  la  negación  voy,  que  significa  No,  o  otra 
qualquiera,  la  terminación  del  futuro  imperfec- 
to sirve  para  romanzes  de  indicativo:  v.  g.  nu- 
nico,  yo  como,  voy  nuniquia,  yo  no  como,  ta- 
haina  nuniquia,  no  he  comido  nada.  Efto  es,  co- 
mo fe  vfa  en  las  Reducciones  de  efte  rio  gran- 
de, 
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de,  que  fuera  del  en  las  Reducciones  de  las  pam 
pas,  no  siempre  hablan  afsi  los  Indios,  sino  que 
el  verbo  retiene  fu  mifma  terminación  de  indi- 
cativo, y  afsi  dizen:  nunico,  yo  como,  nina  nu- 
nico,  yo  no  como. 
5»/^.  Voy  nuniquia,  yo  no  como,  ó  no  comi. 

Voy  piniquia,    tu  no  comes. 

Voy  tiniquia,     aquel. 
Plur,  Voy  biniquia,    nofotros. 

Voy  eniquia,     vofotros. 

Voy  tiniquia,  aquellos. 
Lo  fegimdo  con  muchifsimos  verbos  la  ne- 
gación haze  mudar  la  particula  iniciativa  de 
pofesion,  con  que  el  verbo  empieza,  de  Nu  en 
Na,  de  Ne  en  Nae,  de  Ni  en  Nai:  y  afsi  por  to- 
das Icis  perfonas,  fegun  fus  pofesivos:  pero  los 
verbos  acabados  en  Co,  con  otros  muchos,  no 
reciven  efta  mudanza,  sino  es  que  al  \'erbo  fe  le 
pofponga  vna  de  eftfis  particulas  yare,  vel 
roye,  core,  ray. 

Lo  tercero,  quando  el  verbo  lleva  negación, 
y  habla  de  futuro,  la  terminación  del  indicati- 
vo sirve  para  los  romanzes  de  futuro,  y  enton- 
ces fe  le  interpone  vna  de  eftas  particulas  Cu, 
Cue,  ó  Cui,  entre  la  nota  de  pofesion,  y  el  verbo : 

con 
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con  efta  diferencia,  que  si  el  verbo  empieza  con 
Nu,  fera  Cu  la  particula  interpuefta;  y  si  empe- 
zate  con  Ne,  fera  Cue,  y  si  con  Xi  fera  CuL 
Stng.  Voy  nucunico,    yo  no  comeré,  ó  no  he 

de  comer. 

Voy  picunico,     tu  no  comerás. 

Voy  ticunico.      aquel 
IVur.  Voy  bicunico,     nofotros. 

Voy  ecunico,      vofotros. 

Voy  ticunico,      aquellos. 
Para  las  terceras  perfonas  de  singular,  y  plu- 
tal  fe  han  de  obfervar  las  reglas,  que  ya  pusimos 
para  faber,  qu3do  en  ellas  fe  ha  de  vfar  Ti,  ó  Te, 
Ma,  ó  Na  &c. 

En  las  Reducciones  de  las  pampas  de  ordi- 
nario no  vfan  eftas  interposiciones  para  signi- 
ficar la  negación;  y  afsi  no  hazen  mas;  que  an- 
teponer la  negación  al  verbo  con  la  terminado 
de  futuro;  y  afsi  dizen,  nina  nunica,  no  comeré; 
nina  pinica  &c. 

También  fe  ha  de  advertir  mucho,  que  quan- 
do  el  verbo  lleva  negación,  y  fe  le  interpone  al- 
guna de  las  particulas  fobre  dichas,  siempre  la 
nota  iniciativa  de  pofesion  es  Nu  en  las  prime- 
ras perfonas  del  verbo,  y  no  otra  ninguna  en 

G  to- 
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todos  los  verbos- 
Cap.  V. 
De  la  tranjicioft. 

TRansicion  es,  quando  la  acción  del  verbo 
pafla  de  vna  á  otra  perfona.  En  ella  len- 
gua no  tienen  mucha  dificultad  las  transicio- 
nes: y  folo  con  faber  las  partículas,  que  hazen 
dicha  transición;  y  que  las  tales  partículas  fe 
han  de  pofponer  al  verbo,  fegun  la  perfona,  á 
quien  cada  vna  correfponde,   eftaran  fabidas. 

Las  partículas,  que  hazen  las  transiciones, 
fon  los  derivativos,  que  en  efte  modo  tienen 
significación  de  primitivos.  Eftos  fon  Nu,  que 
aqui  quiere  dezir  amL  Pi,  vel  bi;  ati,  Bi,  vel  abi, 
á  nofotros.    E,  a  vofotros. 

En  las  terceras  perfonas  no  ay  necefsidad  de 
poner  nada:  pero  si  fe  pusiere  algo,  feran  los  pri 
mitivos  de  tercerfis  perfonas.  Ema  á  el;  Efu,  á 
ella,  Eno,  á  ellos;  y  afsi  de  los  demás. 

Nu  á  M. 

Pemimaco  nu,         tu  me  amalle,  ó  amas. 

Temimaco  nu,         aquel  me  ama  &c. 

Emú- 
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Emunaco  nu,         vofotros  me  amáis. 
Temunaco  nu,       vel  temunaco  nuono,  a- 
quellos  &c. 

Bi  á  Ti 
Nemimaco  bi,       yo  te  amo,  ó  amé. 
Temunaco  bi,       aquel  te  ama. 
Bemunaco  bi,       nofotros. 
Temunaco  bi,       aquellos  &c. 

Pi,  ati. 
Nemimacapi,  yo  te  amaré. 

Temimacapi,  aquel  te  amará. 

Bemunacapi,  nofotros. 

Temunacapi,  aquellos  &c. 

Bi,  á  nofotros. 
Pemunaco  bi,        tu  nos  amas. 
Temunaco  bi:        aquel  nos  ama. 
Emunaco  bi,         vofotros. 
Temunaco  bi,       aquellos. 
Abi  á  nofotroa 
Pihapanu  abi,       tu  nos  tienes  laitima. 
Tihapanu  abi,       aquel  nos  tiene  laílima. 
Ehapanu  abi,        vofotros  nos  tenéis  &c. 
Tihapanu  abi,       aquellos  nos  &c. 

E  k  vofotros. 
Nemimaco  e,         yo  os  amo. 

Te- 
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Teraunaco  e,         aquel  &c, 
Bemunaco  e,         nofotros  &c. 
Temunaco  e,         aquellos 

NOTA. 

En  lá  transición  á  fegunda  perfona  de  singu- 
lar, vnas  vezes  fe  vfa  Pi,  y  otras  Bi.  víamos  del 
Bi  todas  las  veces,  que  el  verbo  retiene  la  ter- 
minación de  indicativo;  pero  si  la  mudare,  vfa- 
remos  Pi.  Y  porque  los  verbos  acabados  en  Co, 
y  otros  muchos  mudan  la  terminación  en  indi- 
cativo; quando  lleva  negación,  fucede,  que  en 
vn  mifmo  tiempo  vfemos  del  Pi,  y  del  bi:  v.  g. 
nemunacobi,  yo  te  amo:  voy  nemunacapi,  yo 
no  te  amo.  Y  lo  mifmo  es  en  el  futuro:  v.  g.  ne- 
munacapi, yo  te  amare;  voy  nucuemunacobi, 
no  te  amare. 

Con  los  verbos,  que  no  mudan  terminado 
para  hazer  el  futuro,  siempre  fe  vfa  Bi,  y  nun- 
ca Pi,  en  la  transición  a  fegunda  perfona:  v.  g. 
nuhapanubi,  yo  te  tengo  laftima;  voy  nahapa- 
nubi,  yo  no  te  tengo  laftima. 

En  la  transición  á  primera  de  plural  vnas  ve- 
zes vfamos  Bi,  y  otras  Abi.  Con  los  verbos  aca- 
bados en  Co,  y  otros,  que  siguen  fu  conjugació 
siempre  fe  vfa  bi:  v.  g,  temunacobi,  aquel  nos 

ama. 
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ama:  voy  temunaca  abi,  no  nos  ama.  Y  para 
quitar  la  equivocación  con  la  segunda  perfona 
de  singular,  fuele  añadir  fe  el  primitivo  Biti:  v-  g. 
temunacobi  biti,  aquel  nos  ama. 

Abi  fe  vfa  con  el  verbo  fubstantivo,  como 
achane  abi,  nof otros  fomos  hombres;  y  tam- 
bién con  todos  los  verbos,  que  no  mudan  ter- 
minación para  formar  el  futuro. 

Vfa  fe  también  Abi  con  los  verbos  acabados 
en  ino;  v.  g.  tepenino  abi  Bio  quienu  lefu  Chrif- 
to:  N.  Señor  lefu  Chrifto  murió  por  nofotros,  Y 
también  con  los  acbados  en  io :  v.  g.  tepenio  abi 
bichijchaini:  fe  nos  murió  nueftro  hijo. 

En  las  reducciones  de  Ifis  pampas  siempre  v- 
fan  Bi  en  fegunda  perfona  de  singular,  y  Abi  en 
la  primera  de  plural. 

Cap.  VI. 
l^oz  pafsiva. 

LA  pafsiva  en  efta  lengua  no  fe  haze  con  al- 
guna dicción  simple,  como  en  la  Latina 
amor,  y  por  efto  fe  haze  de  muchas  maneras. 
Lo  primero,  fe  haze  quitado  al  verbo  acabado 

en 
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en  Co  la  vltima  fyllaba,  é  interponiendo  vna  de 
eftas  tres  partículas  Ca,  Cae,  Cai,  entre  la  no- 
ta de  pofesion,  y  lo  reliante  del  verbo:  v.  g.  nu- 
chumuco,  yo  cuelgo;  nucachumu,  yo  foy  col- 
gado: nezetaco,  yo  cizoto;  nucaezeta,  yo  foy  a- 
zotado:  nitinuco,  yo  ato  por  el  cuello,  nucaiti- 
nu,  yo  foy  atado. 

Lo  fegimdo,  fe  haze  la  pafsiva  con  eftas  mif- 
mas  partículas,  sin  quitarle  al  verbo  la  vltima 
fyllaba,  y  pofponiendole  efta  partícula  Si:  v.  g. 
nechuco,  yo  corto  con  acha;  ticaechucosi,  efta 
cortado.  Efte  modo  de  pafsiva  no  es  tan  vfado 
con  los  verbos  acabados  en  Co;  pero  si  lo  es 
mucho  con  los  verbos,  que  no  tienen  elTa  ter- 
minación; como  nimoo,  yo  veo:  nucaimoosí, 
yo  foy  vifto:  nufamo,  yo  confulto:  nucafamosi, 
yo  foy  confultado:  nipuo,  yo  hago  loza:  ticai- 
puosi,  la  loza  eftá  hecha. 

Para  explicar  en  eftos  modos  de  pafsiva  el 
ablativo  a  me,  á  te  &c.  fe  vfa  efte  nombre  nu- 
yee,  que  ya  queda  explicado,  pofpuefto  á  la  paf- 
siva: V.  g.  nucaezeta  piyee,  yo  foy  azotado  por 
ti:  picaezeta  nuyee,  tu  eres  azotado  por  mi:  tí- 
caezeta  mayee,  es  azotado  por  el,  y  afsi  por  to- 
dos los  demás  cafos. 

Lo 
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Lo  tercero,  fe  haze  también  ia  paJszva  c:n 
los  participios  de  pretérito,  poiponiédo  ai  par- 
ticipio las  partículas  de  transición:  v.  g.  nemu- 
narubi,  tu  eres  amado  por  mi:  pemunaní  nu,  30 
foy  amado  por  tí;  y  afsi  de  los  demás:  y  en  e*- 
te  modo  la  partícula  iniciativa,  ó  poiesi\*o  sir- 
ve de  ablatívo  á  me,  á  te  &c.  También  en  e¿os 
participios  entran  aquellas  partículas  de  inter- 
posición Ca  Cae,  Cai,  que  arriba  diximos,  in- 
terponiendo Icis  entre  la  nota  de  pofesion,  y  el 
participio;  y  añadiendo  á  efte  las  partículas  de 
transición,  como  picaemunarunu,  yo  foy  ama- 
do por  ti:  picachumure  nu,  yo  foy  colgado  por 
ti:  nucaezetarubi,  tu  eres  azotado  por  mi  &c 

Adviertefe,  que  quando  eftas  partículas  fe 
interponen  siempre  la  nota  de  pofesion  es  Xu, 
y  no  otra  en  indicativo,  como  fe  ve  en  los  exé- 
plos.  Adviertafe  también,  que  para  hazer  el  fu- 
turo, y  demás  tiempos  de  imperativo,  y  fujun- 
tivo,  fe  ha  de  mudar  la  nota  de  pofesion,  fegxm 
la  perfona,  de  que  hablare;  el  Nu  en  Na;  el  Pi  en 
Pa;  y  afsi  de  las  demás:  v.  g.  nucachumü,  yo  foy 
colgado,  nacachumü,  yo  fere  colgado. 

Preo  si  la  pafsiva  fe  haze  sin  eftas  particulas 
interpueftas,  para  hazer  el  futuro,  y  demsis  tiem 

pos 
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pos  de  imperativo,  y  fubjuntivo,  fe  ha  de  pof- 
poner  la  particula  ina  al  participio;  como  ne- 
munarubi  ina,  tu  feras  amado  por  mi:  pemunaru 
nu  ina,  yo  fere  amado  de  ti. 

Adviertafe  por  vltimo,  que  muchas  vezes  fe 
oirán  verbos,  que  acaban  en  Co,  y  no  mudan  la 
terminación  para  hazer  el  futuro;  pero  efto  es; 
porque  fon  verbos,  no  simples,  sino  compuef- 
tos  de  nombres,  y  la  particula  Ca,  añadiendo- 
feles  efta  particula  Roico:  v.  g.  nucayeno,  yo  me 
cafo;  nucayenoroico,  me  eftoy  cafando:  nuca- 
peno,  hago  cafa:  nucapenoroico,  eftoila  hazien- 
do:  nucahane,  me  hago  amigo  con  otros;  nu- 
cahanereico  lo  mifmo;  y  otros  a  eñe  modo:  los 
quales  en  el  futuro  no  mudan  la  terminación, 
sino  la  nota  de  pofesion;  y  afsi  dizen;  nacaye- 
noroico;  yo  me  cafare:  nacapenoroico,  yo  haré 
cafa;  nacahanereico,  me  haré  amigo. 

Cap.  VIL 

Déla  conjugación  delosverbos.queno  acaban 

en  Co,  o  no  ftguen  fu  conjugación. 


H 


Aze    tratado    hafta   aqui   principalmente 
de  la  conjugado  de  los  verbos  en  Co;  no 

por- 
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porq  folos  ellos  sigan  el  modo  de  conjugaciC5^ 
que  fe  ha  puefto;  sino  porque  fon  los  mas: 
que  fuera  de  ellos  ay  otros  muchos,  q  la  siguen, 
y  folo  fe  diferencian  en  que  no  fe  acaban  en  Co, 
y  en  que,  por  eíTo  no  hazen  el  gerundio  de  da- 
tivo en  Sia,  sino  de  otra  manera,  como  queda 
dicho;  y  también  alli  fe  dixo,  que  verbos  fean 
ellos,  y  que  terminaciones  tengan. 

Fuera  de  elTos  verbos  dichos,  ay  otros,  que 
tienen  otras  terminaciones;  y  generalmente,  to- 
dos los  acabados  en  A,  E,  I,  V,  no  siguen  effa 
conjugación;  como  nusiña,  nufee,  nucañahi,  nu- 
hapanu:  á  ellos  siguen  todos  aquellos  verbos,  q 
fe  componen  de  nombres,  y  alguna  de  eftas  par- 
tículas Se,  Si,  Ca,  Cae,  Cai;  en  los  quales  tabien 
entra  la  pafsiva  de  los  verbos  aélivos,  quando  fe 
haze  con  alguna  de  ellas  tres  vltimas  partículas, 
como  ya  fe  ha  dicho.  También  siguen  á  eftos 
todos  los  verbos  de  la  primera  conjugación, 
quando  fe  les  pofpone  alguna  de  ellas  dos  par- 
tículas Core,  ray.  De  todo  lo  qual  ya  fe  ha  ad- 
vertido algo  antes. 

La  conjugado  pues  de  ellos  verbos  tiene  eíla- 
diferencia  de  los  acabados  en  Co;  q  eftos,  como 
ya   queda  dicho,   mudan  la    terminación  para 

H  for- 
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formar  el  futuro,  y  demás  tiempos  de  impera- 
tivo, y  fujimtivo;  y  también,  quando  el  verbo 
lleva  negación;  pero  eftos  de  q  vamos  hablan- 
do, varían  la  nota  de  pofesion  de  Nu  en  Na,  de 
Pi  en  Pa;  y  afsi  de  las  denias,  para  formar  el  fu- 
turo, quedando  invariable  la  terminación  del 
verbo  en  todos  fus  modos,  y  tiempos,  aunque 
lleve  negación;  y  el  gerundio  de  dativo  lo  for- 
man, añadiendo  al  verbo  efta  particula  iya,  co- 
mo fe  vera  en  el  exemplo. 
Sing.  Nuhapanu,         yo  tengo  laftima. 

Pihapanu,  tu  tienes  &c, 

Tihapanu,  aquel  tiene  &c. 

Mahapanu,  aquel  le  tiene  &c. 

Suhapanu,  aquella  le  tiene. 

Plur.  Bihapanu,  nofotros. 

Ehapanu,  vofotros. 

Tihapanu,  aquellos. 

Nahapanu,         aquellos  le  tienen  &c. 
Futuro. 
Sing.  Nahapanu,         yo  tendré  laftima. 

Pahapanu,  tu  tendrás. 

Tahapanu,  aquel 

Mahapanu,         aquel  le  &c. 

Sahapanu,  aquella  le  &c. 

Plur. 
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P¿ur,  Bahapanu,         nofotros. 

Ahapanu,  vofotros. 

Tahapanu,         aquellos  &c. 

Nahapanu,        aquellos  le  &c. 
Imperativo. 
Sing.  Pahapanu,  ten  tu  laítíma. 

MahapanUy  tenga  aquel 

Sahapanu,  tenga  aquella. 

P/ur.  Bahapanu,  tengamos  nofotros. 

Ahapanu,  tengáis  vofotros. 

Nahapanu,  tengan  aquellos. 

El  imperativo  afsi  puefto  no  fe  diferencia  del 
fujuntivo,  y  optativo;  y  para  diftinguir  ellos 
modos  se  han  de  vfar  todas  aquellas  particulas 
de  deíTeo,  ó  laftima,  que  fe  pusieron  en  la  con- 
jugación del  verbo  aétivo;  y  quando  huviere 
transición,  fe  han  de  obfervar  las  mifmas  reglas 
que  alli  fe  notaron. 

Gerundio  de  dativo. 
Sing.  Nahapanuiya,       para  q  yo  tenga  laftima* 

Pahapanuiya,        para  que  tu  tengas. 

Mahapanuiya,       para  que  aquel  &c. 

Sahapanuiya,        para  que  aquella, 
Plur.  Bahapanuiya,        para  que  nofotros. 

Ahapanuiya,         para  que  vofotros. 

Na- 
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Nahapanuiya         para  que  aquellos. 
Participio  de  pretérito. 
Eñe  fe  forma  añadiendo  al  verbo  efta  partí- 
cula Quiene:   v.  g.  nuhapanuquiene,   aquel  de 
quien  yo  tube  laftima:  pihapanuquiene  &c. 

Qando  á  ellos  verbps  fe  les  junta  la  nega- 
ción, varían  la  nota  de  pofesion,  sin  variar  la 
terminación. 

Indicativo, 
Voy  nahapanu,         no  tengo  laftima. 
Voy  pahapanu,         no  tienes  laftima. 
Y  afsi  por  todas  las  demás  perfonas 

Futuro. 
Efte  tiempo,  y  el  imperativo  con  el  modo 
optativo,  y  fujuntivo,  quando  llevan  negación, 
fe  hazen  de  la  mifma  manera,  y  con  las  mifmas 
partículas  de  interposición,  que  los  verbos  aca- 
bados en  Co:  v.  g. 

Sing,  Voy  nucuhapanu,       no  le  tendré  laftima 
Voy  picuhapanu,        no  le  tendrás,  ó  no 

le  tengas  &c. 
Voy  macuhapanu,      aquel  no  le  tenga. 
Voy  ticuhapanu,        aquel  no  le  tendrá. 
Uoy  fucuhapanu,        aquella. 
Plur.  Voy  bicuhapanu,        noforros. 

Voy 
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Voy  ecuhapanu,         vofotros. 
Voy  ticuhapanu,         aquellos  no  tendrán. 
Voy  nacuhapanu;        aquellos  no  tengan. 
Adviertafe,  que  en  el  imperativo,  quando  es 
prohibitivo,  muchas  vezes  no  fe  expreíTa  la  ne- 
gación voy;  y  efto  generalmente  con  todos  los 
verbos:  v,  g.  picuhapanu,  no  le  tengfis  laftima: 
picnomo,  no  lo  lleves. 

De  la  manera  que  queda  conjugado  elle  ver- 
bo nuhapanu,  fe  conjugan  todos  los  demás,  que 
fe  dixo  diferenciarfe  de  la  conjugación  de  los 
verbos  acabados  en  Co;  y  convienen  con  efte, 
en  todo,  menos  en  la  terminación. 

NOTA 
Con  efta  partícula  Ara  interpuefta  entre  el 
pofesivo,  y  otro  verbo,  fe  haze  vn  verbo,  que 
significa  hazer  de  nuevo  la  acción  del  mifmo 
verbo.  Efte  verbo  fe  puede  llamar  fyncopado, 
porque  debiendo  empezar  por  Nu,  fe  le  come 
la  V.  y  fe  junta  la  N  cf  la  A  de  la  partícula  Ara: 
y  afsi  debiendo  dezir  nuaraepiyaco,  yo  hago  de 
nuebo;  dize,  naraepiyaco,  Y  lo  mifmo  es  en  o- 
tros,  a  quienes  fe  juntare  la  dicha  partícula. 

Diferencianfe  eftos  verbos  de  todos  los  de- 
mas,  en  que  en  efte  modo  de  conjugación  ad- 

mi- 
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miten  folos  los  pofesivos,  que  vían  en  todos 
los  tiempos  de  imperativo,  y  fujuntivo,  los  ver- 
bos, de  que  fe  trató  antes,  y  fe  conjugan  afsi. 
Sing.  Naraepiyaco,         yo  hago  de  nuebo, 

Páraepiyaco,  tu  hazes  de  nuebo. 

Taraepiyaco ,  aquel. 

Maraepiyaco ,         aquel 

Saraepiyaco ,  aquella, 

Plur.  Baraepiyaco,  nofotros. 

Araepiyaco ,  vofotros. 

Taraepiyaco ,  aquellos. 

Naraepiyaco ,         aquellos. 
Para  fojmar  el  futuro  retiene  eíTas  mifmas 
notas  de  pofesion,  y  muda  el  Co  en  Ca:v.  g.  na- 
raepiyaca,  paraepiyaca  &c. 

El  gerundio  lo  hazen  en  Sia,  como  los  ver- 
bos en  Co:  v,  g.  naraepiyasia,  para  hazer  yo  de 
nuebo. 

El  participo  de  pretérito  fe  forma,  mudando 
el  Co  en  Ru;  y  afsi  dize  naraepiyaru,  obra  hecha 
de  nuebo  por  mi.  en  eftos  verbos  es  mas  vfado, 
que  en  otros  el  participio,  q  diximos  formarfe 
de  la  primera  perfona  del  verbo,  quitándole  el 
pofesivo,  y  la  vltima  fyllaba  Co;  y  afsi  fe  dize 
araepiya  obra  recien  hecha. 

Ad- 
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Adviertefe,  que  muchos  Indios  no  fyncopan 
eftos  verbos,  sino  que  llanamente  vían  de  él,  co- 
mo de  qualquier  otro  verbo  de  los  acabados  en 
Co;  y  afsi  dizen:  nuaraepiyaco,  piaraepiyaco. 

Cap.  vin. 

Del  verbo  frequentatvvo^  y  derivativo. 

El  verbo  frequétativo  fe  haze  repitiendo  al- 
gias íyllabas  del  verbo  simple:  v.  g.  nu- 
poyco  ando:  nupoypoyco,  me  pafeo.  Otras  vezes 
fe  haze  interponiendo  al  verbo  alguna  de  eítas 
partículas  Ray,  rey,  RL  Ray  fe  interpone  á  ver- 
bos acabados  en  Acó:  v.  g.  nuyerepaco,  yo  acar- 
reo tierra;  nuyereparayco,  yo  ando  acarreado. 
Rey  fe  interpone  a  verbos,  que  acaban  en  Eco, 
vel  ^ho:  v.  g.  nequieco,  yo  doy  buelta  á  algo: 
nequiereyco,  doy  buelta  á  muchas  cofas:  nupo- 
nerechó,  considerar,  nuponereyco,  considerar 
de  efpacio. 

Ri  fe  interpone  á  verbos  acabados  en  ico,  vel 
ichó;   como,  nucopitico,  efprimir:  nucopitirico, 
efprimir  mucho:   nuporícho,   cofer:   nuporirico, 
cofer  mucho.  Royco  fe  pofpone  á  verbos  aca- 
bados 
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bados  en  dos  vocales:  v.  g.  nimoo,  yo  veo;  ni 
mooroyco,  yo  veo  á  A-arios.  Y  lo  miíino  es  con 
los  verbos  acabados  en  Po,  Mo,  No,  To:  v  g 
nunecopo,  mirar  al  que  N-a,  ó  viene;  nunecopo^ 
royco,  eftar  nurando  á  los  que  van,  ó  vienen: 
nufamo,  yo  oygo;  nufamoraorovco,  oygo  mu- 
chas cofas.  ETte  verbo  lleva  repetición  de  la 
fyUaba  Mo:  nuopono,  yo  fubo  á  lo  alto;  nuopo- 
non.)yco,  fubo  muchas  vezes:  nito,  acabar;  nito- 
royco.  acabar  de  falir  del  riefgo. 

Ruy  fe  interpone  á  verbos  acabados  en  Vcó, 
vel  Vchó:  v.  g.  nuazicuco,  fregar:  nuazicuruyco,* 
fregar  muchas  cofas:  nucatíuchó,  defender,  nu- 
catíuruyco,  defender  a  muchos:  también  fe  in- 
terpone á  verbos  acabados  en  Cuo;  como  ne- 
tatacuo,  efcúplear;  netatacuruyco,  efcoplear 
mucho.  Con  algunos  verbos  de  eftos,  no  es  efta 
partícula  Ruy,  sino  Ru:  v.  g.  nuobocuo,  eftar  den- 
tro de  algo,  nuobocuruco,  eftar  dentro  muchas 

Adviertefe,  que  eftos  verbos,  aunque  tienen 
la  significación,  que  fe  ha  dicho:  muchas  vezes 
no  significan  mas  que  el  verbo  simple:  también, 
c|uo  de  ordinario  fe  vfan  eftos  verbos,  quando 
lio  fo  determina,  ni  explica  la  perfona,  q  padece: 
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V.  g.  nuomereico,  yo  hurto:  nezetarayco,  yo  a- 
zoto;  pero  si  fe  explica,  fe  vfa  mejor  del  verbo 
simple:  v,  g.  nuomecho  ecutenó,  hurté  caña  dul- 
ce: y  lo  mifmo  es,  si  le  precede  relativo:  v.  g. 
tahaze  piomecho?  que  esi  o  que  hurtafte? 

Los  verbos  derivativos  fe  hazen  con  muchas 
partículas,  q  juntas  con  el  verbo  le  hazen  mu- 
dar la  significación:  iranfe  explicando,  paraque 
fe  entiedan  mejor. 

Ca:  efta  partícula  haze  de  verbos  neutros  ver- 
bos aétívos,  y  fe  interpone  entre  la  nota  de  po- 
fesion,  y  lo  reliante  del  verbo:  v.  g.  nuchobo, 
yo  me  buelvo  del  camino:  nucachobo,  yo  hago 
volver  á  otro.  Si  el  verbo  empezare  con  Ne,  la 
partícula  fera  Cae:  v.  g.  nehaco,  yo  me  siento; 
nucaehaco,  hago  fentar  á  otro.  Si  el  verbo  em- 
pezare con  Ni,  la  partícula  fera  Cai:  v.  g.  nimoco, 
yo  duermo;  nucaimoco,  hago  dormir  á  otro. 
Donde  es  de  advertir,  que  eftas  partículas  ha- 
zen variar  la  nota  de  pofesion  de  Ne,  ó  Ni  en 
Nu;  como  fe  ve  en  los  exemplos.  Algunas  vezes 
la  partícula  interpuefta  es  Co:  v.  g.  nehamico,  yo 
defpierto;  nucohamico,  defpierto  á  otro. 

También  efia  partícula  Ca  haze  verbos  de 
nObres:  v.  g.  muiriare,  el  vellido;  nucamuiria,  yo 

I  me 


66  Arte  de  la  lengua 

me  vifto,  ó  teng^o  veftido.  Si  el  nombre  pide  por 
nota  de  pofesion  Nu,  Ne,  ó  Ni,  la  partícula  fera 
Ca,  Cae,  ó.  Cai. 

Algimas  vezes  el  verbo,  con  quien  fe  jimta 
efta  partícula  Ca,  recive  defpues  de  si  efta  par- 
tícula Co:  V.  g.  nuhuno,  yo  huigo;  nucahunoco: 
yo  hago  huir.  Tal  vez  en  lugar  de  Co,.  recive 
Cho:  V.  g.  nuurifamure,  yo  eftoy  contento;  nu- 
caurifamurecho,  yo  doy  contento. 

Be:  significa  vnas  vezes  deshazer  la  acción 
del  verbo:  v.  g.  netataco,  yo  clavo.  Nubetatacó 
yo  defclavo.  Otras  v^z^z  significa  lo  melmo  q 
la  partícula  Ca:  vg.  Tenarucó  corto  fe  el  hilo  nu- 
benaruco;  yo  lo  corté. 

Ni,  significa  hazer  con  los  dientes  la  nüfma 
acción  del  verbo;  temuraco  quebrofe  el  plato; 
nunimuracó,  yo  lo  quiebro  con  los  dientes. 

Mi,  significa  ayudar  á  hazer:  v.  g.  numitacó,  ar- 
ráco,  nimimitacó,  ayudo  a  arrancar.  Ité  signL  ha- 
zer junto  cO  otra  cofa:  vg,  niminico,  como  otra 
cofa,  que  acafo  fe  mezcló  con  lo  4  comia.  Iten 
significa  lo  mifmo,  que  la  partícula  Ca:  v.  g,  ni- 
miponerecho,  hazer  entrar  en  consideración  á 
otro.  Iten  significa  dar  alguna  cofa  á  otro,  para- 
que  fe  la  adereze:  v.  g.  nimichunoco,  yobotí,  doy 

al 


Moxa.  67 

al  herrero  la  hacha,  para  que  la  aderece* 

Los  verbos,  con  quienes  fe  junta  efta  partí- 
cula Mi,  mudan  la  nota  de  pofesion  en  Ni;  sino 
es,  que  el  verbo  simple  empieze  con  Ne;  que 
entonces  retiene  la  nota  de  pofesion,  y  la  partí- 
cula no  es  Mi,  sino  Me:  v.  g.  nechuco,  yo  corto 
con  acha;  ncmechuco,  yo  ayudo  á  cc^tar. 

Mirou,  significa  delante  de  otro:  recive  antes 
de  si  los  pofesivos:  nunrirou,  delante  de  mi;  pi- 
mirou,  delante  de  ti  &c.  pofponefe  á  todo  el 
verbo,  y  recive  defpues  de  si  la  partícula  Cho: 
V.  g.  nunoco,  yo  pongo;  nunocomiroucho,  pon- 
go delante  de  otro:  también  significa,  antes^  co- 
mo niraycopomiroucho  tíquibo,  llegue  antes, 
que  lloviefe. 

Vcho,  significa,  por  mi,  por  ti:  v.  g.  nuyuho- 
roco,  yo  rezo;  nu)nihoroucho,,  rezo  por  otro: 
ponefe  en  lugar  de  la  vltíma  fyllaba  del  verbo 
acabado  en  Co:  otras  vezes  fe  pofpone  á  todo 
el  verbo,  como  nupico,  temo,  nupicoucho,  temo 
por  refpeto  de  otro:  otras  vezes  significa,  enci- 
ma: V.  g.  nimocoucho,  pongo  encima  de  algo. 
Iten  significa,  acia  mi:  como  nuyeheco,  yo  me 
mudo,  nuyeheucho,  me  mudo  acia  otro.  Tam- 
bién significa  ayudar:  v.  g.  nuomoucho  ayudo  á 

He- 
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llevar.  Iten,  significa,  hazer  alguna  acción  en 
contra,  ó  en  daño  de  otro :  v.  g.  ninapuco,  yo 
guio:  ninapuucho,  sirvo  de  guia  contra  otro. 

Cho:  efta  partícula  haze  verbos  de  nombres: 
pofponefe  al  nombre;  y  significa  dar  lo  que  el 
nombre  significa:  v.  g.  nihare,  mi  nombre;  niha- 
recho,  doy  nombre,  6  pongo  nombre.  Iten  fe 
junta  con  verbos  aftivos,  que  de  afirmativos  fe 
hazen  negativos  por  razón  de  efta  partícula  Mo, 
que  fe  les  interpone:  v.  g.  tengo  la  boca  llagada, 
y  no  me  dexa  comer;  nupajoihaca;  eto  timoni- 
cocho  nu:  también  significa  dar  color:  ne  quifo- 
cho,  teñir  de  negro. 

Pona:  efta  partícula,  ademas  de  fer  de  movi- 
miento, como  ya  queda  dicho  en  el  fupino,  sig- 
nifica también,  otra  vez:  v.  g.  nuutaicopona,  yo 
vendré  otra  vez.  Algunas  vezes  es  partícula  de 
ornato.  Suele  significar,  Tabien:  v.  g.  nutipona- 
chu,  yo  también;  etoponachu,  eílo  también. 

Haneru:  efta  haze  participios  de  pretérito  có 
verbos,  q  fe  componen  de  otros,  y  efte  nombre 
Nuhane,  q  significa  pariente,  ó  de  vna  mifma 
efpecie:  ponefe  en  lugar  de  la  vltima  fyllaba  del 
verbo,  si  acaba  en  Co,  y  añadefele  efta  letra  O, 
vel  efta  fyllaba  Cho;  v.  g.  nechuco,  yo  corto:  ne- 

chu- 
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chuhaneo,  vel  nechuhanecho,  yo  corto  algo  de 
muchos  arboles,  ó  empiezo  á  cortar  algamo. 
Formafe  el  participio,  mudando  la  O,  o  el  cho 
en  Ru;  como  nechuhaneni,  lo  q  empeze  á  cor- 
tar. Con  los  demás  verbos,  que  no  acaban  en 
Co  no  fele  quita  nada  para  componer  efte  ver- 
bo; como,  nuíamo;  nufamohaneo,  vel  nufamo- 
hanecho:  nufamohanerü,  el  jMirticipio. 

Sirare,  con  verbos  acabados  en  Co,  fe  pone 
en  lugar  de  la  vltima  fyllaba,  y  significa  lo  que 
en  Efpañol  eftas  preposisiones  En  qne,  con  que 
por  donde;  v.  g,  nechetico,  cortar;  nechetisirare, 
el  instrumento,  con  que  fuelo  cortar:  nimosira- 
re,  en  que  fuelo  dormir:  nimaruisirare,  por  don- 
de fuelo  faUr. 

Yraré,  significa  lo  mifmo,  que  la  anteceden- 
te con  verbos,  que  no  acaban  en  Co;  los  quales 
vnas  vezes  mudan  la  vltima  vocal  en  efta  part 
vg.  neero,  bebo;  neerirare,  en  q  fuelo  beber. 

Sira,  con  verbos  acabados  en  Co,  significa 
lo  mifmo,  que  sirare:  v.  g.  nunisira,  el  plato,  en 
que  como,  ó  fuelo  comer.  Otras  vezes  tiene  ro- 
manze  de  participio:  como,  neenisirabi,  el  re- 
galo, que  te  hize:  otras  \ezes  significa  el  tiem- 
po en  que;  v.  g.  taepoesira  himo,  el  tiempo  en 

que 
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que  fuele  fobreaguarfe  el  pefcado.  Si  á  efta  par- 
tícula afsi  formada,  fe  le  antepusiere  el  verbo 
Nucoe,  formará  \n  verbo,  que  signifique  lo  q 
en  Efpañol,  de  vna  via  dos  mandados;  v.  g.  ba- 
cayusira  himo;  vamos  a  eíTo;  y  decamino  flecha- 
remos pefcado.  Otras  vezes  significa  el  modo 
de  hazer  alguna  cofa:  v.  g.  nimosira,  mi  modo 
de  dormir. 

Ira,  significa  lo  raifmo  con  verbos  que  no  a- 
caban  en  Co:  v.  g.  neerira,  el  vafo  en  que  bebo: 
Maepenirá  Bioquienu  lefu  Chrílto;  el  dia  que 
murió  N.  Señor  lefu  Chrifto. 

Si  á  eftas  dos  vltimas  partículas  fe  les  añade 
Richu  en  indicativo;  vel  inaríchu,  nota  de  futuro 
significa,  no  hize  mas  que,  no  haré  mas  que:  vg. 
nechusiraríchu,  no  hize  ma  q  cortarlo;  neeri- 
rainarichu,  no  haré  mas  que  beberlo. 

Sirabo,  tiene  el  mifmo  vfo,  que  las  partícu- 
las antecedentes;  y  significa  \Tias  vezes  en  efte 
pimto:  V.  g.  nunisirabori,  en  efte  punto  acabo 
de  comer:  significa  también  la  facilidad,  posibi- 
lidad, ó  capacidad  de  hazerfe  algo:  v.  g.  taha  ina 
ta}*usirabo  ina;  no  es  fácil  flecharle,  ó  no  tiene 
por  donde  le  entre  la  flecha,  Iten  significa  fer 
algo  á  proposito  para  alguna  cofa,  quando  fe 

junta 
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junta  con  el  verbo  nuuri;  como,  tiurimosirabo 
nuachu,  mi  amaca  es  buena  para  dormir. 

Todas  eftas  cinco  particulás  como  fe  han  ex- 
plicado, fon  nombres,  y  fe  declinan  con  los  po- 
fesivos,  y  fe  hazen  de  ellas  verbos  con  las  partí- 
culas Ca,  Cae,  ó  Caí,  como  fe  ha  dicho  de  otros. 
Yrabó,  significa  lo  mifmo,  que  la  partícula 
antecedente  con  verbos,  que  no  acaban  en  G). 
Si  los  verbos  acabaren  en  dos  vocales,  ó  en  vo- 
cal, y  confonante,  fe  pone  en  lugar  de  la  vltíma. 
Si  el  verbo  fuere  compuefto  de  nombre,  fe  pof- 
pone  á  todo  el  verbo:  v.  g.  nucamuíría,  yo  me 
pongo  el  veftido:  nucamuiriairabó:  aora  acabo 
de  ponérmelo,  6  es  la  primera  vez,  4  nie  lo  pon- 
go. 

Sie  el  verbo  fuere,  y  fe  acabare  en  otra  qual- 
quiera  vocal,  en  effa  fe  ha  de  mudar  la  partícula; 
V.  g.  nuíamo,  nufamirabo.  Excípe  los  que  aca- 
ban en  V;  que  á  eftos  fe  pofpone  la  partícula  di- 
cha: nuhapanu,  nuhapanuirabo.  Y  efto  míímo  fe 
entiende  de  la  piarticula  antecedente  Ira, 

Sino,  con  verbos  acabados  en  Co  fe  pf^c  en 
lugar  del  (jo\  y  significa,  que  la  acción  del  ver- 
bo fe  haze  para  otro,  por  otro,  ó  en  bien  fuyo; 
ó  como  medio  para  otra  cofa:  v,  g.  nutanuco,  yo 

buf- 
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bufeo,  nutanvsino  bufeo  para  otro:  nuponereieo, 
yo  considero;  nuponereisino,  pienfo  algo  para 
eonfeguir  otra  eofa.  Añadiendofele  efta  partí- 
cula Bo,  significa,  que  la  acción  es  para  la  mifma 
perfona:  v.  g,  nuyusinobo,  yo  flecho  algo  para 
mi.  Si  el  verbo  no  fe  acabare  en  Co,  efta  partí- 
cula fera  Ino,  obfervando  en  ella  lo  mifmo,  que 
díximos  de  la  partícula  irabo. 

Bo,  pofpuefta  a  verbos,  haze  que  la  acción 
del  verbo  caiga  fobre  la  mifma  perfona;  como, 
nuj-ucobo,  yo  me  flecho  á  mi  mifmo. 

iWb,  puefta  defpues  de  la  nota  de  pofesion  de 
el  verbo  afirmativo,  significa  negación,  y  le  ha- 
ze mudar  la  nota  de  pofesion,  qualquiera  que 
fea,  en  Nu,  y  fe  vfa  quando  en  la  oración  ay  efte 
modo  de  hablar  (y  por  effo  no)  el  qual  fe  haze 
por  el  gerundio  de  dativo;  como:  eftube  enfer- 
mo, y  por  effo  no  te  vi,  quando  te  fuifte,  nuca- 
humariini:  eto  numonecopiobi. 

Otras  vezes  significa  folo  negación  de  la  síg- 
nificació  del  verbo,  como  nituco,  yo  puedo,  nu- 
moituco,  yo  no  puedo. 

Efta  mifma  partícula  Mo  ínterpuefta,  vnas 
uezes  es  Mo,  otras  moe,  y  otras  moi  fegun  fue- 
re el  verbo,  con  quien  fe  junta:  a  la  manera,  que 

hemos 
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hemos  dicho  de  la  partícula  Ca,  Cae,  Cai. 

Ay  otras  muchas  interposiciones,  que  no  tan- 
to fon  partículas,  como  nObres,  que  interpuef- 
tos  en  el  verbo,  hazen  que  la  acción  del  verbo 
general  fe  determine  á  lo  que  el  nombre  signi- 
fica: ponenfe  en  lugar  de  la  vltima  fyllaba  del 
verbo  acabado  en  Co,  la  qual  mudan  en  Cho: 
V.  g.  nutupico,  acertar  tirando;  nuuqui,  los  ojos: 
aora  el  verbo  fe  haze  afsi  de  los  dos:  nutupiu- 
quicho,  acertar  en  los  ojos:  y  efte  vfo  es  fre- 
quentifsimo  en  efta  lengua. 

Otras  vezes  lo  que  fe  interpone,  no  es  nom- 
bre, sino  la  vltima  fyllaba,  ó  letra  del  nombre, 
ó  alguna  partícula,  que  fuele  juntarfe  con  el  tal 
nombre;  y  fon  las  siguientes. 

Si,  fe  interpone  á  verbos,  que  pertenecen  á 
la  cabeza,  ó  cabello,  como  nutupisico,  acertar 
en  la  cabeza;  nucharesicó,  repelar.  También  fe 
aplica  á  otras  muchas  cofas,  como  a  canoas, 
ollas  &c. 

Pa,  significa  cofa  de  yuca,  <5  palo,  <5  cofa  de 
tierra:  v.  g.  nnbihipaco,  rafpar  yuca,  nuharupa- 
co,  desbaftar  algún  palito,  nuyerepaco,  acar- 
rear tierra. 

Pai,  significa  cofa  del  fuelo,  ó  por  el  fuelo: 

K  nu- 
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nuchichipayco,  regar  el  fuelo:   nuchurupayco: 
arraftrar  por  el  fuelo. 

Pi,  fe  aplica  á  cofas  de  hilo,  cuerda,  guafca,  ó 
cofa  femejante:  nuchurupico,  tirar  de  la  guafca: 
tenaruiMCO,  cortarfe  el  hilo. 

Me,  pertenece  á  cofas  de  pan,  torta  &a  nufu- 
rumeco,  cozer  pan,  tortillas  &c  aplicafe  tam- 
bién á  coías  de  ropa,  y  cuero:  neomeco,  apor- 
rear cueros:  también  á  cofas  de  barbacoa:  nuno- 
comeco,  poner  en  barbacoa- 

E,  fe  aplica  á  agua:  v.g.  netamueco,  echar  en 
remojo:  nuuzerueco,  jugar  en  el  agua, 

Quando  en  el  verbo  fe  interpone  nombre, 
que  signifique  el  pie,  ó  la  mano,  ó  fus  dedos  fe 
pone  el  tal  nombre  defuerte,  que  fe  haze  como 
anagrama  del,  mudando  la  primera  fyllaba  del 
nombre  al  higar  de  la  segunda,  y  al  contrario: 
V.  g.  nuboupe,  mi  mano:  yo  le  corto  la  mano, 
no  fe  dize  nechetiboupecho;  sino  nechetipe- 
bo  ucho:  niboqui,  el  dedo  del  pie,  nechetiquibo- 
cho;  y  no  nechetibo  quicho. 

Poroco:  efta  partícula  fe  pofpone  á  todo  el 
verbo;  y  \Tias  vezes  es  ornato,  otras  frequen- 
tativo;  como  nucaitemoporocó ,  ando  enga- 
ñando. 

Nu- 
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Numó,  significa  hazer  alguna  cofa  antes  de 
otras,  ú  de  pafso:  v.  g.  biniconumá  biyania;  co- 
mamos antes  de  irnos:  bimoonumo  Payono, 
vimos  de  paíTo  á  los  Padres. 

Numorocó,  algunas  vezes  es  ornato;  otras 
vezes  significa  de  quando  en  quSdo ,  vna,  v  otra 
vez:  V.  g.  nucofaraonumorocó ,  algunas  vezes 
me  deja  la  calentura:  nuniconumorocó  eto,  vna 
ü  otra  vez  como  de  effo. 

Pori,  pofpuefta  al  verbo  significa  ir,  ó  venir 
haziendo  alguna  cofa:  v.  g,  nimoopori  nuha- 
neono,  he  venido  viendo  á  mis  parientes. 

Po,  significa  que  la  acción  del  verbo  fe  ha  de 
executar  lejos:  v.  g.  ayaze  binicopa  achachu?  a- 
donde  iremos  á  comer  oy? 

Eftas  cinco  vltimas  partículas,  que  todas  fe 
pofponen  al  verbo,  quando  hablan  de  futuro, 
mudan  la  terminación,  y  no  el  verbo,  cO  quien 
fe  juntan:  v.  g.  nunicoporocó,  nunicoporoca;  y 
afsi  de  las  demás.  La  partícula  Pori,  muda  el  Po 
en  Pa,  y  fe  queda  el  Ri,  quando  habla  de  futuro. 
Si  los  verbos,  a  quienes  fe  junta,  fon  de  aquellos 
que  mudan  la  nota  de  pofesion  para  hazer  el 
futuro,  no  mudaran  terminado  eftas  partículas. 

Si:  con  efta  partícula  pofpuefta  á  los  nom- 
bres 
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bres  pofesivos,  y  defpues  de  ella  algún  nombre 
fe  haze  vn  verbo,  que  significa  tener  con  abun- 
dancia aquello,  que  el  nombre  significa;  v.g.  nu- 
simuiria,  tengo  muchos  veftidos:  nusipero  ca- 
yaio,  tengo  muchos  cavallos.  Si  el  nombre  por 
si  folo  pide  por  pofesivo  Ne,  efta  particula  fera 
Se:  V.  g.  neeniru,  lo  que  yo  he  pefcado;  nufeeniru, 
he  pefcado  mucho. 


Cap.  IX. 
Explicación  de  algunos  verbos. 

EL  primero  es  el  verbo  Nucoe,  del  qual  fe 
vía  á  cada  paffo  en  la  lengua:  Lo  primero 
fe  vfa  de  efte  verbo,  quando  referimos  el  dicho, 
ó  hecho  proprio,  ó  ageno;  lo  qual  ha  de  quedar 
en  el  mifmo  tiempo,  que  fe  hizo,  ó  fe  dixo,  pre- 
fente,  o  futuro  &c;  y  el  verbo  Nucoe  fe  ha  de  va- 
riar por  el  modo;  tiempo,  ó  perfona,  de  que  ha- 
blare: V.  g.  los  Indios  dixeron,  que  el  Tigre  avia 
muerto  vna  vaca;  tacopaco  ichini  vacaini,  no- 
coe  achaneono,  que  es  lo  mifmo,  que  dezir,  ma- 
tó el  Tigre  vna  vaca,  dixeron  los  Indios:  nuya- 
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ñapo  patiré  fucoe,  ella  dixo,  que  mañana  fe 
avia  de  ir;  que  es  lo  mifmo,  que  dezir,  mañana 
me  iré,  dixo. 

Vfado  elle  verbo  del  modo  dicho,  significa 
juzgar  que :  v.  g.  nimooponacho  carayono,  nu- 
bea  nutimiora  nayee,  nucoe:  quiero  ir  á  los  Ef- 
pañoles,  juzgando;  que  me  darán  algvna  her- 
ramienta para  mL  Otras  vezes  significa  refol- 
verfe  á  hazer  algo;  v.  g.  biyana  pozero,  biyapa 
nayee  Payono,  bicoe;  nos  refolvimos  á  mudar- 
nos, y  vivir  con  los  Padres.  Otras  vezes  significa 
querer:  v.  g.  nucoechu,  si  quiero:  voy  nacoe,  no 
quieren:  nacaechu  puca,  quizas  querrán. 

Otras  vezes  pofpueftas  las  interjecciones,  sig- 
nifica la  acción  de  la  mifma  interjecion:  v.g.  ezi- 
pabi,  nucoe;  te  tube  laftima:  ata  nucoe,  tube 
afeo.  Otras  vezes  significa  quando;  v.  g.  nocoe 
tiyanano,  quando  fe  fueron;  y  en  elle  modo  de 
hablar,  fe  antepone  á  los  otros  verbos.  Si  el 
quando  fuere  de  futuro,  fe  haze  como  imperfo- 
nal,  cogiendo  la  tercera  perfona  del  futuro  Ta- 
cae:  v.g.  tacae  biniquia,  quando  lo  comiére- 
mos. 

Hazenfe  por  efte  verbo  ellas  preguntas:  por- 
que me  pegas?  que  he  hecho  yo  para  que  me 

caf- 
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caftigues?  ayaze  nucoe  pepuchaiconu?  ayaze  ma- 
coe,  ayaze  fucoe  &c;  y  afsi  por  todas  las  demás 
perfonas:  también  fe  haze  por  el  efta  pregunta: 
acia  donde  fueron?  ayaze  nocoepo?  y  fe  refpon- 
de  por  el  mifmo  verbo:  ani  nocoepo;  por  aqui, 
ó  acia  a  qui  fueron.  Eíte  verbo  es  de  los  que  mu- 
dan la  nota  de  pofesion  para  formar  el  futuro:  y 
afsi  dizen;  nacae,  yo  diré;  pacae,  tu  dirás  ice.  En 
la  tercera  perfona  de  indicativo  recive  por  no- 
ta de  pofesion  No  en  lugar  de  Na. 

Eíte  verbo  Nemahaco  significa  poco,  pocos 
extensive,  ó  intensive,  conforme  fuere  el  verbo, 
con  quien  fe  junta,  ó  de  quien  haze  relación:  vg. 
nemahaco  nunico,  como  poco:  nemahaco  hi- 
mo  nubeo,  cogi  pocos  pefcados;  temahaco  nu 
nuhimia;  no  me  aprieta  mucho  la  enfermedad, 
con  negación  significa  lo  contrario:  v.  g.  voy 
nemahaca  nubeo  himo,  cogi  muchifsimos  pef- 
cados. Recive  defpues  de  si  la  partícula  Bo;  y  en- 
tonces la  acción  cae  fobre  la  mifma  perfona  del 
verbo;  v,  g.  temahacobo  tiquibo,  llueve  poco; 
voy  temahacapo  cohobo,  ay  muchifsimos  cier- 
vos. 
Lo  cótrario  significa  elle  verbo  Numoberaco, 
q  significa  mucho  muchos;   como  mimioberaco 
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nuyuco  vpohi;  fleche  muchos  patos;  tarrobe 
raco  manieru,  le  dieron  coo  íuriaias  vinieias. 
Efte  verbo  Nito  significa  todo,  ó  á  todos:  ni- 
to  miomo,  todo  me  lo  Heve;  nito  nuyoco.  a  to- 
dos los  fleche:  nita  nuníquiaf  todo  me  lo  he  de 
comer:  también  recive  defpues  de  si  la  partícu- 
la Bo:  v.  g.  tirobo  vne  tihuno,  toda  el  agua  le  ha 
falido:  bitapo  bepena,  todos  bonos  de  morir: 
titapo  techepuca  todos  han  de  reiudtar. 

Efte  verbo  Xutibore  significa  algo  mas,  ó 
algo  menos:  nutibore,  dize  el  enfermo,  ya  e&oy 
algo  mejor:  tatibore  himo  tisimutu  pohocari, 
aora  ay  algo  mas  de  pefcado:  tatibore  hoca  voy 
tahirocore,  no  efta  efto  aora  tan  pelado.  Efte 
verbo  muda  la  nota  de  pofesion  para  hazer  el 
ñituro»  y  aísí  dize,  natibore^  patibore  &c  En  las 
terceras  perfonas  de  indicativo  nunca  recive 
por  nota  de  pofesion  Ti,  sino  Ta. 

Efte  verbo  Nucamupuhi  significa  mucho 
mas»  ó  mucho  menos,  y  quanto  mas,  ó  quanto 
menos;  y  con  el  fe  hazen  eftas  oraciones  com- 
parativas: V.  g.  si  amamos  á  nueftros  perros, 
quanto  mas  á  nueftros  hijos;  opone  bemunaco 
biperono  tamucu,  bicamupuhi  bichijcha  nobeo- 
no;  si  aborrecea  fus  parientes,  mucho  mas  me 
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aborrecerá  a  mi,  que  no  lo  foy;  opone  ma- 
cohacho  mahaneono,  tacamupuhi  nu,  vo>Tia 
mahane  nuina:  también  recive  la  partícula  Bo, 
defpues  desi:  v.  g.  voy  nimoca  achanenuchoo, 
nucamupuhibo  nucahuma,  si  yo  no  duermo, 
quándo  eftoy  fano,  mucho  menos,  quando  ef- 
toy  enfermo. 

Efte  verbo  Nutatahiríi  significa  antes  mas,  ó 
antes  menos:  nutatahirú  macohacho,  antes  me 
aborrece  mas.  También  admire  la  partícula  Bo: 
V.  g.  etatahirubo  tísiomo  cahacuré,  antes  efta 
mas  crecido  el  rio. 

Efte  verbo  Nuuri  significa  fer  bueno:  quan- 
do fe  le  pofpone  algún  nombre  fubftantívo, 
parece  que  tíene  difparatada  significación,  y  no 
es  afsi:  v.  g.  nuurimuiria,  parece  q  fuena,  yo  foy 
buena  camixeta,  y  no  es  afsi,  sino  que  lo  que 
quiere  dezir  es,  foy  hombre,  que  tengo,  ó  fuelo 
tener  buenos  veftidos,  Otras  vezes  significa 
fer  feliz,  ó  infeliz,  en  aquello,  que  significa 
el  nombre:  v.  g.  nuuriyeno,  foy  dicho  fo:  en  te- 
ner buena  muger,  voy  naurichijcha,  foy  defgra- 
ciado  en  los  hijos.  Si  el  nombre,  que  fe  le  jimta 
pide  por  pofesivo  Ne,  no  fera  el  verbo  Nuuri, 
sino  Nuure,  v.  g.  neechahiriru,  mi  palabra,  nuu- 
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rechahiriru,  foy  hombre  de  buenas  palabras. 

Ellos  romanzes,  yo  foy  bueno  para  amigo 
&c.  no  fe  hazen  por  elle  verbo  Nuuri;  sino  que 
fe  haze  verbo  del  nombre,  que  significa  amigo, 
anteponiéndole  la  partícula  Ca,  y  pofponien- 
dole  efta  particuia  Core :  v.  g.  nuahiriare,  mi  a- 
migo;  nucaahiriarecore,  yo  foy  bueno  para 
amigo;  y  afsi  de  otros  muchos. 

Ay  algunos  verbos  en  efta  lengua,  que  sin 
juntarfele  negación,  fon  negativos;  y  juntos  cO 
la  negación  fon  afirmativos;  como,  Nichoco,  q 
significa  no  caverme  parte  en  la  caza,  ó  en  otras 
cofas;  voy  nichoca,  cupome  algo.  Neheoco,  no 
encontrar  al  que  iba  á  bufcar;  voy  neheoca,  en- 
cOtrarlo,  ó  hallarlo.  Nucaitico  significa  efcapar- 
feme  la  caza,  ó  otra  cofa,  que  pretendía:  v,  g.  nu- 
caitico cohobo,  efcapofeme  el  ciervo:  ticaitico 
nu  Ichíni,  efcapeme  del  Tigre. 

Efte  verbo  Nucapuco  significa  pedir  prefta- 
do;  y  afsi  para  dezir  preftame  tu  machete,  fe  di- 
ze  afsi:  nucapucapi  pitumorá;  pidote,  que  me 
preftes  tu  machete:  picapuca  nu  nutumora,  quie- 
re dezir,  pídeme  preftado  mí  machete. 

Efte  verbo  Nemunasíco  significa  sin  razón, 
sin  caufa,  sin  ocíision  lo  que  significa  el  verbo 
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con  quien  fe  junta,  ó  de  quien  haze  relación;  v. 
g.  hazen  algún  daño  á  alguno,  y  preguntanle, 
porqufe  te  han  hecho  efto?  y  refponde;  temuna- 
siconu,  sin  caufa,  ó  sin  razón:  nemunasico  neo, 
pegúele,  porque  quife,  ó  me  dio  gana.  Recive  la 
partícula  Bo:  v.  g.  nemunasicobo  niyoo,  sin  cau- 
fa  eftoy  llorando:  temunasicobo  tiamo  nupo- 
boqui,  sin  caufa  fe  ha  hin  chado  mi  brazo. 

Lo  mifmo  significa  efte  verbo  Numeto,  nu- 
metachu:  numetarichu;  y  efte  ha  de  caer  si^pre 
fobre  la  perfona,  q  reciue  daño,  ó  provecho:  vg. 
numeto  maeo  capitá:  sin  caufa  ninguna  me  ha 
caftigado  el  Alcalde:  nametarichu  nezetaco,  de 
valde  le  azoté. 

« 

Nutiapo:  efte  verbo  significa  ya  voy,  6  ya 
vengo:  componefe  de  los  nombres  primitivos, 
los  quales  diftinguen  las  perfonas,  añadiendo  á 
cada  vna  efta  partícula  Apo:  nutiapo,  yo  ven- 
go: pitiapo,  emaapo,  macaapo  &c.  En  el  futuro; 
nutipoinapo,  yo  vendré,  pitipoinapo,  macani- 
poinapo,  fucanipoinapo  &c. 

Cap.  X. 
De  los  Relativos, 

LOs  relativos  los  vnos  fon  interrogativos,  y  de 
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antecedente:  otros  de  confequente,  y  otros  de 
accidente:  interrrogativos,  como  quien,  quienes, 
qual:  de  confequente*,  como  foy  blanco,  como  ^ 
la  nieve;  tan  grande  como  Antonio.  P 

Los  interrogativos  fon  afsi:  niha?  quien  foy  S. 
yo?  piha,   quien  eres  tu?  maiha?  quien  es  el?  '^ 
fuiha?  quien  es  ella?  taha?  que  es?  mabuoze?^^ 
qual  de  los  hombres,  fabiioze?  qual  de  las  mu-  q 
geres?  tabuoze,  qual  de  irracionales?  Biha?  quie-  ^ 
nes  fomos?  eiha?  quienes  foys?  Naiha?  quienes  o 
fon  ellos,  ó  ellas?  Nabuoze?  qual  de  ellos,  ó  ellas?  • 
A  todos  fe  les  fuele  añadir  aquella  partícula  Ze, 
que  fe  ha  puefto  en  algnnos;  y  en  los  de  terce- 
ras perfonas,  fe  fuele  dezir,  quitando  la  I,  ma- 
haze,  fuhaze,  nahaze. 

Todos  eftos  carezen  de  declinación;  y  por 
effo  las  oraciones  de  relativo,  fe  hazen  por  cir- 
cumloquio,  sin  variar  el  relativo:  v.  g.  cuya  es 
efta  cafa?  mahaze  ticopenó  hoca?  Para  quien 
es  efte  veftido?  mahaze  tacamuiria  hoca?  que 
es  lo  mifmo,  que  dezir,  quien  es  el  dueño  de  efta 
cafa?  y  quien  ha  de  fer  el  dueño  de  efte  veftido? 

Relativos  de  confequente  en  efta  lengua  fon 
los  mifmos  primitivos;  Nuti,  piti  &c.  Como,  y 
de  la  mifma  manera,  que  quedan  explicados  en 

el 
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el  participio  de  prefente,  de  la  conjugación  de 
los  verbos  acabads  en  Co. 

Relativos  de  accidente  fon  los  cOparativos 
de  que  fe  trata  en  el  Capitulo  siguiente, 

Cap.  XI. 
Del  comparativo,  y  fuperlatvvo. 

NO  ay  en  ella  lengua  dicción  simple,  que 
signifique  el  exceíTo  de  comparación;  y 
por  efto  fe  haze  por  circumloquio,  y  con  mucha 
variedad.  Vnas  vezes  dizen  afsi:  tihuiricati  co- 
hobo, voy  tahuiricati  tamucu;  que  es  dezir;  el 
ciervo  corre  mucho,  y  el  perro  no  corre  tanto: 
otros  vezes  vfan  del  verbo  Nucuti,  que  signifi- 
ca fer  femejante;  y  dizen  afsi:  tihuiricati  coho- 
bo; voy  tacutiramucu,  voy  tahuiricati  ero;  el 
ciervo  corre  mucho,  no  afsi  el  perro,  q  no  cor- 
re tanto;  otras  vezes  vfan  del  verbo  Nuboyuco 
que  significa  exceder;  v.  g*  tiurimoychu  epoquie 
í  toboyuco  anumo:  tipachina*  eto;  la  tierra  es  her 
o  mofa,  pero  mucho  mas  lo  es  el  cielo. 
^      Si  la  comparación  es  entre  iguales,  fe  dize 
afsi:  tiurimoybocó;  ambos,  todos  fon  hermofos: 
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y  también  afsa:  eriern. : y c>r : ,  1.^ 
hermolos:  otras  vezes  vj¿r  lt¿  veri»_  Numi, 
ticuticoco  tiurin>:»y,  q  €s  I:  r¿jzi:.  Liitr'e  tí:^:- 
bien  aísi;  tiuricncy  hincha  rr^ca.  eii^rJih-.-  vel 
eroporichu  maca  c»p«:«na:  que  r-iere  i-írzír:  eiie 
es  muv  herro-iuo,  v  ¡:»  rrr  V.  >  e>  ere  :tr:. 
El  fuperiativo  le  haze  c:c:  ere  af-.e 


cha,  que  signiñca  muchx  6  n:n':  v.  ^^  r-cr^jiu- 
ma  hincha,  e¿oy  tcmv  enferz;: :  tíi^rrzí.y  hricha 
maca,  e&e  es  her[i>:r5¿rsrr:  j.  \^\?rt.  el  Ti^^er- 
latívo  es  juntamente  c-.czj^arcLtrv : .  cc^:-  la 
Santiísima  \Trgen  es  la  rce;  -r  ce  t_»i¿L>  1¿¿  r:j- 
geres,  fe  dize  a£á:  lucaereycriLL  Vir^^e::  Sírta 
JTkría  tiuri hincha  navee  eJen:n_:  cue  c-iere 
dezir,  fola  la  Miguen  Santa  Maria  es  n:-}'  bue::a 
entre  todas  las  mugieres;  y  también  'e  cize  cZ<l: 
Sucaerey^chu  efu  efeno  tiuri  hincha;  q  .uiere  de- 
zir, fola  ella  es  excelentLTsima  rcug^er- 

Otras  vezes  fe  haze  p:»r  neg^aci-.  n  c«:n  el  ver- 
bo Xucuti;  y  fe  dize  aísi:  nahaino  eíeno  ina  ía- 
cutí  Virgen  Santa  María,  tiurimoy  hincha  e:u; 
que  quiere  dezir:  ninguna  de  las  mugieres  es  C'> 
mo  la  Santiísima  Virgen,  que  es  fumarn^te  her- 
mofa.  Otras  vezes  fe  dize  aísi:  nuuri  hincha  nuti, 
voy  paurí  piti;  yo  foy  muy  bueno,  y  tu  no. 
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Efte  adverbio  hicha,  vel  hincha  muchas  ve- 
zes  significa,  que  el  nombre,  con  quien  fe  junta 
es  verdaderamente  aquello,  que  el  nombre  sig- 
nifica: V.  g.  achane  hicha,  es  verdadero  hombre: 
MajTnona  hincha,  es  verdadero  Dios. 

Efta  partícula  Boco  pofpuefta  a  nObres  sig- 
nifica también  fuperlativo :  v.  g.  ^chopeboco  yu- 
cuqui,  árbol  muy  grueflb :  achopeboco  mari,  pie- 
dra muy  grande.  Pofpuefta  á  verbos  en  las  ter- 
ceras perfonas,  significa  Todos :  v.  g.  tibitaboco, 
todos  eftan  canfados:  tinicoboco,  ya  todos  han 
comido. 

Cap.   XII. 

De  los  nombres  diminutivos,  minerales, 
ordinativos,  y  partitivos. 

LOs  nombres  diminutivos  fe  hazen  de  dos 
maneras:  vnas  vezes  juntandofe  có  los  ad- 
jetivos, que  significan  pequenez,  como  fon  achi- 
pichu,  vel  achichachu:  v.  g.  achipichu  muiriare, 
camixeta  pequeña;  achichachu  tamucu,  perro 
pequeño.  Reciven  defpues  de  si  los  pofesivos,  y 
el  chu  fe  pone  siempre  á  lo  vltimo:  achipinuchu, 
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yo  foT  pequen:»:  adrxwicr::.  r:^  ersí-  A:« 

De  otra  manera,  3' rnef-'.r  Je  i¿ztr:,  ^i  'rz»:- 

niendo  al  nccnbre  eita  z^aróc-li  ciSiii^:  t.  2-.  rr^- 

ri  cfaicba^  piedra  pec:ieña:  vciraT^-  cIjiíí^  '•  1- 
*  «     ^  ^  • 

to-  Tambieai  eia  paráírila  P¿-  c:c  ¿J^-^-r)  -  r»!- 
bres  sigmñca  driiiiidic::  v.  ^.  rri.Cri-.  zy^m.' 
motehipa,  terrc-c:  iosun.  pfi5.¿:  -:.sr::;i>í:-  ^»í."ic^ 
A\'  poc'js  Einnerales  en  eka  >e:iir:i2;-  3'  ¿.fs:  -:*¿rL 
ccintar  fe  vajea  ¡c/s  ]b'i::í^  oe  j,?*  ¿ei.-i-  5*:  ^* 
XDaiKjis,  y  pies,  y  7:^:.  lie^es^  '*">>- ^^  tr-e^:  :  i^li**; 
significa  vn  nccri-re,  :-ie  j-rrüirríeme  i-.-^^-.* 'j¿ 
pares;  pero  Te  recrre  en  eire  sir^r.  ni.  i  .^ 

Lcis  nuEDercües  7:»n  eriis.  Eiiu  ^^j:^  At»^  í  -• 
Mopj,  tnes,  Tkahiri.  vel  ti:  iLÍ¿¿:r:L  v:*sJlr: :  ^^l-^ 
dezir  duca  io  excocau  0:^2  t:»dái  1^  n^r»:.  "-¿^ 
pebou,  vei  arci2Ír:peb:i3:  pjira  ce¿r  cLt:z.  í-^tr. 
taito  bibo'jpe^:^^.  L  ta¿i:cri«:cc  Jic:.  :  \-— - 
re  dezir,  las  rrascis  ambas  á  f  :.s.  6  t:»i:>  1  *•  far- 
dos de  las  -nsaiits. 

A  cada  vna  de  eias  j»ar¿r-*l¿.í  r-r^ítríJe*  >r* 
añadfn  algrma  otra  par¿(rjl¿-  v-^e  T,>rre  L  ,tr. 
como  la  diferencia,  c"je  ctctmna  el  re:^^:- 
pc»rqiae  ellas  eiau  ÍDOiferentts  x-íCtí.  rei.t:--fr  1¿.  -. 
le  dieren,  fegim  lo  pc3e  el  i5:c£i-re.  c:=r:  i^-^r-  ,V 
junta:  y  nunca  le  pcoen  ':.!  s.  sr?:  ;-r.i:^?.  c  r. 
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alguna  de  dichas  partículas.  Eítas  fon  Be,  Cu, 
*Ne  Cho,  Mo,  Na*  No,  ó,  Pa, Pe,  Pi,  Qui,  Se, Si,  E,  A, I: 
como,  Etobe,  vn  anzuelo;  Etomo,  vna  caiíiifa;  E- 
tona,  vn  hombre,  ó  muger;  Etono,  vn  plátano, 
Etoo,  vn  animal,  ^opa,  vna  yuca,  Etope,  vna 
herramienta,  Etoqui,  vn  árbol,  Etopi,  vña  guaf- 
ca,  Etofe,  vna  plimia,  Etosi,  vna  olla,  Etoa,  vn 
guebo,  Etoe,  vna  vez,  Etoi,  vna  Ave:  y  eftas 
mifmas  partículas  fe  jimtan  con  los  demás  nu- 
merales, como,  Apibe,  dos  anzuelos,  Mopobe, 
tres  anzuelos;  y  afsi  de  todos  los  otros.  Suelefe- 
les  añadir  la  particula  Chu,  richu,  vel  raychu,  y 
significa  Solo :  v.  g.  apiberey chu,  dos  anzuelos 
nomas. 

Eftos  exemplos,  q  fe  han  puefto,  no  es  por- 
que eftas  partículas  numerales  fe  apliquen  á  fo- 
lo  eftos  nombres:  aplicanfe  también  á  otros  mu- 
chos, y  el  vfo  dirá,  quales  fon. 

Las  mifmas  partículas  reciven  también  los 
relatívos  aya,  y  Taha,  y  afsi  para  pregimtar, 
quantos  hombres,  ó  quantos  animales?  fe  le  ha 
de  añadir  al  relativo  Aya  la  partícula,  que  le 
rocare  al  nombre,  con  quien  fe  junta:  v.  g.  aya- 
na?  quantos  hombres?  ayaó,  quantos  animales? 
y  lo  mifmo  con  el  relativo  Taha:  v,  g.  Tahafe? 

que 
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que  pluma,  ó  de  que  Ave?  que  cuero  es,  ó  de 
que  animal? 

También  fe  vfa  de  ellas  partículas  para  expli- 
car el  tamaño,  largo,  ó  corto  de  alguna  cofa:  v. 
g.  tiuqui,  es  largo:  achipiqui,  es  corto,  ó  peque- 
ño. Iten  fe  vfan  con  el  verbo  Nuuri;  v.g.  tiurimo 
porumo,  buen  cuero. 

Advierte,  que  aunque  para  hablar  con  pro- 
priedad  fe  deven  obfervar  ellas  reglas;  pero  si 
alguna  vez  fe  vfare  de  la  partícula  Na,  cO.  qual- 
quiera  numeral,  lo  entenderán  los  Indioss 

Todos  ellos  numerales  recivén  defpue  de  si 
los  pofesivos;  v.  g,  etona  nu;  apiña  abi  &c.  Y  quS- 
do  fe  junta  cC  algún  verbo,  fe  ha  de  ver,  si  habla 
de  présete,  ó  de  futuro:  si  habla  de  présete,  fe  po- 
dra folo  el  numeral:  v.  g.  apiño  nihoroco  coe- 
reno,  dos  plátanos  le  di;  pero  si  habla  de  futuro, 
fe  añadirá  al  numeral  la  partícula  Ina,  que  for- 
ma el  futuro  del  verbo  subílantivo :  v.  g.  apij  ina 
varayu  nihoroca,  dos  gallinas  le  daré.  Lo  mifmo 
es  con  los  relativos,  que  acabamos  de  dezir:  v. 
g.  ayano  pihoroco  coereno?  quantos  plátanos 
le  dille?  Ayano  ina?  quantos,  de  futuro. 

De  casi  todos  ellos  numerales  fe  pueden  ha- 
zer  verbos,  anteponiéndoles  las  notas  de  pofe- 

M  sion, 
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sion,  y  pofponiendoles  ella  partícula  Co :  v.  g. 
Apio,  dos  animales;  nuapioco  nubeo,  cogi  dos 
animales.  Con  los  numerales,  que  significan  vna 
dos,  tres  \^z^s  en  lugar  de  Co,  fe  pone  Cho :  v.  g. 
numopoecho  nimoo,  tres  \^z^^  le  he  vifto. 

Quando  á  los  numerales  fe  les  pofponen  los 
pofesivos,  fe  hazen  partitibos;  v.  g.  apiña  abi, 
dos  de  nofotros;  mopona  é,  tres  de  vofotros. 

Los  diftibutivos  fe  forman  vnas  vezes  con  ef- 
ta  partícula  Coco,  pofpuefta  a  los  numerales: 
V.  g.  apinacoco,  dos  juntos,  ó  de  dos  en  dos.  Y 
sí  defpues  del  numeral  fe  pusiere  pofesivo,  efte 
fe  ha  de  pofponer  á  la  partícula  Coco:  apiña  co- 
co abi  ina,  de  dos  en  dos  iremos.  Quando  es  por 
modo  de  diftribucion,  ó  repartimiento,  fe  hazen 
con  la  partícula  Richu,  ó  reychu,  pofpuefta,  sí 
habla  de  prefente,  é  inarichu,  sí  habla  de  futuro : 
como  apijríchu  nihoroco  varayu,  de  dos  en  dos 
repartí  las  gallinas:  apijínachu  nihoroca,  de  dos 
en  dos  las  daré:  fuelefe  también  añadir  efta  par- 
tícula Po  al  numeral:  apinopo  nihoroco  coere- 
no;  y  apinopo  ina  nihoroca:  y  defta  manera  fe 
dizen  eftos  romanzes:  cada  vno  con  fu  muger; 
nayeno  pochu;  cada  vno  cÓ  fus  hijos;  nachijcha- 
pochu. 

Los 
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Los  ordinativos  Primero,  Segundo  &c.  no  fe 
hallan  todos  en  ella  lengua,  y  folo  fe  halla  el  pri- 
mero, 4  GS  Etobo,  y  fe  varia  con  los  primitivos: 
nutibó,  pitibó,  emabó  &c:  en  el  futuro;  nutibo 
ina,  pitibo  ina  &c.  yo  fere  el  primero,  tu  feras 
&c.  Para  significar  el  vltimo  dizen  Tequieneo, 
que  también  fe  varia  con  los  derivativos:  ne- 
quieaeo,  pequieneo,  tequieneo. 

Para  significar  Segundo,  tercero,  quarto  &c. 
fe  valen  de  los  mifmos  numerales:  apiña,  fegim- 
do;  mopona,  tercero;  tiquiahirína,  quarto.  Al- 
gunas vezes  dizen,  maapinané,  el  fegundo,  ma- 
raoponané,  el  tercero. 

Nombres  compue/los. 

Componenfe  los  nombres  vnos  con  otros: 
el  ala  del  pato,  la  cabeza  del  Tigre  &c.  ellos  si 
fe  ponen  llanamente,  llevan  fus  pofesivos:  v.  g. 
topoboqui  vpohi;  tachuti  ichini.  Hazefe  de  ellos 
composición,  quitándoles  el  pofesivo,  y  ponien- 
do antes  aquello,  cuya  es  la  cofa,  y  defpues  la 
cofa   pofeida.   v.  g.  vpohipoboqui;   Ichinichurí. 

Nombres  verbales. 

De  casi  todos  los  verbos  fe  facan  nombres 
verbales,  los  quales  fe  hazen,  añadiendo  á  los 
verbos  alguna  de  ellas  partículas  6a:  Sine,  Ine, 
Ray,  Core.  Sa 
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Sa,  popuefta  al  verbo,  haze  participio  de  pre- 
térito: V.  g.  nunicofá,  lo  que  yo  como,  ó  fuelo 
comer;  y  también  de  futuro;  nuahuchoíá,  lo  que 
yo  he  de  efcrivir. 

Sine,  significa  el  lugar  en  que:  v.  g.  nimosine; 
el  lugar,  donde  dormi.  Otras  v^z^s  significa  la 
herida,  que  hize,  ó  cofa  femejante:  nuyusiné,  el 
flechafo,  que  di:  tanisiné  tamucu,  la  mordedura 
del  perro.  Si  fe  le  añade  Bo,  fe  haze  el  verbal  re- 
ciproco: V.  g.  nuyusinebo,  herida,  q  yo  me  hÍ2e. 
luntafe  siempre  con  verbos,  que  acaban  en  Co. 

Ine,  significa  lo  mifmo,  que  la  antecedente 
con  los  verbos,  que  no  acaban  en  Co;  y  ambas 
significan  eftos  romanzes,  y  femejantes:  de  aver 
eftado,  ó  desde  que  eftube:  nucahumaine,  de  a- 
ver  eftado  enfermo;  pimoinenu,  desde  que  me 
vifte. 

Ray,  haze  verbales  fubftantivos,  como  ya 
queda  dicho,  y  explicado.  Algunos  verbos  no 
vfan  de  efta  partícula,  para  hazer  efte  verbal,  y 
le  hazen  de  otra  manera;  y  es,  quitándole  al  ver- 
verbo  acabado  en  Co,  efta  terminación,  y  po- 
niendo en  fu  lugar  I:  v.  g.  nemunaco;  no  dizen 
nemunacoray;  sino  nemunay:  nituco,  nituy;  y  no 
nitucoray. 

Core, 
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Core,  poípuefta  también  al  verbo,  significa 
fer  digno,  ó  indigno:  v.  g.  nuhapanucore.  foy 
digno  de  compasión:  significa  también  fer  yy 
sible,  ó  imposible,  fácil,  ó  difícil,  como  ya  fe 
ha  dicho,  tratando  del  infinitivo,  y  del  geruridio 
de  dativo. 

Efta  mifma  partícula  Q>re  p^^jpuelta  á  v^rr- 
bos  neutros  significa  acción:  v.g-  nepero,  yo  n:e 
muero;  tepenocore,  es  cofa,  que  caufa  m-erre. 
Pofpue&a  a  verbos  activos  significa  pasy^:  v.  '^. 
nucopaco;  yo  maro  a  otro;  nucopac^xore,  yo  .' -y 
capaz  de  que  me  maten. 

Nombres  at/traúoi. 

Efta  partícula  Bo  .poípueíta  a  ¡os  vfrrb<i>r--  ó 
incluyen  el  fubftantívo.  haze  n  Tigres  aihra^r^.s: 
V.  g.  nuhapanura}',  foy  c<^>n:pas:vo;  n-.h^:>íir:-.' 
raybo,  mi  compasión;  mihapar/jcore,  'vr  <L'¿r/j 
de  laftima;  nuhapanucorebo,  ja  razón,  ó  n:> 
tívo  p^araque  me  tengan  jaiifn:a.  Sacar.'^  Uim- 
bien  de  los  mininos  vertaos,  c^cr-o  v.Szjqt^^. 
foy  blanco;  nuhapubo*  mi  blancura. 
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Cap.  XIIJ. 
De  las  prepoftciones. 

EN  varias  partes  fe  ha  tratado  ya  del  mo- 
do, como  fe  fuplen:  refta  poner  algunas,  q 
faltan.  Teboico,  vel  eboire,  efta  lexos  de  aqui: 
voy  teboiquia,  vel  voy  eboiréina,  no  efta  lejos. 
Cu,  es  preposición  de  ablativo;  pofponefe  á 
los  nombres:  peticü,  dentro  de  cafa:  yupicu,  den- 
tó del  cántaro. 

Quie,  significa  encima;  petiquie,  encima  de 
la  cafa.  Algunos  Indios  dizen  simenoquie,  den- 
tro del  monte. 

Einaú,  encima:  yucu  inau,  encima  del  fuego, 
Opochorá,  de  la  otra  vanda  del  rio.  Opo- 
chocoyó,  al  otro  lado.  Opaequiene,  detras  de  las 
cafas.  Aneco,  fuera  de  la  cafa.  Emoe,  debajo. 
Vneamucú,  dentro  del  agua.  Neequiene,  detras 
de  mi.  Nuchocoyó,  a  mi  lado,  ó  cerca  de  mi. 
Nunorá  enfrente  de  mi.  Nuopecíi  debajo  de  mi. 
Numoiquie,  fobre  mis  efpaldas. 

De  eftas  preposiciones  las  que  no  tienen  po- 
fesivo  antes  de  si,  le  resiven  defpues:  v.  g.  peti- 
quienu,  eftoy  fobre  la  cafa;  petiquiebi  &c.  Los 

que 
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que  tienen  pofesivo  antes  de  si,  fe  declinan  co- 
mo nombres;  v.  g.  Neequiené,  peequiené,  mae- 
quiené  &c. 

Muchas  de  eftas  preposiciones  fe  fuelen  pof- 
poner  á  los  verbos,  añadiéndoles  la  particula 
Cuo:  V.  g.  nunocoiquiecho,  pongo  encima:  nuo- 
boinaucho,  eftar  encima. 

Efta  preposición  de  ablativo  Sine:  fe  haze 
con  efta  particula  Mo,  antepuefta  al  nombre,  y 
pofpuefta  efta  particula  Re:  v.  g.  mopenore,  sin 
cafa:  mochijchare,  sin  hijos.  Recive  los  pofesí- 
vos  defpues  de  si,  como  mochijchare  nu,  mo- 
chijchare bi  &c.  Hablando  de  mugeres,  en  lugar 
del  Re,  fe  pone  Ru:  v.  g.  mochicharu  efu;  no  tie- 
ne hijos. 

Nutipobo,  defpues  de  ti;  ó  yo  me  sigo  Á^y 
ra:  variafe  por  los  primitivos:  pitipobo,  ema- 
pobo  &c.  Para  hazerlo  de  futuro,  fe  le  añade 
Ne:  nutipobone,  pitipobone  &c. 

Nicibó:  en  lugar  de  mí:  variafe  tambí^m  jy/r 
los  pofesivos;  picíbo,  ácc.  Hazefe  verbo  de  elia, 
añadiéndole  Cho;  nícibocho,  poner  en  lugar  ^le 
otro.  Lo  mifmo  significa  efte  nombre  Neba^/r,ó, 
que  también  fe  varía  con  los  pofesivos:  Neba- 
cho,  pebacho  &c.  y  fe  haze  verbo,  aña/J>.'rí'^Jo,'e 
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la  particula  Co:  nebachoco,  fuceder  á  otro. 

Cap.  xim. 

De  los  advervios. 

LOs  advendos  en  efta  lengua  fon  de  tal  ca- 
lidad, que  vno  mifmo  sin  variación  alguna 
comprehende  todos  ellos,  que  pertenecen  a  lu- 
gar: adonde,  de  donde,  en  donde,  por  donde, 
acia  donde,  por  donde,  conforme  fuere  el  verbo 
con  quien  fe  junta:  v.  g.  aya  vel  ayaze  patupi? 
adonde  vas?  ayaze  peafeari?.  de  donde  vienes? 
ayazo  fuabeari?  adonde  efta  ella?  ayaze  macae- 
pó?  acia  donde,  ó  por  donde  va?  Ani,  aqui,  de 
aqui,  poraqui,  acia  aqui,  de  la  mifma  manera 
que  el  antecedente.  Anireychu,  aqui  no  mas,  a- 
qui  cerca:  anaqui  hincha,  alia  lejos.  Ene  ay,  de  ai, 
por  ai  &c.  Horo,  de  allá,  por  alia:  hororichu,  de 
alli  nomas.  Tocoró,  vel  tocorohari,  ay  efta:  ma- 
corohari,  lo  mifmo. 

Los  advervios  de  tiempo  fe  hazen  vnas  ve- 
zes  có  los  primitivos  anteponiedoles  efta  par- 
ticula Po,  como  ya  queda  dicho :  ponuti,  aora  yo, 
popiti  &c.  Otras  v%zt,s  no  fon  los  primitivos, 

sino 
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sino  otras  vozes,  como  achoqiiíené,  poca  ha, 
denantes:  achachu,  de  aqxii  vn  poco:  úyaxlco, 
demañana:  titupiríqui,  amedio  día:  cooperey.  p< ^r 
parte  de  tarde:  coopereyriné,  cerca  de  ptjneríe  el 
Sol:  Y  atí,  deooc^e:  mumurunii,  a  medía  niv 
che;  copereybore;  todas  las  tardes;  panre,  ma- 
ñana, patirebore,  cada  día;  patire  b«JCO  ína,  vn 
día  de  e&os:  opoharay,  otro  día:  oponamí.  o- 
tra  mañana:  occme,  vel  ocoaéboco^  antiguamen- 
te:  opoycopé,  los  días  pallados:  Coopé,  ayer:  o- 
pocope,  anteayer. 

Saacherey,  en  tiempo  de  muchos  calores:  o- 
pofaacherey,  el  año  paílado,  por  tiempo  de  ca- 
lores: opofaachereyina,  el  año  que  \iene  ^jt 
efte  tiempo:  vnemmi,  en  tiempo  de  aguas:  1»> 
nommi,  en  úetnpo  de  íecas:  zc2LnL,  vel  acarare, 
quando,  interrogativo  de  prefente:  ^LC2Lr2¿nk  áifz 
futuro:  aya  muu  abi?  en  que  tiempo?  eneiruu 
abi,  por  efte  miíino  tiempo:  ayapo  faarhe:  ar.ue 
hora:  enepo  pohoena,  a  eftas  müínas  horas:  et  ^ 
entonces- 

Otros  varios  adcerbio^. 

Voy,  no:  v^oyabahu,  no  con  expresión  de  al- 
gún afecto.  Guani^  nina,  voyna,  no  es:  voyna  niu 
no  foy  yo:  voyponá,  vel  voyoponá,  tan:poco 

X  es: 
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es:  voycho,  aun  no:  tahaina,  no  ay  nada:  yatu- 
pichu,  deveras:  Eechu,  lo  mifmo:  Eepucá,  quizas 
afsi:  achipiné,  vel  achichané,  por  poco:  eneto- 
coe,  afsi  fe  haze,  ó  fuele  hazerfe:  enetacae,  afsi  fe 
ha  de  hazer,  <5  afsi  ha  de  eftar:  afarebó,  para  que 
prefto:  afarebó  bitaycopá,  para  que  lleguemos 
apriíla,  pochupó,  bafta  ya,  ya  fe  acabo  la  obra, 
ya  efta  executado  &c. 

Tometo,  tometachu,  tometarichu,  afsi  no 
mas:  taemoucho,  lo  mifmo:  machu,  no  fea  que, 
macoro,  macaya,  macayabahu,  que  feyo:  vre« 
yaboy,  yatupiyabo,  si  por  cierto,  de  hom- 
bres. 

Nutipohirey  es  nombre  compuefto  de  pri- 
mitivos, y  fe  varia  por  ellos,  y  vnas  vezes  signi- 
fica humildad  de  parte  de  la  perfona,  de  quien 
habla  el  primitivo:  v.  g.  nutipohirey  maefeñe- 
quiari  Biya  Maimona:  no  foy  digno  de  q  Dios 
me  mire:  otras  vezes  significa  fobervia,  y  defpre- 
cio  de  aquella  mifma  perfona:  v.  g.  Emapohirey 
teanuri:  quien  es  el  para  que  me  caftigue. 

Ehoini,  si  por  cierto,  y  es  proprio  de  muge- 
res:  taponopone,  luego  defpues  que;  v.  g  tapo- 
nopone  piyanirá,  luego,  que  te  fuifte. 

Cap. 
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Cap.  X\\ 
De  las  interjeciones . 

ALgunas  quedan  ya  explicadas  en  eí  '.pta- 
tivo  de  los  verbos:  reíca  exzílícar  la-^  .ue 
faltan:  ata,  del  que  tiene  aíco:  atainuín  a?.*: 
nriímo:  Acó,  del  que  fe  queja  de  «i-.^-or:  a<:  :c 
lo  müino:  Oté,  eteboré  lo  muro:  Eo.cav;r.a- 
hu,  del  que  fe  adnrira:  t  es  -pT'jprryj  de  b.n:hre-: 
las  mugeres  dizen  Ecobore.  Ma,  de  adrr¿rar,¿' n 
y  proprio  de  hombres;  ?a^  roy^er^es  dizen  ^^e^: 
acomoyabahtS,  de  quien  fe  admira^  ó  Je  laiir::a: 
anri,  del  que  tiene  miedo,  ¿  fe  eíp^^rta  de  ai^ ., 
y  es  proprio  de  muchacho^^  o  n:u2'er'í:í5. 

Cap.  X\X 
Z)^  /as  conjuncionos. 


*'  ■>  <, 


PQze,  quiere  dezír  Y:  pítí,  nutip':  ze.  tu  y  } 
Poca  ^gmfica  O;  v,g.  p'^y^  rraca,  pec'^oo 
paca?  efte  es  tu  Padre,  ó  tu  Tío?  píni^z-iía  p-*ca 
hoca,  pionaca  pucá?  as  de  comer  ex  j ,  o  ^jar- 

dar:-  :■  'f 
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darlo?  significa  también  quiza;  mari  pucá,  quiza 
es  piedra;  tiyanapó  pucá,  quiza  fe  fue  ya. 

Las  conjunciones  ilativas  fe  hazen  con  efta: 
particula  y  aro;  pitiyaro  piomecho  nutumorá 
luego  tu  fuifte  él  que  hurtafte  mi  herramienta; 
avojoiiyaro  picuemunacari,  titucororo  hincha, 
luego,  que  mucho,  que  lo  quieras  tanto,  si  es 
tan  grande  trabajador. 

Las  caufales  fe  háze  de  varias  maneras;  vnas 
vezes  fe  fuple  totalmente  la  caufal;  v.  g.  ricuña- 
cobi  Maymona,  picomitico  pichijchaini;  cafti- 
gate  Dios,  porque  matafte  tu  hijo.  Otras  \^z^^ 
sirve  el  gerundio  de  dativo  para  significar  la 
caufal;  v.  g-  etoro  maicuñasiobi  iííkymoná,  por 
effo  te  cañiga  Dios;  otras  \^z^s  fe  haze  por  efte 
verbo  Nutopo^  q  significa  fer  caufa  motiva  de 
algim  daño,  oprovecho;  v.  g.  eto  matopobi  May- 
mona tibonouchobi  humaré;  por  effo  nos  em-. 
bia  Dios  las  enfermedades;  otras  vezes  fe  haze 
por  vno  de  eftos  tres  verbos,  Nucabequiene,  Nu 
beucho,  nucabeiru;  vg.  nucabeirubi  tepuchaico- 
bi  Capitanó,  por  mi  caufa  te  caftigaron  los  capi- 
tanes; bitireychu  bicabequiené  Bioquienú  lefu 
Chrifto  nacopacó  ludiono,  por  nueftros  peca- 
dos matarO  los  ludios  a  Chrifto  Señor  nueftro. 

Por 
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Por  eftos  mifmos  verbos  fe  hazen  eftas  pre- 
guntas, porque  lo  mataron?  tahaze  ticobeiru, 
tahaze  ticabequiene,  tahaze  tibeucho,  tahaze 
natopo  nacopacoini?  Otras  vezes  fe  haze  por 
efte  verbo  Nubeti;  tahaze  tibeti  vel  tibetihibi, 
tezeracobi?  porque  caufa  te  han  azotado? 

La  caufa  final  significan  eftos  verbos  Nu- 
poucho,  Nucopachi;  v.  g.  tahaze  picopachi?  a  4 
vienes?  tahaze  nupoucha?  á  que  he  de  ir  alia? 

Efte  verbo  Nucacibo  significa  caufa,  ó  mo- 
tivo de  hazer  algo:  eto  nucacibo  numetopona- 
pi,  por  effo  he  venido  á  decirtelo;  y  fe  varia  por 
todas  las  perfonas,  pero  no  por  todos  los  tiem- 
pos, porque  no  sirve  mas,  que  para  prefente,  y 
pretérito  de  indicativo,  y  no  todos  lo  vfan. 

Cap.  xvn. 

Explicacion.y  vfo  de  algimas partículas. 

REychu,  vel  richu  pofpuefta  á  los  primitivos 
significa  yo  mifmo,  tu  mifmo;  nutirey- 
chu,  pitireychu,  emarichu.  Pofpuefta  al  verbo 
Nucoé  fignifica  yo  folo,  tu  folo  &c,  nucoerey- 
chu,  picoereychu;  y  si  el  verbo  fe  halla  cO  fu  pro- 

pria 
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pria  significación,  que  es  dezir,  la  partícula  sig- 
nifica folamente;  v.  g.  nucoereychu,  fulamente 
dixe.  Pofpuefta  á  otros  verbos,  vnas  vezes  sig- 
nifica aéhialidad,  y  otras  vezes  folamente;  v.  g. 
nimocarichu,  eftoy  durmiendo,  ó  no  hago  mas, 
que  dormir. 

Reine,  vel  Riñe,  fuera  de  lo  que  ya  de  ella 
fe  dixo  antes,  pofpuefta  al  verbo  Nucoe,  signi- 
fica yo  folo  he  quedado;  nucoerine,  picoeriné 
&c.  Y  si  fe  le  junta  otro  verbo,  significa,  aver 
quedado  folo,  sin  aquello,  que  el  verbo  signifi- 
ca; nucoerine  voy  nuniquia,  yo  folo  he  queda- 
do sin  comer,  Pofpuefta  á  nombres  significa  a- 
ver  quedado  poco  de  lo  mucho,  que  avia:  v.  g. 
achipireine,  vel  achicharine;  no  ha  quedado 
mas,  que  tantito;  apinarine,  no  han  quedado 
mas  que  dos;  anireyne  faache,  poco  antes  de 
entrarfe  el  SoL  Pofpuefta  al  imperativo  de  los 
verbos;  significa  lo  que  en  Efpañol,  dexalo  eftar, 
dexemoslo  que  duerma,  como  ya  fe  dixo. 

Ro,  fe  pofpone  a  nombres,  y  verbos:  y  signi- 
fica vnas  vezes  el  afenfo,  que  damos  a  lo  que  o- 
tro  quiere,  ó  pide;  v.  g.  yarero  piutayquianero, 
fea  afsi,  ven  en  buen  hora.  Con  efta  partícula  fe 
hazen  eftas,  y  femejantes  oraciones;  si  es  hom- 
bre. 
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bre,  que  mucho  que  enferme:  achaneró,  ticuca- 
huma;  otras  vezes  significa  Pues:  v.  g.  piomaro 
piti,  pues  llévalo  tu.  Pofpuefta  á  la  negación  voy, 
significa  algunas  \ezes  Pero,  v.  g.  tiurichu  hoca, 
voyro  naboroo,  bueno  es  efto,  pero  yo  no  lo 
quiero;  otras  \ezes  significa  Porque  afirmative, 
V.  g.  porque  guftais  tanto  de  los  plátanos?  y  ref- 
ponde,  tiurinisiro,  porque  es  guftofa  comida. 

lunta  con  advervios  interrogativos,  y  pof- 
puefta al  advervio  efta  partícula  pucá,  significa 
ignorar  lo  que  fe  pregunta:  v,  g.  adonde  eftá  Pe- 
dro? y  refponde,  ayaro  pucá,  que  fe  yo  adon- 
de eftá:  que  coftó  efte  machete?  y  refponde,  ta- 
haro  pucá,  que  fe  yo  lo  que  coftó.  Antepuefto 
el  voy  á  la  partícula  pucá,  y  pofpuefto  el  Ro,  sig- 
nifica afirmación  en  la  mifma  preguuta:  voy 
pucaro,  voyzequiaro?  pues  no  es  afsi? 

-£ftas  partículas  Ze,  Ya,  de  ordinario  fon  a- 
firmativas,  nunicoya  si  como;  nuborooze,  si 
quiero. 

Yhi,  significa,  dize,  ó  dizen  q,  pofponefe  á  ver- 
bos, y  nombres,  v,  g.  tepenoihi,  dizen,  que  mu- 
rio;  achanechoo  ihi,  dizen,  que  aun  eftá  vivo. 

Pae,  significa  afentir  con  alguno,  que  le  lla- 
ma para  ir  á  alguna  parte,  v.  g.  pae  biyaná,  va- 
mos 
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rzíjis  ea  l>;aes¿:cTa;  pae.  i:uiír<v-o,  anda,  c  je  va 
v."-*  VC'W  r»aero  bh-^ir^caau  vanjiíS  i^es,  v  fiecie- 

T:beau  Paracue,  Tai^ize  tC'bea  Leca?  x*aja. 

C<-  Je  r*:-r«'rtDe  a  Iirs  r>:cir«res  en  vccarh'Cu 

C:c:^  veC  crcr-rici-  s:¿~£ca  a¿r:-óoen.  v^. 

rr:í5L  F:-r»:oe  ¿  tcniíec  a  I:s  mci-res  Te:i:«a- 
jrs  ii^-Lr^ivS  er:  R^y.  :":líZ'5:-  Je  ües  art'^»:Qe  La 

y:   r>:   J:y  a-^.'.jr:  ¿e  ioÍLriii¿icz:«f  :^  i»tr:- r^e- 
rÁyr:c:-  T¿:=:r'.»eí:  Je  z»:Jt»:oe  í  !•:.•>  xtriiii^,  y 

s.  !»:«?-  r«:L-rSL"T:s^  x.  c-  :-:»r!rr!3:?r:í:rt  r-::;^  J  xim^-:» 
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del  verbo;  damas  de  eflb  significa  Otra  vez;  vg. 
nucahumaboré  otra  vez  eftoy  enfermo.  Pofpuef 
ta  a  adverbios  de  tiempo  significa  cada  dia,  cada 
mes,  cada  año  &c.  como  ya  fe  dixo. 

Erecho,  ciertamente:  maomechó  erechó, 
sin  duda,  que  el  lo  hurtó;  otras  vezes  no  signi- 
fica nada:  v.  g.  tahaerecho  maiharé?  como  fe 
llama? 

Ti,  con  verbos  significa  acoftumbrar:  v.  g.  ni- 
mocoti,  fuelo  dormir:  también  significa  quan- 
do;  nubeoti  himo,  quando  pefco.  Con  algunos 
nombres  de  parentefco,  efpecialmente,  quando 
llevan  negación,  significa  poca  afición:  v.  g.  voy 
tacaenoti,  no  tiene  amor  á  fu  madre:  ticaenoti, 
no  fabe  apartarfe  de  ella.  Significan  cO  efta  par- 
tícula dificultad  en  los  partos;  v.  g.  voy  naino- 
coti,  siempre  parí  con  dificultad. 

En  lugar  de  efta  partícula  Ti,  vfan  otros  efta 
partícula  Nobe;  como  nimoonobe  nuhaneono, 
quando  fuelo  ver  á  mis  parientes.  Suele  juntarfe 
con  aquellos  nombres,  que  reciven  antes  de  si  la 
partícula  Mo,  negativa:  v.  g.  mouquinobe,  cie- 
go: moenobe,  desdentado.  Si  fe  le  añade  la  no- 
ta de  pluralidad,  significa  afeito:  v.  g.  nuchijcha 
nobeono,   mis   queridos   hijos.  Achichaconobé, 

O  quiere 
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quiere  dezir  con  ironía,  gran  Capitán.  Chicha- 
renobe  significa  defprecio,  y  mal  afecto:  v.  g. 
maitaharaina  chicharenobe,  mas  que  fe  lo  lleve 
la  trampa  al  malvado. 

Cap.  xvm. 

Explicaciofi,  y  vfo  de  algunos  nombres, 
y  reglas  para  hazer  otros. 

A  Y  muchos  nombres  en  efta  lengua,  que 
en  si  immediatamente  no  reciven  las 
partículas  pofesivas:  v.  g.  mi  perro,  mi  gallina, 
mi  cavallo  &c;  no  dizen  los  Indios,  nutamucu, 
nu  varaj-u  &:c,  sino  que  entre  el  pofesivo,  y  la 
cofa  pofeida  interponen  eíte  nombre  Peroco,  q 
significa  animal  cafero,  y  es  el  que  immediata- 
mente recive  el  pofesivo,  perdiendo  por  enton- 
ces la  vltima  fyllaba  Co;  y  afsi  dizen;  nupero  ta- 
mucu,  mi  perro,  nupero  varaj-u,  y  afsi  de  todo 
animal,  que  fuelen  criar  en  cafa. 

Para  significar  lo  que  decimos  en  Efpañol 
las  canoas  de  nueftra  tierra,  y  cofas  femejantes, 
vna  vezes  pofponen  al  nombre  aquel  otro  ge- 
neral Nuyee,  que  por  entonces  pierde  el  pofe- 
sivo; 


rDjr^züjtL  Jifí-  zuenníf^  :'ie  jt  :r:arL  -ta  j.**  m. ai- 
tes  Ce  rr::írára  tátrrs;. 
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el  pofesivo:  y  aCsi  fe  dirá,  nucaitine,  yo  teng^o 
fangre;  nucamuiríá,  yo  tengo  veftido,  nucafe- 
ne,  mios  fon  los  orines. 

No  ay  regla,  que  fe  pueda  dar  para  conocer 
eftos  nombres,  y  que  partículas  les  pertenecen: 
el  vfo  enfeñara  quales  fon. 

Reglas  para  hazer  algunos  nombres. 
Con  efta  partícula  Mo  pofpuefta  á  nombres 
de  animales  fe  hazen  nombres,  que  significan 
fus  píeles,  como,  cohobo  el  ciervo;  cohobomó, 
cuero  de  cierv^o:  Ichiní,  el  Tigre;  ichinimó,  el 
cuero  del  Tigre. 

Con  efta  partícula  Se,  pofpuefta  á  nombres 
de  Aves,  fe  hazen  nombres,  que  significan  fus 
plumas:  varajni,  gallina;  varajnife,  fu  pluma* 

Efta  letra  A  pofpuefta  á  los  nombres  de  A- 
ves,  ó  animales,  que  ponen  guebos,  haze  nom- 
bres, que  los  significan;  v.g.  vpohi,  el  pato;  vpo- 
hia,  el  guebo  de  pato:  cahiuré  el  cayman:  ca- 
*  fu  hiureá*  huebo.  Para  dezir  los  huebos  de  mi  galli- 
na, fe  dirá  afsi;  nuperoá  varajni. 

Payre,  pofpuefta  a  los  nObres,  significa  tíerra 
de  aquello,  qne  el  nombre  significa:  v,  g.  añiu- 
pajTC,  tíerra  de  zancudos:  feponipayre,  tierra 
de  maíz.  C- 
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Cure,  pofpuefta  á  algunos  nombres,  significa 
abundancia:  v.  g.  himocuré,  rio  abundante  de 
pefcado:  vnecure  nupeno,  ella  mi  cafa  hecha  v- 
na  laguna.  Pofpuefta  á  verbos,  haze  nombres, 
que  significan  lo  interior;  v.  g.  nimoco,  yoduer- 
mo:  nimococure,  lo  interior  de  la  cafa  en  que 
duermo. 

Omó  pofpuefta  á  nombres,  significa  licor, 
de  aquello,  que  el  nombre  significa,  v.  g.  fabaré, 
tabaco;  fabareo  mó,  caldo  de  tabaco.  Pofpuefta 
k  verbos,  que  incluyen  el  fubftantivo,  haze  no- 
bres  adjetivos:  como,  tiheyee,  huele;  tiheyeeo- 
mo,  agua  olorofa.  Otras  vezes  no  significa  mas 
que  lo  que  el  nombre  significa:  v.  g.  vne,  agua; 
vncomó,  lo  mifmo.  Para  significar,  que  el  agua 
es  del  rio,  ó  de  laguna,  fe  pone  reomó:  v.  g.  ca- 
hacure,  el  rio,  cahacurereomó,  agua  del  rio;  ca- 
quiuré,  la  laguna;  caquiurereomó,  agua  de  la- 
guna. 

Para  hazer  eftos  nombres,  los  que  viven  en 
el  rio,  en  el  monte,  en  la  playa,  en  la  pampa 
&c.  fervira  efta  regla:  al  nombre  de  aquello,  en 
que  viven,  fe  le  pofpondra,  vná  de  eftas  cinco 
particulas:  ranano,  renano,  rinano,  ronano,  ru- 
nano;  v,  g:  opochorá,  a  la  otra  vanda  del  rio; 

opo- 
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opochoraranano,  los  que  viuen  en  la  otra  van- 
da  del  rio;  cahacuré,  el  rio;  cahacurerenano,  los 
que  \ñven  fobre  el  rio:  vbomoi,  la  pampa;  vbo- 
moirinano,  los  que  viven  en  la  pampa:  típo- 
naeco,  rio  abajo;  típonaecoronano,  los  que  vi- 
ven rio  abajo:  tooboparii,  la  playa;  tooboparu- 
runano,  los  que  \-iven  en  la  playa;  donde  íe  ve, 
que  cOfonne  es  la  terminación  del  nombre,  aísi 
es  la  partícula,  que  le  correfponde. 

Si  el  nombre  fuere  de  animal,  fe  guardará 
la  mifma  regla;  pero  en  lugar  del  Nano  de  las 
p>artículas  de  arriba,  fe  pondrá  O:  v.  g.  vbomoi, 
la  pampa;  vbomo\TÍó,  animal  de  la  pampa.  Si 
el  nombre  fuere  de  Ave,  en  lug^ar  de  eíta  O,  fe 
pondrá  L  y  afsi  dirá  vbomoirij.  Ave  de  pampa. 

A  eíte  modo  fe  hazen  otros  nombres,  que 
significan  aquella  bafura,  que  queda,  defpues  de 
aver  hecho  aleima  obra;  v  fe  forman  de  verbos 
quitándoles  la  vltima  fyüaba,  y  poniendo  en  fu 
lugar  alguna  de  eítas  partículas,  Rahi,  rehi,  rihi, 
rohi,  ruhi,  conforme  fuere  la  terminación  del 
verbo;  v.  g.  nunico,  yo  como,  nunirihi,  los  def- 
perdicios:  nebochc^co,  desbaitar  palos,  nebocho- 
rohi.  las  airillas,  y  aísi  otros  de  eíte  mifmo  mo- 
do. 

Otras 
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Otras  vezes  fe  hazen  nombres  de  verbos, 
quitando  al  verbo  la  vltima  fyllaba,  y  en  fu  lu- 
gar fe  pone  efta  partícula  Ri,  y  defpues  de  ella  fe 
pone  algún  nombre,  ó  alguna  partícula  del:  vg. 
nuníríope,  el  hueffo  de  lo  que  yo  comí;  nunírí- 
chutí,  la  cabeza  de  aquello  mífmo:  nunírípe,  el 
cuchillo  de  la  mefa:  nunírimó,  los  manteles,  y 
fervíUetas. 

Cap.  vltimo. 

Explicación  de  algunas  otr aspar ticulas  y  que 
rejlany  y  nombres  de  parentefco. 

ESta  partícula  Iní,  sirve  para  muchas  cofas. 
Lo  primero,  vfan  de  ella  para  pedir,  pof- 
poniendola  al  futuro  ímperfeélo  de  los  verbos: 
V.  g.  nuníquía  iní  vaca:  dame  vaca,  para  que  yo 
coma:  neeraini,  dame  de  beber.  Lo  fegimdo,  fe 
vfa,  quando  queremos  prevenir  algún  daño,  que 
amenaza  al  próximo:  v.  g.  píchijcha  iní,  como  sí 
díxeramos  mira  por  tu  hijo,  que  lo  quiere  atro- 
pellar  el  cávallo,  ó  quiere  caerfe.  Lo  tercero, 
pofpuefta  al  fujuntivo  de  los  verbos,  haze  ro- 
manzes  de  ímperfeélo,  y  plufquamperfefto:  nuo- 

me- 
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mecha  ini,  si  yo  lo  hurtara,  ó  huviera  hurtado. 
Si  fe  le  antepone  eka  particula  varo  en  el  futu- 
ro, signiñca  romance  de  aAÍa  de:  v.  g-,  nuniquia 
varo  ¡ni,  avia  de  averio  comido.  En  tiempo  pre- 
térito de  indicativo  junta  con  la  particula  Po, 
significa  por  poco:  v.  g.  nepenopoini,  por  poco 
me  muero:  pofpuefta  al  prelente  de  indicativo 
denota  condicional,  como  tilemo  nubonoico 
ini,  le  enoja,  si  le  mando  hazer  alg^o.  Si  le  junta 
con  la  particula  Chu  en  pretérito,  significa  afir- 
mación: V,  g^.  nuv-ucachu  ini,  si»  lo  fleche:  pofpuef- 
ta á  nombres,  denota  no  fer  ya  lo  que  el  nom- 
bre significa;  como  meméini,  mi  madre  difun- 
ta, tamucuini,  perro  muerto. 

Eíta  particula  Che  pofpuefta  á  los  verbos, 
que  incluyen  el  fubftantivo,  significa  fuperlati- 
vo,  pero  entonces  el  verbo  pierde  la  nota  de 
posesión,  y  en  fu  lugar  recive  eíta  letra  E,  \~nas 
vezes,  y  otras  Ei:  v.  g.  nuuri,  yo  foy  bueno;  eu- 
riche,  es  muy  bueno:  titibe,  dulce,  eitibeche,  muy 
dulce. 

Eíta  particula  Cha  interpuefta  a  los  verbos, 
efpeciaimente,  quando  llevan  negación,  signi- 
fica no  eftar  perfecta  la  acciO  del  verbo:  v.  g.  voy 
tachayoo  feponi,  no  eíta  bien  maduro  el  mayz: 


vov 
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voy  nuchaima,  no  lo  videbien.  Ponefe  ¡mme- 
diatamente  defpues  de  la  nota  de  pofesií^n,  co- 
mo fe  ve  en  los  exemplos. 

Añi,  junta  con  alguno  de  los  verbos,  (juc 
incluyen  el  fubftantivo,  añadiéndole  ella  par- 
tícula Bo,  significa  íuperlatívo:  v.  g.  nuuri^  Utr 
bueno;  añíuribo  cohe,  eítá  muy  clara  la  Luna:  a- 
ñihurebo  faache,  efta  muy  ardiente  el  Sol 

Quiaró,  pofpueíta  al  futuro  de  los  verbos, 
significa,  que  dixilte  que:  v.  g.  ayaze  numuiria- 
ina  quiaro?  adonde  efta  la  camixeta,  que  dixiiu^ 
que  me  avias  de  dar? 

Quíapoze,  significa  pues  como:  v,  g.  quia: 
poze  pimetoca  nu?  pues  como  no  me  lo  has  di- 
cho? 

Ha,  interpueíta  á  nCbres  derivados,  de  verbos 
significa,  y  haze  eftos  roSmzes;  v.  g.  tantas  fu^-r/as 
avia  yo  de  tener?  ó  como  si  yo  tubií:Ta  tantas 
fuerzas?  nahatucororoboinarí?  quitándole  <;1 
ina,  dize,  que  tenga  yo  tantas  fu^^rzas!  Nahalu- 
cororoboze! 

Equiené,  pofpueita  á  nombres,  sv/míajá,  co 
fa  de  algo,  que  ya  no  es:  v,  g.  machijí^ha^í^jujíríi*; 
nuporapeini,  hijo  de  mi  hermano  difunto:  ulíx 
yenoequiene  tata, nú;  muger  de  mi   JVJre  di 

P  fllfitO, 
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funto.  Pofpueña  á  los  pofesivos,  significa,  de- 
tras, ó  mas  altát:  v,  g.  taequiene  naoboía  carayo- 
nó  mas  alia  de  el  pueblo  de  los  Efpañoles. 

Pofpuefta  al  verbo  Nuuri  significa  eftar  en 
buena,  ó  mala  parte  por  algún  embarazo,  que 
ay  en  medio,  ó  falta  del;  v.  g.  voy  naureequie- 
ne,  no  eftoy  en  buena  parte.  Pofpuefta  á  nom- 
bres, que  significan  los  pies,  significa  las  pifadas 
ó  huellas:  taybopeequiene  ichini,  huella,  ó  raf- 
tro  de  tigre.  Pofpuefta  á  otros  nombres,  signi- 
fica la  feñal,  que  han  dejado:  iucuquiequiene,  la 
feñal,  que  dejo  el  árbol  defpues  de  averio  quita- 
do, de  donde  eftaba:  ezetaropiequiene,  los  car- 
denales, ó  feñales  de  los  azotes. 

Ella  partícula  recive  antes  desi  los  pofesivos, 
y  fe  declina,  como  nObre:  neequiene,  peequiene 
&:c.  Interponefe  á  los  verbos;  y  tiene  varias 
significaciones:  vnas  \^zes  significa  detras:  v,  g. 
nupoequienecho,  voy  detras  de  otro:  otras  ve- 
zes  significa  por  delante:  v.  g.  nunocoquienecho, 
pagar  adelantado;  nucahumaequienecho,  en- 
fermar antes  de  acabar  algima  cofa:  nepenoe- 
quienecho,  morir,  antes  de  ver,  ó  hazer  alguna 
cofa. 

Corechobó,  vel  corereicobó,  vnas  vezes  es 

orna- 
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ornato :  otras  vezes  significa  fingirfe :  v.  g.  nimo- 
cocorechobó,  fingirfe  dormido:  nucahuma- 
corereicobó,  fingirfe  enfermo, 

Tapachirubo,  significa  bien  fe  hecha  de  ver, 
ó  claro  efta,  pues  que :  v.  g.  pregimtan  á  vno,  es 
comeftible  esto?  y  refponde,  tapachirubo  bini- 
co;  claro  efta,  pues,  que  lo  comemos.  Otros  no 
vfan  efte  modo,  y  en  fu  lugar  interponen  efta 
partícula  Aya  entre  los  pofesivos,  y  efta  particu- 
la  Sira,  ó  ira,  fegun  queda  explicada;  y  afsi  dizen 
baayanisirárí;  claro  efta,  pues  que  lo  comemos. 

Nombres  de  Parente/co. 

Tata,  mi  Padre:  efte  nombre  no  admite  po- 
fesivo,  y  para  los  demás  cafos;  es  otro  nombre;  y 
eíTe  admite  los  pofesivos;  y  afsi  dize,  puya,  tu  Pa- 
dre; maiya  fu  Padre  de  el;  fuiya,  fu  padre  de  ella. 

Meme,  mi  madre:  tampoco  admite  pofesi- 
vo;  en  los  demás  cafos  es  otro  nombre,  yefte  ad- 
mite los  pofesivos;  y  afsi  dizen;  peeno,  tu  ma- 
dre; maeno,  fu  madre  de  el;  fueno,  fu  madre  de 
ella,  &c. 

Cucó,  mi  tio:  admite  pofesivo,  y  afsi  dizen, 
necuco,  mi  tio:  pecuco  &c. 

Coco,  mi  tia:  admite  pofesivo;  pero  pierde 
la  primera  C;  y  afsi  dizen;  nuoco,  mi  tia,  pioco, 
tu  tia  &c.  Nua- 
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Xuar:\"arjL  rni  ti.'^  heirrLan:»  de  mi  Padre. 

Xuar^rrari,  rri  ¿a  hemiaria  de  ni  Madre. 

Aciu,  r^  abuelc:  adndte  p:.esivo.  v  en- 
tonces Je  le  r':Jb-::te  la  Znardcula  Co:  nuachucó, 
tn:  á.buel .\  piachuco,  m  abuel:-  ácc  Biachucó  n-> 

Zeze.  red  abuela:  ai~te  p-i.'esív:.:  pero  en- 
t:r.ces  haze  aJi¿:  nu-:je,  n:  abuela:  p::-je,  ra  a- 
buela.  rnaoje,  ju  abuela:  Ju:  le  Ju  ab'uela  ce  ella. 

Nuchivha,  :r¿  bi":..  Nuamcrí,  mi  cietj,  ó 
\~in¿et'X 

Xeb-x  mi  r:brirt«j  de  el  \"ar:'t::  junto  cía  el 
ovle^ivj   Li-re  r:uazeb«j.  r-l-ineb»:'.  Xucbera,  mi 

■te  »> 

.Vbrtr:«;'^  Xucbine,  m:  Jibrrra.  XucheL  I-j  rn.m«:>. 
Xu^r-raDe^  mi  bermaz*:-,  o   bemiana-  Xur->- 
rdr-e  cixba*  mi  T^rim»:.  o  r-ríma  herman-j. 
Ecbíiviox  mav:.r  de  e^lai  -rué  vi-cr::  ad 


l—JL"" 


re  rciesiv:'^  v  en:  reces  ríer»ie  el  C:-:  v  aJ¿  «iiie 
necirbL  mi  rterrarc»  may-.r,  o  «icr»:'  •^j.e  fea  ma- 
%'';r  de  eiii  ^ue  v-::  pecb-ibi  ácc. 

«  ^  ^  ^ 

Ati,.  mi  bermaz'j  men«:r,  o  ctr^j  de  tea  d<^ 
merj:r  eiad:  a-imite  pt:>í¿v.:.:  y  aJ^  -iLre  nuad, 

Xiima*  mi  marji*:.  pelma,  ra  marld*::  Luíma, 
Lu  rrraríd'j  ácc* 
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Nuyeno,    mí   mug^er;    piyeno,    mayeno  &c. 

Nimachucó,  mi  fuegro;  y  efto  mifmo  dize 
el  yerno  á  todos  los  varones  parientes  de  fu 
muger. 

Nimosé,  mi  fuegra;  y  efto  mifmo  dize  la 
nuera  á  todas  las  parientas  de  fu  marido. 

Nuchina,  mi  yerno;  y  efto  mifmo  le  dizen 
todos  los  parientes  de  fu  muger. 

Nuchineno,  mi  nuera,  y  afsi  la  llama  toda 
la  familia. 

Nuhane,  mi  pariente;  y  también  fe  eftiende 
á  todos  aquellos,  con  quienes  tiene  amiftad,  y 
comunicación.  Nuhanechijcha,  mi  pariente  muy 
cercano. 

FIN  DEL  ARTE. 


VO- 
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\'OCABVLARIO 

de  la  lengua  Moxa. 


A  ante  B. 

\  Barrar.  Xuubeíocó, 
-*^Abarcar        mucho 

XirupoboquL 
Abatirle.       Xetipaicó. 
Abatirie  halla  el  úielo 

Xu\"iihuniicó.      Xe- 

miroícobó. 
Abarirte    de    palabra. 

Xepurubó. 
Abaxo.  Ep«j«q^uie. 
Abaxar    abaxo.    Xuu- 

COpó. 

Abajar    al;^o»    Xuc-ju- 

CODO. 

Abeja.  M  ?posL  Y  piúsL 
Abertura  hazene.  Te- 

tarucó.  Tehachacó. 
Abertura   hazene  p-.-r 

muchas  parteSw   Te- 


taruruhicó.       Teha- 

chachahicó. 
Abertura  de  la  tierra. 

Tetarupaicó. 
Abeitruz.  Sipa. 
Abezar.  Ximiarabou- 

chó. 
Abeiarfe.  Xucaarabou. 
Abil  ier.  Xituhirícobów 
Abíiíno         profundo. 

Tiupen*3  hincha. 
Abiipa.  Hane. 
Ablandar  lo  duro.  Xu- 

camu^-acó- 
Ablandar     remojando. 

Xetamucó.         Xu>> 

chihicó. 
Ablan^iarie.       Tihimu- 

yapó. 
Ablandarle  la  Ap*>iíe- 

TTA.       Tipjmomopo- 

Abo- 
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Abogado.     Neechahi- 

cora. 
Abogar.  Nechahiuc  hó. 
Abogar     delante     de 

Dios.      Nuyuhorou- 

chó.  Neneuchó. 
AboUarfe  algo.  Teno- 

yocó. 
Abollar  algo.  Nucano- 

yocó. 
Abominable.     Ticoha- 

chocoré. 
Abominar.       Nucoha- 

chó. 
Abonar  el  tiempo.  Ti- 

haray. 
Abonar   aftive.   Nuca- 

haraycó. 
Aborrecer.       Nucoha- 

chó. 
Abortar.     Nehohiricó. 

Ticahucobó.     Tibe- 

nopó    fuchichaini. 
Abrazar.       Nuubeocó. 

Nuhinanacó. 
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Abrazarfe  vno  con  o- 
tro  Tiubeococó.  Ti 
hinanacocó 

Abrafar  algo.  Nuyuto- 
c<5. 

Abrafar  la  pampa  pa- 
ra cazar.  Nuyutocó. 
Nucamocorohi.  Nu 
cayutorohi. 

Abrafarfe  la  pampa,  6 
otra  cofa.  Tioro. 

Abrafarfe    vno.    Nihú. 

Abrafar  algo  el  fuego. 
Tamumucó.  Táni- 
co yucu.  Tacomiti- 
hicó. 

Abrafar,  quemar  el 
fuego,  ó  el  Sol.  Ti- 

hure.  Ticati. 

Abreviar,  darfe  prieffa, 
Necutihi. 

Abreviar  c6  algo.  Ni- 
hachó. 

Abrigado  lugar.  Ti- 
caabi.     Ticaabicore. 

.4bri- 
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Abrigar.       Numuichó. 

Nepocouchó. 
Abrigarfe.    Numuicho- 

bó.      Nucamuiria. 
Abrir,  defcubrir  algo. 

Nubehiocó. 
Abrir   cimiento.  Nufe- 

cocuruicó,     tayania 

tayuchomoiná. 
Abrir    puerta.    Nube- 
hiocó. 
Abrir  rez.  Nubefocoe- 
có.  Abrirfe  la  flor.  Te- 

haquicó. 
Abrirfe    los    pies    de 

grietas.  Nehayupei- 

bochó. 
v4brirfe   el  maiz  cozi- 

do.  Tehaquió. 
^^rir  las  piernas.  Nu- 

haaqui. 
.4brir   camino.   Nehin- 
chacuruicó        bio- 

cheiná.     Bicooche. 
j4hTo]o.  Ytope.  Toobe 
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« 

yíbundante    de    todo. 

Tahahiporocó      nu- 

caveé.  Tahaina   na- 

camunü. 
yíbusion,  agüero.  Neé- 

hé.     Ticaehecoré. 
.^4busion  tener.  Nucae- 

hé. 


A 


A  ante  C. 

Cá.  -^ni. 

yíca,  ven  acá.  Ya- 
re,    ^nipobi. 
-acabar    alguna   obra. 

Nito.  Nitauchó. 
-^cabarfe  algo.  Titau- 

chobopó. 
-^cabarce,  no  haver  ya 

Tahainapó. 
-i^cabada  cofa.  Taitau- 

rebo. 
yícabare   primero  con 

efto.     Nitauchachoo 

hoca. 

^ca- 


AC 

Accahaxe  primero  de 

comer.      Nitapochoo 

Nitauchapochoo    nu- 

nicari. 

Acaba,    ya.     Pacutihi. 

Pacutihjré. 
w^cabarfe  el  linage.  Ti- 
tobono    tepeno.    Na- 
haynapó. 
Acada  vno  dos  plata- 
nos.  Apinopo.  Si  es 

de     futuro.     Apino- 

poiná. 
Acardenalado       eftar. 

Itihireyné. 
Acariciar.        Nuuricó. 

Nezeraraicó. 
Acartear.    Nuyerecó. 
Acafo    hallar.    Nucai- 

chimobo  rohi. 
Aclarar  el  agua.  Tiufa- 

ramopó.    voipó    ta- 

chipeomó. 
Aclararfe    la    verdad. 

Ticaechorohipó. 
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Aclarar    el  dia.  Tiha- 

raypó. 
Acocear.  Nuocochucó. 
Acocear,  darle  de  pa- 
tadas.      Nuocochu- 

chuocó. 
Acoger,    hofpedar    á 

otro.     Nucachimorá 

Acogerfe.    hofpedarfe 

en  cafa  de  otro.  Nu- 

tupicopó.      Nuchimo- 

rachó 

Acogerfe    á    fagrado. 

nucaihué        Iglesia, 

mapeno      Maimona, 
Acometer        riñiendo. 

nunoocó. 
AcCpañar  á   otro,  nu- 

pono.      nucachané. 
Acompañar  á  quien  fe 

va.        nuhunorocuó. 

nunecopó. 
Aconcejar.  neneo.  nu- 

metocó. 
Aconcejar  mal.  nume- 
Q  toe- 


AC 

toemorocó. 
Acordar  á  otro,  neme- 
echó. 
Acordarfe.    neechó. 
Acortar  ropa.  nuha}Ti- 

có.       nujTicho  nocó. 

nu}Timaricó. 
Acofar   á  otro,  nupo- 

nahirícó. 
Acoftarfe  en  el  fuelo. 

nepahL  nibeicó. 
Acoftarfe    en    Amaca. 

ninocó. 
Acoftarfe  en  la  canoa. 

nibecuó. 
Acrecentar.       nuhane- 

chó. 
Acrecentarfe  el  gana- 
do, ó  la  miez,  teha- 
pacó. 
Achacar,  neteocó.  ne- 

botocd.       nubonoo- 

có. 
Achacar  sin  fiíndamen 

to.  nemiinasicó.  nu- 
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ca  ezeranl 
Achaque,  enfermedad. 

Humare,  nuhuma. 
Achácofo.    nucahuma- 

hL 
Achicar  palo,  nujiiche- 

ticó.  nechucó. 
Acuchillar.      nefabicó. 

nechucó. 
Acudir  con  tiempo,  ni- 

hauchó. 
Acullá.  AnaquL 

A  ante  D. 

ADarga.   Añacu. 
Adargarfe.    nuca- 

añacu. 
Adelantar,    embiar   a- 

delante*   Piyana   pi- 

tiboiná,  nucoe:  nu- 

bonoicó. 
Adeiantarfe.       nutibo. 

nutiboboico. 
Adeiantarfe,     dejando 

atrás 


^  a^bm- 


.mi':-  r  ^sr^ir^  -^ 
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Aa*mr':    ii±    -jíi^j.  ?--n-         -  .r-. 
Aitíüir':     a**     -*iniír^-  --   .  — 

Aiiülr'in    ,:Tian    -nnir  t:*:.v-  -  -" 
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Adonde  vas?  Avaze  oa- 

tuDÍr 
Ad'jnde  cuiera  av.  Ta- 

ratapaL 
Ad'inde  v-:era  lo  pue- 

A. 

nucá- 
Ad'jrar    befand-o.    nu- 

Ad'jnnecer  á  «.tro,  nu- 

caín:«x:ó- 
Ad'.mar.e.     net-p:riri- 

Ad' .  uirir  haz:en«ia  de 
plata.  nu^itimorá. 
De  ganad  os.  niL'sí- 
i^ero.  De  chacras. 
n'wL'^ifucuré.  M  >n:u- 
nu  ni;vee-ono- 

A'irede.     nurretanchu. 

Adrede,  sin  raz  n.  ne- 
murrasinL     T  .meta- 

Advenedizo.       Irr>ab:ti 
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nuafea.  nuutainL 
Voi  copenonuiná. 
Adversidad  padecer. 
nucatahibo.  nucai- 
temo  h  roo.     nuhapa- 

Advertir    á   otn:^.    nu- 

iret'jco. 
Adular.  Tepíyei  nepi- 

vaen:orx:6- 

Ad-;narie.       Títamutu. 

BitamutiL 
Aei'c'  ^ndidillas.       nuo- 

n:e*x:'jbó.       nuome- 

chó. 

A  ante  F. 

%  Fanar,  trabajar,  nu- 
-^^  beiriricí'>bo.  Voy 
nehaca  nucaemo- 
tonerav.  Xutuco- 
ror«>j. 
Afear  de  palabra  nu- 
c«:  hachó.        níniip<'>- 

ne- 


■  ttl      I  II        _^bik    . 

Aii.Txar. 


AF 

Ágatas    andar,   numa- 

hincó. 
Agalla  de  la  garganta. 

nuieiené. 
Agena  cofa.  Jfayek  o- 

pH^na.    Voina   nuyee 

ina.  Opc*na  ticayee. 

Voi    nutjvna    naca- 

vee. 
Agi  AchetL 
Agi   menudo.  Ezepa. 
Aguijar.    Xu\i2ral>jcó. 
Aguijón.       XuA-urabo- 

r-'pa. 
Aguijón  de  .Abi.pa,  ó 

Rava.  Tax-uro. 
Aguija.  Cbi'p-:»- 
Ag«:*ra-  PonutL  PcpitL 

&C. 

Agc-ra  en  eíte  punto. 

Ponuticbc^. 
Agorar.    Xin}*>ó.    Xu- 

ca?n>:>é. 

Agco^iríe  ¡a  miez.  Tí- 
or*i»h:pó- 
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Agotar.  Xitacuó.  Xitó. 

Agotarle  la  Laguna, 
ó  el  Rio.  Tibocupo. 
Tíahicupo.       • 

Agria   cofa.   TicazL 

Agradar.  Xuuricó. 

Agradarme  aigo,  pa- 
recerme  bien.  Xuu- 
riuouL  Xuuricó. 

Agradecer  retoman- 
do. XLsirihicobo. 

Agraviar;  no  le  he  a- 
graviado  en  nada. 
Tahaina  nuquichá. 
Ate  agraviado  en 
algo?  Tacanihó  ma- 
quichapi  ? 

Agrio  hazerie,  ó  tor- 
narle. Ticazipo. 

Agua.     Vne. 

Agua  clara.  Tiuíaramo 
Tíurionió. 

Agua.  Turbia.  Tichipeo- 
mó- 

Agua    caliente.    Tihu- 

nio- 


AL 

tenderlo       Nutupo 
cararápoboqui. 
Alargarla  mano  para 
recebir    algo.   Nuu- 
poboqui. 
Alaridos  dar.     Nupeo- 

roroicó. 
Alaridos  hazer  dar  a 
otro,       Nucapeoro- 
roicó. 
a  la  tarde,  Copereyná. 
a  la  villa  de  todos,  Ti- 
tamutuonó       timo- 
rorocó. 
al  Alva,  aramirou. 
a  la  madrugada,  Yati- 

choó.  Nuyatirú. 
a   la  madrugada,   Hi- 
zimos  ello,  v  lo  otro, 
Biyatiru. 
a    la    mañana    faldre- 
mos,  Bayatiru  pa- 
tire. 
albañil ,      Nituhiricobo 
nepiyacó  peti. 
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alborear  el  dia,  Tiha- 
rayyarepó.  Tianei- 
copó  taharay. 
alborotar  á  otro,  Ni- 
miyufemocó.  Nu- 
yururé.  Nnyuruco. 
alborotarfe    de   enojo. 

Nufemo. 
alborotarfe  de  miedo, 
Nupicocobó.     Nee- 
yuchobó. 
alborotar   á  otro,  po- 
nerle    miedo.    Ni- 
picororoicó. 
albricias,        Nubacho- 

choroó. 
albricias    dar,    Nuba- 

chochoroocó. 
arcaduz.    Tahunorocú. 

Tayaniraré  vne. 
alcaguete,    Nubonorá. 
alcanzar  al  que  cami- 
na.     Nucopayacó, 
alcanzar  á  algún  lugar 
Nucopayacó. 
R  al- 
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alcanzar  a  lo  que  eña 
en   alta  Nuanecó. 

alcanzar  lo  deíTeado, 
Xitucobo. 

alcanzar  lo  aue  eíta  en 

o. 

alto,   bajarlo,  Xu- 

coucopd 

alcanzar   alg*o    de  mi, 

Xifopa       XiTopino, 

alcanzar  la  \Tg'a,  la  fo- 

g-a  ácc  TiuquL  TmpL 

Xo      alcanzar,      Voi 

tauqm.  Voy  taupL 

alzar  de  obra,  dejar  la, 

Xinahico. 
alzar   de  obra,  Xitau- 

cba 
alzar  lo  caido,  cog-er- 
lo    del   iueja   Xu- 
beo.     nebiapalcá 
al.'::ar  1:»  caida  pararia 
-A'ucaeciep'jco.  -^12- 
catupóoco. 
alzar  carg-and:u  ^Aimo- 
roen  o. 


AL 

alzar  arriba,  -cAucaanu- 

quiedid. 
alzar  las  faldas.  -íA  echo- 

cbocobó.     ^VuajTi- 

ruocó  numuiria. 
alzarle  las  agiias,   Ti- 

baraipó-        Tlcuti- 

chc^bopó         taqui- 

boraybó.  Pachupo 

tíqiiiba 
aldea,  Obc)raré  cbícha. 
al    derecho,    EtaricbíL 

TalupiruricbíL 

alegrar  a  c>tTO,  A^ecar 

bariiamurecbó,     nu- 

cauriramiirecbó.   mi- 

caecbc)rorcK:ó. 

alegrarle,     nuuriíaniii- 

re.    niicauriiamure- 

cb'Cba 
alegraríe    del   mal   de 

c>tro,    nunriTainiire. 

TTiri^Trt'haraTná,     nu- 

aiegremenet.     neccbo 

riciu 


AL 

richu. 
alegre  perfona,  necau- 

qul 
alejar  á  otro,  nucahui- 

có. 
alejarfe,  neboicó.  Eboi- 

re  nutupi. 
alefna,  nuporiropá.  nu- 

yucohoropá. 
alfiler,  Ticachutipá.  Ti- 

yococopá. 
alforxa,  Moó. 
algarroba  árbol,  Mee- 

quié. 
algarroba,  fruta.  Mee. 
algo,  Etohó. 
algodón,  árbol,  Coho- 
requié.      nucohoraqui. 
algodón,  el  fruto.  Co- 

hore.        nucohorá. 
alguno,  Macanihó. 
alguna,  Sucanihó. 
alguna    vez,   Ocanihó. 
algunas  vezes  lo  he  víf 

to ,        nimoonumo- 
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rocachü. 
algún    tanto.    Opoefa. 
richu.       Opoefahi- 
hicó. 
alétar,  animar  á  otro, 
Patucororoó,      nu- 
coé. 
aletar  al  perefofo,  Pa- 
tucororoó     picuya- 
cuhihirió,  nucoé. 
alentar    al    que   teme, 
iVutucorefamure- 
chó.Picuboyuefa- 
murerecobó,    nu- 
coé. 
alentar,  refpirar,  nuo- 

micho. 
alimentar,     nucaitoroi- 

có, 
alindar,   poner   lindes, 

nucaerucurá. 
aliñar,  nepiyacó. 
alizar,  nererucó. 
aliviar,    ayudar,   nimi- 
catacó. 

ali- 
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L'v.ar  j^  carga,  rr-ioe- 


3  .  .J^-TTÉ^-r*,  1^''^ 


ncriDu 


alegar  a  ..u^-ar.  nitai 

allet^ar.e  a  ocn:^  c-rve- 

a^rra,  crjacianebo. 
a.TTa'yrar,  ne.eijcó,  ce- 

ainijrrana,        rruaznit- 


ai  I 


Ywbaraj":'-iL 


a»  ■  I  ■>  -'a»  laHui 


a.rrrii'rzar,  irjn:«:o  trva- 

ti':-}. 
al-:cad.^      iEacriarairé. 

aL-.cac:,  e¿ar  falrij  de 


AL 

aloc'-^e  rr:e  parece*  m- 


ai  prrrpcipio*     nun»»ct- 
rabo,    riLcioctóirabó- 
al-q^uilar,     n:;hafharri6. 
al:ufler.  Tooacbj. 
al  retietl  :-r  de  al;^<>  an- 


dar, 

CÓ, 


nuonavicurai- 
cuavJzuruícó. 


aL  redeii:r  de  al:^'j  p*> 

ner.     netie^LLÍenechó- 

aíreded^or      de      alg'-o 

bailar      tLÜrTmj  líc  ó, 
alrevez»  necuieco. 
a^«u^ LOO. 9    ^n* . ^aT'*    riTfc tLít' 

vj^emijcrí. 
alierane»  au.'^tntx   nu- 

alrerarJe  eí  cl-jr,  T:'> 
P«:'}.'teijÍ<¿ogó-  Te- 
rrdiicíj^    Voí    tauriv- 


r-i-:io. 


V  :•  ínecrLO-     al:,  j    i:  z-cí:  re . 


c.ÁL4na. 

al- 


I   I  ■■     ■ 


^^.^Jm. 


í^. 


t..>. 


fim;«i7>^ 


i^»    _^ 


A 


lUIQIL 


Xmm^V 
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AM 


amarrar,     nitiocó.    ni- 

nuocó. 
amafar,  nuamahicó. 
axnafar  barro  con  los 

pies,      nuocopatu- 

tuhicó, 
ambos   ados  nolotros, 

Bimutü. 
ambos  ados  ellos,  na- 

mutiL 
amedrentar,    nipicoro- 

roica 
amenazar.    Lo   miíma 
amenudo;   Voi  nucae- 

hacá. 
amíg-o,  nuahiriaré. 
amigaos,  andar  jimtos, 

W^i  tinacocá, 
amigo  de  mugeres,  E- 

lenomore, 
amiga  de  otra  muger, 

nuya\"a. 
amigo  harerie,  nucaa- 

hiriar¿ 
amibos  hazerle  ios  e- 


AM 

nemg-os,      Bechahi- 
cocopo. 
amigo  de  hazer  fu  vo- 
luntad,   voi    na- 
fuopohiray. 
amojonar  tierras,   Xu- 

caerucura. 
amontonar,     Nucauru- 

mutucd. 
amontones,       Opomu- 

ripochu. 
amorofo,    Voi    tapitu- 

rihL 
amortajar,       Xinuchó, 

Nuporichó. 
amortecerle  de  gol- 
pes, ó  deímayo.  Xu- 
tucu. 
amotinarle,  Tilemonó 
amparar,  Xucatiuchó. 
ampc»lla  en  el  agua. 

Tachamumü. 
Ampolla-     Xemuyu* 
Amtvolla     tener.     Xu- 
caer^u^TL 

A 


AN 
A  ante  N 

A  Nade,  Vpohi. 
Anate  matizar.  Pi- 
taharayna     nucoé. 
Anca,    donde    juegan 
los  hueffos,  Nucha- 
camuyu. 
-í4ncho,  Tisicu. 
Ancha   tierra,    Tisicu- 

pay. 
Ancho   monte,    Acho- 

pehué      simeno. 

Anchura,       Tasicubó. 

Tachopehuebó. 

Taachopepaibó, 

Andar,  Nupoicó. 

Andar  apriefa,  Nuhui- 

ricati  ?     Nuhuiririó. 
Andar  de  efpacio,  Ne- 

piyayacobó. 
Andar  á  tino,  Neheco- 

pobó. 
Andar  al  pericox,  Nu- 
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caetererepi. 
^ndar      defcaminado. 

Nehecopobó. 
Andar  en  andas,  Nuo- 
bomecó.       Tiomorii 
obomerucó. 
Andar  derr€gado,  Nu- 
pomohi.      Nupomo- 
moicó. 
Andar  penfativo,  Nu- 
ponerereicó.    Nuyu- 
fuiriricó. 
Andarfe  cayendo,  Ne- 
faricoporocobó. 
Nubenopopo- 
rocó 
Andar    trotando,   Ne- 

terecoporocó. 
Andarfe    riendo    den- 
tro,     Nucaecorohi- 
porocó. 
Andas,  Obomerucó. 
Andar   en    procefsion, 
Bipoipoicó.    Biapi- 
picuchobó.    Apipi" 

cua- 
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cuábi  bipoicó. 
Andar  nnichos  juntos 

Aaniírihiporoco- 
Andar  de  dr/s  en  d^js, 

Apínacocoporocó. 
Andar  de  caía  en  caía. 
A  uopoicuruic¿-     Xe- 
yehecoporoco- 
An^oito,  AcidpícÍL  A- 

chidsaciL     Aciiipi- 

hue.     AcHchahue. 

Voi  tasácuhue. 

Voi     achopehueiná. 

AngTiídarfe,    Xeñema- 

bo.      Xeñemahicobo. 

Anegar  el  Rio,  Tasio 

vne.       Anruiriomó 

vne.  Anuruomo. 
Angariijas,  Tany>6- 
Anicuijar,      Xuconáti- 

hkó. 
w^hiquilar        matando, 

Aiicomitico.      Xu- 

copacó. 
Anidar  el  -^'e.  Tico- 


AX 

mocó. 
Anidar,  cog^er  las  pa- 
jas  para   bazer  el 
nido.  Tinahío. 
Anidar,   ponerle   nido 
á    la   Gallina    ¿ce- 
Xumocochó. 
Anima,  Xuachanebo. 
Animarfe  vnos  á  otros 

Bíiíamurach  ococo. 
animar  el  alma  al  cuer 
po,   Timiachanecho. 
Animoío ,         Tumenu. 

Voi  napíturibL 
Aniñado,     MoeperahL 
Maasireine     amovo. 
ylnochecer,        Yatípo. 

TímuhahaifKj. 
Ante  ayer,  fy^jctjfjy^ 
.^tecederme    otro    á 
mi;   Emabo  Xeba- 
ch^xró. 
Anteceder  vo  a  otro, 
Xutibo.       Tebacho- 
coniL 

An- 


AN 

Antepaflados,  Biachu- 
conó.  Biachuco- 
nobeonoini. 

-^ntes,  que  te  confie- 
fes,  pienfa  tus  pe- 
cados. Peechinapó 
pipecatura,  pime- 
touruiquiapó. 

Anteponer,  Nuboroó 
hincha. 

.^ntes,  Nutize:  pitize. 
&c. 

Antes  te  aborrecerá 
Dios,  Pitize  paco- 
hachocoré  mayeé 
J/aymoná. 

Antigua  cofa,  Echasi. 
Oconeini. 

Antiguamente.  Oco- 
nebocó. 

^ntojarfeme  algo,  Nu- 
boroó. 

Antojadifo,  Nuboro- 
roicó. 

Antojos,    Nuuqui    tu- 
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more.      Neratauqui. 
tumore. 
Antojos  vfar ,     Nucau- 

qui  tumore. 
Anzuelo,  Enirobé. 
Anunciar,     Numerocó. 
Añadidura,       Tayucó. 
Añadir,  Nuyucorochó. 
Añadir  algo  de  paga, 

Nuhubachachó. 
-í4ñadidura  afsi,  Tahu- 

bacho. 
Añádeme  algo  mas,  A 
chipinané,  Tacaené.  E 
taené  pihorocaníi. 
Añagaza,        Nemuze- 
moroqui.       Nemu- 
zemorosirá. 
-^ñal,  cada  año,  Masiri- 
qui  faacherey.  Saa- 
chereyboré. 
-^ñeblarfe      la      miez, 

Tiorohi. 
Añejarfe  algo,  Echasi- 
pó.    Oconeinipó. 
S  Año 
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Año,  Muu. 

Año  de  pefte,  Humare 

muü. 
Año  de  hambre,  Ecuo- 

muü. 
Añublado  eftar  el  ti6- 

po,  Vcohipó. 
Añudar,  Niticho- 
Añudado,  lleno  de  ñu- 
dos, Ticaititihi. 

A  ante  P 

Apacentar,  Neenicó 
-apagar  fuego.  Nu- 
caemoó. 
Apagarfe  el  fuego.  Te- 

moó. 
-apagarlo    con    agua. 

Nibocó. 
Apalear,    Nepuchaicó. 

Nezetacó. 
Aparear,     Nenorachó. 

Nuyenochó. 
Apareados    eftar,    Ti- 
cahiricocó.      Tica- 


AP 

yenococó. 

Aparecer,  Nimoó.  iVu- 
utaicó. 

Aparecerfeme  el  Dia- 
blo, Nucoaboná. 

Aparejado  eftar,  Netu- 
piricobó. 

Aparejar ,    Netupiricó. 

Apartamiento  dentro 
de  cafa,  Opohué. 

Apartamiento  hazer 
afsi,  Nujoichomo- 
huechó. 

Apartar,    Nucaeboicó. 

yípartarfe,  Neboicó. 

Apartarfe  vnos  de  o- 
tros  los  caminan- 
tes.    Bihimihicocó. 

Apartarfe  los  aman- 
cebados, Binahi- 
cocó. 

Apartar  lo  mejor,  Nu- 
nerecó.   Neperecó. 

Aparte  poner,  Nipu- 
zicó. 

Apa- 


AP 

./^>acible  fer,  Nuure- 
mo.  Voi  nazemou- 
qul  Nuurcechahinl 

^aciguar  a  los  que 
riñen.    Nucayehecó. 

Apearfe ,  Aliucopó. 
Afetereicó. 

Apedrear  á  otro.  Nu- 
yucorocó.    Nuyucó. 

Apedrear,  granizar.  Ti- 
benoicó     iberequié. 

Apedrear  el  granizo  la 
chacra,  Tayucó  ibe- 
requié. 

Apegarte  algo,  Tisita- 
tacó. 

Apeg'adizo,  TisitahL 
Tisitoré. 

Apellidar  la  voz  del 
Rey,  Nusiña  Rey. 

Apellidar,    Niharechó. 

Apellido  Niharé.  Nua- 
piharé. 

Apenas.  Nitururebo. 
Nituruhirubó. 
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Apenas  me  efcapé  del 
Tigre,        Nitururebo 
riniquianupo     ychinl 
Apenas   lo   pude   ma- 
tar, Nitururé  nuyucó. 
Apefgar  la  carga.  Ti- 

hitocoré. 
Apercebir  á  otro.  Nu- 

zaico  numetocó. 
Apercebir  fe ,       pr  eve- 

nirfe.  Nuzaicobó. 
Apetito   tener  de  co- 
mer, Necuó.  Nunico 
yare. 
Apetito  de  otras  cofas 

Nuboroó. 
Aplacar     al    enojado. 
Nucanaracó.     Nu- 
canarafemochó. 
Aplacarfe  a  si,  Nuna- 

racó. 
Aplicar   para   si,   Nu- 

munuuchobó. 
Aplicar  para  otro,  Nu- 
munuuchó. 

Apo- 
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Apodar,       exageran 
Nuboyuicó. 

Apolillarfe,     Ticaquia- 
né.  Ticocané. 

Aporcar,    Numuriocó. 

Aporfia  vnos  cO  otros 
Bitotouchococó. 

Aportar,  Nuyuhuruicó 
Nimaruicó. 

Aporrear,  Neo.  Nepu- 
chaicó. 

Apofentarfe.      Nuobo- 

Apoftema,     Nuamoné. 

-^poftema  en  la  efpal- 
da ,     Nuamoquiecu. 

Apoftema  en  la  cabe- 
za. Nuamosi. 

Apoftemado  tener  to- 
do el  cuerpo,  Nua- 
momoó. 

Apreciar,  eftimar,  Ne- 
munacó. 

Aprehender ,     Netecó. 
Necho.      Nihachó. 

Aprehensivo  fer,   Nu- 


AP 

boyuehiricobó.      Ne- 
munasicó. 
Apremiar,  hazer  fuer- 
za ,     Numuitaracó. 
Aprender,      Nucaara- 
boü.    Nimobourucó. 
Aprefurado    fer,    Voi 
nepiyafamurere- 
quiapó.    Voi   nehi- 
chachacapó. 
Aprefurar  á  otro,  Voi 
nehichachacá.    Ni- 
mihararaycó.     Pa- 
cutihi,  nucoé. 
Apretar  foga,  Nucatu- 
rurucó.      Nucoreze- 
zecó. 
Apretarfe  vnos  con  o- 
tros,       Bizezecobó, 
Biporatacobó. 
Apretados    eftar    afsi, 
Bizezepo.     Bipora- 
tapó. 
Apretar   como  dentro 
dos    puertas.   Nuni- 

ra- 


AP 

valaca, 

j4priíúonax^      Nidíxro. 
Aprifáonar  cO  grilios. 

ó    Zepo,     neratapi- 

quichó,        nitipiqui- 

chó. 
Apropriarfe  alg^o  para 

sí,     Bumxmíiuchobo. 

he 


AP 


ix: 


nucoe. 

Aprobar,  dar  por  bue- 
no, EtarichiL  Etc*- 
poridiiL  Tiurireicnii 
nucoe. 

.^4provechar,  ler  bueno 
para  aJg^o.  Tiuii 

Aprovechar:  hazer  pri- 
vecho,  nuurico- 

Aprovechar  la  medici- 
na, Tniricónu-  Tiu- 
remonu  mpuriü 

-^^provechar  éi  viemc- 
a  los  que  efran  ca- 
2ando,  Taurino- 

./^puñaladas,     ninnr-a- 


iior'x:'.. 


--:ipañei*:ar.    n-'^.'O  >- 

cui'jrr*-. 
Axiumaíar,    n  i'^ '  u:/ '  /'. '- 

nuíui^er-T-'-. 


sr-icn'- 


A  anit 


r , 


A 


Í^U*:      'i*r:»*:-'      'Jíí' 


"^'1%.'^  ,OaM;^ 


/     T»*> 


'  "       f  ' 
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renobé.  yícarucoi- 
quieré, 

Aque  hora  fe  fue?  A- 
yapó  faache  maya- 
na? 

Aque  hora  vendrá?  A- 
yBjnk  faache  mau- 
taiquiá? 

Aqui,  AnL  Tayee  hoca. 

Aquí  dizen,  que  eítá. 
Macaniharíhi  anL 
Anihi  macanL 

Aqui  no  mas,  y  no  en 
otra  parte,  Tocoe- 
reichu    hincha    anL 

.-/quando  aguardas  a 
fer  gente?  Tahaze 
picuchapo  pecho- 
roiquia  }tiL 

Aquando  ag^uardas  á 
dejar  los  demonios, 
y  bolverte  a  Dios 
de  veras?  .-/N-atibo- 
zé  pacainahirú  £- 
reono,    piyapa    ya- 


AQ 

boi,  pacaoquienuro 
yaboy  Biiya  May- 
moná. 

A  ante  R. 

ARado    de    Indios, 
Caicha. 
-arador,    animal,    Ta- 

quiané. 
Araña,  Samatu. 
Araña  grande,  peluda. 

Coronoboré. 

Araña  ponzoñofa,  Ti- 

nicoray.  Ticati 

tooe.   Ticati  tooe- 

requié- 

Arañar,         nimiarucó. 

nuocomaruco. 
Arañarfe,     numaruco- 

bó. 
yírañadura,   numarusi- 
né.     nuhipoñoequie- 
né. 
Arañadura,  que  yo  me 

ha- 


AR 

hago,     numarusine- 
bp. 
Arar,  nifoó.  niforopai- 

có. 
Árbol,  Yucuqui. 
Arboleda ,    Yucuquihi. 
Árbol  fruétifero,  Tico- 

oiray. 
Árbol  infruélifero,  Mo- 
cheruqui.    Voi    ta- 
cooiray. 
Arcabuz,      Eziporocú. 

-^pucurunó. 
Arcabuz  tirar,   nucaa- 
quierú.    nucafutocó. 
Arcaduz ,     Tay  anir  aré 
vne.      Tahunorocú 
chicha. 
Arco    de  edificio,  na- 
catiyayaquierú    ma- 
ri. 
^rco  para  tirar,    Ezi- 

porocü. 
^rder  el  fuego,  Timu- 
ru.  Tiriricó. 
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Arder  el  Sol,  Ticati  Sa- 

ache.  Tihure. 
Ardor,  Taihurebó. 
Arena,  ftaririqui. 
Arifta   feca   del   maiz, 

Seponinaqui. 
Armarfe,      nucaezipo- 

rocú,  nucaañacú. 
Armas  ofensivas,  y  de 

fensivas,  nusiñara- 

hi. 
Arrancar  Yuca,  numi- 

tacó. 
-^4rrancar  de  raiz,  nu- 

napuricó. 
Arrancar  piedra,  nube- 

hatacó.  nufecó. 
Arrancr    cofa    incada, 

nubemitacó. 

Arrancar     la    efpada, 

nubemitacó.      nube- 

mihucó. 

Arrafar  la  medida,  ni- 

nicachó.      niminuna- 

cheyachó  tacheya. 
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Arrafada  eftar,  Taini- 

copó.      Tainunapó 

tacheya. 
Arrafar    montes   para 

chacras,    nebitacó. 
-^4rraigar,  hechar  raizes 

Ticopore. 
Arrebatadaméte ,    Voi 

nuponerechapó. 
Arrebatiña,    Bicaicha- 

hicocó.    Biabiriahi- 

cocó. 
Arrebatar ,      nuabiria- 

hicó. 
Arreboles,  6  celages. 

Ezichore. 
Arregafar ,    nuayuruo- 

có.     nuacuyamecó 

numuiria. 
Arregáfarfe,  nechocho- 

cobo. 
Acometer,        nuhuno- 

rouchó. 
Arrendar,  nubachachó. 

nubachoroicó. 


AR 

Arrepentimiéto ,  arre- 
pentirfe  de  algo, 
ninahicobó. 

Arrepentirfe  de  fus  pe- 
cados, nucatiza- 
murebo,  nucati- 
chopobó. 

Arriba,  -^4nuquié. 

Arribar,  netabonumó. 
nepohoconumó. 

Arrimar  algo  a  la  pa- 
red, nucayuhuchecó. 

Arrimarle  alguno  a  la 
pared.  nucachu- 
nuquiecu. 

Arrimar  algo,  para  que 
no  fe  caiga,  nuchu- 
nuchó. 

Arrodillarfe,  nepuyii- 
có.  nepuyusicó. 

Arrogante,  Etucoroe- 
moché.    • 

Arrojar,  nebezucó.  ne- 
carahico.    neerahi- 


co. 


A- 


AR 

:»jar  coía^   qae  do 

fe  efr^a.  Xeber-JLT- 

CO- 

ArrcIIar  rc»pa,  ^A^yii- 

Arrojar    en  e¡  fuegro. 

Xetabíu  quici  ó. 
ArrCípar,    cubrir,    Xu- 

xcuiclio. 
Arre-parle,    Xucarcuy. 
Arroyo ,         Cahacuré 

chicha- 
Arrovo   en   medSo  de 
la  panq^a,  Tlupiricu- 
Amiga  en  la  rc»j>a,  Ta- 

a\i2ruoru.     Tacuva- 

hirú. 
Arruga   en   la   frente, 

XutinisL 
Arruinar     derribando , 

Xucomitiliicó ,     Xu- 

cobenopó. 
Arruinar       quemando, 

Tacomítílucó.      Tá- 
nico Yucu. 


AR 


U5 


^  «^  j 


jeni:'r¿,ü:í>,    y    cha- 
cras,    TÁCic^en.-:».^ 

i  S£2LlI»t!lC Cu         Icil»'»- 

ci  :»c :»       tecaticc  ':»!•. 
ArrjTTkañ:»  iido  ei  hi:» 
Ta5c:»ias}6      Cc¿a- 
cure. 

Arr.f'.RT     ¡a    criar^ira. 
XijC3¿nc»c6-        Xr- 

Ióccl     Xej:»'?p»  :»co. 
Artejcts,  Taiuco  b:bc»ii- 

ArtercLa    iriay-iT,     Si- 

pc>ireT¿ruqi::hi. 
ArtemL'a   men  zt,   M  ■> 

icLepeH. 
Artículo  de  la  iruene. 

Vi:¿\-aren;ipo.    Xnu- 

pahire}'ne      nej^ena. 
.^írtiñce,  Xiraco.  Xiiu- 

hiriccbó. 
Artileria,     Ez:p»orvK:i 
T  Ach«:»- 
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.-íchopenobocó 
Apucunmá. 

A  ante  S. 

ASa,  Tachoca. 
.^fabiendas,     Ne- 

echó.  XeecharichiL 
Aleo  tener,  Ata  nucoé 
Alcua   Yucumoni.  Ta- 

moni  iuciL 
Afcua  hazer  el  fuego, 

TicamonL 
Asir    con    las    manos 

-.Aucorotocó. 
Asirle ,    Xucorotocobó 
Asilla  del  cordel,  con 

que  le  tira  la  puer-. 

ta,  vg.  Taimó. 
Alpera    cola   al  gufto 

Tipiízizicó. 
Alpera   cofa   al  tacto, 

TicasirL    Voi    tahi- 

muva, 
Afpero   de    condición. 


AS 

Nufemouqui. 
Afpergear,  Nebifefecó 

Nebofofocó. 
Afador  para  afar.  Nua- 

himoroqui. 
Afadura,  Tauponó. 
Afaetear,  Nuj-ucó.  Nu- 

jnicorocó. 
Afar  en  afador.  Nuahi- 

mocó. 
Afar     en    las    brafas, 

Nuofoó. 

Afar    }'uca,     Nuofoó, 

Xuolbpacó.       Nu- 

caofoné. 

Afar  maforca  de  maiz 

Nuofonecó.    ^Aufu- 

rucó.     Xucafururé. 

Afar  en  barbacoa,  Xu- 

hitoó. 
Afechar,  Xuhiñoñocó. 
Afegurar  del  miedo  a 
alguno,  Picubowi- 
famurerecobó,  nu- 
coe.  Xucaechoro- 
rocó.  A- 
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Afentarfe,  Nehacó. 

Nehuacó.  Neharacó. 
Afentar  á  otro.  Nuca- 

hacó. 
^ffentarfe  el  agua,  Te- 

tinaecó.     Tiuriomo- 

ponapó* 
Affentarfe     la    canoa, 
quedar  en  feco,  Tio- 
bosicó, 
Afsiento  del  vino.  To- 

chirihi, 
Afsiento,    en   4  affen- 
tarfe.   Chumo.    Nu- 

chumó. 
Afsi  es,  Enechu. 
afsi  fera,  -fiheinachu. 
afsi  ella,  Ene  tocoé, 
afsi  ha  de  eftar,  Ene  ta- 

cae. 
afsi  has  de  hazer,  Ene 

piquicha. 
afsi  dizen,  que  es,  Ene- 

chuihi. 
afsi  es  sin  duda,  -£he- 
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chu  hincha, 
afsi  como,  Ticuti.  Ma- 

asi. 
afsi    también,    Etopo- 

narichu. 
afsiftir   á   otro.  Nuha- 

neocó. 
afma,    Ticati    nutupo- 
huecu.    Voi    taomi- 
chiocore. 
affolar,  vide  arruinar, 
affolear,   fecar  al  Sol 

iVíiahicó. 
affolear  plátanos,  Nua- 

hinecó. 
affoleado  afsi,   Taahi- 

nerü. 
affoleado  eftar  vno  del 
Sol.     Nuharara    ni- 
rocho        tiquichonu 
fache. 
affomarfe ,     Nuuchucó. 
affomado  del  vino,   ó 
medio  borracho. 
Nucoboo        achipi- 

rei- 
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revchu.  Neechobo- 
richu.  Voi  nemiti- 
si  quia, 
aflbmbrar,  poner  a  la 
fombra.  i\uabichó. 
Nuabiuchó-  Xupe- 
nouchó, 
aflbmbrar   con   miedo, 

-Alpicororoicó. 
afta,  TonaquL  Toobo- 

quierÍL 
aftilla,     TahaL    Yucu- 
quihay.     Yucuqui- 
chó. 
aftrofo,  Tlpepereó. 
aftuto,  nuiíriponereiriL 

A  ante  T. 
\    Tabal,  PunuL  Nu- 


i-v 


piinune. 


atacar,  Ninuchó. 
atacarfe,    Xitichó    nu- 

muiría 
atacar     la      efcopeta, 

Nu}'ututucó. 


AT 

atajar  al  q  huye.  Xuo- 

bomírouchó- 
atajar  la  obra,  ó  im- 
pedirla.   Xucaichei- 


có. 


atajar,  ir  por  atajo,  Xu 

catupicó      achene. 

Xuocochetico, 
atapar  con  cobertera- 

Xuhiochó. 
atapar  con  paño,  Xe- 

pocouchó.      -A'ehi- 

hirouchó. 

atapar   puerta.   Xuya- 

ripahochó.     Xuchu- 

hicuó. 

atar  coñudo,   Xitichó. 

atar  largo  la  beítia,  ni- 

mitiquió.      nuupie- 
quienechó. 
atar  la  corto,  Voi  nuu- 

piequienea 
atar,  liar,  nitíocó.  Xi- 

nuocó. 
atar  fuerte,  nucaturu- 

ru- 


AT 

ruco  hincha. 
atar  floxo,   nemahacó 

nucatururucó. 
ataviar   á   otro,   ninu- 

sichó. 
ataviarle ,     nucainusi. 
atemorizar ,     nipicoro- 

roicó. 
aterecerfe  de  frío,  ne- 
farahicó,        nucofa- 

rechó. 
atender,    oir,   nufamo- 

moroicó. 
atentar ,     nemomocó. 
atentarfe ,    nemomocó- 

bó. 
ateftar,  ninicachó. 
ateftado  eftar,  Tinico- 

po.      Ticutichobo- 

pó. 
atiento,       numopachi- 

chihicó. 
atinar  el  que  dudaba, 

neechopó. 
atizar,  nupahucó. 
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atoUarfe ,       nuurohicó. 

atónito  eftar ,  nemiri- 
sicó 

atormentar,  caftigar, 
neo,      nepuchaicó. 

atormentar,  dar  tor- 
mentos, nicuñacó. 
nitiocó  mame- 

touruiciapó.  nu- 
caeñemacó. 

atraer  por  alagos.  ne- 
muzemorocó. 

atraer  por  fuerza,  nu- 
muitaraco.  nuchu- 
rucó. 

atrancar  puerta,  nu- 
churachó.  nuyii- 
pocó. 

atraz  dejar  a  los  com- 
pañeros, nuhuni- 
hicó. 

atraz  dejar  algún  Pue- 
blo, ó  parage,  ne- 
tabicó. 

atraz,  dejar  mui  atraz, 

nu- 
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nufetabizinepo. 

atravefar  camino,  nua- 
nucuó. 

atravezar,  poner  al 
travez,     necunachó. 

atravezar  de  parte  a 
parte  con  la  fle- 
cha ó  otra  coía, 
nucautoroquL 

atravefarfe  algo  en  la 
garganta,  nucafua. 

aturdirfe  de  golpe,  ó 
caída,  nemitisicó. 
nutuciL 

aturdido ,  Voi  ne- 
echoroisiquia. 

aturdir ,  numoecho- 
roisicochó.  nuca- 
mitisicó. 

A  ante  \'. 


\Variento,      Tumo- 
remoré,    nuvabov. 
Yoi       tafuopohiray. 


AV 

Nu     tumuraborebó. 
Voi       ticutichapó. 
ave,  Cajniré. 
avenir  fe,      concertar  fe 
con  otro  en  algo. 
Yare,   bicoecocó. 
avenirfe    los    cafados, 
tiuríono-     Eurícheo- 
nó,       títunacoconó, 
temunacocono-      te- 
tupiricobonopó. 
aventarfe,  hazerfe  vien 
to-        nebeuchobó. 
nucaebeu- 
aventar  de  eíta  fuerte 
á   otro,   nebeuchó. 
aventar,     ó    au  ventar 
mofeas,       nehorocó 
chube. 
aventarlas  á  otro,  ne- 

horouchó 
aventar,  hechár  de  si, 

nebezucó- 
aventarfe,      hincharfe, 
nuhepupuecó. 

aven- 


AV 

aventador,  Pebe.    nu- 

peba. 
aventar  algo  el  viento 
Taachaucó.      Tae- 
bezucó. 
aver    menefter,    nuca- 

munü. 

aver  gana  de  comer. 

necuó.   taboroo  nu- 

niquia.  taefachó 

nuniquiaini. 

avergonzar  á  otro,  ni- 

micateorohicó. 
avergonfarfe ,      nuteo. 

nuteinó. 

averiguar,  nuyafeferei- 

có.        nufamuiricó. 

nufamomoroicó. 

averiguado  eftar,    71- 

caechorohipó.      Ti- 

cafamuihapo.       No 

eftarlo.     Moechoro- 

hi.  Moechorohi- 

choó.         Mofamosi, 

avezindarfe ,     Copeno- 


nú. 
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a  vezes.  Numorocó 
pofpuefto. 

a  v^z^s  (id  eft)  ad  invi- 
cem;  Coco  pof- 
puefto. 

avezes,  feguirfe  vno 
defpues  de  otro. 
Bebachorococó. 

avifar,  numerocó. 

ávifo  tener,  nufamui- 
ricó. 

avifar,  embiar  á  avifar 
á  otro,  nucabono- 
raraicó.  Piyana  pi- 
metoponá,    nucoé. 

aullar  los  Petros.  Ti- 
poorouchó.     Tiyoo. 

aumentar,  nuhane- 
chó. 

aumentarfe  el  ganado 
&c.  tehapacó. 

aun  no,  Voichoó.  Voi- 
richoó. 

aun  no  he  acabado  mi 
cafa.   Voichoó    ni- 

tau- 
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taucha    nupetbx 
aun'-juev  Tacae. 
aunq  no  quiera,  traelo 
por  fuerza.  Píchu- 
rucanero,        tacae 
voí  macucrjé. 
aunque.  A^  Riñe,  aun- 
que me  piquen,  los 
moic  uíti>s ,     no     he 
de  dejar  mí  cala.  7a- 
niquíanune.  Vel   ta- 
ñí   quíanuriné    añíu, 
voí  nucucasícuo 

nupeno. 
auientarle,    nuyanapó. 
aufentarfe  de  lupueblo 
nuhunüiico  nu»> 

bijza.     nucasicuó. 
auientarfe,  huine,  ñu- 
tí uno. 
aulentar  a¿i,  nucahuí- 
có.      nuca  hun*xó- 
au to  r ,   nepiyacoray. 
autor  de  mentiras,  te- 
DÍvei 


A  Y 

A  ante  Y. 

\  Y,  Ene  H»  jro.  Ho- 

^^^  rorichu. 
aydjnde  tu  eftas,  Hi> 

rotíchu  píyeé. 
ay,  quejándole,  Acb.X- 

coval»  asi  Oté.  O- 

tebore    vaboasi 
ay  de  tí,  d'>Iíendoie  de 

otro,  EzipabL 
ay  de  mí  hijo,   nuchí- 

cha  b'^ré  vab^jv. 
ayer,  C>jpe' 
ayer  tarde,  C>'jpe,  co- 

opereíné. 
ayer  muy  de  mañana, 

tí    vatícarich'Xi    co- 

opé. 
ayer,  y  oy,  Co«3pe,  p^>- 

bítíp-jzé. 
avrademente,    nucale- 

moroL     Xuiemo. 
aire  hazer,  tecaticobo. 

a\'u- 


AY 

Ayudar ,     Nimicatacó. 
Ayudarfe  vno  á  otro, 

Bimicatacocó. 
Ayudar  á  carpir,  Ni- 

mifoó. 
Ayudar   a   cortar  pa- 

los,    Nemechucó. 
Ayuda,         J/afururu- 

omó, 
Ayuda,   hacharla,  nu- 

mafuruchó. 
Ayunar,   Nihimó,  Nu- 

cobohirá. 
Ayuno,  Eftar,  Nihimo- 

richoó.      Tahaina- 

choo   nuniquia. 
Ayiintamieto,     Becha- 

hirisiraré. 
Ayuntamiento  de  dos 

rios ,     Tabenoecia. 

Tocopahoyá   Ca- 

hacuré. 
Ayuntamiento  de   dos 

caminos,     Tocota- 

boyá  achene. 
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A  ante  Z. 

AZada,  azadón.  Yo- 
boti.  Caicha. '  Bife- 
coropé.    Bifesiraré 
morehi. 
Azahar,  Tahiu  narafa. 
Azedo  eftar,  Ticazi. 
-^zelerarfe    demasiado 

Nuhachinobó. 
Azepillar ,     Nehararai- 

có. 
Azerar    Yare     nucoé. 
Nefachopó     nuco- 
echu. 
Azequia,    Nufecocuré. 

Tayaniraré  vné. 
Azequia  hazer,  Nvfecó 

Nufecocuruicó. 
Azercarfe,  ir  ya  Terca. 
Nuaneicó,      Achipi- 
nané  nitaicopá. 
Azercarfe  a  otro,  Nu- 

yeheocó. 
.azercarfe    á    alguna- 
V  cofa, 
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cofa.  Xaveheuchó. 
^-írercate  acá»  .-¿lipí^bL 
Azer-\  VzeriL  TicasirL 
Arertar    t¿rand«,\    Xu- 

tupiconu^iiizix 
^-¿rertar      adivinanzas* 

^-trelTar»      XuumititLtiL 

Numníhalia. 
Azíban  TiiLLC<?re. 
Aziag:L\  Xehé. 
*\zicaLir»     X'enfrucó* 
*\zotar.  Xezetaców 
Azotarle»  Xezetacobo 
Az',"\te»  Xezetan.'DL 
^-¿rui»  Cobararl 
A^uzena  de  L"»s  Indios 

.-¿ruela*    Yob^ocL    Xa- 
v«.  bo^ 


B 


B 


B  ante  A: 
Ai;in»  Lerv-ici*^»  Xu- 
LOC'OCure .     Xiir_K^> 


BA 

rosL 
Bacinica»     Xiihocuoia. 

Xuhocure. 
Baj^je,    peleado .    Ca- 
tuoru. 

Bah^j.  TaDuborü- 

i. 

Bahear»     T:pub«jbo>cr». 

Baladn^n,  Teechohi 
hincíia. 

Bala »  Taquiriquire. 
Xataijuirj^ui  Ca- 
ray-i-no. 

Balanza»  Xicutirar^uL 
Eitar  el  peOj  en  ba- 
lanza. Ticuticí^c  :C'0 
tahirocijnebo.     Ene- 

CíJCijpó. 

Balar»  Tiy«j<x 
Balbuciente»  Voi  tiru- 

hirj^^uiaptj     techahi- 

qiáainL 
Baldado»    V:i    nituca- 

po      nupiji'^j^uia     ini 
Baldi'j   eiar»  Xumeta- 

nne.     Tahaina     ne- 

ni'  j- 
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naoropahó. 
Bautizar,  Nicachasicó. 

Nusiposicó. 
Bautizarfe ,      Nucaica- 

chasi       Nucasiposi. 
Baxa  cofa,  no  alta.  E- 

poquié. 
Baxa  cofa,  vil,  voi  na- 

rahi.    Voi    munaina. 
Baxa  perfona,  no  alta, 

Voi  tauná, 
i5?axar  alguna  cofa  de 
alto,     Nucoucopó. 
Baxarfe  á  baxo  iVíiuco- 

pó.  Netereycó. 
Baxarla  cabe9a,  Nuyu- 

fuicó. 
Baxarfe,       humillarfe, 

Netipaicó. 
Baxio ,        Tobooparu. 

Voi  taupenó. 
Bazo,  Neeperehi. 
Bazo   hinchado   tener, 

Nucaepé. 
Baylar,       Niyrimoicó. 
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Niyrimoicó.      Niy- 
rimó. 

B  ante  E. 

DEber,  Neeró. 

Beber   en  borrache 
ra,  Neerereicó. 
Beber  halla  perder  el 
juicio ,      iVíicoboó. 
Nemitisicó.        Voi 
neechapó. 
Beber  halla  eílar  me- 
dio   borracho.    Nu- 
coboo,  voichoo  hin- 
cha,    opoefahirichú. 
bebedor,  Yticomoré. 
Bebida    ordinaria    de 
los  Indios,  Ticazio- 
mó. 
Bebida,  Erefaré.  Nee- 

refá. 
Begiga.      Nuzenerehi. 
Beldad,  Nuurimoi  hin- 
cha.       Nuboyucó 

hin- 
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hincha  nuurimoy. 

Bello,  Nuhiyoó. 

Bellofo ,     Nucahiyoó. 

Beodo  eftar,  TVucoboo 
Itico. 

Berbena,  yerba,  Titi- 
miruqui. 

Bermejo.      Tiyococó. 

Bermellón,  Tizi. 

Berruga,  Nutetu,  Nisi- 
piturá. 

Beftia,  Sorare.  Es  vna 
beftia.  Voi  acha- 
neyná. 

Befar,  Nusiuco.  Nuhiu- 
có. 

Bezo,  Nucheya. 

Bezerro,  Tachicha  va- 
ca. 

Bezudo,  geton  de  la- 
bio crecido.  Nuu- 
cheya. 


BI 


B  ante  I 


Dien,  bien  eftá.  ^tari- 

chu.      Tiurireichu. 
Bien  que  yo  hago  á  o- 

tro.  Nuurisirá. 
Bien,  q  me  haze  otro, 

Maurisiranú, 
Bien  hazer  á  otro,  Nu- 

uricó. 
Bien  lo  pareze,  Tacai- 

moiborichu. 

Bien  me  parece,  ó  pa- 

recerme   bien   algo, 

Nuurico.  Nuuriuqui. 

^ien  hazes,  6  hicille, 

Piuribó. 
Bien  harás.  Piuriboiná. 
Bien  empleado  el  bien 
que  le  hicifte.  Piu- 
ribó   ene   picoé. 
Bien  hecho,  bien  me- 
recido; como  quan- 

do 
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do  á  alguno  le  vie- 
ne algún  caftigo,  ó 
trabajo.   Nuzibohi- 
cobó.       Nuzlbohi- 
rubó.    Nuyururebó 
Nuyuruhirubó. 
Bien  hablado.  Nuure- 
chahirú.  Voi  numo- 
pachichihiquia      ne- 
chahirirubó. 
Bien  quifto,  Nuuri  hin- 
cha.   Tahaina    nu- 
quichapó. 
Bienes,  ó  cofas,  q  vno 
tiene,     Nuyeeono. 
Bien       acondicionado, 

Nuuremó. 
Bienaventurado ,   Vide 

dichofo. 
Bienaventurado ,     que 
eftá  en  el  Cielo.  Nu- 
yapoquiené     mayeé 
Maimona. 
Bifabuelo,  Nuachucoi- 
ni. 
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Bifabuela,  Zezé.  Nuo- 

zé. 
Bifnieto,  Nuamori. 

B  ante  L. 

üLanco,  Tihapú. 
blanco  de  cuerpo. 
Nuhapuó. 
Blanco  de  los  ojos,  Ti- 

hapíi  nuuqui. 
Blanco,  á  q  tiran,  Nu- 
yuqui.  Tirar  á  el 
Nucayuqui.  Dar 
en  el,  nuyucó.  Er- 
rarlo, nehecó. 
Blanquear     el     lienfo. 

nezetahiricó. 
Blanquear  de  lejos  la 
playa.  Tiripupairey 
tobooparú. 
Blanquear  el  fuelo  de 
algodón,  ó  otra  co- 
fa blanca.  Tihapuru- 
rupaiporiné. 

Blan- 
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Blanco,  6  blanquesino 
de  roftro.    Nuyoco- 
comiró. 
Blando  al  tacto.     Tihi- 

muyá. 
Blando  al  gulto,   Voi 

tatucorenisL 
Blando  de  conujC^  nu- 
uremó,   nuhapanuray 
nucauj-ayaray. 
.blanda  eftar  la  Apot- 
tema,     Tiromomo- 
po. 
Blandan:iente,      nema- 
hacó.  Voi  necatiquia. 
Blandear  alg^o.  Voi  ta- 
tucoré-    Voi    mura- 
caina. 
Blandir  la  lanza,  Tiye- 

cacobó. 
Blandiría,  acitive,  nuye- 
cacó. 

B  ante  O 


üObeda,    xide    arco. 


BO 

Bobear,       numopachi- 

chihicd. 
Boca,  nuhacá.  nupahó 
^oca  de  rio,  Topahó 

Cahacuré. 
^oca  abaxo  hecharfe. 

nujnihuruycó, 
^oca  arriba  hecharfe, 

nepahué. 
^oca  abaxo  poner  al- 
go, nu\*urataicó.  ne- 
miroicó. 
jffocado  de  mordedu- 
ra, nunisiné. 
^o^al  de  beítia,  Taiti- 

fumu. 
jffo^al,  ponerfelo,  niti- 

fumuchó. 
^odas  hazer,  nenico- 
roicó.    nesichoroicó. 
jffodeg^a,     nuunacobo- 

rov. 
Boíes,  Tahahá. 
Boferada  dar,  neropo- 
panichó. 

Bola 
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Bola,       TichoyoroquL 

Techaríricó. 
Bolar  la  Ave,  Tioro. 
Bollo  de  maíz  cozido, 

Yoi.  Nuyoiné. 
bollo  de  golpe,  Nua- 

mó. 
bolza,   Moó   Numoó. 
boltear,    derribar,   nu- 

cabenopó. 
boltear,    bolver    algo, 

nequiecó. 
boltear,  dar  buelta  en 

redondo ,     nebericó. 

nechariricó. 
boltear  a  la  Nave  el 

viento ,    Taachaucó. 

Tayurataicó    tecati- 

cobó. 
bolver  al  lugar,  antes 

de  llegar  al  termino; 

nuchobó. 
bolver  de  alguna  par- 
te, nuyapó. 
bolver   lo  ageno,   nu- 
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cayapó.    nichobo. 
bolver  lo  preftado,  nu- 

cayapó. 
bolver  a  los  pecados 

paflados,    nuchobo- 

roucho       nupecatu- 

raini.  ni^ibocho  nu- 

cainahiruquiené   nu- 

pecaturayni. 
bolver  lo  de  arriba  a 

baxo,  nequiecó. 
bolver  lo  de  adentro  á 

fuera,  nequiehuechó 
bolver   la   cara  atraz, 

nefeñecó. 
bolver  la  cara  azia  o- 

tro,  nepamiró. 
bolver  de  lado,  necho- 

coyocó. 
boñiga,  taichicohi  Va- 
ca, 
bonete,  iViihiosi,  poner- 

felo,  nucahiosi. 
boquear,  dar  las  vlti- 

mas  boqueadas,  ni- 
X  ya- 
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va.a:ó.      Et  :eC'<:tié 

b«:«",uear,  abrir  La  bi-ca 

te 

minanaci. 
bocuiacíerto  eiar,  cu.- 

haca. 
b«:'rb'«:llar  el  a^.ia  ca- 
liente.   ¿ricri'i'Cri  jcó. 

fc'irla,  taílZí'L 

te 

b«:ni:-rL  2^*l2T  con  eL 

fc-'i-rracr:  j    e¿ar»   ni:ci> 

b«:ó 
b^i-rrachera       f :  lerme, 

ter-jri'j  idc*:-. 
b«  :•  rrar ,    nuc  cc-ai  :•«  5. 
b'irras  hez  es*  richiriíiL 
fc^orras*  q  «:ueiian  def- 

C'ues  de  la  ^'uca  det- 

te  «• 

LL..cl*.tea.    I!.^<Lte<t.  ■ .» 
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b«:'''/-:e,  Símeno. 
b«:'¿ecar,  nívacij. 
botar.  SLTV'jlas'f  nebezu- 

bO'tar  al  a^s^-ia*  nebezu- 

eco,  nucaben-oecó- 

b«jtar,  remou-ar,  nua- 

te  ^ 

te 
b^'jtar  pel-^ta,  nebezu- 

co.  nuacuio- 
biti/ti  de  la  ñ-iT,  ToL 
b-'jta,  n-j  a^ad'X  Texn- 

tere,    \ót   tacasirL 

b«:z  tfiTmeJa*  Ach  joeaü. 
j  te 

b<:zal  perf  jna,  \''jÍ  ne- 
ec  r: :  r-  jí '.  :::á,  Voí 
GÍrjür: ; -dap^i  ^  Voí 
nincá  necha bi ;  uía- 
yT¿  cC'Jtnerí. 

b«:zear,  n'^oeorocó- 

te 

b«  O  zin  <'  .er  j .      n  u  i,  e^  or  •>- 

— >  te 

coray,      nuharana- 

b»>- 


BR 

bozina      de      caracol, 
chuhó.  Quiyá. 

B  ante  R 


D Razada,  taicuti  nu- 

poboqui. 
brazear ,    nuupoboqui- 

quihicó. 
brazo,  nupoboqui. 
brafa,    tamoni.    Yucu- 

moni. 
brafa  de  brafero,  niyri- 

pá. 

brafero,  niriparasi.  V- 

farlo.  nucairipa.  Po. 

nerlo  á  otro,  niyri- 

pacó. 

brava  cofa,  tifemouqui 

bravear,  nufemo,  nutu- 

coroemó. 
brevemente,      nihaha- 

chó. 
brío    tener,   nutucoro- 
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roo.  tumenú. 

broquel,  Añacó.  Ufar- 
lo, nucaañacü. 

brotar  el  árbol,  tima- 
ruco. 

bruñir,  nererucó. 

bruto,  animal,  Soraré. 

bruto;  es  vn  bruto, 
Voi  achaneiná.  Voi 
techoroiquia. 

bruxo,  tiharauqui. 

B  ante  V. 

DVbas,  Posiré.  nupo- 

sira. 
bubas   tener,   tiniconú 

posiré. 
buche  de  animal,  tani- 

rimocó. 
bueltcLS  dar ,    nequieco- 

porocobó.       nebe- 

riricobó. 
buena  cofa,  tiuri. 
bueno  fer,  nuuri. 

bue- 
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bueno  eítar  de  enfer- 
medad,     nurib-jré. 

bueno  e-'tar  de  Talud, 
nuurireichu-  Acha- 
nenurichu.  nucu- 
coereichu- 

bueitas  dar,  neberiri- 
cobó.     nechariricobó 

bueltas  dar,  boitear. 
nechariricó. 

bueltas  dar  al  rededor 
de  aig^o.  nuchabicucó. 
nuchabicuuchó. 

buelia  del  rio.  taepiñu. 

buelta  dar  al  rio.  nepí- 
ñucó 

buelta  dar,  caftigar, 
neo.  nezetacó. 

Buelta  dar  por  otra 
calle,  Nuabicucó. 

bullir,  nucayamuricó. 

bullirfe,  nuvamuricó. 

buUisiolb ,  inquieto. 
\'oi  nefamohiri- 
quiapó.     numetoe- 


BV 

morocorav.         nu- 
horaraycoray.     Voi 
namotinav. 
burla    hazen    nucaite- 

m 

mo.    nucanecopira. 
burlando  no  mas.  nuu- 

pachiL      nucaema- 

hiné- 
burlome.       ticaemuña- 

nú,        ticaitemoniL 
burlar  de  palabra,  ne- 

muzemorocó.      nu- 

caemuzemororu. 
burlando  hazer.  tome- 

tarichú. 
bufcar,    nutanucó.   nu- 

chicobó. 
bufcar  para  otro,  nu- 

tanusinó.    nuchico- 

bouchó. 


c 


C  ante  A. 

/^ Abaña,  Peti  chicha. 
Cabera,  nuchuti. 

Ca- 


-—  — 

■ 

,-.                 ■ 

CA 

V  ,1    -.araEiJ- .                          ^H 

Cabeqagren'^La. 

óusi.                , 

rijcax:    -■—                          K 

.-r;>         1 

nochuri- 

^'-  ^           T 

abezear.   nepT^": ' 

bó.                                  : 

.  "     ■  "- 

Cabecera.    »">^: 
Cabe.oa     de     c:,^- 

-■  '-''^' 

XapÍ'\uienu- 

-,^,-^,  "  .  - 

Cabettos.       >'■-•="="'" 

^— LT^"-          -    -                                             1 

nucbutini'  •—  , 

-'     -—l-i^ 

CabeUera.    L- "--^ 

^  :--^ 

Cábelos  mrar.  - 

Z     '---ir    -^     •      '^^^^ 

masL  ^1  "^^    ' 

_-- 

medio,  nua-tüiá- 

__    :^—  -  -      '     ^ 

Cabereii'-4»-'-  '  " 

-  - _--' 

tobo. 

_     '^  r  '     -^ 

Caberme  -^^f^   '"^ 

'^      '        -'  í'^ 

parte- 
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Cacar  con  red.  Xu\"u- 

taecó.      Xuca\"utaé- 

Cachíjnda  perra.  Eh«> 

roná. 
Cachorro.  Amorü.  Ta- 
chicha  tamuciL  Pa- 
cuchicha. 
Cada    dia.   Nehamíc'> 
bore.    Patireínab*> 
ré. 
Cada  dia  me  da  calen- 
tura.    Nehamicoc» 
ré    nucahumab^re. 
Cada  año,  cada  verano 

Saac  herey  b  j  re. 
Cada     in\"ierno.    \'ne- 

muubjré- 
Cada,  V  cuando.  Jije- 
perahL     ^í/i-pacbi- 
hL  ^[onararé. 
Cadena  de  hierro.  Ti- 
haíacoco        tun:'> 
re'jnó. 
Cadera.  Nuchacamuyu 
Caduco,  vie*"':»-  Echa^L 


CA 

Caer.  Xubenopó. 
Caer  con  ruina.  Ximi- 

benopo. 
Caer  en  lo  que  duda- 
ba. Xeech'jpó. 
Caer  relvaíando.  Nu'> 

copahuicó.     Xube- 

n-jDo. 
Caer  ío  que  eítaba  pa- 
rad j.     Tefario  jbó. 

Tep  úrico. 
Caer    eníerm«.>.    Xuca- 

huma.     Tinooconu 

humar»?. 
Caer     rociu.    Yoni^ó. 

Tiben-jico       Yoru. 

Calabaza  de  la  tierra^ 

^['X_^*^^:.    Xum«'x:urá. 

Calabaza  de  Chile.  £- 

por4. 
Calabaz'j.  Siñ^bé. 
Calabaz'^T  n-^te.  vchuL 

Su    Arb*jL    Vchui- 

Calaratear.   nuvarichó. 

Ca- 


CA 

Calamidad;     eftar     en 

grande     calamidad. 

Neñemabó.     Nucai- 

temohibó. 

Calambre    tener.    Nu- 

mobuoru. 
Calarfe  el  papel.  Tasi- 

hicó. 
Calavera,  Achanechu- 

tiyni. 
Calcañar.  Nupiqui. 
Calzarle    los    fapatos, 
Nucaepocopeibó. 
Calzarfe     las    medias. 

Nucamuiope. 
Calzones  ponerfe, 

Nucamuipaequié. 
Caldo,  Tochi.  Tochio- 

mo. 
Calentar  cofa  ya  afa- 

da.  Nuofopucó. 
Calentar   cofa   cozida. 

Nihuruocó. 
Calentar    cofa,    como 
ojas ,    Nuofohicó. 
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Calentar  agua,  Nihu- 
ruecó. 

Calentar  el  SoL  Tihu- 
ré.  Ticari   faché. 

Calentarfe  al  fuego,  ó 
al   SoL   Nuofoocobó. 

Calentar  algo  al  fue- 
go. Nuofoocó. 

Calentura.       Nihuruo- 
bo.  Nihurebó. 

Calentura  tener.  Ni- 
huruó.  Nihuré.  Ni- 
hururuhL 

Calentura  tener  con 
frió.  Nucofarechi- 
nobó.  Nefarahisi- 
nobó  nihuruó. 

Calentura  fuerte,  Te- 
caticonü.  Tezeta- 
conü       nihuruobó. 

Calentura  lenta,  Achi- 
pirichu  nihuruó. 
Voichoo  hincha, 
tecatiquianu.  ni- 
huruhireychu. 

Ca- 
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Caliente  cofa,  q  que- 
ma, Tihuré. 
Callado ,   Numotinay. 
Callado  eftar.     Numo- 

tíná.        Nucamoti- 

naracobó. 
Callar     hazer.     Nuca- 

motinacó.       Nuco- 

bacó. 
Calle,  Achené. 
Calle  derecha,  Tatupi- 

rú  achené. 
Calle    tuerta,    Tepiñu 

achené. 
Callejear,  Nupoipoicó. 

nusipaicó. 
Callegero,  Sipa.  Sipa- 

naqui.    iVupoicohi. 
Calma    hazer.   Timoti- 

napó.    Voi    tecati- 

quiapó 
Calmar  el   viento,  Ti- 
naraupó     tecaticobó. 
Calor,  Tahiurebó. 
Calor     fentir,     Tihuré 


CA 

nufamo.      Nufamoo- 
cobó.  Masireine  nu- 
cahumá. 
Calor    hazer,     Tihuré 

faache. 
Calva  cabeza,  iVemiri- 

sirú. 
Calumniar,     iVemuna- 
sicó.     Nepiyeequie- 
nechó. 
Cama,  Nimosirare.  Ni- 
nocohi,  hazerla,  Ne- 
tupiricó. 
Cámara,  Nichicohi. 
Cámaras     de     fangre, 

Nufoco  iri. 
Cámaras  tener,  Nufo- 
co.   Nufococohicó. 
Nufocororocobó. 
Cambiar,  trocar,  Nizi- 
boroicó.     Niziricó. 
Caminar,         Nupoicó. 
Mucho  havemos  ca- 
minado.    Biyeheco- 
pó   hincha.  No   ha- 

vi- 
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víamos  caminado 
nada.  Tahaina  biye- 
hequia.  No  have- 
mos  podido  cami- 
nar con  tanto  vien- 
to. Voi  ticayehe- 
quiabi  tecaticobó. 
Caminante.  Nimoroi- 
ril 

Camino,  Achené,  nuo- 

che. 
Camino,  de  vn  dia,  Ta- 

ratauqui  faché. 
Camino        pedregofo, 

Tisimutu      marita- 

yee  achenecú. 
Caminar      de      noche, 

Nupoico  Yari. 
Camixeta,       Muiriaré. 

Numuiriá. 
Camore,    Coeré.    Nu- 

coerá. 
Campesina     cofa,     V- 

buomoiriná. 
Campo,       Vbuomoy. 
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Campo    razo,    Anuru- 

pay    vbuomoy. 
Cana,  Nuchuni. 
Cana   cofa.  Ticachuni. 
Canal.   Tahunorocú. 
Canalla,  Soyé. 
Canecer ,    Nucachuni. 
Canción,  Bihirol^. 
Canilla ,     Numizuquio- 

pe. 
Candelero,        Toobo- 

curé  mopopi. 
Cangrexo,  Sofe. 
Cangilón    grande,    en 
que   diftilan  la  chi- 
cha. Soborosi. 
Canoa,  Pacuuré. 
Canfarfe,  Nubitá. 
Canfar  á  otro.   Nuca- 

bitacó. 
Canfarfe    de    eftar   en 

pie,  Necuopé. 
Canfarfe  de  eftar  fen- 

tado,  Necuihué. 
Canfado  tener  el  cuer- 
Y  po 
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po,    -Aecucunió. 

Cantar,  -.Aldiird. 

Cántaro,  YupL  Xu\"u- 
pL 

Cántaro  grade  de  chi- 
cha. YupL  Xhtico- 
roy. 

Cántaro  para  la  bebi- 
da ordinaria,  YupL 
Xeerev- 

Canto,  que  fe  canta, 
Bihicoía.   Hiroiaré. 

Canto,  piedra,  Mari. 

Canto  de  la  ropa.  Ta- 
chera. 

Caña    brava,    Curino. 

Caña  carrifo,  Sucuru- 
quL 

Cañaberai,      CurinohL 

Caña  de  Guavacuü, 
Síncrono. 

Caña  de  maíz,  Tana- 
cuL  TapiraquL 

Caña  dulce,  Ecuteno. 
Xecutenora. 
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Caña  chupar,  Xutiticó 

Cáñamo,   Biporipioía. 

Cañón,   pluma,   Topo- 
boíe. 

Cañón  de  efcrivir,  nua- 
huruíe. 

Cañuto  de  caña,  Ta^ni- 
có. 

Capa,    Xumuiriá    Ca- 
pa. 

Capazete,  XuhiasL 

Capazidad  tener,  Xee- 
choroicó- 

Capar,  nubeaquichó. 
Xubecuaquichó. 

Capado,  Moaquiré. 
Moaquinobe. 

Caparroía,    Tiyococo- 
pá  M  otehL 

Capitán,       Achichacó. 
Capíta. 

Capitanear,   Xinapucó 
Xuomo. 

Cara,  Xumiro. 

Cara  de  dos  azes.  Api- 
miro.  _  Ca- 
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Caracol,  Quiya. 
Carámbano,      Tabohi- 
quiene   uneomó.  Ti- 
tucorepó      taquicho 
ticofaray. 
Carbón,  Emoniqui. 
Carbón    hazer ,    Nihu- 

cuó.    Ni  hucuruicó. 

nihuchó. 
Carbunco,     Apoftema, 

Nuquiezé.      Nuze- 

quié. 
Carbanco    tener,    Nu- 

coquiezé. 
Carcajadas  dar  de  rifa, 
Neocorereyné.     nu- 

caecorohi. 
Cárcel ,    naeratasiraré. 
Carcoma ,    Taquiané. 
Carcomerfe,  Ticaquia- 

né.  Ticanipuba. 
Carda,  Nequiehirisira- 

re. 
Cardar,    Nequiehiricó. 
Cardenal     del    golpe, 


CA  171 

Ytihihireyné. 
Cardenillo,         Tibuhi- 

riquipá. 
Cardo  grande,  Cuposi. 
Carecer  de  algo,  Ta- 
haina  nü.  Nucamunú. 
Carellia  haver  de  co- 
midas,    Ecuomuua- 
birey,  Becuohicó. 
Carga  de  muía,  Taye- 
rerubó.        Taomo- 
quiené. 
Cargar   beftia,    Nuno- 
coiquiechó.      Nuno- 
comoiquiechó. 
Cargarfe  algo  fobre  la 
cabeza,    Nucachu- 
ti  quié.  Sobre  las  ef 
paldas.    Nucaquie- 
cuquié.    Sobre   los 
hombros.        Nuca- 
hinquié. 
Cargar  la  criatura  nu- 

beo.     nuyorocó. 
Cargar  la  en  vn  lado 

Nu- 
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Nunochó. 

Caribe.  Nunicoraya- 
chané. 

Caridad.  Nemunaibó, 
Nuhapanuraybó. 

Caridad  tener.  Nemu- 
nacó.  Nuhapanü 

Caritativo  fer,  Nuha- 
panuray. 

Carmesi,  TisihL 

Camal  tiempo  de  car- 
ne. Moeperahiabi 
tahahiporocó  bi- 
nicó,  Voi  bipiquia 
foraré.  Voi  ihima- 
muuabiyná, 

Camal,  fenfual  hom- 
bre. Efeno  mo- 
ré. 

Camal  muger,  Ehoi- 
ro  moré. 

Carne,  Neeché. 

Carne  humana,  Acha- 
neeché. 

Camero,  Ehoirio  taiya 
obefa. 
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Carpintero ,      Nepiya- 

coray  }aicuqui. 
Carpintear        Nepiya- 

raico  Yucuqui. 
Carrillo,  Numiró.  Nu- 

pucu. 
Carrizo,        SucuruquL 

CurinaquL 
Carrizal,     Curinaquihi. 

SucuruquihL 
Carta,  Ahurecó.  Ahu- 

merucó.   Auhirucó. 
Cafa.  PetL  Nupeno. 
Cafa  redonda,  Sipairé. 
Cafa  quadrada,  Coho- 

boiré.     Nuoboroy. 
Cafa,    familia,    Nuchi- 

chanobeonó. 
Cafa  de  confejo,   Be- 

chahiririsiraré. 
Cafado,  Nucayeno. 
Cafada,  Nucaima. 
Cafar  al  varón,  Nuye- 

nochó. 
Cafar  la  muger,  Xiy- 
machó  Ca- 
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Cafcajo,  Mari 
Cafcabel,   Birirey.  nu- 

biri. 
Cafcara    de   plantano, 
ó  de  otra  cofa,  Tau- 
momó. 
Cafcara  de  manL  To- 
cho. 
Casi,  Niturebo. 
Casi  me  pefcan  los  e- 
nemigos,      Nituru- 
rebó       tibeoponu- 
ini      Yucofareonó. 
Casi  me   muero,   iV^uu- 
pahireyne  ini  nepeno- 
po  inL  Vide  Apenas. 
Cafco    de    la   cabeza, 

iViiopesL 
Cafco  de  calabaza.  Si- 

ñobehay. 
Cufco,  tiefto,  Sachohay. 
Cafcara  quitar  al  plá- 
tano,    nuchonecó. 
Al  mani.  nuhaquio 
nuhaquiereicó. 
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Cafpa    de    la   cabeza, 

nmnobosL 
Caña  mnger,  Voi  ehoi- 

romoreiná. 
Caíto  hombre,  Voi  e- 

feno  moreina. 
Cafta    hazer,    nucaha- 

pacó. 
Caftaño  color.  TizL 
Caíügar,  neo,  nezeta- 

có.  nepuchaicó. 
Cafidllo,  BisiñarahL 
Catarata,    nuturauquL 
Catarro.  Vrare.  nuura. 
Catarro  tener,  nucau- 


Cautívar     en    guerra, 
nubeo.      nuchurucó 
Bichinucó. 
Cautivo,  Ahiré. 
Cavallete   de  la  cafa, 

Taapu. 
Cavar,  nufecó. 
Caudal,      nutumoranó. 
nuyeeonó. 

Cau- 
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Caudal  tener,  nusiyeé: 

nusitumorá. 
Caufa,  por  mi  caufa,  nu- 
cobeiríi.    nusibochó. 

nucobequiene. 

C  ante  L 

/^Lamar,   nupeorocó. 

Clara  agua,  Tiufa- 
ramo. 
Clara  de  guevo,  Tiha- 

pu. 
Clara  cofa  sin  luz,  Ti- 

haracú. 
Clavar,  netatacó. 
Clavo,  netataropá. 
Cloquear    la    gallina, 
Ticachicha     Varayíi. 

C  ante  O 

/^Obarde,  nupiturihL 
Cobardía,    nupitu- 
rihibó. 
Cobertera ,    Hioropé. 
Cobijar,  numuichó. 


co 

Cobrar  lo  preftado  en 
individuo,     nucaya- 
p<5. 
Cobrar  en  otro  gene- 
ra ,     naisibochinonu. 
nabachachonupó. 
Cobrar;   ya   cobré  mi 
machete ,    que    me 
debian,  naisibochi- 
nonupó       nutumo- 
raini.    Tibachacho- 
nupó. 
Cobre   Tisiuqui  tumo- 

re. 
Cozes     tirar,     nuoco- 

chucó. 
Cozes   tirar  contra  el 
fuelo ,    nuocoritiricó. 
Codiciar ,       numunuu- 

chobó.  nuboroo. 
Codo,  nuzuzu. 
Coger  del  fuelo,  nebi- 

hapaicó    nubeo. 
Coger  fruta  del  árbol, 
nireó. 

Co- 


co 

Cogerla  con  gancho, 
Nuyuhatacó. 

Coger  papayas.  Nuyu- 
huturuicó. 

Coger  lo  derramado. 
Nuñaucó. 

Coger  maiz,  ó  caña 
dulce,    Nutetucó. 

Coger  bafura,  Nirihicó 

Coger  derepente,  Ne- 

mochucobó.       Ne- 

mochuruicobó. 

Nuyuemochuco 

Coger  en  lafo,  ó  tram- 
pa. Nubecopó. 

Cogerme  la  enferme- 
dad, ó  calentura. 
Tinooconu  hu- 

maré. 

Cogerfe  de  las  manos, 
Bicorotopeboucho- 
cocó.  Bicorotobou- 
chococó. 

Cogerme  el  aguafero, 
Tichimoponü  ti- 
quibo. 
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Coger,  recoger,  Nuu- 

rumutucó. 
Coger  á  alguno,  Nu- 

cororocó. 
Cogin ,       Nuoboiquie- 

rehi. 
Cogollo ,     Tamucuqui. 
Cogore,  Nuchepó. 
Coechar,     Nihorocó. 
Cola  de  animal.  Tahi- 

qui. 
Cola  para  pegar,  Ta- 

sira. 
Coladero ,  Nuhiremo. 
Colar,  Nucaquihiricó. 
Colar  9emada,  nepacó 
Coleta ,  Nuhuruisiqui. 
Coleto,    Numuiria  po- 

rumo. 
Coleras,  Tiyococohi. 
Colérico,       Nufemou- 

qui. 
Colgar   algo,    Nuchu- 

mucó. 
Colgada    cofa,    Tica- 

chu- 


lyó     CO 

chumu. 

Colgarfe  algo  al  cue- 
llo, Nerafanucu- 
chobó. 

Colgar  a  otro  algo  al- 
cuello,Nerafanucuch<5. 

Colgar  ropa  fobre  al- 
gún palo,  ó  cofa  fe 
mejante,   Nerafacó 

Colgar  amaca,  Nehi- 
chacó.  Nucupihó. 
Nuchumucó. 

Colgar  el  maíz  con  fu 
maforca.     Nuunacó. 

Collar,  Nubiré. 

Colmar ,    Ninicachó. 

Colmena ,  Topeno 

mopo. 

Colmillo,  JVnoé. 

Colmillo  de  puerco. 
Taefabaquioé. 

Colodrillo ,     Nuchepó. 

Color,  Taimoy. 

Colorado,     Tisimoi. 

Columpiar,        Nebicó. 
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Columpiarfe .    Nebico- 

bó. 
Combatir,        Nucobe- 

nopó. 
Comarca,    comarcanos 
Bichocoyoronanó. 
Combidar ,     nubenoco. 

nubenoroicó. 
Comenfar,       nunoocó. 
Comenfado    a    cortar, 

nechuhanerú. 
Comenfado    á    beber, 

neerehanerú. 
Comer,  nunicó. 
Comer,    comezO,    Tiu- 

ha. 

Comer  aqui,  y  alli,  ne- 

yehecoporocobó 

nunicó ,     nunicu- 

cuicó. 

Comer  el  ganado.  Ti- 

nipaicó.    Tinico. 
Comer     mucho ,     Voi 
nemahacá    nunicó. 
Como   poco,   nemaha- 

có 
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có  niinicó.  Opoe- 
farichu  nunico. 

Comer  apriefa,  Niha- 
raó  nunico.  Voi  ne- 
hichacha  nisiracha- 
pó. 

Comer  de  efpacio,  ne- 
piyaracobó  nuni- 
co. Nehichacha- 
nisirachobó. 

Come ,  artate ,  Pini- 
quiachoó.  Picuti- 
chapó.      Pacohari. 

Comeftible ,  Tinicoco- 
ré. 

Cometa,  Tihapupi  ta- 
yeé  anumó. 

Comezón  tener,  Tiu- 
ha  nufamo. 

Comida,  Nuniru. 

Con  migo,  Nuyeé. 

Con  migo  fue.  Nuti 
maponó.  Nuti  ma- 
cachañé. 

Comiffario ,    nubonorá. 
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Como?  Ayaze  taqui- 
chabo? 

Como  lo  hizifte?  Aya- 
ze piquicha? 

Como  me  caítígas?  A- 
yaze  nucoepeo? 

Como,  no  fe  como  ha- 
zerlo.  Aya  puca 
nuquicha. 

Como  quisieres  haslo, 
Pimoeperahiquiá. 
Pimopachichihi- 
quiá. 

Como  no  hemos  de 
eftar  enfermos,  si 
abrafa  tanto  el 
Sol?  Bcunocahu- 
mayarerey,  timo, 
beracobó  oena- 
Saache?  Biquicha- 
pó  bicucahuma,  ti- 
huré  hincha  oena 
Saache? 

Como    ellas?   Piurirei- 

chu?    Achanebirei- 

Z  chu? 
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chu? 
Compadecerfe    de    o- 

tro,  Nuhapanú. 
COpadecerfe    de    otro, 
temiéndole     algam 
daño,  Neftema,  Nu- 
piponá. 
Compadecerfe     de    si 
mifmo ,     Nuhapanu- 
bó.    femiendofe    al- 
gún daño.  Neñema- 
bó.  Nupiponabó, 
Compañero,    ó   de  vn 
miímo   Pueblo.  Aíu- 
cachanequiené. 
Compañero    fer   en  el 
camino ,   Nucachané 
Compañones,    Nuaqui. 
Comparar,      Nimicuti- 

chó. 
Comparecer ,     Nuutai- 
có.  Hazer,  q  com- 
parefca,  Nucautai- 
có. 
Compaz ,     Nicutiraqui. 
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Nua  huroqui. 
Compazar ,    Nicutichó. 

Nuahuchó. 
Cómplice  en  el  peca- 
do, Nucachané. 
Componer ,      Netupiri- 

có. 
Componerfe ,     Netupi- 

ricobó. 
Comprar ,       Nubacha- 


raicó. 


Concavidad ,   Tiupenó. 

Emoe  hincha. 
Concavo    fuelo,    Tisi- 

pacupai,     Tacucu- 

ruy. 
Cócebir  la  muger,  JVu- 

cachicha. 

Cóceder,  Yare  nticoé. 

Concertar      difcordes, 

Numetocó.     Neneó. 

Nechahicó. 

Concertarfe    vno    con 

otro ,    Bifamococó. 
Concordes     eftar     los 

pa- 
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pareceres,     Amui- 
riemó. 
Concordes  eftar  los  ca 
fados,  Tiurionó.  Ti- 
uricoconó.     Tetupi- 
ricobonopó. 
Condenar     á    muerte, 
Nubonouchó      naco- 
'mitiquia,    Nicuñacó. 
Condenado   á  muerte, 
Nabonouré.      Nai- 
cuñaríi. 
ConfeíTarfe,    numetou- 

ruicobó. 
ConfeíTar,    nufamó    ti. 

metouruicobó. 
Confines,  confinar,  nu- 

cachocoyó. 
Confinantes,       nucho- 

coyoronanó. 

Confortar,     nucaecho- 

roroocó.      netuco- 

refamurechó. 

Cofortarfe,      nechoro- 

roó.  nutiborefamu- 
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rerecobó. 
Congojarfe,     neñema- 

bó. 
Congojarfe      demasia- 
do ,      nuboyuehiri- 
cobó. 
Confundir    cofas,    nu- 
moeperahicó.    Voi 
neperahiquiá. 
Confundirfe    con    mu- 
chas cofas  á  vn  tiem 
po.    Voi    naitucobo 
yare- 
Confundir  las  cofas  a- 
genas  con  las  pro- 
pias, para  que  no  fe 
conofcan.    nimizipo- 
rehicó. 
Congelarfe    la  fangre. 
Tibohipó.     Tituco- 
repó. 
Congeturar ,    neechó. 
Conjunción ,      Tisiapo- 

pó   Cohé. 
Conjurarfe         muchos 

con- 
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contra    vno ,    numu- 
rihocó. 
Conocer,  nimoti. 
Conquiftar ,      numuita- 

taracó. 
Confejo     dar,     neneó. 

numetocó. 
Cófejero ,    nuj^naemó, 
Cofegiiir,  alcanfar,  ni- 

tucobó. 
Confentir,  Yare  nucoé. 
Considerar,  nuponere- 

chó.     nuponererei- 

có. 
Considerado ,     Epone- 

rehiché. 
Consigo  mifmo,  Ema- 

borichü. 
Confolar,       nucaurifa- 
murechó.  nucaecho- 

roroocó. 
Conftante,   Voi   nacai- 

nahiruray. 
Confumir,  nito. 
Confumirfe,       Titobó. 


CO 

Confumirfe  cofa  liqui- 
da en  la  tierra,  Tae- 
ropó  epoquie. 
Confumirfe,    Vide,   A- 

gotar. 
Contar,  nupachó.  nutu- 

pachó. 

Contagio,  Humaré. 

Contar,  referir,   nuca- 

metoroirú.    nimi- 

famomoroiruchó. 

Contigo    iré,    nupona- 

pi. 
Contentar  á  otro,  nu- 

caurifamurechó. 
Contentarfe   con  lo  q 

le   dan.    nufuopó. 
Continuar,     nunoocó. 
Continuamente ,      Mo- 
nararé.      J/oehuaré 
Contradecir,  nucobacó. 
Contrariar ,       nucoha- 

chó. 
Contrario,  nucohacho- 
faré. 

Con- 
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Contrahecho ,       Mete. 

Nucometé. 

Contratar ,      nubacha- 

charaicó.       nizibo- 

roicó. 

Contribuir ,     nihorocó. 

contrición    tener,    nu- 

carifamurebó. 
contumaz    eftar ,    Voi 
nacainahirubó.    Voi 
namuitacocoré.    Voi 
nafuopohiray. 
conturbar  la  paz,   nu- 

horaraycó. 
convalecer ,     nutiboré, 

Achanenú. 
convencer ,     nucamoti- 

nacó.      numuitacó. 
conveniente  cofa,  Tiu- 

ri. 
converfar      vno      con 
otro,     Bechahiriri- 
cobó.  Bicayuno  e- 
mococó. 
convertirfe  a  Dios  del 
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Gentilifmo.  nucai- 
nahirü  Ereonó.  nu- 
cooquienú  Buya 
Maimona. 

copa  de  plata,  Erepó 
tumoré. 

copete  de  Ave,  Tamo- 
befé. 

coraron,  nuomiri. 

corcoba,  numete. 

corcobado,  Mete. 

corcoba  tener,  nuco- 
mete. 

corzo,  Ona,  Muco.  O- 
róponó. 

cordel,  Enuré.  nenurá. 

cordero ,  Amoru.  Ta- 
chicha  obefa. 

comear,  dar  cornada, 
nuyurabocó. 

cornudo,  q  tiene  cuer- 
nos, Ticahiú. 

corona  de  la  cabeza, 
nuapusi. 

corona,  hazerfela.  nu- 
ca- 
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cabihiapil 
corona,  hazerla  á  otro, 

nubihiapuchó. 
corona,  gala,  Harore. 

Haropiré.        nuha- 

ropi.  Nuharo. 
coronar,      nuharochó. 

nuharopichó. 
coronaría ,     nucaharó. 
corral,  Tanaríi. 
corredor    alto,     Obo- 

merucó. 
corredor     baxo,     To- 

moecu, 
correo ,    Tiomoray    a- 

humerucó. 
corredor,  gran  corre- 
dor,      nuhuiricati. 

nuhuiririó. 
corregir,  nimitucó. 
corregir  plana,  nimou- 

chó. 
correrfe,  nuteó.  nutei- 

nó. 
correr,  nuhunopó. 
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correr  á  toda  carrera, 

nubirurucoporiné. 

corromper       doncella. 

ñipo,      nuyuturihue- 

chó.  nuyurapecó. 

corromperfe    el    vino, 

Ticasi. 

corromperfe  la  carne, 

Tiheché.    Tihemuhi. 

corrompida        muger, 

Ticaiposi.    Ticayu- 

rapé. 

corta    camixeta,     Voi 

taumo      muiriaré. 
corto    palo,    Voi   tau- 

qui. 
corto  hilo.  Voy  taupi. 
cortar  con  tigeras,  nu- 

chucó,  nubihó. 
cortar  con  hacha,  ne- 

chucó. 
cortar     con     cuchillo. 

necheticó. 
cortar  el  cuchillo.  Ti- 
casiri.  Tabecó. 

cor- 
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cortar,    trozar,    nujoi- 
cheticó.  nujnibetu- 
có. 
cortar  de  venir,  nuha- 

yucó    numuiriaina. 
cortar  las  vñas  con  los 
dientes,     nunifatu- 
có. 
cortar  el  hilo  con  los 
dientes,   nunicheti- 
có. 
cortar  fe,    necheticobó. 
cortarfe  hablando,  ne- 
hemoemochobo.     ne- 
hecopoemochobó. 
cortarme    la    cuña,    ó 
machete ,      Tinico- 
nu  tumoré. 
cortarfe  el  hilo.  Tena- 
rucó.       Techetico- 
bó. 
cortarfe  el  cordel  de  la 
amaca    eilando .  yo 
en    ella,    iVenarue- 
quienechó. 
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cortez,  hechoroico.  nu- 

caeperahi. 
corteza  de  árbol.  To- 
cho, 
corto  de  vifta,  Hamau- 

nü.     numuhahauqui. 
cofa,  vna  cofa,  Etomi- 

ro.  Otra  cofa.  Opo- 

miro. 
cofa  mia,  nuveé. 
cofa  tuya,  Piyeé. 
cofa  fuya,  J/ayeé. 
cofas   diverfas,    Opoi- 

moipochu. 
cofa  defechada,nebezuL 


riL 


cofa    de   varios   colo- 
res,   Opoimoipochu 
tahu. 
cofa   del   cielo   Tiobo 
tayeé    anumó.    Tio- 
bo   tayeé    anuquié. 
cofa    de    efte    mundo. 
Tiobo   tayeé  epo- 
quié. 

co- 
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cofa  de  mucho  precio, 
Munahincha.    71si- 
mutu  tobacho- 
cofa   de  poco   precio. 

Voichu   hincha  mu- 

nayna.  Achipirichu- 

tobacho. 
cofer  ropa,  nuporicho. 

nuporiricó. 
cosido  eftar,   Zicopori. 
cofer,  hilbanar,  nuyu- 

cohoco. 
cofquillas  hazer  á  al- 
guno,   nusicañañaco. 
cofario ,    Tiabiriahico- 

ray. 
cofo,  Tanarú. 
cofo  hazer,  nucanarú. 
colla  del  mar,  Tacha- 

chacü. 
coftal ,    numoó ,    nuno- 

cocuré. 
coftilla,  nuhirumonere- 

pá. 
coftra,  Toocho. 
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coftra  hazer,  Ticocho. 

Sachoroquipó. 
coftumbre,  nueftra  cof 

tumbré.   Ene  bicoé. 
coftura,  topori. 
cofturero,      típoririco- 

ray. 
CO varde ,   nupiturihi. 
coxo,  coxear,  nucapuri. 
coyimtura    de   huelos. 

tayuco. 
coyuntura,  valerfe  de 

ella ,      nucamopurá. 

nucamopurabo. 
cozer,  nuchunocó. 
cozer  maiz,  y  todo  ge- 
nero de  granos,  nu- 
chunoquio. 
cozina,    Abirucü   nuo- 

boroy.    Bichunuobá. 
cozinar,  necutichó. 
cozer    yuca   para    co- 
mer,     nuchunopa- 
có.  nihupacó. 
cozer  }aica  para  hazer 

chi- 
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chicha,     NucomeziL 

C  ante  R. 

/^Recer,     Nuhurucó. 
Crecer  el  Rio,  Ti- 
siomo     eahacure. 
Tiyanaporichu 
vne. 
Crecer,    hazer   crezer, 
Nucahurucó.     Ha- 
zer crecer  el  Rio. 
Tayuhuecó.  Tesio- 
mochó. 
Creer,  Nnfuopó. 
Crefpo,  nusiñuñusL 
Crefta  del  Gallo,  Ta- 

heiquiepe. 
Criar  de  nada,  Nepi- 

yac<5. 
Criar,    niño,   Nucaito- 

roicó.      Nuohicó. 
Criar,  alimentar,  Nita- 
ti   Xucocayequiené. 
Criado,  Bonoracó.  Nu- 
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bonorá. 
Criador,  Tepiyacoray. 
Criatura,  Epiyarucó. 
Criatura,  niño,  Amoya 
Criíheja.  Nifomepirú, 
Crütal,  Tihanorohué. 
Crifol,  -¿VuchunoroquL 
Criftiano,  Nucaicacha- 

siquiené, 
Crucificado,    Naetata- 

rii  tayeé  cunizü. 
Crucificar ,      Neratacó 

tayeé  Curuzu. 
Crudo,  Enoo. 
Cruda  carne,  EnohL 
Crudo,    medio    crudo, 

Enoochoo.      Tafa- 

mirabó. 
Cruda  fruta,  EnoL 
Cruel ,        Nufemouqui, 

-Aeoray.    Voy    na- 
cauyayaray. 
Cruxir  los  dientes,  nu- 
nicharumirocho 


nuoé. 


Aa 


Cru- 
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Cruxir  la  puerta,  Ti- 
ratatacó.  Ratarata 
tocoé. 

Cruz,  Curuzu. 

Cruzar.  Necunachó. 

C  ante  U. 

/^  Vajada ,  Tobohi- 
quiene        bacache- 

neomó.     Titucore- 
pó. 
Cuajarfe  algo,  Tibohi. 

Titucoré. 
Cubierta  de  cafa,  Taa- 

bimó.  Petimó. 
Cubrir  con  ropa,  Ne- 

pocouchó. 
Cubrir  cobijar,  Numu- 

ichó. 
Cubrir    el    fuego    con 

^eni^a,     Numuriu- 

quichó  (jimapa. 
Cubrir  algo  cO  tierra, 

Numuriuchó, 
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Cubrir,   encubrir,  Nu- 

yumurucó. 
Cuchara,  Suyu,  Nufu- 

yura,  Nufuya. 
Cuchara  grande,   Ne- 

checuropé. 
Cuchillo,   Tumoré.    E- 

chatiropé.   Zepara- 

qui,  Haturopé. 
Cuchillada ,    Nechetisi- 

né,  Nechusiné. 
Cuchillada     dar,     Ne- 

chucó. 
Cuello,  Neerenó. 
Cuenta ,   numero ,   Nu- 

pachirá. 
Cuerda,  Enuré.   Coze- 

repi. 
Cuerdo ,     Nechofoicó. 
Cuerno,  Tahiu. 
Cuero,  Nuumomó. 
Cuero  ya    feco.    Poru- 

mo. 
Cuero  de  baca,  Baca- 

mó. 

Cue- 
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Cuero  de  Ciervo,  Co- 

hobomó. 
Cuero   curtido,    Nepi- 

yameru. 
Cuefta  arriba  ir,    Nu- 

huoroicó. 
Cuefta   abajo  ir,    Nuu- 

copó. 
Cuerpo  muerto,  Acha- 

neini. 
Cuidar,    Nimoó.   Nee- 

che  quieneó. 
Cuidar   teniendo  a  la 
vifta.       Nuhaneocó. 
Nucauné. 
Cuyo  es  efto?  Mahaze 

ticayeehoca? 
Culebra,  Quichore. 
Culpa  pecado,  Pecatu. 

Nupecaturá. 

Culpa,   por  mi   culpa, 

Nubeirü.        Nube- 

quiené. 

Culpa,  por  culpa  de  o- 

tro,      Opobequiené. 
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Cumbre      de      monte, 

Taapusi. 
Cumbrera  de  cafa.  E- 

chunurú. 
Cumplir ,    acabar    con 
algo,  Nitauchó.  Ni- 
to. 
Cuna  de  los  niños,  Nu- 

pao.  Nupachi. 
Cundir  la  mancha.  Ti- 

yehecó. 
Cuña  de  hierro,  Nuyo- 

co.  Yoboti. 
Cuñado,  Nuchina. 
Cuñada,    Nuchinenó. 
Curar.  Nipuchó. 
Curar  có  tabaco,  Nu- 

fapiocó. 
Curar      con      efpuma, 
Nehamumuchó.     Nu- 
sipocó.  Nucoconiricó. 
Curarfe    con    tabaco 
Nucafapio.    Nucai^i 
ricuná. 
Curarfe    con    efpuma. 

Nu- 


i 
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Nucaehamumú. 

Curar,  hazer  curar  á 
fus  hijos  con  taba- 
co. Nimifapiocó. 
Có  efpuma.  Neme- 
hamumuchó.  Nimi- 
sipocó. 

Curtir  cueros,  Neta- 
muecó.    Nepiyacó. 

9  ante  A 

r^AbuUir,    Nucaericó. 

Nuyumumucó. 
9abullirfe.     Nezimucó. 
(jaherir,  Nepurú. 
(jaurda,  Topeno  Simo- 

ru. 
9ancadilla  dar,  Necu- 

naopechó. 
(jancajo ,    Nuchupupei- 

bó. 
(jarzillos  de  eftaño,  nu- 

tay.  nutaicú. 
(jarzillos  de  chaquiras, 
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Nutay.     Nutairipi. 

Nebirarachoca. 
(jarzillos  ponerfe,  Nu- 

cotay, 
(jarpofo ,   Nuuhipoñó. 

9  ante  E. 

r^Ebar,  Neenicó. 

^ebar    para    cazar, 
Neenimoruchó. 
<;ebo  afsi.  Neenimorii. 
pedazo,  Hiremo.  JVuhi- 

remo, 
(jedro.  Mopubono. 
(jedula ,       Ahumeruco 

chicha. 
9egar,  Voi  quiené  ni- 

moiririsiraini.  Neno- 

cobopó.      nucuimui- 

ricó. 
9eguedad,  peguera,  nu- 

nioimoiririsirá. 
(jeja,  Numozi. 
pelada  arma,  Nuhiasi. 

9e- 
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pelaje,  Ezichoré. 
(jelebro,  nuchepó. 
(jelofo ,        Neteoromó. 

Neteoropani. 
(jelar,  Nereocó. 
cementerio ,    Becarira- 
ré      naepenoquiené. 

Ecariobó. 
(^enegal,  Tiurohi, 
(jenceño,  ^zenerü. 
(jeniza,  (jima.  9Ímapa. 
(jeniziento   eftar,   nuri- 

pupuruó  (jima. 
(jentella,  centellear,  te- 

pananaicó.     tetira- 

raicó  yucu. 
centro,  titupiricü. 
ceñidor,  nitio,  nitiñaé. 
Ceñirfe,  nucaitiñaé.  nu- 

caitió. 
Cenojiles,  nucohi. 
cepillo ,    nehararaqui. 
cepillo   de  Indios,  nu- 

haturopé. 
cepillar ,        nehararai- 

có. 
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nuhatucó. 
cera,  -M)pohi,  Ypitihi. 

Tohimopó, 
cerca  de  mi,  nuchoco- 

yó. 
cerca  de  cañas,  tanarú. 
cercar,  nunaruchó, 
cercar  con  gente,  neti- 

có.        netiequiene- 

chó. 
cercano,  Voi  teboiquia 

Voi  eboire  iná,  A- 

nireichu. 
cercano  eftar  a  la  muer 
te,        Voiyarenupó. 
nuupahireiné. 
cercenar,  nuyucheticó. 

nuyuchonocó. 
cerco ,       Binaruequie- 

né. 
cerco  del  Sol,  Ticho- 
yorocú    tayeé    Saa- 
che. 
cernir,  nucaquipacó. 
cerner  el  árbol,  ó  viña, 

tica- 
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ticahiuirabó. 
cerradura,  taeratá. 
ferrar  con  llave,  Nera- 

tacó. 
ferrar  la  puerta,  nuhio- 

chó. 
ferrar  á  piedra,  y  lodo, 

nuyaripahochó. 
9erro,  Mari, 
perrera  beftia,  Tipitu- 
rihi ,       Moimituco- 
si. 
Qertero ,       nujnicoray. 
nutupiboü.    \'oinae- 
heboü. 
(jertificar.  Ene  chu  hin- 
cha. Yatupichu  hin- 
cha nucoe. 
(jerviz,  nupiquienú* 
^efped  de  tierra,  Mote- 

hipacho. 
9efar,   nunaracó.   Xiy- 

cheicó. 
(;elar,  hazer,  nucanara- 
có.  nucaicheicó. 
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(jefta,  Soyé. 
9efto,  Moó. 
(jeftilla.    Moo   chicha. 

C  ante  I 

r^iego,  Mouquinobé. 
9Íelo,  Anumó. 

9Íeno,  Tiurohi. 

ciertamente,  Yatupi- 
chu hincha.  Ene- 
chu  hincha. 

9Íer\^o,  Cohobo. 

cigarra,  Ytipisiri,  Oco- 
moboqui. 

cinco,     ..^muiripebou. 

cimiento,  Tonoé. 

cinta,  Ezepimo. 

cinta,  con  que  fe  atan 
las  muñecas  los  In- 
dios, ninuboü,  ninu- 
bourumó. 

circulo ,     Tichoy  orocú. 

ciruela  de  la  tierra.  Ca- 
quino. 

Cir- 


9l 

9Íruelo ,       Caquinoqui. 
cirujano ,    Nipuchoray. 
9Ítar,  nichuó. 
(jiudad ,       Achopehué 

obofaré. 
(jiudadano ,      Copeno- 
roná. 

C  ante  O 


pOzobrar  la  nao  Tee- 
^ricó.  Haberla  zozo- 
brar. Tocaericó. 


C  ante  V. 

/^Vmo,  Torohi.  Tochi. 
^    9umofa  cofa,  Ticoo- 

rohL 
currador,       nepiyaco- 

ray  porumó. 
(jurrapas,     Tochirihi. 
(jurron    Numoó    poru- 
mó. 
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C  ante  H 

/^Hazas,    Nuharupai- 

rú. 
Chamufcar,     Nuocho- 

rocó. 
Chapodar,  nechutabo- 

cho,      nucatabocó. 
Chaquiras,       Tihomo- 

roqui.  Munaqui. 
Chica  cofa,  Achipichu. 

Achichachu. 
Chicha   ordinaria,    Ti- 

caziomó. 
Chicha    fuerte,     Itico. 

nyiticorá. 
Chicha  hazer,  nucaiti- 

corá. 
Chiflar,  nusisicó. 
Chillar,  niyoó. 
Chimenea ,     Tayanira- 

ré  quihoré. 
Chinche,  Sipeche. 
Chifmofo ,     nuyuhemo- 

roco- 
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rocoray.       nepiyey. 

Chofa,     nupenotatahL 

Chocairero,      nucaite- 

moray,      nucutemo- 

roicoray. 
Choquezuela,       nupu- 

yusL 
Chorrear  la  vasija,  ó 
cofa,  que  fe  hiende, 
Tihuno. 
Chorrearfe  la  cafa,  Ti- 

fororocó. 
Choclo,     Amoqui    fe- 

ponL 
Chifpas  hechar,   Vide 

centellear. 
Chupar  caña,  nutiricó. 
Chupar  otra  cofa,  nu- 

chuchucó. 
Chupar  tabaco,    nufa- 

picó. 
Chueca   del   vfo,   Ta- 

choca,       nihururu- 

choca. 


DA 

D 

D  ante  A. 

T^Ado  ajuegos,  Nuu- 

zeruray. 
Dado  á  mugeres,  Efe- 

nomoré. 
Dado  á  beber,  Itico- 

moré. 
Daga,    nuyuraboropá. 
Danzar,  niyrimoicó. 
Dañada   carne,    Tihe- 

chepó. 
Dañado    maiz ,     Tica- 

quiane. 
Dañar  algo  a  la  falud, 

Voi    tiuriquianii 
Dañar  a  las  plantas  el 

agua,      Tacatichó. 

Tacopacó. 
Dar,   nihorocó,  nupo- 


riocó. 


DdLT  parte  de  la  comi- 
da, ó  otra  cofa,  nucahí. 

Da- 


I 


DA 

Dadivofo ,     Nihoroco- 

ray.  Voi  nayaboy. 
Dar,  caftigar,  Neo. 
Dar  de  comer,  neeni- 

có. 
Dar  de  beber,  nesichó. 
Dar   alaridos ,    nupeo- 

roroicó. 
Dar    albricias,     nuba- 

chochoroocó. 
Dar  de  si,  Titururucó. 
Dar  buelta  al  vfo  con 

el  hilado,      niyoro- 

rocó ,     niyoropacó 
Dar  bien  por  bien,  ó 

mal  por  mal  nisi- 

rihicobó. 
Dar  de  osicos,   nemi- 

raicobó. 
Z?ar   palmadas,    nero- 

pocó. 
Z>ar   pena,    nimi}^po- 

nerereicó.  nucoho- 

rafamurechó. 
Dar  gnfto,    nucaurifa- 
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murechó. 
Darme  algo  güito,  nu- 

boroó,  nuuricó. 
Ddx  de  puñaladas,  nu- 

joirabocó. 
Dar  golpes,  neo.  neta- 

taco. 
Dar     puñetes,     nupo- 

bouquichó. 
Dar  de  moquetes,  nu- 

yupocusirichó. 
Dar  con  palo,  neo.  ne- 

pucheicó. 
Dar  eftallido,  Tefuto- 

có.  Tiutocó. 
Dar    buelcos,    nequie- 

coporocobó. 
Dar    mafculillo,    nuo- 

cochuihuechó. 
Dar   de   mamar,   nuo- 

hicó. 
Darme  el  vieto,  de  ca- 
ra,   Tiacopomirocho- 
nú,    Tebebemirócho- 
nu  tecaticobó. 
B  b  Dar- 
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Darme  en  los  ojos  al- 
guna rama.  Teze- 
tauquichonu  Yu- 
cuquitabo.  Tiyu- 
rafauquichonü. 

Dar  traza  para  algo, 
Nuponereuchó. 

2?arme  algo  en  roftro, 
Voi  nuuriquiá.  nu- 
puñu.  nepuru.  nu- 
puó. 

2?ar  papirote,  neteme- 
có. 

2?ar  lugar,  á  que  pafe, 
nucasicuó.  neboi- 
sio. 

Dar  preftado,  ticapu- 
conú. 

2?arfe  prieffa,  necutihi. 
nihahachó. 

Dbx  prieffa  á  otro,  Pa- 
cutihi  nucoé.  Voi 
nehichachacá. 

Darfe  en  los  pechos, 
neobo.       neotupo- 


DA 

chobó. 
Darfe  á  conocer,  nu- 

metouruicobó. 
Dar  ocasión,  nucobei- 

rii.     nucobequiené. 
Z?ar  ocasión  de  enojar- 
fe,     nimiyufemocó. 

nunoeicó.        nuco- 

noeicó.     nuti    taa- 

fea. 
Dar  buen  confejo,  ne- 

neó.  numetocó. 
Dar  licencia,  nifopó. 

Yare  nucoé. 
Dar  vida,    nucaitoroi- 

có. 
Dar  muerte,  nucopacó 

nucomiticó. 
Dar   zancadilla,    necu- 

nanapiquichó. 
Dar  principio,  nunoo- 

có. 
Dar  en  el  blanco,  nu- 

yucó.  nutupicó. 
Darcuéta ,    Numetocó. 
numetouruicó. 
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mico. 
Dar  poffada,  nucachi- 

morá. 
Dar  de  mano,  ninahi- 

có.  nucainahirú. 
Dar  en  retomo,  nisiri- 

hicobó. 
Dar  pedrada,  nuyucó. 
Dar  en  los  pies,  ó  ma- 
nos, y  quebrarlos, 
nucobetupebou- 
chó.nucobetuope- 
chó. 
Dar  afsi  en  el  cuerpo, 
nucobetutuocó ,    nu- 
cabeñuñuocó. 
Dar  carcajadas  de  rifa, 
neecobó       hincha, 
Teocorereiné.     ne- 
cobohiriocobó. 


D 


D  ante  E 

E  aqui.  Aní. 

De  acullá,  Anaqui. 
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2?e  alia,  Hoena. 

De   alia   acá,   Anaqui 

pimiafeá. 
De  aqui  á  dos  dias,  A- 

pieiná  bimocá. 
De  aqui  adelante,  Po- 

nuti.  Popiti  &c. 
Z?e  aqui  a  que  tantos 
dias?    Ayaeina    bi- 
mocá?       Ayaporo- 
coiná  cohé? 
De  aqui  á  quantos  me- 
fes?  Ayachoiná  co- 
he?  -^yainá  cohé  e- 
casiapá? 
-Z?e  aqui  á  vn  poco,  A- 

chachu. 
De  aqui  á  mañana  ven 
dra,   Achachupoiná. 
Patirepoiná     puca, 
Z?ebajo  del  brazo,  nu- 

siquiecuquié. 
Debajo  del  árbol.  To- 
opecú   iucuqui.   Yu- 
cuquiopecü. 

De 
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De    cerca,    Anireichu. 
Ocariné. 

Declarar  contra  otro, 
numetouchó. 

Declarar  contra  si.  nu- 
metouruicobó. 

Z^echado.     Ticutimoy. 

De  dia,  Saaché.  Tiha- 
ray. 

De  noche,  Yati. 

Dedo  de  la  nicino,  nu- 
bouqui. 

Dedo  del  pie,  niboqui. 

Z^e  donde  vienes?  Aya- 
ze  peafeari. 

Desde  donde  has  ve- 
nido oy?  Ayaze 
pimiaziabo  popi- 
ri? 

De  donde  eres?  Taha- 
ze         piharemutu? 
Tahaze       naihare- 
mutu     picachane- 
quieneono? 

De  donde  quiera.  Voi 


DE 

tacaeperahi. 
Z?efender,  nucariuchó. 
Defenderfe.      Nuhico- 
poicó.    nucatiuchobó. 
Z^efuera,  Aneco. 
Degollar ,    Nubechuti- 

có.   nefabinucó,   nu- 

bezurinucó. 
Z^e  lado  hecharfe,  ne- 

chocoyocobó. 
Z^e  lado  bolver  algo, 

nechocoyocó. 
De  efpaldas  hecharfe. 

nepahué. 
Z^elante  de  otro,  Ma- 

miroü. 
Z^elante  de  mi,  numi- 

roú. 
Z^elante    tener,    nuca- 
miroü. 
De  la  otra  parte,  O- 

pochocoyó. 
De  la  otra  vanda  del 

Rio,  OpochorsL 
Delegado ,     nubonorá. 

De- 


DE 

/deleitar,  cofa  que  de- 
leita ,     Tiurizamure- 
coré.  Tiuricocoré. 
Deleitarfe,  nuuricó  hin 

cha. 
Delefnable.    Tihechú. 
Delgado  palo,  Achipi- 
quichu.   Voi   acho- 
pequieiná. 
Delgado  paño,  jEzepi 

hincha. 
De   mañana,  Tiyaticó. 
Z?e  madrugada,  Yati- 
choó,  Tahaina. 
faacheyná. 
/demasiado.     Toboyu- 

có. 
Demonios,  Ereonó. 
Demonftrar,        nimee- 

cho.  nimeecó. 
Demudarfe ,      nuy  oco- 

comironé. 
Z?enegar,     nuyabono. 

Voi,  nucoé. 
Denegrar,  Tiquifo. 
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Dentera    tener,     nuhi 

coroe. 
Dentro,  Emoe, 
Z^entro  del  monte.  Si- 

menohuecú. 
Dentro  del  agua.  Vne 

amucú. 
Dentro  de  cafa,  Peti- 

cü.  nupenocú. 
/dentudo,  Achope  oe- 

ray.     Tiuquioeray. 

Z>e  nuevo  hazer,  nua- 

raepiyacó.     nuorae- 

hichacó. 

Z^enunciar  de  otro,  nu- 

metouruico. 
Depositar ,    nunocoy  e- 

echó. 
Deposito ,    nunocoyee. 
Z^eprender,  nucaraboú 
Z^e  raiz  facar,  nunapu- 

ricó.      nubemitacó. 
Derecha  cofa,  Tluriqui. 

Tirupiqui. 
Derramar   grano,    ne- 

pu- 
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puraicó.    nebahaicó. 

Derramar  agua,  nepu- 
zaicó.     nuhouicó. 

Derramarfe,  Tepuzai- 
cobó. 

Derretir,  nucamuyahi- 
có. 

Derretir  fe,  Timuyupó. 
Tlochichobó. 

Derrengarfe ,  Tebetu- 
ñoechó. 

Derrengañado  eftar. 
nupomomohicó. 

Derribar,  nucobenopó. 

Defafiar  á  otro  á  pe- 
lear, Beococá,  nucoé. 

Defausiar,  nucainahirú. 
Voinapó.  Moqui- 
chasi.  J/oitu  nu- 
coé. 

Defausiado ,  nucaina- 
hiruquiené.  Mo- 
quichasi  nucoe- 
quiené. 

Defaliñado,  J/bepera- 
hi. 


DE 

Defalmado,     nufemou- 
qui  hincha.  Voi  na- 
cáuyayaraL 
Defamparar,      nuhuni- 

hico.     nuhuniocó. 
Defañudar,  nubehapu- 

có. 
Defaparecerfe,  nemiri- 

ocó. 
Defarraigar ,     nunapu- 

ricó. 
Defatar,  nubehapucó. 
Defatarfe.  Tehapucó. 
Deftapar,  nubehiocó. 
Defafofegar ,  nuhora- 
ch<5.  nuhoraraicó.  nu- 
cohorafamurechó. 
Defatinar,     Voi     nee- 

choroiquiá. 
Defatinarme  la  enfer- 
medad. Voi  nee- 
chorosiquia,  ta- 
quichanu  nuhuma. 
Etoro  timoecho- 
roisicochonú. 

Def. 
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Desbaratar  batalla, 
numuitacó.  nucahu- 
nocó 

Desbaratar,  deshazer, 
nubetatacó. 

Desbaratar,  descom- 
poner lo  bien  com- 
puefto ,  nuhorarai- 
có,    numoeperahicó. 

Desbarbado ,  Mohiy o- 
fumurenií.  Voi  na- 
cahiyofumíi. 

Descabezar,  nubechu- 
ticó ,     nubefurinucó. 

Descalabrar  nubesicó. 
nutupisicó ,  netasi- 
có. 

Defcae9er,  Voi  natuco- 
ré.  nuhuararahi. 

Defcabullirfe ,  nemi- 
tioco. 

Defcalzarfe,  nubeo  ni- 
boperemó 

Defcaminado  andar, 
nehecopobó. 
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Defcanfar,  nebafamu- 
rechó. 

Defcanfar  el  aliento, 
nuomichó. 

Defcargar  la  beftia. 
nubehapucó.  nuno- 
coicó  tay  eererubó. 

Defcargarfe  á  si  mif- 
mo,  nunocoicó. 

Defcargar  á  otro  reci- 
biendo fu  carga,  nu- 
hacopó. 

Defcafar ,    nucaeboicó. 

Defcafarfe.     neboicó. 

Defcolorido ,  nuyoco- 
có. 

Defcolgar ,  nubechu- 
mucó,      nuberafac(\ 

Defcon(;ertarfe  algún 
miembro.  Tiyehe- 
có. 

Defconoíjer,  Voi  nai- 
moti.  Voi  naimo- 
tiriuqui. 

Defconfolar,     nucoha- 

rafa- 
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rafamurecho.     nimi- 
yuponerereicó.     nu- 
cayufuiriricó. 
Defconfolarfe.  Voi  na- 
urifamuré.       nuco- 
harafamuré. 
Z?elcortez  fer,  Mopera- 
hinü.       numoinahi- 
ricó. 
Z?efcortezar  árbol  nu- 
choquió.   nubeo   to- 
cho. 
Z?efcortezar  caña,  nu- 

chonecó. 
Z?efcofer,  nubehapucó. 

nubeo  topori. 
Z^efcoferfe ,    Teporicó. 

Tehapucó. 
Defcoyuntar,    nucaye- 

hecó. 
Defcubrir    lo    tapado, 
nubehiocó.     nube- 
hihirouchó. 
Z?efcubrir  fecreto,  nu- 
metocó.      numeto- 
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uruicó.        numeto- 
uruicobo. 
Defcuidado  fer,  Voi  ne- 
echoroisiquia.      Voi 
nacuopobocoré. 
Z?efcuidar  de  algo,  Voi 
nimaa.   Voineche- 
quienea. 
/desdentado ,    J/oeno- 

bé. 
Desdentado,  que  fe  le- 
han     quebrado    al- 
gunos   dientes.   Pe- 
fooé.       nucopefooé. 
Defde^ir  la  color.  Te- 


miticó. 


Desde   quando?    Aca- 

rachoo. 
Desde  el  otro  dia,  O- 

poicopepó. 
Desde,  que  mi  madre 

me  parió,  nuuchu- 

sirabo.     Suinosine- 

nü.  meme 
Desdicha         haverme 

fu- 
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fucedido.   Voi    nau- 
rirey. 
Desdichados  de  nofo- 

tros,  Ezipa  abi. 

Desdichadas   de  nofo- 

tras,      Eziboreabi. 

Pachuabiynapó. 

Desdoblar ,      Nubeha- 

pucó. 
Defechar,  nepuríi. 
Defechado,      Nepuru- 

quiené. 

Z?efembarazar  la  cafa, 

Nucaimarucurucó. 

Defembarazar  el  puef- 

to,  Nucasicuó.  N\i- 

yehesio.    Neboisio. 

Defembolver,      Nube- 

hapucó.     Nequiecó. 

Defemperezar ,        Nu- 

moyacuhihirioco- 

bó. 

Defencajar,  Nuberaca- 

có.  Nuberatacó. 
Defencajarfe,    Teraca- 
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có.  Teratacó. 
Defembarafarfe   de  lo 

que     tiene     entre 

manos,     Nitotoro- 

hi. 
Defenfadarfe,      tomar 

aliento.      Nebohu- 

cararaycobó. 
Defenfadarfe,  dejar  el 

enfado.   Nunaracó, 

Voipo  nafemo. 
Z?efenterrar,  Nubepoe- 

có. 
Defembainar ,    Nubeo. 

Alibemitacó.     Nu- 

bemihucó        nuyu- 

raboropá. 
Desfallecer,  Voi  natu- 

coré. 
Desfigurado,  Nuyoco- 

comiró. 
Defgajarfe     el    árbol. 

Tetabocó.      Tebe- 

tucó.      Techonocó 

totaboini. 

Ce  Def- 
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Desgajar    árbol,    Ne- 

chutabochó.      Ne- 

chucó  totabo. 
Defgranar   maiz,    Nu- 

caquibocó. 
Defgranar    legumbres 

Nuhaquio.     Nuha- 

quiereicó. 
Deshazer,  nubetatacó. 
desherbar,  Nifoo.  Nifo- 

rocó  nucuhá. 
deshincharfe ,     Tezipi- 

có. 
defojarfe  el  árbol,  Te- 

ponosicó. 
defojar    maiz,    Nutaó. 

Nutanacó. 
DefoUejar,     Nehocho- 

có.     Nehochoquie- 


reicó. 


defoneftohombre     En- 

fenomoré. 
defonefta  muger,  .filioi- 

romoré. 
defonefto.     Pecátumo- 
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re.    Nuboroo     nu- 

capecatura. 
deshontrada     perfona, 

Nucafamuiha. 
de  cierto,  Enechu.  Voi 

nuupainá.   Voi  ne- 

piyeiboiná, 
desleír ,    Nucamuy a  hi- 

có. 
deslizarfe,  resbalar,  Nu 

ocopahuicó. 
deslizarfe  de  las  manos 

el  pefcado,  Nuca- 

huchucó. 
defmayarfe ,      Nutucu. 

Nemitisicó. 
defmayar,  Nucatucucó 
defmayar,  dejar  lo  co- 

menfado.     Ninahi- 

có. 
defmembrar    cortando 

Nechetiricó. 
defmentir  á  otro,  Pe- 

chahibó.     Piupahi- 

cob(5,    Pepiyeybó, 

Piu- 
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Piupachunucoé. 
defmenuzar,    Nuyuba- 

có.  Nizipachó. 
defmenuzarfe ,      Tepa- 

chocó.     Tebarara- 

hicó.    Temurarahi- 

có. 
defmenuzar     terrones. 

Nuyubaparaicó. 
defmontar  para  hazer 

chacra,    Nebitacó. 
defnarigado,  Mosiriré. 

Tahaina  nusiriyná. 
defnudo,  J/bmuire. 
defnudar  á  otro,  Nube- 

hamuiriocó. 
defnudarfe ,     Nebeha- 

muiriocobó. 

Nimocoicó  nu- 

muiríá. 
deforejado ,    Mochoca- 

ré. 
defpachar  con  los  ne- 
gocios,     Nitaucho- 

bopó.     Nitotorohi- 

pó. 
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defparramar  grano,  ó 
cofa  femejante, 
Nucuharucó.  Ne- 
bahaicó.  Nepurai- 
có. 

defparramar  ganado,  ó 
gente.  Nucobaza- 
zaicó.  Nucahuicó. 

defparramarfe ,  Teba- 
zazaicobó. 

defpavilar ,  Nuy  uqui- 
fohicó.   Nucariricó. 

defpeado  eftar,  Ticati- 
nibopé.  Voi  tapoi- 
siocoré. 

defpedazar,  Nucopazi- 
zicó. 

defpedazarfe ,    Tepazi- 


zicó. 


defpedir  al  que  va  á  ca 
mino,      Nunecopó. 

defpedirfe  de  otro,  nu- 
cometobó. 

defpedirfe  de  algo  por 
algún  tiempo,  Nu- 
co- 
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comirió. 

defpedir  afperamente, 
Nufemo.  Nucoha- 
chó. 

defpeñarfe ,  Neberiri- 
cobó.  Nechariricobó 

defpeñar  á  otro,  Nebe- 
riricó.     Nechariricó. 

defpeñadero.  Anuquié 
hincha-  Tiuchau 
hincha,  Teberiri- 
cobocoré. 

defpegar,  Nubesiracó. 

defpegar  rayendo  al- 
go. Nubihicó. 

defperdiciar,  iVeheicó. 
Nemopururuhicó. 
Nemopuruhicó. 

defperdiciada  cofa, 
Mopunihi.      Cupairá. 

defpertar  al  que  duer- 
me,  Nucaehamicó. 

defpertar  del  fueño, 
Nehamicó. 

defpertar  con  efpanto. 


DE 

Nupico  hincha  ne- 
hamicó, Tipicoro- 
roiconu  nubopure- 
requiené. 

defplegar,  Nubehapu- 
có,   Nucaharuhicó. 

defpoblado  pueblo,  O- 
bofareiyni. 

defpoblado ,  desierto, 
Tahaina    copenoiná 

defpoblar  los  enemi- 
gos, Naito  nabeó. 
Naito  nachurucó. 
Tiharequiené  na- 
quicha  yucofareo- 
nó. 

defpojar ,  Nitairiocó. 
Nitayeechó.  Nuabi- 
riahicó. 

defpreciar,  Nepurú. 

defpreciar ,  no  hazer 
cafo,  Vai  nufuopá. 

defpues,  Achachu. 

defpues  de  efto,  hare- 
mosefotro.       Etoboi- 

na 


DE 

na  hoca     bítauchá, 

binoosia  poze   eto 

potoca       etopobó. 

defquartizar,    Necheti- 

tincó, 
defquijarar,  Nubeo  to- 
panL      Nubeharacó 
topani. 
defquitarfe    al    juego, 
Nubeo         oponapó 
nutumoraynL       Nu- 
cachoboponá       nu- 
tumorainL    Nucaya- 
pó. 
defabrída  comida,  Ti- 
tacuhL    Voi   taiche- 
bé. 
defabrída  fruta,  Tica- 

huré.  Voi  taitibé. 
deífear,  A'uboroó. 
deífear   bolverfe  a  fu 
tierra.    Xupuñubo. 
Xucaihuebó. 
deífear  algo,  Xucaihué. 
Xucomefe. 
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dffear,  que  venga  algo. 

Nupuñobó. 
defoUar,   Numaó.   Xu- 

maacó. 
de  eíta  manera  es.  Ene 

tocoé. 
de  efta  manera  ha  de 

fer,  £ne  tacaé. 
defterrar,  Xucahuicrí. 
deíterar,       Xuyabono 

nuchene. 
deftorcer,  nubehapucó, 

TV^ibehapuomich  ó. 
deftor(jerfe,  Tehapuco. 
defvaneqerfe  la  caber;a. 

XumiusL 
defvelarme  algo.     \'oi 

ticaimocanil 
defvelarfe,  neoix^uquí- 

chó.     Voi   nímocá. 
defvergonzado ,       \'oi 

napiturihL       Xuhi- 

copoicoray. 
defviar  algo,  Xucaye- 
hecó.     Xucaeboico. 

de- 
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detener,   atajar,   Nuo- 

bomirouchó. 
detenerle,  parar  el  que 
va   caminando,    Ni- 

cheicó. 
detener  á  otro,  Nucai- 

cheicó. 
detener    alguno,    Nu- 

cobacó.  Voi  nifopa. 
detenerfe  mucho,  Nu- 

ubiri. 
detente,  Achohé, 
detras  de  mi.  Nequie- 

né. 
detras  de  ti,  Pequiené. 
detraves  poner,  Necu- 

nachó. 
de  valde  fe  lo  di,  Ma- 

meto.    i?/ametachu 

nihorocó. 
devanar,  Ninuchó. 
deverle    a   otro    algo. 

Voi      nubachachá. 

Mobachorechoó. 
deverme    otro    á    mi. 
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Voi     tibachachanü 
nutumoraini. 
devefer,  que,  Taiñero- 

pá. 
dexar,  foltar,  iVinacó. 
dexalo  eftar,   Tobané. 
Obachoó.     Tayana- 
riné.      Pefamohiri- 
quia. 
dexar  ir,  ó  venir,  Nifo- 

pó. 
dexar  á  algano  en  al- 
guna parte,  Nuhu- 
nihicó. 
dexar  alguna  cofa  en 
•      alguna  parte,  Nu- 

nocohicó. 
dexar  caer  algo,  y  per- 
derfe.    Nucanocoi- 
rü.  nucamiticó. 
derepente,    de   impro- 
vifo  le  dio  la  en- 
fermedad,    Taiha- 
charichu    mahuma. 
derepente    nos    vimos 

con 


cniímii".»!»' 

cih:'.     N'jcayemix 

toco, 
dezir  de  no,  Voiyau  nu- 

coe. 


D  ante  I. 

Día  vno,  Etouqui  fa- 
aché.  Dos  dias.  A- 
piuqui  faache. 
dia    entero,    yímuiriu- 

qui  faache. 
dia     entero     caminar, 
nuamiuriuquicho 
faache   nupoicó. 


¿;a  vV  u^'^^\^  '"^''^  r*^^'^ 

dia  do  law,  V«»l  í'^í^l 
manmuaMliuV    V»»! 
lapuoMM«'^  ¡MiiaM' 

dia.  rniivuMnvin»»í*t'».»' 
no.  Mar^píMilíft. 

dia.  í'U  tpit^  <^' '»»'•'*  •'" 
mniir.    'l^n»»*'    '•'' 

jHMinyai*'.      'I  »<*  ^^'' 
voi  yiirí'alíiyiu*! 
diamantas   'luatnMnita 
mari# 
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dicha  tener,  Nuuriti ti- 
rio. 

dibujar.  NuahuchS. 

dibujo,  Nuahuré. 

diente,  Nuoe,  Nuoere- 
quie. 

dieftro ,     Nituhiricobó. 

dieta  tener,  Opoefari- 
chu  nunicó.  Voi  nu- 
niquia  hincha. 

diferente,  -Mpuzirubó. 
Opoimoy. 

dies,  Amuiripebou.  Ti- 
tapebou. 

dies  dar,  iV^itapebouchó 

digno  fer,  nuuri,  nuuri 
hincha. 

Difícil,  Ticahera,  moy- 
tu. 

difícil  hazerfeme  algo, 
neherachó.  numoi- 
tucó. 

difíere  el  hombre  del 
caballo.  Voi  enei- 
moicocoiná-         O- 


DI 

poimoipochu  a- 
chane,  cabayupo- 
ze. 

difunto,    AchaneinL 

difuntos,  -fpenocheo- 
nó. 

dilatar  tiempo,  Achipi- 
nané.  Patirené.  O- 
poharaina  nucoi- 
quierecó. 

diligente,  niharaó.  nu- 
cuopobocoré. 

diluvio,   Tisiomó    vne. 

dinero,  Tumoré. 

Dios,  Maimona.  Biyya. 
Bio  quienú. 

disiplina,  nezetaropL 

disiplinarfe ,  nezetaco- 
bó. 

difcipulo,  nimituré. 

disfamar,  vide  deshon- 
rar. 

disforme ,  Tipicaimoy. 
Voi  taurimoy. 

disfrazarfe ,  nucamui- 
uqui.  dif- 


DI 

difparar  tiro,  nuaquió. 

nucaaquierú. 
pifputar,  Bihicopococó 
Difsipar,    nucomitihicó 
Difoluta  muger,  Ehoi- 

romoré.       Pecatu- 

moré. 
Difonarme    algo,    Voi 

nuuríquiá. 
Diftancía  grande,  Te- 

boicó.  Eboire  hin- 
cha, 
diftancia  corta,  Teboi- 

co;  voichu  hincha. 

Voi  eboireyná.  A- 

nireichú. 
Diftilar,  nepacó. 
Diftilar,  gotear.  Titico. 
Diftribuir ,       nupacho- 

roico.      Nihororoi- 

có. 
Diftribuir  Oficios,   nu- 

tuparacó. 
Difvariar,  nechahihicó. 
neechahihiocobó. 
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Voi      neechoroisi- 

quia. 

ZHversidad    de   cofas. 

Opoi  moipochu. 

Opomiropochu. 

Dividir,  feparar,  nipu- 

sicó. 
Dividir  en  trozos,  Nu- 

yucheticó. 
Diviefo,  nuquieze.  nu- 

zequié. 
Divulgar,  Numetocó. 
Dixes  de  las  orejas,  nu- 

tairipi.  iViitay. 
ZHxes  del  cuello,  nubi- 

te. 
Dizen,  que  tu.  Pitiyhi. 
Dizen,    que    nofotros. 

Bitiyhi. 

D  ante  O 


rjOblada 
nepiyei. 
moray, 
Dd 


perfona. 

nucaite- 

nemuze- 

mo- 
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morocoray. 
Doblada  cofa  de  paño 

nuacuyameru. 
Doblado  hilo,  sin  tor- 
cer. Apipihi.   nuapi- 
pihirú. 
Doblar    afsi    el    hilo, 

nuapipihicó. 
Doblar  el  hilo  ya  tor- 
cido, nuacuyapicó. 
Doblar,  nuacuyacó. 
Doblegar,  nuca^iñuñu- 

có.     nucatiyayacó. 
Doblegarle.  Tetiyaya- 

có. 
Z?oler.  Ticati. 
Dolerfe  de  otro,  nuha- 

panú. 
Dolerme     la     cabera. 

Ticati  nuchuti.  nu- 

catichuti. 
Dolor  tener,   nucatirü. 
Dolor  de  parto,  nuca- 

tihári. 
Dolor  de  coraron.  Ci- 


DO 

raopoposi. 
Z?omar  gente  indómi- 
ta, numuitacó.   nu- 
cabitacó.   nucohane. 
Domar  potro,   nimitu- 

có. 
Z?on,  que  me  hazen,  ni- 

horochecó. 
Donar,  nihorocó. 
Z?onar  gratis,  Toraeta- 

richu  nihorocó. 
Donde?  Aya?  Ayaze? 
Donde  eftas?  Ayabirey 
Donde  quieta,  hai  de 
eflb.    -M)munu    hin- 
cha eto.  Taratapay 
epoquié. 
Donde  yo  quisiere,  nu- 

famiraboinari. 
Donzella ,        Moiposi- 

choó  efeno. 
Dorar,  nuyarimecó. 
Dormir,  nimocó. 
Dormir  fuera  de  cafa, 
nimocohicó. 

Dor- 


DO 

Dormir  el  marido,  ó  la 
muger  fuerra  de  fu 
cafa,  nimocoicó. 

Dormir  hafta  no  mas. 
nuboyupacó. 

Dormir  de  gana,  ni- 
mocó  hincha. 

Dormir  sin  cuidado, 
Nimocofamuré. 

Dormitar,  Nimoco- 
couqui. 

Dormir,  hazer  del  dor- 
mido. Nimococore- 
chobó. 

Dormitorio,  Nimoco- 
curé.  Nimosiraré. 

Dormir  en  la  playa, 
Nimocopacó. 

Dormir  en  el  monre, 
Nimocohuechó. 

Dormir  en  la  pampa, 
Nimocopaicó. 

Dormilón,  Nimocou- 
quL 

Dos.  Apiña.  Apio.  Api- 
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qui.  Conforme  fue- 
ren las  cofas. 
Dotar ,  Nubachoequi- 
enechó.  Nunocoe- 
quienechó. 
Z?ote,  Nubachoe- 
quiene. 

D  ante  V 

"jT^Vdar,  Voi  neecha. 

Dudofo     eftar     de 

lo  que  haré,  Voi- 

choó       nufamapó. 

Dueño,   Nuoquienú. 

Dul9e,  Titibe.  Muy  dul 

ce.      Tinamumuconé. 

Dul9ura,       Taitibebó. 

Dulije    hazer ,    Nitibe- 

chó. 
Dura    cofa ,    Titucoré. 

Muraca. 
Durar,  Tiyere. 
Durar    para    siempre, 
Moemiticocó. 

E 
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E 

E  ante  A 

"pA  pues  vamos,  Ya- 

repozero    biyaná 
Ea  pues  acaba  ya.  Pa- 
cutihipozé.   Pacuti- 
hipoze   yabo   asi. 


E  ante  C 

pChado  eftar.  Nibei- 

có.  Nepahi. 
Echarfe,  Lo  mefmo. 
-Scharfe  en  la  amaca. 

Ninocó.    Ninocoroi- 

có. 
Echarfe  de  lado,  Ne- 

chocoyocobó. 
-Scharfe  de  pechos,  nu- 

yuhuruicó. 
Echarfe    boca    arriba. 

Nepahué, 
Echar  en  la  olla,  Nu- 


EC 
nocoQuó.     Niyara- 
cuó.  Nepuracuó. 
Echar  á  perder.  Nehei- 

có.  Nuhoraraicó. 
Echar  de  si,  Nebezucó. 
Nuapahucó.    Nuo- 
pobeteicó. 
Echar  en  remojo,  Ne- 
tamucó.      Netamue- 
có. 
jEchar  goma  el  árbol. 

Tetucó.    Ticaziriri. 
Echar  la  culpa  á  otro, 
Nucaezeraru.      Ne- 
mimasicó. 
Echar  menos  lo  perdi- 
do, ó  hurtado.  Ni- 
moequieneo. 
-fichar  menos,  hazerme 
falta,    Neheponobó. 
Tiharequiene        nu- 
yeé. 
Echar  raizes  el  árbol, 

Ticoporé. 
Echar  flor  el  maiz,  Te- 

pu- 


EC 

pupacó.   Ticaepupá, 
Echar  flor  el  árbol,  Ti- 

cahiil 
Echarfe  la  Gallina  fo- 
bre  los  huevos.  Ti- 
beuchó. 
Echar  ayuda,  Numafu- 

ruchó. 
Echarfela  a  si  mifmo. 

Nucamafurii. 
-£char  plumas  el  ave. 
Timarucó     tahiyai. 
Ticahiyai. 
Eclipfarfe  el  Sol,  6  la 

Luna.     Timopicú. 
Eclipfarfe  todo  el  Sol. 
Tayurítiuquichó 
timopicü. 
Eclipfarfe  toda  la  Lu- 
na,   Tayuritichecó 
timopicú. 
eclipfarfe   parte,   Voi 
tayuritiuquichá,     O- 
pochocoyorichu    ti- 
mopicú. 


ED     213 

E  ante  D 

r^Dad,  Aya.  De  que  e- 
dad  eras,  quando 
murió  tu  Padre?  A- 
yabipó  tepeniobi 
piiyaini? 
Edificar  pared.  Nuca- 

yuchomó. 
Edificar  cafa  Nucope- 
no. 

E  ante  F 

pFetuar.  Pochu. 
Efetuado  eftar.  Po- 
chupó.     Pochuripó. 

E  ante  L 

T7L.  Ema. 
^EUa,  ^u. 
£1  y  ella,  Namutü. 
Ellos,  ellas.  Eno. 


Ello 


214     EL 
Ello.  Eto. 

Elarfe  algo.  Titucoré. 
•Elarfe  el  caldo.  Tico- 

faré. 
Elarfe  de  frió.  Nucofa- 

rechó.  Nefarahicó. 

Ticofaray     hincha 

nufamo. 
Elarfe  el  difunto.  Tico- 

farepó.      Titucore- 

pó. 
Elefto ,      Neperenarú. 

iVunereoru. 
jE'legante ,    Tituhirico- 

bó    hincha    techa- 

hicó. 
-filegir,  Neperecó.  Nu- 

nerecó. 

E  ante  M 

T^Mbarazarme  algo 
el  pafo,  Tiyabono- 
nii.  Voi  tifopanú, 
Tiñeuchoníi. 


EM 

Embarazado  eftar  con 
algo,  Nemotoco- 
bó.  nucaemotoru- 
bo.  Nuoboequie- 
nechó. 

Embarazarme  algo, 
hazerme  tardar, 
Temotoconü.  Te- 
motohiriconu.  Ti- 
miboyuoconú. 

Embarcar ,  Nimoco- 
cuó.  Nunococuru- 
có.  Nucasiapó  pa- 
curecü. 

Embarcarfe,  Nuobo- 
cuó. 

Embarcarfe  con  otros. 
Nuobocuequiene- 
chó. 

Embargar  la  haziéda. 
Nuyarecurucó. 

Embargarle    la  perfo- 
na,  Nucorotocó. 
Neratacó.      Nuco- 
baco.  Voi  nifopa. 

Em- 


EM 

Embaxador,    Nubono- 

ra. 
Embeberfe    algo.    Ti- 

boopó.      Taeropó. 
Embebecer ,    Nemitisi- 

có. 
Embebecer  á  otro,  Nu- 

camitisicó. 
Embiar    perfona ,   Nu- 

bonoicó.    Nucabo- 

norá. 
jBnbiar  algo  cO  otro, 

Nimiomo. 
Embiada  cofa.  Nimio- 

moquiene. 
Embiar  embaxada,  nu- 

cabonora.       Nimi- 

cobonoraraicó. 
Embiar    por    delante. 

Nubonoicó.     Piya- 

na    pitiboina,    nu- 

coe. 
Embiar  á  avifar,  que 

ya  va.      Pimetomi- 

touchanuy      nucoe 
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nubonoicó. 

-fimbidia,  Nuhomura- 
chirá. 

jEmbidia  tener.  Nuho- 
murachó. 

Emblanque^erfe  algo. 
Tihapupó. 

Emblanquecer  algo, 
con  barro,  Nepa- 
zochó.  Nuyarichó 
pazo. 

i5iiboltorio,    Ticamui. 

-fimbolver  en  ropa,  nu- 
muichó. 

Emborracharfe,  Nuco- 
boó. 

Emborracharfe  poco, 
Nucoboó,  Voichu 
hincha,  Opoefari- 
chu  nucoboó. 

Emborracharfe  haíta, 
perder  el  juicio.  Nu- 
coboó, voi  neecha- 
pó.  Nemitisico  hin- 
cha nucoboó. 

Em- 
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Embravecjerfe ,     Nufe- 

mo  hincha,  Voi  te- 

mahacanu     nufemo- 

nebó. 

Embutir        apretcindo. 

Nuyututucó. 
Embutir,  rellenar,  Ni- 
yorocuó.     Niyoro- 
huechó. 
Embutir  tableros^  Ne- 
ratacuó.  iVeratacu- 
ruicó. 
Emmaderar  cafa,  Ne- 

rataraicó. 
Emmafcarado,     Nuca- 

muyuqui. 
Emmafcararfe,   Numu- 

iuquichobó. 
Emmudecjer,     Nutuco- 
repanipó.    Voi  nitu- 
hiriquiapó     necha- 
hiquiayni, 
Emmudecjer,  hazer  ca- 
llar ,   Nucamotinacó. 
Emmendarfe  de  fus  cul 


EM 

pas,  Ninahicobó. 
Ninahicó  nupeca- 
ruraini.  Neecho- 
roicó. 
Empadronar,  Nuahu- 
cunachó.  Nuahui- 
harechó. 
Empalagar.       Titibehi 

nufamo. 
Emparejar,   igualar  v- 
na   cofa  con  otra. 
Nimicutichó.       Ni- 
minimachó. 
Empegar,       Nunoocó. 

Nunoeicó. 
Empedernida  cofa.  Ti- 
tucore  hincha,   Mu- 
raca   hincha.    Etari- 
chu  mari. 
Empeorar  el  enfermo. 
Voi    natiboré.     Te- 
caticonü ,    ticay eenu 
nuhumá.  • 
Emperezar.   Nuyacuhi. 
-Snpinarfe.  nuhirepepé 

Em- 
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empinare.  Pahirepepé. 

emplumarfe ,      Nuca- 
muiría  cayurefé. 

emplumar  á  otro.  Nu- 
muiríacho  cayure- 
fé. 

emplumarfe,  ponerfe 
plumage.  iVucayu- 
fufé. 

emplumecer  el  ave. 
Ticahiyai. 

empobrecer  á  otro, 
Nitayeechó.  Nitai- 
riocó. 

empollarte  el  huevo. 
Achcmepó. 

emprenderte  fuego  en 
algima  cofa.  Biarau- 
pó.     Tioropó    iucú. 

emprender.     iVufome- 
cho.     Nifomororoi- 


có. 


empreñar,   Necahario- 

có.    Necachichacó. 
empreñarte,    Nucachi- 
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cha.  De  otro  q  no  es 

fu  marido.   Nemo- 

naeocobó.       Nuo- 

bonicobó. 

empreftame,    Nucapu- 

capi. 
empreftito ,    Nucapuré. 

Nucapuruiríi. 
empuñadura.  Tonaqui. 
Tacorotosirabo. 

E  ante  N 

pN  preposición,  Ta- 

yeé,  vel  cu  poftpue- 

to  a  los  nombres, 
en  el  monte.  Tayeé  si- 

meno,    vel   simeno- 

huecú, 
en  mi  cafa.  Tayeé  nu- 

peno,   vel   nupeno- 

cü. 
enagenar.     Nihororoi- 

có. 
en   alguna  parte.  Ta- 
Ee  ca- 


á 


J 
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canihá. 
en  algún  tiempo.  Oca- 

nihoiná. 
enamorarfe.    Nuboroó. 
enamorarfe  de  otro  la 

muger  cafada.  iViio- 
poezababaicó. 
enana   cofa.    Chaqui 
encajar.   Neratacuó. 
encalar.  Nuyarichó. 
encalbecjer,  Nemirisicó 
encallar,     Nuoboicó. 
encaminar,    Nimeechó 

achene. 
encanecer,  Nucachuni- 

sL 
encarcelar.  Neratacó. 
encargar,     Numetocó. 

Pimaa  nucoé. 
enafpar.   Nechucuhicó. 
enarcar   el   arco.   Nu- 

chumusicuó. 
encarecer      hablando, 

iVuboyuicó.    Nubo- 

}aipicó. 


EN 

encarecer  las  cofas.  Na 

boyuequienechó. 

tobachofareini. 

encamar,  hacjerfe  hom 

bre.  nuachanecho- 

bó. 

encenegarfe ,    nuurohi- 

có. 

encender  fuego,  nucai- 

hucuré.        nihucuo 

yucu.  nucayucuné. 

encender    vela,    nihu- 

cho  Yucupi. 
encerrar,  nucasiapó. 
encerrarfe,  nusiapó, 
encerrar    con    ferrojo. 
nerataequienechó 
encerrarfe  afsL  neera- 
taquienechobó.  nu- 
poriequienechobó. 
encerrar   ganado,    nu- 

casioponaruGÚ. 
encerrar  maiz  &c.  nu- 

unaco. 
encima,  -finau. 

en- 
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encima  del  fuego.  Yu- 

cuinau. 
en9Íma  de  la  cafa.  Peti- 

qiíié.    Petimoiquié. 
enclavar,  netatacó. 
encogerfe ,    arrugarfe, 

Tiayuruocobó. 
encogerfe.  Tehirocó. 
encogerfe  las  cuerdas 

de    los    miembros. 

Tehiropicó      nuhi- 

cu. 
.  encogerfe    vno.   Nuzí- 

ripul 
encoger  á  vno.  Nuca- 

ziripuicó. 
encogerfe       cruzando 

los    brazos,    nuca- 

muzucobd. 
encolar,    nesírachó. 
encolar  mates,  6  tutu- 
mas,    nebochoirico. 
•   nesiricó.       nesiricu- 

ruictí. 
encomiendas      embíar. 
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Pechahiquiá    nucoé. 
encomiendas  dar.     Te- 

chahicobi  nucoé. 
encontrar  al  que  va,  ó 
viene    de    camino, 
nuacopohicó. 
encontrar  algo  acafo. 
nucaichimoborohl 
encontra,  enfrente  de 
otro,    nunora.    nu- 
canorá. 
encorbar  algo,  nucati- 

yayacó. 
encorbarfe.    Tetiyaya- 

có. 
encorbado   andar,  nu- 

pomomohicó. 
encontrar  á  otro  en  fu 
pueblo,  ó  cafa,  yen- 
dole  k  bufcar  netu- 
picó.  Su  contrario, 
neheocó, 
encrefpar  algo,  nuca- 

ziñuñusicó. 
en  cruzijada  de  cami- 
nos. 


220  E  N 

nos.    Tecunanaicó. 

acheneonó. 

encruele^erfe.  nufemo- 

uquipó.  Voi  nacau- 

yayaray.        neoray 

hincha. 

enbubrir.  nuyumurucó. 

encubrirfe.    nuyumuni- 

cobó. 
encubrir  la  verdad,  nu- 

añauchó. 
enderezar    lo    torcido* 

nucatupicó. 
enderezar   el   anzuelo. 

nucaechepucó. 
endure9erfe   algo.    Ti- 

tucorepó. 
enemigo    fer  de  otro. 

nucohachó. 

enemigos  por  caufa  de 

guerra.  Yucofareco- 

nó.     Biyucofareonó. 

enemigos  fer  afsi  vnos 

de   otros.    Bica}ai- 

cofarecocó. 
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enfadar  yo  á  otro.  Ti- 

yacuhinú. 
enfadarme  otro  á  mi. 

nuyacuhi. 
enfadofa  cofa.  Tiyacu- 

hicoré. 
enfermar,      nucahuma. 
enfermar    de    calentu- 
ra, nihuruó.  nihuré. 
enfermar    muchas    ve- 

zeSf    Tisimutu   nu- 

cahimia. 
enfermar         continua- 
mente ,       Monararé 
nucahuma.    Voi    ti- 
nacanú  nuhuma. 
enfermifo  fer,  nucahu- 

mahi. 
enflaquecer,      nehobo. 
enflaquecer  á  otro  nu- 

caehobocó. 
enfrente  eftar  vno  de 
otro ,     Biconoracoco: 
enfriarfe  algo,  Ticofa- 

ré. 


en- 
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enfriarfe  vno.   nucofa- 

rechó. 
enfriar,  necofaracó. 
enfurecerfe.       nufemo. 
engañar,      nucaitemo. 

nemuzemorocó. 
engendrar,  nucachicha. 
engolfarfe,  nutupirecó. 
engordar,  nusina, 
engordar  á  otro,  nee- 
nicó  masinayá.  ne- 
sinachó ,  nuuhechó. 
engrofar,  Tihurucó.  A- 

chopepó. 
engrudo,  Ticasiracoré. 
engvdür,  nuhiricó. 
enechizar,  nuyuratacu- 

nachó. 
enechizado,   Ticayura- 

tacuna. 
enlafar  beftias,  nerafa- 

có,  nerafanucuchó. 
enlazar  bacas,  nerafa- 

hinchó. 
enlodar  á  otro,  nuya- 

riocó. 
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enlodar  fe ,    nuyarioco- 

bó.     . 
enlodarfe,   caer  en  el 

lodo,  nuurohicó. 
enlodado  eftar,  nuchi- 

pepereó.   Motehio- 

renü. 
enojar  fe,  nufemo. 
enojadifo,   nufemouqui 
enojo*  moftrar   en    los 

ojos,  niñeuqui. 

enojarfe  sin  caufa.  ne- 

munasicobó     nufemo. 

enojar  á  otro,  nimiyu- 

femoco.     nuyufemo- 

rocó. 

enorme ,     Voi     narahi 

hincha.    Voi    tauri 

hincha,       Tahaina 

tacuti. 
enramar  la  plaza  con 

palmas,  nufucucho 

cachipocó. 
enredar  con  red,  ninu- 

nuocó. 

en- 
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enriquecer,  nucatumo- 

rá    hincha,   nusitu- 

morá.         Tisimutu 

hincha     nutumora- 

nó.  nusiyeé. 
enriquecer  á  otro,  nu- 

situmorachó.      nu- 

siyeechó. 
enronque<;er,       numu- 

hanú. 
enfayar.   nimitucó,  ni- 

zomororoicó. 
enfayarfe ,      nizomoro- 
roicobó ,     nucaituré. 
enfangrentar,    Tizirio- 

conü  Itiomo. 
enfanchar.     nucayehe- 

có.  nesicuchó. 
enfartar ,    nuyucohocó, 
nuyucohoroicó.    nu- 
cohocó. 
enfebar,  nuyaricho  to- 

pepehi. 
enfeñar,   nimitucó,  ni- 

miarabouchó ,     ni- 

miaraicó. 
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enfoberbecerfe ,  nusi- 
ñabó. 

enfordecer,  Moquiña- 
siníi.  Voi  nufamo- 
moroiquiá. 

enfuciarfe ,  nufocoro- 
rocobó. 

enfuciar  á  otro,  nufo- 
cororocó. 

enfuciar  el  vellido,  nu- 
focororohicó. 

entenado,  hijo  de  mi 
marido,  nucayeé- 
quiené ,  ñichicha 
ñanaqui. 

entender,  neechó,  nu- 
famo. 

entender;  no  te  entien- 
do, Voi  nufamapi. 
Voi  neechemoro- 
capi,  Voi  nitue- 
mochapi. 

entendido  fer,  neecho- 


roicó. 


entender,  dar  á  enten- 
der 
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der  á  otro,  numetocó. 

entonces,   Eto,  Etoro. 

numetoroicd. 

entorpecer    el    enten- 

entero palo,  Amuiriqui 

dimiento,       numoe> 

entero  traerio,   ó  lle- 

choroisicochó,   Voi 

varlo,       nuamiiiri- 

neechoroisiquiá    ta- 

quichó. 

quicho. 

entero  día,  Anmíriuquí 

entorpeíjeríe         al;2n"* 

faache. 

miembro.    Voi    ni- 

enterne<^íe,  niño  ya- 

tucap^. 

re 

ent''>rtar,    nucaepíñuco 

entemeíer  á  otro,  Tí- 

entortarle,  T^iñx 

ijo    >-aré    n--.i;<:ha. 

entrañas,  R'.hje,  r-hu- 

micaiyjcó. 

ec-r-ahi. 

enterrar,  aecr,. 

entrain'ir'.s       r  -.'/.r  ^1. 

enterrar  v-cás.    ::*c> 

Bim-tú. 

ropaco. 

ír=:ra--rJ:As    c^'a*..    ta- 

enterrar  c'-^isij'--*,  ~^^- 

— -V-, 

ccf-tKí: '- 

írrtrsj',  r;-ii£> 

entíb-ar  a^T-^  ::i>— '-ft- 

eri^TíT,    h-iz^    ■^--.r^^ 

f 
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entremeterfe,   Voi  ne- 

famohiriquiapó . 
entremeter ,       mefelar, 
nusiriquichó ,     nimi- 
cachanechó, 
entrefacar,     neperecó, 

nunerecó, 
entreteger,    nimizome- 
có,     Opoimoipochu 
nuquicha    nizomerü. 
entretenerfe ,    nuuzerü. 
entretener  el  hambre, 
ó  la  necefsidad,  nu- 
caharairu  nunicó. 
entrifte9erfe ,     nupone- 
rereicó.    Voi    nau- 
rifamuré, 
entrifte^er  k  otro,  ni- 
miyuponerereicó.  nu- 
coharafamurechó. 
entumecjerfe ,       numo- 

buorú. 
enturbiarfe  el  agua,  Ti- 
chipeomopó.      Voi 
tauriomopó. 


en   retomo   dar  algo, 

nisirihicobó. 
envano.  Mopuruhi. 
en  vano  canfarfe,  nu- 

mopuruhi. 
envararfe ,      Titucore- 

pó,  Titunirucó. 
enveje^erfe.  Echasi  ya- 
re, 
enviudar     el    hombre, 
nepenoyeno ,     Ne- 
moyeno. 
enviudar  la  muger,  ne- 
penoima,       nemoima. 
enxuagarfe   .  la    boca, 

nucasipohaca. 
enxuagarfela    á    otro, 

nusipohacachó. 
enxuagar  alguna  basi- 

xa,  nusipocuó. 
enxugar  algo,  nuahicó. 
enxuto    eftar.   Tiahihi- 

pó. 
enxugar  al  fuego,  nua- 
hicó,  nuofohicó  ta- 

en- 
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yeé  yucu. 
enxaquimar    Neratasi- 

có.  nunoco  xaquima. 

Nuxaquimachó. 
ensias,  nuhine. 

E  ante  R 

T7  Redad,  ^anetl  Ne- 
^  fané. 

Eredar.   Tiyeheco  nu- 

yeé     mayeequiene 

tatayni. 

Erencia  de  mi  Padre. 

iWayeequiene    ta- 

taini.    Maepenoe- 

quienerú     tataini. 

erizo.  Sumiche. 

erizarfe    los    cabellos. 

iVichecosi. 
emicino  mió,  Nupora- 

pé. 
ermanablemente      tra- 
tarfe,  Biuricocó.  Ti- 
cuti      biporapecocó 
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biquichacocó. 

errar  tiro,  Nehecó. 

errado  andar,  Neheco- 
pobó. 

erbazal,  ií/uihi. 

erbazal  hacjerfe  la  cha- 
cra, Muihipó  nefa- 
né.  Titahipo  mui- 
hi.  Tacarihicó  cu- 
hu.  Ehorohipó. 

E  ante  S 

pScabullirfe,  Temiti- 

có.  Temitíocó, 
efcabullirfeme  algo  de 

las  manos.   Nuca- 

huchucó. 
efcalar,  Nuoponó,  Nu- 

caoponaquierü. 
efcalera  de  gradas.  Bi- 

oponaquieríi.      Ti- 

cachopa. 
efcalon,  Tachópa, 
efcama,  Tocho. 

Ff  ef- 


i 
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efcamar,     Nubihipecó. 

Nubeo  tocho, 
efcampar,     Tiharaipó. 
efcampar  el  viéto,  Ti- 
naraco     tecaticobó. 
Timotinapó.      Tina- 
raupó. 
efcampar  el  agua,  Te- 
quio. Tetíqvii.* 
efcandalizar  yo  á  otro 
Timoyabonú.     nu- 
ti  maimoyabó.  ñu- 
tí  macutiponá.   ni- 
mitucó. 
efcandalizarme   otro  á 
mi   Nimoyabó.    nu- 
cutipona,        Timitu- 
conú. 
efcandalizarfe   vnos   á 
otros,      Bihomura- 
chococó. 
efcaño,  Chumo, 
efcapárfeme  algo,  nu- 

caiticó. 
efcaparme  yo  de  algo. 
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Ticaiticonü. 
efcapar  de  la  enferme- 
dad, Nitoroicó-  Ni- 
tauchobopó.  Ticu- 
tichonupó  nuhu- 
ma. 
efcapado  afsi.  Nitaure- 

bo. 
efcapar  á  otro  de  la  en 
fermedad,  ó  peligro. 
Nucaitoroicó.      Nu- 
caituhicó. 
efcapar,  defender  á  o- 
•     tro,    Nucatiuchó. 
efcaparfe,  defenderfe  a- 
simifmo.      Nuhico- 
poicó.      Nucatiu- 
chobó. 
efcaramuzear,    Nuuze- 

ru. 
efcarabajo,  Ychipó. 
efcarbadientes,  Nuyu- 
nonoé.     Nuyufocoé. 
efcarbar     la     Gallina, 
Tiocobaraicó. 

ef- 
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efcarbar  el  perro.  Ti- 

fecocoicó. 
efcardar  la  tierra,  Ni- 

foó.      Niforopaicó. 
efcame^er,  Nucanoco- 

pira,    Nepurú  Ne- 

puruhicó. 
efcarmenar,  Nequiehi- 

có.      Nequiehiricó. 
efcarmentar,     Nucasi- 

mobó. 
efcarmentar     a     otro, 

Necasimobohicó. 
efcafear,  Nuyabono. 
efcafo  fer,  NuyaboL 
efclarezer  el  dia,  Tiha- 

ray. 
efclarezer  el  apofento 

con    luz,    Numico- 

cuó. 
efclavo,  Ahire,  Xudhi- 

re. 
efcluir  á  alguno.   Voi 

nefachopá. 
efcluir   á  alguno    por 
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malo.   Nepurü.   Nu- 
cohachó.     Voi     na- 
boroo. 
efcoba,  Piraqui.  Nupi- 

raqui. 
efco(;er.  Ticatí. 
efcofieta,  nitisi^  iVíunu- 

isí. 
efcoger,  Neperecó.  nu- 

nerecó. 
efcoger  para  otro,  Ne- 
pereuchó.      Nune- 
reuchó. 
efcombrar  la  plaza  de 
palos.    Bicayehecó 
iucuqui,    anurupai- 
yaaneco,      tahare- 
quieneyá. 
efconder,    Nuyumuru- 

c6. 

efconderfe.  Nuyumu- 
rucobó. 

efconderfe  en  el  mon- 
te, Nerahicobó. 

efcondrijo ,      Nuyumu- 

ru- 
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nisiraré. 
efcopeta,    Apucuninó. 

Naeziporocü      ca- 

raionó. 
efcoplo,  Etatacuoropá. 

Netatacuoropá. 
efcoplear ,    Netatacuó. 

Netatacuruicó. 
efcoria,  Taichicohi. 
efcribir,  Nuahuchó.  nu- 

ahuruicó.     Nucaa- 

humerú. 
efcribano,  que  fave  ef- 
cribir,  Nitucó    ahu- 
merucó. 
efcritura,  cofa   efcrita. 

Ahumerucó.   Auhi- 

rucó. 
efcuchar ,         Nufamo- 

moroicó.     Nuuqui- 

ñereicó. 
efcudarfe,  Nucaañacú 
efcudo,  Añacú. 
efcudilla,  Curuhó.  Nu- 

curuhá. 


ES 
efcadriñar ,    Nuy  afefe- 

reicó  hincha, 
efcudriñar,    todos    los 
rincones.      Nutanui- 
co   hincha.   Nucabi- 
tasiopó. 
efculpir ,      Nuahuquio. 

Nuahuquiereicó. 
efcupir,  Nuatutuicó. 
efcure(;erfe.  Timopicu- 

pó. 
efcure^erme .     Timopi- 

cuoconú. 
efcurrir  las  Vinageras. 

Nitacuo  hincha, 
efcurrir  ropa,  Nucapi- 
ticó.  iVucopitihicó. 
efcufarfe,  Nepiyaemo- 

rosinobó. 
efcufar   á   otro.  Nepi- 

yaemorosinó. 
esforzado ,    Nutucoro- 
roó.  Tumenú.  Mu- 
racanú. 
efmerarfe  en  el  oficio, 

Nu- 
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Xuurepiyarü  hin- 
cha. Voi  nemaha- 
ca  nepiyacó  nepi- 
yaruonó.  Voi  nu- 
moeperahiquiá 
nepiyaruonó. 

efpaciarfe.  Xupoipoicó 

efpaciofo  lugar.  Tisicu 
pay. 

efpaciofa  perfona.  Voi 
nahuirírío.  Voi  nae- 
poyahL  Voi  naecu- 
tihiray. 

efpalda,  Nuquiecu. 

efpaldillay  Nupoboro- 
chó. 

efpantable,  Tipicai- 
moy.  Tipicocorei- 
moy. 

efpantadizo,  Tipituri- 
hl 

efpantarfe  de  algo,  nu- 
picó. 

efpantajo,  Bipícororoi- 
siraré. 
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efpantar,  atemorizar, 
Xipicororoicó.  ne- 
yohocó. 
efpantar  aves,  o  gana- 
dos, Xehorocó.  Xu- 
cahuicó. 
efpañol,  Ticamuisionó. 

Caravonó. 
efparcir    puercos    &c 

Xucobazazaicó. 
efparcirfe.    Xebazazai- 

cobó. 
efparcir  grano,  Xuca- 

haruquió» 
efparcirfe,  derramarfe, 
Tebahahaicobó. 
Tacaitahi    epo- 
quié. 
efpejo ,    Ticaimoecoré. 
efpeluzarfe    los    cabe- 
llos.    NiyehecosL 
efperar,  aguardar,  Xu- 

cuchapó. 
efperar  en  Dios,  Xusi- 
ña,      Nucasiñarahi 

J/ai- 
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Maimona, 
efperar,  como  en  pela- 
da,   Nuyumuniosino- 
bó.  Nucuchoocó. 
arperan9a ,    nusiñarahi. 
efpefo  licor,  Tichipeo- 
mó.      Ticaecheomó. 
efpefos  eftar,  apiñados. 
Bizezepó.    Bipora- 
tapó. 
efpefar  licor.  Nechipe- 
omochó.     Tichipeo- 
mo    nuquichá.    Ne- 
cheomochó. 
efpefar    cofas,    Nuze- 
zechó ,    nuporatacó. 
efpiafen     Nehiroponá. 
efpia  embiar  Nucabo- 
norá.     Péhiromirou- 
choponabi  nucoé. 
efpigar,  hechar  efpiga. 

Tepupacó. 
efpiga  Taepupá. 
efpina,  Toobe.    * 
efpinofo   pafo,   Ticoo- 
be. 
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efpinas  de  pefcado,  Ti- 

cafuahi. 
efpinarfe  vno,  Tiyura- 
boconü    toobé.    nu- 
copa.    nucayuhaqui. 
efpinarfe,  con  4  te  ef- 
pinafte?  Tahaze  pi: 
cayuhaqui?    Tahaze 
picopa?   Tahaze   ti- 
yurabocobi? 
efpiritu.  Sipiritu. 
efponjarfe ,    nuhepupu- 

có. 
efponjar,  nucahepupu- 

có. 
efportilla,  numoó. 
efpofas  de  las  memos, 
nmiiboü,     neratape- 
bou. 
efpofas  hecharlas,  nu- 
nibouchó.     nerata- 
pebouchó. 
efpofos ,     nay  enococó. 

Ticayenococó. 
efpinafo,  niunizuqui. 

ef- 
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efpinilla,  líumizuquio- 
pe. 

efpirar,  nepend.  nutucú 
nihaina.  Voi  nupó. 

efprimir,       nucopiticó. 

efpulgar,  nuñasicó. 

efpulgarfe,  nuñasicobó. 

efpuma,  con  que  fe  cu- 
ran, Ehamümü. 

efpuma  de  la  olla  &c. 
Taehamumu.  Ti- 
rofosó. 

efpuma,  con  que  fe  cu- 
ran, hazerla,  nuazi- 
cucuhicó. 

efpuma  hazer  el  agua. 
Ticaehamumupó. 
Tirofofoecopó. 

efquina,  taquiña. 

eífe.  Maro. 

effe   mifmo,   Emarichú 

efla    mifma,    Efurichu. 

eíTo.  toro,  potoro,  po- 
horo. 

elle.  Maca, 

efta.  Suca. 
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efte  es,  Emachu  maca. 

efta  es,  Efuchu  fuca. 

efto,  Pohoca.  Potoca. 

efto  es,  Etachu  poto- 
ca. 

eftable  cofa,  taneruri- 
chu.  tanosireichu 
oconebocó.  taeno- 
coborichu. 

eftablecjer.  Ene  tacaé. 
£ne     bacoénucoé. 

eftaca,  taetatá. 

eftacar,  hincar,  netata- 
có,  netataraqui. 

eftacada,  Binaruequie- 
né. 

eftañar,  nuyaricuó. 

eftaño ,    tichunococoré. 

eftar,   Nuobo..  Nutibó. 

eftar  ociofo.  Numeto. 
Numetohihicó. 

eftar  a  la  fombra.  Nu- 
caabi. 

eftar  en  pie,  Nutupió. 

eftarfe  muriendo,  Nuu- 

pa- 
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pahireiné.  Voi  nu- 

yarepó. 
eftender    algo,    Nuca- 

harucó. 
eftender  la  mano,  Nu- 

ahapebou. 
eftera,  Porumo. 
efteril  muger,  Mocheru 
efteril  árbol  Mocheru- 

qui. 
efteril  año,   jEcuomuú. 
eftiercol  humano.  Ichi- 

qui.  Niichicó. 
eftiercol  de  beftias,  Ta- 

ichicohi. 
eftiercol    bazura,    Iti- 

mey. 
eftimar  en  mucho.  JVé- 

munacó. 
eftio    Saacherei.    Saa- 

chemuú. 
eftirar ,    Nucatururucó. 
eftirarfe ,      Titururucó. 
eftocada  dar.  Nuyura- 

bocó. 
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eftomago.  Nuomi. 
eftomudar ,    Nuasicho- 

có.  Nuachihocó. 
eftorvar,  Nucobacó. 
eftoi  para  hazer  algo- 
Nehichacoyaré- 
nepiyacoyaré. 
eftrangero,  Voi  cope- 

noiná. 
eftraña  cofa.  Voi  bimo- 

íainá. 
eftrañar.    Voi  naimoti- 
eftrecha  cofa,  Voi  tasi- 

cú.  Achipicü. 
eftregar .  iVuasicucó.  nu- 

asicucuhicó. 
eftrella,  Harayriqui. 
eftremada  cofa,  Tiuri- 

moy    hincha.    To- 

boyucó    hincha  ti- 

uri.   Tahaina  tacu- 

ti. 
eftribar  en  algo,  Nuo- 

cotayacó- 
eftribo  de  edificio,  Ta- 

yu- 
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yupo.  Tachunu. 
eftribo  de  silla,  Tacho- 

pa. 
eftrujar»  Nuñatucó,  nu- 
caepuchacó.    nucae- 
ñaricó. 
eftruendo  hazer.  Tefu- 

tocó. 
eftallido  dar,  Tefutocó. 
eftudiar,    Nucaaraboú. 

nuponerereicó, 

E  ante  T 

Tatemo,  Moemitico 
có.  Moepenococó. 
Moepeniraboré, 

E  ante  X 

pXaminar,  Nuyafefe- 

reicó. 
exceder,  Nuboyucó. 
exemplo,    nimicuticho, 

Nimicutichirá. 
exerdtarfe ,   Nubeiriri- 

cobó. 
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exercito,    Xachinureo- 

nó. 
excremento.    Vide   ef- 

tíercoL 
experimentar,       nufo 

mechó- 
experiencía,  nifomoro- 

roquL 

F 

F  ante  A 

"pAbula.  Xaepiyeíbó. 

Voi  yatupiiná.  \'oi 

tafuopocoré. 
Fácil  cofa,  Titucocoré. 

Voi  tacaeherá, 
fabrilmente  hazer  algo. 
Voi  neherachá.  Voi 
numoitucá. 
faja,  Ezepimó.  nitio.  ni- 

nuó. 
fajar,  nitiocó.  ninuocó. 
fajarfe.  nucaitió.  nucai- 

tiñaé. 
falfo  teftimonio  levan- 
Gg  tar 
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tar,  nemunasicó. 
nepiyequienechó. 
nucaezerarü. 
faltar   algo,    perderfe, 

Temitidó. 
faltar  algo.  Voi  taita- 
mutu.    Voi   bamutÍL 
faltar  a  la  palabra,  ne- 

piyei. 
faltar,  no  alcanzar  para 
alguna  cofa,  nechu- 
ririó ,  nechuririocó. 
Voi  tarata.  Voi  ta- 
simutü. 
faltarme  algo,  no  tener 

nucamunü. 
faltarme  algo,  hechar- 
lo  menos,  nehepo- 
nobó. 
faltar  á  MiíTa,  Voi  nu- 
famomoroiquiá. 
nucaanu   MiíTa- 
nuaquiehicó. 
falta,  culpa,  Pecatu,  nu- 
pecaturá. 


FA 

falta,  careítia.  Bicamu- 

nupó.  Bimunu. 
fama,  nufamuihá. 
fama     tener,     nucafa- 

muihá. 
fama,    afamar,    nume- 
touruico.       Almifa- 

muihachó. 
fama,  correr  la  fama. 

nufamuihacho. 
familia ,      nuchichano- 

beonó. 
familiaridad  tener  con 
alguno,  nucáyunoe- 
mó. 
fantafma.  Varé. 
faftidiarfe,  nupuñu. 
fatigarfe,  nubita- 
favorecer ,         nucata- 

hicó. 

F  ante  E 

pré    virtud ,    nufuopi- 
raré. 

fe, 


FE 

fe,  el  objeto,  Bifuopo- 

faré. 
fea    cofa,    Voi    tauri- 

•   moy. 
fecunda  hembra,  nusi- 
chicha.       Tisimutu 
nucachichá. 
fértil  tierra,  Tiuripay. 
Tahahiporocó      tai- 
tucó. 
fértil    tierra   de   maiz, 

Seponipairé. 
fértil  año,  Itoboremuü 

F  ante  I 


P  lambre ,  Tacofare- 
quiené. 

fiar,  dar  fiado,  nihoro- 
c<5 ,  opoharaina 
pihorocanú  toba- 
choina,  nucoé. 

fiar  de  si,  nusiñabó. 

fiar    de   otro,    nusiña. 
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nucuopobó. 
fiar,  fer  de  fiar,  nucuo- 

pobocoré.    nusiña- 

coré, 
fiel  de  la  balanza,  Tai- 
cutiraquL      Bicutio- 
roqui. 
fiel ,      nucuopobocoré. 

Voi  naomeray. 
fiel   Qiriftiano,   nufuo- 

pohiray         hincha 

mayeé  lefu  Xpto. 
fieros   hazer,    nufemo. 

nipicoroicó. 
fiefta,  dia  de  fiefta,  Mif- 

famuú. 
figura,   roftro,  numiró 
figura,   imagen,  nucu- 

na. 
filo,  Tasiri. 
filo  tener,  Ticasiri. 
fin,  remate,  Taicheisi- 

raré. 
fin,  dar,  ó  poner  fin.  ni- 

to.  nitauchó. 

fin, 


236     FI 

fin,  al  fin  del  mundo, 
Taemitisirá    mote- 
h¡,  vel  epoquié. 
fingir,  nemunasicó- 
fing-irfe ,     nemunasico- 

bó. 
firme  cofa,  fiíerte,  Mu- 

raca,  Titucoré. 
firme  cofa,  fixa,  Moya,- 

murisiraboré. 
firmar,  nuahucunacho- 

bó. 
firmar  por  otro,   nua- 

hucunachó. 
firma,  nuahucuna* 

F  ante  L 

TITLaca  perfona,  Eho- 

bonanú. 
Flaco    eftar,    nehobó. 

nehobouqui. 
T^auta,  nubobo.  nufo- 

bohó.  nuboronó. 
jRauta  tañer,  nucobo- 


FL 

bo.       nucafobohó. 

nucaboronó.       nu- 

capipi.   nucachuhó. 
Flecha ,     Taquiriquiré. 

nutaquiriqui. 
Flecha    emponzoñada. 

netamuquierú. 
Flecha  ancha,  Zacano, 

nuzacanorá. 
Flecha   con  punta  de 

chonta,       nuyuco- 

rairiqui. 
Flecha  con  lengüetas. 
Mereú.     numereurá. 
Flecha  sin  punta,  Yu- 

teré.  nuyuteré. 
Flecha,  con  que  fe  fle- 
chan jugando,  Mo- 

paré. 
Flecha  mui  larga,  jSTa- 

baqui. 
Flechar,  nuyucó. 
Flecharfe  vnos  á  otros 

Biyucocó. 
Flechero ,     nuyucoray 

hin- 


FL 

hincha.  Voi  naehe- 
bou. 
For  de  maiz,  Taepupá 
For,  Tahiu. 
Flore9er  el  árbol.  Ti- 

cahiu. 
Floxa  cofa,  no  apreta- 
da. Ibirapi. 
Floxa  perfona.  Voi  na- 
tucororoó.         Mo- 
tucorohinú.       Moi- 
tayunú.    Voi    nuti- 
hiynáL 
Fluecadura,  Tamozi. 
Fluxo  de  fangre  tener 
por  las  narizes.  Iti- 
cusirinü.  Por  la  bo- 
ca, nuoico  iti. 

F  ante  O 

trOgon,  Biyucuneo- 
bá,  Bichunuobá. 

Fondo  del  vafo  &c. 
Tacü. 
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For9ar ,        numuitara- 

racó. 
Formar,  nepiyacó. 
Fornicar,   ñipo,   nuca- 

pecaturá. 
Fornicar  la  muger.  nu- 
caiposi.    nucaiposi- 
ricó. 
Fornicar    con     muger 
dormida.     Nipoimo- 
sirachó. 
Fornido    hombre.    A- 

chopeó. 
Fortaleza.      nutucóro- 
roobó.      nutucoro- 
hibó. 
Fortaleza  j  Caftillo,  Bi- 
naruequiené.      Bisi- 
ñarahi. 
Fortuna  tener,  nituco- 

bó. 

Fortuna    darme   Dios, 

Tefeñeconú       Biyia 

Mahnonk. 

Fortuna  no  tener,  niy- 

chocó,  For- 
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Fortuna  tener  en  la 
pefca,  nubetirió.  en 
compras,  y  ventas, 
nuurititirió, 

F  ante  R 

TITRegar  con  ag^a.  nu- 

sipocó. 

Fregar  platos,  nusipo- 

cuó.    nusipocuruicó. 

Fregar  los  platos  por 

defuera-      nusipoi- 

quiechó. 

Fregar  con  (jeniza,  nu- 

azicucó. 

Freir  manteca,  nuchu- 

.  nohicó.     nufuruhicó. 

Freir  guevos,   nucari- 

chachaacó.      nimi- 

chunohicó. 

Frenillo  de  la  lengua, 

nunabanene. 
Freno ,      Taniratacofa 
Cabayu.     Taerataha- 
cáL 


F/^ 

Frente,  nunaü. 
Frequentar    mucho   la 

Iglesia,       monararé 

nufamomoroicó. 

nufamoroicoray. 

Frequentar   mucho    la 

taberna,  .  monararé. 

neero    itico.   neero- 

ray  hincha  itico. 
Frefca  cofa,   reciente, 

Enoó.  -ñiohi.  -fihoi. 

Enohó. 
Frezada,  ninocohl  ne- 

.  pocoú. 
Frío.  Tafaray- 
Frío  haver,  ticofaray. 
Frió    fentir,   nucofare- 

chó. 
Frió  eftar  algo,  ticofa- 

ré. 
Frío,  eftar  muerto  de 

frío,  Nefarahicó. 
Frioxoles ,       mopoco- 

qui.     numopoconé. 
Fríxoles  pequeños,  Ica- 

qui.  Fru- 


FR 

Fruta  de  árbol  xol  ji 
cnqaL,  Yucuciu.^. 

Fruías,  jmsbraB 
Bmnurean  L. 

Fmtifirar,  ticoin' 

F  ante  V 


pVegra 


Yucu.  miiu- 


Fiü^o  lxa«T,  nucs^-u- 


FuéDes^   Biarttfnic:r'> 


no. 


Fundar  pfnébia  nuca:^ 

boJa.      nucaoli:»Iia- 

raico. 
Fuente  de  ag^ua,  Vne 

tiafeá  emoe. 
Fuera  de  la  caía,  Ane- 

ca  nuanecone. 
Fuerte  períona,  mura- 
canü.     nutucororoó. 
Furioía  períona.  nufe- 

nx>uqui  hincha. 


.•:^:.  .n^'- 


r- 


c- 


^Xl 


-<-         — . - 


GfíL* "   níL  "n*-  '^"^  -    icT^  «^ 
cha. 

GaianO    a-nrrr^/     tiun'J. 

tiurim'.n'. 
Galas  pcmerlt:,  netuvi- 

ririoccoo. 
Galardonar,    niLbacha- 

chó.     nubachoch- 


i 
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roocó. 
gallina,  Hvarayu. 
gallinero,  Tapeno,  ta- 

narú  Huarayu. 
gallinazo.  Sipuqui. 
gallinazo     de    cabeza 

colorada,  OhorO. 
gallina    ponedera,    Ti- 

focoray  Huarayu. 
gallo,  -filioirij  Huarayu 
gana.  Yare,  Royé  pof- 

pueftos  a  verbos, 
gana  tener  de  comer, 

nunicoyaré. 
gana  tener  de  comer 

el    enfermo,    nuni- 

cofamuré ,     necuo- 

famuré. 
ganar  en  juego,  Bito- 

cocó.  nubeó. 
ganar  voluntades,  nu- ' 
cahanecorechobó. 
ganar  por  la  mano,  nu- 

hamirouchó.       nu- 

caichohicó. 


GA 

gamar  en  compras,  y 
ventas,     nuboyuequie- 

nechó     nutumorai- 

ni.   nuhanechó  nu- 

tumoranó. 
ganadero,    dueño    de 
ganado ,     nucopero. 
gangofo,   Tiyania  na- 
siripenocú    maecha- 
hirirubó. 
gañir,  niyó. 
garañón  Taiya.  Taima. 

-fileno  more, 
garavato,  nuhataraqui 

numoboqui. 
gargagear,  nuatutuhi- 

ricó. 
gargajo ,   Nuatutuhiru. 
garganta,  neerenó. 
gargantilla,  nubite. 
gargarizar,  nucamucu- 


cú. 


garguero ,    nuhiricoro- 

nó. 
garrapata,  Siti.  Nusiri- 
né.  gar- 


GA 
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g-arrafpera  tener,  Nu- 

gaftarlo   todo   c6  mu- 

hetetecuerenó. 

geres,     Nitonacai- 

g-arrocha ,    Taquiriqui- 

pobachó. 

ré. 

gaftar  todo  el  dia.  Na- 

g-arrochear,  Nuyucó. 

amuiriuquichó     fa- 

garrote,  YucuquL  Ne- 

aché. 

puchairaqui. 

goftar    todo    el    mez. 

garrote,   dar  garrote. 

Nuamuiríchecó     co- 

Nitinuco.   Nucaña- 

hé. 

pipinucó.    Nucatu- 

gatear  el  niño,  Numa- 

cucó. 

hiricó- 

garuar,  Tizepapacó,  ti- 

gatear  la  caza,  Numa- 

febobocó. 

hiriocó. 

garza,    Sicaura,    otra. 

gato,  Mizi. 

Hapuno.  Otra.  Si- 

gato  montez,  Ofoñaré 

ñuricii. 

gazapo,  conejo  de  la 

gaftar  en  comer,  Nuca- 

tierra,  Jí/oyucu  chi- 

nirubachó. 

cha,  Amoru. 

gaftar  comiendo,  Nu- 

nicó. 

G  ante  E 

gciftarlo  todo  en  co- 
mer. Nito  nucani- 
rubachó. 

gaftarlo  tdo  comien- 
do,   Nito    nimicó. 


r^Emir,    Niyo,  Nuu- 

mititihL 
gente,  Achané. 
Gentiles ,      Achahena- 
Hh  reo- 
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reono        ticaquienu 
ereonó.     J/oicacha- 
sionó. 
gibofo,  Nucometé. 
gigante,  Tiuna  hincha, 
Titonacó      hincha, 
Toboyucó     hincha 
tiuna* 

G  ante  L 

/^Lobo,  Tichoyorosi. 
Gloria  celeftial,  na- 
bachochoroó      na- 
yapoquiené      anu- 
mocu   mayeé  Mai- 
mona, 
gloriarfe ,    Netecobó. 
gloriarle    de   valiente, 
Nuuricobó.     Nete- 
cobó    muracanu. 
gloriofo ,    que    efta  ya 
en  la  gloria,  Maya- 
poquiené         mayeé 
Maimona, 


GO 

glotón  fer,  Nucanisiu- 
qui  hincha. 

G  ante  O 

r^  Olfo  de  mar,  Tiu- 
peno  hincha  vne. 
Titupirecó. 

golondrina ,  Mocho- 
quiere. 

golofa  perfona,  More 
popuefto  á  nom- 
bres. 

golpear,  Neo,  Neoro- 
roicó. 

goma,  Siririqui. 

gorda  cofa,  Tiuhe,  Ti- 
sina. 

gorda  cofa,  gruefa,  A- 
chope. 

gordura,  Topepé.  Tau- 
hebó.  Topepehi. 

gorgear  las  aves.  Ti- 
hiró. 

gorgojo,  Catiusiri. 

gorrón,  nuyafey,  nuu- 

ñu- 


GO 

ñuoray. 

gota  de  agua,  Vna  go- 
ta, Etoqui.  Dos  go- 
tas. Apiqui. 

gotear,     Tichumimicó. 

gotera  haver,  Tiforo- 
rocó.  Titicó. 

gotera;  eftá  hecha  vna 
gotera,  Tifororo- 
hicó.  Titicocohi- 
có. 

gotera,  feñal  de  gote- 
ra,   Tafororosiné. 

go  vemador ,     Capitá. 

govemar,  Neneo.  Nu- 
metocó.  Nimipo- 
nerereicó  achane- 
onó. 

govemar  la  canoa,  Nu- 
obouyuchó ,  Nuo- 
bochopichó. 

gozarfe,  Nuurifamure- 
bó,  Nuurihiricobó. 


GR 
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/^  Radas  dar,  Picata- 
hiconu  nucoé. 

gracjiofa  perfona,  Nu- 
caecoray. 

grada  Tachopa, 

granar  el  maiz,  ó  el  tri- 
go, Ticauqui. 

grande.  Achope. 

grande  hazer,  Necho- 
pechó. 

grande  de  edad,  Echa- 
vicó. 

grande     de     eftatura, 
Nuuna. 

granero ,    Nuunacobo- 
roy. 

granizo,  Iberequié. 

granizar,       Tibenoicó 
ibere  quié. 

grano,  Taquira. 

grano  de  maiz,  Sepo- 
niqui. 

gra- 
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grave  perfona.  Achi- 
chacó. 

graza,  Topepé. 

graziento  eftar  algu- 
no, Nuuhé. 

grazientas  tener  las 
manos.  Nuuhepe- 
boú. 

greda,  Pazo,  Nupazorá 

grietas  hazer  la  tierra. 
Tetarupaicó.  En  la 
pared.  Tetaruchecó. 
Anurucubocó.  En 
los  pies.  Tehayuyu- 
hicó  nibopé.  Bn  la 
madera.  Tehacha- 
chahico. 

grillo,  Bichi. 

grillos,  Neratapiqui. 

grillos  hechar,  Nera- 
tapi  quichó. 

gritar,  Nupeorocó. 

gritar  mucho,  Nupe- 
ororoicó. 

gruñir  el  puerco,   Ti- 


GR 

yoó 
gruefo.  Achope. 
gruefo  árbol.  Achope- 

qui.  Achopequié. 
gruefo  hilo,  Achopepi. 

G  ante  V 

r^  Vucamaya    colora- 
da, Horo. 
guacamaya      amarilla, 

Bororo. 
guayava,  Pohi. 
guaya vo,  Pohiqui. 
guardar,  Nuunacó. 
guardar  ganado,  Nu- 

haneocó. 

guardar   fecreto ,    Nu- 

motina,    Voi   nume- 

tocá.  Nuañauchó. 

guardar  eredades,  Nu- 

cauné.     Nucaunehó. 

guerra,  guerrear,  Nu- 

chinueó. 
guevo  de  gallina,  Hua- 

ra- 


GV 

r^jnL      ra:ÍTÍi:riu> 

giiercu  T:¿.  Tarrnrrrtí, 
^TaeTC'  ¿raer:*.  Eimá* 
gi¿ar,    XVff.r m:: : «    Al 

guiñar  ó¿  cf»:»  XtiJe- 

guircaudaL     «áe     5 :  r^s?^ 
HarcvcreL      Xuíl- 

guiíar  de  cicDar,  Xi.- 
caci:"Jz>:c:L    X:¡:'::> 

cacisoTiari.    X'^cac- 
roezusL    Xtcrii:- : 
Neca2¿c2:-:<:«:L 
gula,  cc-srer  c:a  ^^i^ 

gufano,  PkhjL  Ts.: -¿a- 

né.  Tocase. 
guTanienta  ooüa,  Tyca- 

quiane.     Tic :  K:3r¿. 


r:''nmemtf^j  ríe 

j"iit7ir,    ^:r  bar.   >"jí¿¡.- 
mu. 


H 
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Hablar  á  veijes,  Beba- 
chocó  bechahicó. 
Bihicopococó. 

Hablar  por  otro,  Ne- 
chahisinó.  necha- 
hiuchó. 

Hablar  considerada- 
mente ,  nuponere- 
chinobó  nechahi- 
có. 

Hablar  mucho,  necho- 
hi  hincha. 

Hablar  cO  mucho  rui- 
do. Teocoréreiné 
techahiriricobonó. 

Hablar  entre  dientes, 
nechahihiocobó. 
Voi  nafamocoré 

Hablar  tentando  por 
facar  verdad,  nu- 
caepiyarú.  nepiya- 
emochó.  nuzerue- 
morocó. 

Hablar  con  boato,  nu- 
tucoroemó. 


HA 

Hablar  al  oido,  y  en- 
fecreto.    Nuhahaicó. 
Hablar  en  lengua,  que 
no     le     entienden, 
nucomerl 
Hablar  a  priefla,  nupu- 
tuechahirii.  Voi  ne- 
hichachaemoroca- 
pó. 
Hablar  bajo,  nuhahai- 
có.  Voi  naharanü. 
Hablar  sin  aliento,  Voi 

nutechahiruyná. 
Hablar  de  efpacio,  ne- 
hichachaemoro- 
cobó. 
Hablar  verdad,   netu- 
piricó     nechahiriru- 
bó.     Voi    naepiyei. 
Voi    nepiyeiboiná. 
Hablar  alto,  nutucoro- 
emó.   nuharanú.  nu- 
hacamuicobó. 
Hazer  apriefla,  nihaha- 
chó. 

Ha- 


HA 

Hazer  en  vn  inftante, 
nihahachopochu. 
Hazer    bien,    nuuricó. 
Hazer  burla,  nucaite- 
mo.   nucanocopirá. 
Hazer  del  fordo,  nu- 
mofamomoroico- 
corechobó. 
Hazer  del  q  come,  nu- 
nicocorechobó.    nu- 
nicocorereicobó. 
Hazer  del  que  duerme, 
nimococorechobó. 
Hazer  frío  entro  de  la 
cafa,  ticofaracú.  ti- 
cofaramopecú. 
Hazer  claro,    tíharay, 
tahaina      vcohiyná. 
tiuriuquireichu    faá- 
che. 
Hazerfe  del  rogar.  Voi 

nacoé. 
Hazer    leña,    nunerei- 
có.   nechucó   iucu- 
qui      nuyucuneiná. 
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Hazer  miel  las  Avejas, 

tepiacó  taerezá. 
Hazer  rayas,   nuharu- 
c6.  En  el  fuelo.  nu- 
harupaicó. 
Hazer  podre  la  apolle 
ma,    tetucó.   .Bfure- 
pó. 
Hazer    fombra   el   ár- 
bol,  ó   otra  cofa, 
ticaabira. 
Hazer  fombra  á  otro, 
nuabiuchó.    nuabi- 
chó. 
Hazerfe    fombra    así- 
mifmo ,     nucaabiü. 
nuabiuchobó. 
Hazer  viento,  Tecati- 

cobó. 
Hazer    viento    con   el 
aventador.    neb<:(.6. 
nebeuchó. 
Hazerfe    victo    aí>imif- 

mo,  nMOUthitu. 
Hazer   agravio ,    \'  i'l< : 


A 


n 
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agraviar. 
Hazerfe  rico,  nucayee- 

pó  hincha,  nusiyeé- 

pó  hincha. 
Hazerfe    pobre,    Vide 

empobrecer. 
Ha¿er  llorar,  nucaiyo- 

có. 
Hazer  á  vezes,  Beba- 

chorococó. 
Hazer  guaicas  torcien 

do,  nuoforonicó. 
Hazer   correas,   nuha- 

yucó. 
Hazer   (jeftos,   nifome- 

reicó. 
Hazer  dos  vezes,  nua- 

pechó. 
Hazer   ñudos,   nitichó. 

nitíchoroicó. 
Hazer  feñas  con  los  o- 

jos,  nefeñecó.  nefe- 

ñeuquichó. 
Hazerfe  feñas  vnos  á 

otros  con  los  ojos, 


HA 

Befeñeñeuquicho- 
cocó. 
Hazer    feñas    con    la 

mano,  nufubechó. 
Hazer  cafo,    nufuopó. 

nupicó. 
Hazer  el  cabello  á  o- 
tro,  nubihó.  ñubihi- 
sicó. 
Hazerfe  la  barba,  nu- 

cabihi. 
Hazienda ,     nuy  eeonó. 
nutumoranó.     nupe- 
ronó. 
Hacha     para     cortar, 

Yoboti.  nuyobo. 
Halagar ,    neferaraicó. 
Halcón,  Moti. 
Haldas ,      tayucoromo 

numuiriá. 
Hallar,  nichimobó. 
Hallar    en    mal    latín, 

nuchimorocó. 
Hallar  á  cafo,   nucai- 
chimoborohi. 

Ha- 


HA 

HaSarJe  Em^  axnmajcc. 
Haodbre.  Ecm:.. 

HambciCtü   ikr.  .fínii> 
sind.     XoragTwnizuL 


raihr     OüDüni'CaCahL 

AciuitatsLni^ 
Handrajiijib  andar^  ne- 

tataiciúcijco^ 
Haragán,    Mxlíla^  umr 

Yoi  naiiíjcax. 
Harina,  Yubaos.  Xur 


Harina  de  maíz;  lepo- 

nipá. 
Harrear,  Xehoroco. 
Hartarle,       Xucohari 

XiciitichobÓL 
Hartar  á  otro,  Xeem- 

co,       macohariyá, 

Xecaharichó. 
Harto   eftar,   Xocoíra- 
ripó.  -/Vucohariquíe- 


né. 
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ETíiifai  ai;ui  ha:^  de  le- 
'.^^ir,    .\r¿   pieheiíiL 
Efa..ht.  :xiaiid«:  ?  Acaxui-- 
oa? 

Xu.vapax:iioó. 
Haia  doade  Utíj^uite? 
Ayapicheipomo  ? 
Haita  que  Dios  c^uieru» 
ilacoro  Bi\"va  Moi- 
mona.        M^ulimira- 
boina. 
Haliio  tener»  Xupuñu- 
Lamure-  Yoi  taeUi- 
cha  nunicoinL 
Hatear,     Xepiyaraico 

nu\-ererubono* 
Hato ,    A  uvereniboniK 
Haz  de  leña,  Xitíoru 

nunereinL 
Haz  de  paja,  Xitioru 

nuchareriL 
Hazesillo  de  \Tica-  Xi- 

típarii  cuhupa. 
Hazes  hazer,  Xidc  ■. 

Ji  x> 
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Nitioroicó. 
Hazia    alguna    parte. 

Tinopó.      Tinopoi- 

có. 
Hazia  el  rio,   Tinopó 

Cahacuré. 

H  ante  E 

LJEbra,  -£zepi. 

Hechicero.      Tiha- 
rauqui. 
Hechizo ,       Naipuruhi 

tiharauquionó. 
Heder,  Nuheche. 
Hedor,  Tahechebó. 
Helo   aqui,   Macahari. 
Macan  Maniri.  MdL- 
nihari.  Tocari. 
Hembra,  jSfeno. 
Hembra    animal    Efe- 

noroó. 
Hembra    ave ,    Efeno- 

roy. 
Henchir ,      Ninicachó. 


HE 

Nicutichó. 
Hendedura ,     Taetaríi. 

Taebachá. 
Henderfe ,      Tetánico. 

Tehachacó. 
Henderfe  los  pies  de 
grietas,    Tehayuyu- 
hicó. 
Herida  de  flecha,  Nu- 

yusi. 
Herida,  que  hago  á  o- 

tro   con  la  flecha. 

Nuyusiné.    Con   la 

efpada.       Nuyura- 

bosiné.   Con   palo. 

Nepucheisiné. 
Herir  con  flecha,  Nu- 

yucó. 
Herirfe  asimefmo,  nu- 

yucobó. 
Herir  con  efpada,  Nu- 

yurabocó. 
Herirfe    asimifmo,   nu- 

yurabocobó. 
Herirfe  con  alguna  ef- 

pi- 


HE 

pina»  iVucayuhaquL 
Nucopa. 
Herirfe       tropezando, 

Tibeconú        nuca- 

yutetü. 

Herirfe      encontrando 

con      algún      palo. 

Tiyutobaconú      yu- 

cuqui. 

Hermanos    fomos.    Bi- 

porapecocó.    Bica- 

porapecocó. 
Hermano   mayor,   Ne- 

chobl 
Hermano    menor.   Nu- 

ati. 
Hermano,    que    nació 

defpues  de  mi  im- 

mediatamgte,     nu- 

chuqui. 
Hervir   la  olla,   Tafa- 

mopó. 
Herbir  a  borbollones. 

Tirichechecó. 
Hervir,    hazerla    her- 
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vir.     Nucaricheche- 

có. 
Herrero    fer,    Nuchu- 

noray,      Nituhirico- 

bó     nuchunocó    tu- 
moré. 
Hezes,  Tochirihi. 
Hezes  hazer  el  vino,  ó 

cofa  femejante,   Ti- 

cochirihi. 

H  ante  I 

LJlel,  Tahiquiané. 
Hiél,  el  humor,  4 
tiene  dentro.  Ta- 
hiquianeomó. 
Hierro,  Tumoré.  Tica- 

yobocoré. 
Hierro,  feñal  con  que 
feñalan    los    anima- 
les, Nuahuroqui  tu- 
moré. 
Hierro,  la  feñal  de  hier 
ro  en  las  bacas. 
Taa- 
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Taahú, 
Hierro ,    hecharfelo    á 
las  bacas.  Nuahu- 
chó. 
Hígado,  Tauponó. 
Hijo  de  Cavallero,  A- 
chichacochicha, 
Machicha  capitá. 
Hijoprimogenito,       ni- 
morú.     Emabó    tiu- 
chucó.   Emabó.    nu- 
cachicha. 
Hijo,  ó  hija,  Nuchicha- 
Hijo  del  diablo,   Chi- 

charenobé. 
Hilar,  Nihurucó,  -Mhu- 

ruruicó. 
Hilado,  Nihururé. 
Hilo     delgado,     -£ze- 
pi  hincha.  Nezepi- 

A 

rau 
Hilo  gruefo,  Achope- 

pi. 
Hilo  de  amaca,  Achu- 

pi.  Nuachupirá. 


HI 

Hilo  quebrarle.  Tena- 
tuco.       Techeticó. 

Hilo  torcido ,  Ticae- 
biu.  Nebiuré. 

Hilo  por  torcer,  Mo- 
ebiu. 

Hilo  doblado,  aun  no 
torcido ,  Apipihi. 
Nuapipihirú. 

Hilas  hazer,  Nubeta- 
tacó. 

Hilas  hazer  la  ropa, 
Tetatahicó. 

Hincar  eftaca,  Nuyu- 
focó.    Netatacó. 

Hincarfe  de  rodillas, 
Nepuyucó.  iVepu- 
yusicó. 

Hincharfe,  Nuamó. 

Hincarfe  los  pies,  Nu- 
amopeibó. 

Hincharfeme  el  vien- 
tre.  Nuhepupuecó. 

Hinchazón ,    Nuamorá. 

Hinchazón  interior  en 

el 


HI 

el  vientre,   Nuamo- 
huecii. 
Hincharfe    las   manos, 

Nuamopeboú. 
Hincharfe    la    cabera, 
Nuamosi.       Tiamo 
nuchuti. 
Hipar,  iVíituucó. 

H  ante  O 

TLJ  O9CO ,  Nufumú' 
Hogar,  nuchunuo- 
bá.     numezuobá. 

Hola,  de  quien  llama  á 
otro.  Naicó.  nay. 
Y  es  folo  de  hom- 
bres para  con  o- 
tros  hombres.  Las 
mugeres,  y  los  hO- 
bres  a  las  muge- 
res  dizen.  £zé. 

Hombre,  Achané, 

Hombre  de  bien.  A- 
chanenü       hincha. 
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Nechoroicó. 
Honda,  Nubihü. 
Honda  tirar,  nucabihú. 

nuaquió. 
Hondo  eftar,  Tiupenó. 
Hondo   hazer,   nuupe- 

nochó. 
Hongo    de    la    tierra, 

Tachocapay. 
Hongo,  que  fe  cria  en 

el  árbol,  Tachoca 

yucuqui. 
Honrar,  nupicó. 
Honrar,   premiar.  Nu- 
bachochoroocó. 
Horadar,  nüamicó. 
Horadado  eftar,  nuca- 

ami. 
Horadado     eftar    por 

muchas  partes.  Ti- 

caamimi. 
Horca ,     nufucuquieru. 

Yucuqui.       nachu- 

musiraré      achané. 
Horcón.  Afuiqui.  nua- 

fui- 
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fuiquirá. 
Horcón  del  medio,  Ti- 

tupiricuroóqui. 
Horcón  de  los  lados. 

TachoparaquL 
Horcón  de  junto  a  la 

puerta,      Topaho- 

curuqui. 
Horcón   de   la  teftera 

Tauyuruqui. 
Hormiga,  Cachirú, 
Hormiga  de  palo  Tan- 
to, Conoisi. 
Hormiga        cazadora, 

Ezeayaqui. 
Hormigas,"  que  comen 
la  yuca  recien  plan- 
tada, MotOTU. 

Hormiguero    de    ellas 

hormigas.     Topeno. 

Hormigas,  que  comen 

la  madera,  Pusi. 
Hormigas,   que  hazen 
fus  cafas  fobre  la 
tierra.  Cahisi. 


HO 

Hormiguero    de    eftas 

hormigas,  Cahi. 
Homo   de  cocjer  lofa. 

Nucoorocú. 
Homo  para  co^er  pan 
Nufurumesiraré. 
nufurumerecü. 
Hoftia,   Surumé.  nufu- 

rumerü. 
Hoftias  hazer,  nufuru- 

meco. 
Hoyo,  S'ipacucú.  Tiu- 

penocú. 
Hoyo  hecho  á  mano. 

Secocü. 
Hoz,  Ezabipe,  Ezabio- 
ropé. 

H  ante  V 

TLJVeca  cofa,  Anuru- 

hué. 
Huelgo ,      nuomichirá. 
Huella,     Taibopequie- 
né. 

Hue- 


HV 

HueZa  recknif:,  Ans- 

CTDcnerL  H-jr 

Huérfana  i»err.ii3¿  dt 
Padre,    -"''^air'^. 

Hueríanj    de    ]\icL>-e.     — : 

Huérfano  de  Pad-e.  "- 

Madre,     una:»  tl-  tii. 

Huerta,  Tanaru  TuSir-  :  - 


re«:JDo  nrfrnaru. 

Huefped,    OH  ira-.  - 

r\j-'-<'S' 

nuct^rncrL 

*' ' 

Huefped  ier  eir  í^'ueí. 

':\jr-*i-.      '    .--    - 

parte,        T:nTi:»rjr*L 

nacriTmcTanú. 

HueíTosu  F/.»p»e.  nu-.t;»*:: 

HueíTc^s     de     ccriiúi^ 

n..       .^^r^'.A- 

nuopera. 

11       .  *        J*--*  . 

Huir,  nab-Cj':. 

Huirfe  ai  mcj^e.  -^i.-^ 

tahícó. 

Huir,  hazer  hJr.  :?>- 

cahunoco.       ru:;^^ 

0 

i^- 
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tamucó. 
Humo,  Quihoré. 
Humilde ,    nuuri.    Voi 
nahicopoicoray,     nu- 
fuopohiray.      nume- 
tococoré. 
Humillarfe ,    netipaicó. 
Humillarfe  delante  de 
ZHos.      numetourui- 
cobó.  Voi  nauri,  ta- 
ta, nucoé. 
Hundirfe   en  el  agua, 
nericó.  nuyana 

emoé. 
Hundirfe,  cofa,  que  fe 
hunde  en  el  agua, 
tericoroó. 
Hundir  á  otro,  nucae- 

ricó. 
Hundirfe  la  tierra,  te- 
noyocó.         tenoyo- 
paicó. 
Hundirfe     debajo     de 
tierra,    tahiricó    e- 
poquié. 


HV 

Hurgar,  atizar  el  fue- 
go, nupahucó. 
Hurgar ,    nuy uhohocó. 
Hurgar,  in9itar,  nujoi- 

hemorocó. 
Hurtar,  nuomechó,  nu- 

omereicó. 
Hurto,    nuomereirii. 
Hufo  para  hilar,  Yhu- 

rurupá. 
Hufo  para  torcjer,  E- 
biurupá.    nebiurupá. 

I 

I  ante  L 

T  Licita  cofa,  Voi  tau- 
ri,  tipicocoré.  Ti- 
caimane    Pecatu. 

Iluftre  perfona,  Achi- 
chaco  hincha. 

I  ante  M 

T  Mitar ,       nimoiyabo. 
nucutiponá. 

Im- 


IM 

» 

z^ 

Innnenía  coiá^  iLaca- 

-'   —-rvr 

-     . 

tichírabore. 

« 

Immortal,     J/:eT:en'> 

*•«    ^            •«■ 

•r 

coco.     ir:reiTTnr.r .' 

_- 

' 

có,    itjepeniral:t> 
ré.        iroerririhíri- 

« 

boreníi. 

4' .    • 

« 

mnnoble .     it:  v^nrj.r:- 

■••  * 

-    ' 

*         • 

•■ 

heíánibore. 

^ 
^'.« 

impaciente,     X  iSrirzi  - 

•  4    .          «                ,-         • 

•  - 

uquL 

*- 

.  M 

impaciente   eirar,   }  i- 
femorL 

-:^    '•     . 

- 

impacientarle,      í^'-i- 

«<» 

mo. 

-.    *:' 

•  • 

impacientar     a     :Tr^. . 

NTnTT\'uretD:rC.''I. 

F 

impalpable,      J/.<^mv 
mosirab^jré.  \  a 

• 

nacaeraíjCEíj^irar 

^  j  j  .^\'  \     .j.. 

bo. 

rrj*r  .'<-'. 

.  «r,  .'  >•-'/ 

impedido     e&ar,    Xe- 
moitucobó.        Yoí 

1 ',-■»:'  1  .; 

nitucapo. 

i 
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inetoemorocó. 
inclinar  á  otro,  a  que 

haga  algo,  Nume- 

rocó.  Nuti  mafuo- 

po.      Nutimaboro- 

emochó. 
inclinarfe  á  algo,  Nu- 

boroó. 
inclinar  el  cuerpo,  Ne- 

tipaicó. 
inclinar    á    otro   detta 

fuerte,  Nucaetipai- 

có. 
inclinar    alguna    cofa. 

nucaequiñacó. 
incóprehensible     Moe- 

chiraborenú.      Voi 

naechocoré. 
incierto  fer,  Moechosi. 

Moechorohi,     Voi 

tacaechorohi. 
incordio    tener,    Nua- 

mocharaqui. 
incorpóreo,     Voi     ta- 

coó.     Voi     tacae- 


IN 

chira, 
incorregible    fer,    Voi 
nametococoré,  Voi 
nacazimoboroó. 
incrédulo  fer,  Voi  na- 

fuopohiray. 
increíble ,    Voi    tafuo- 
pocoré.       Tahainá 
tafuopocoreboi- 
ná. 
indigna    perfona,    Voi 
achaneiná.       Moe- 
perahi. 
indigno      de      laftima, 
Voi     tahapanucoré. 
induftriofo ,    Nechoroi- 
có ,    Nuuriponerei- 
rú. 
infamar,      nepiyequie- 

nechó. 
infame  fer.  nucafamui- 

há. 
infernal    hombre,    Voi 
hincha    achaneiná. 
Maboyuco     hincha. 

voi 


IN 

voi  techoroiquiá. 
infiel ,     no     Chriftiano 

Voi        Chriftianoi- 

ná.  Moicachasi. 
infierno,  Nayucuné  e- 

reonó. 
inficionar  á  otro.   Nu- 

poriocó. 
infinitas  vezes,   Moiti- 
raboré.    Mopachira- 
boré. 
informarfe,     Nufamoi- 

ricó ,     Nufamomo- 

roicó.    Nufamoiha- 

chó. 
inftindir ,        Nemecho- 

roicó. 
ingenio,    nuponerechi- 

raré. 
ingeniofo.    Eponerehi- 

ché.        Echoroica- 

ché. 
ingle,  Nucharaqui. 
ingrato  fer,  Voi  naisi- 
rihicoboray. 
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inhumano,    Voi    naha- 

panuray. 
injundia,  Topepehi. 
injuriar  de  palabra,  ne- 

puruhiricó. 
inobediente,    Voi    nu- 
fuopohiray.        Voi 
nabonocoré. 
inocente; ,       Mopecatu- 
faré.    Voi    neecha 
ticapecaturacoré , 
inocete  eftar  de  algo, 
Voi      necheriquie- 
neiná. 
innobar,    Nuaraepiya- 
có.    Nuaraehincha- 
có. 
inquietar         mugeres, 
Nuyurucó.    Nichuo- 
roicó. 
inquieta  perfona,   Voi 
nefamohiriquiapó. 
Voi  naituhicocoré, 
insignias ,        Nimotira- 
bó. 

inf- 
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infpirar,  Nemeechó.  jamas,  Tahaina  hincha 

intervenir.      Nimicata-  Tahaina   etaé    iná, 

có.  Nucachané.  No  jarro,    Yupi.    Nuyupi. 
intervenir,    Voi   ne- 

echequieneiná.    Voi  J  ante  E 
neechetiquieneiná. 

inventar    algo,    Nepi-  TEringa,      -¿Wafururu- 

yacó.      Nuponere-  ^     nó. 

chó.  jeringa  hechar,  Numa- 

invierno,     tiempo     de  furuchó. 

aguas.      Vnemunix.  jeringa  recebir,  Nuca- 

Tiquibomuú.  mafurú. 
invisible,   Voi  taimoo- 

coré.        Moimoira-  J  ante  O 
boré.    Voi    tacae- 

chirá.  T  Ornada    hazer,    Nu- 

Ítem  mas.       Tacanipo-  -^    poipoicó,        Nimo- 

nahobó.       Tacani-  roicó. 

hobóchoó.  jomada:    quantas  jor- 
nadas  has  hecho? 

T  Ayaé  pimoco? 

j              .  jomada:   quantas  jor- 

^  nadas  faltan?  Aya- 

T  Abali,  Coparará.  Ti-  einariné      bimoca? 

•^     copacararaó.  jomada;  vna  jomada. 

Eta- 


jv 

Etaechu  bimocó, 
Dos  jomadas.  A- 
peé  bimocó. 

j  ante  V 

JVez.  Capita. 
jugar  de  manos,  Nu- 
caituré. 
jugar  precio,  Bitococó 
jugar     al     efcondrijo, 
Bicayumuruuqui- 
cocó. 
jugar  a  la  pelota,  Nu- 

caepotó. 
jugar  para  entretener, 

Nuuzerú. 
jugar  en  el  agua,  Nuu- 

zeruecó. 
jugar  al  trompo,  Nu- 

caeñurL 

junta  de  dos  caminos. 

Tacotaboyá     ache- 

né. 

junta  de  dos  ríos.  Ta- 

copahoyá       caha- 
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curé.    Tabenoesia- 
coco      cahacurec- 


no. 


juntar,    Nuurumutucó. 
Nucaurumutu- 
co. 
untar    vafura.    Nupo- 
hucó.   Nuapurutucó. 
untarfe     vnos     cono- 
tros.       Biurumutú, 
Biurumutucobó. 
imtar,  poner  jxmto  á 
otro,      Nimococho- 
coyochó. 
untos  eftar  dos,  Api- 

nacocó. 
untos  dormir  en  vna 
cama,      Bicamuhi- 
chococó.      Bicoco- 
muy* 
juntos    ir,    Bimutupo- 
richu.     Bimutuhipo- 
richu.    Bicachanehi- 
cocoporichil 
junto  a  mi,  Xuchoco- 
yo.  jun- 
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junto  a  ti,  Pichocoyó. 
juila  cofa,  Vide:  ajuf- 

tar. 
jufta    perfona,    Nufuo- 

pohirai  hincha, 
jufticia,  Capitana, 
juiticia  hazer,  Nicuña- 

có. 
jufticiado,  Naicuñaríi. 
juzgar,  Nuyafefereicó, 
-A^famomoroicó. 
juzgar,    que.    Netecó. 

nihachó. 
juzgar  falfo,   nemuna- 

sicó. 

L 

L  ante  A 

T  Abar,  nusipoco. 

Labar  ropa,  nefeta- 

hiricó.     nusipohiri- 

có. 
Labarfe,  bañar;  nuco- 

bó. 


LA 

Labar  á  otro,  nicacho. 

nusipoocó. 
labarfe  las  manos,  nu- 

casi  poboü. 
Labarlas  á  otro  nusi- 

pobouchó. 
Labarfe  la  cara,  nuca- 

sipouquL 
Labarfela  á  otro,  nu- 

sipouquichó. 
Labarfe  la  cabeza  con 
fruta  de  palma,  ó 
cofa  femejante 
nucaamasL  nucau- 
hesL 
Labarfela  á  otro  afsi. 

nuamasichó. 

Labarfe  la  cabeza  con 

agua  fola.  nucaica- 

chasi,  nucasiposi. 

Labarfela  á  otro,  nica- 

chasicó.    nusiposicó. 

Labarfe  los  pies,  nuca- 

sipopeibó. 
Labarfe  los  á  otro,  nu- 

si- 


LA 

sipopeibochó. 
Labio    de   abajo,    nu- 

cheya. 
Labio  de  arriba,  nufu- 

mu. 
Labrador,  niforay,  nu- 

caefané. 
Labrar   tierra,   Rofar, 
nebítacó.  iViiaraicó. 
Labrar,   carpir,   nifod 

neboicho. 
Labrandera ,    nuporiri- 

coray. 
Labrar  con  aguja,  nu- 

porichó.       nuahu- 
chó. 
Labrar  madera,  nepia- 

có,  nepiaraicó  yu- 

cuquL 
Labrar  canoa,  nechu- 

ruicó. 
Labrar  plata,  neo.  neo- 

roroicó. 
Ladearfe      la      carga, 

Teohocobó. 
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Lado,  Tachocoyo. 

Lado,  coftado.  nuhi- 
rumoné. 

Lado,  al  otro  lado.  O- 
pochocoyó. 

Ladrar.  Tiyo. 

Ladrar  el  perro  a  al- 
guno. Tipeorou- 
chó. 

Ladrón,  nuomeray. 

Ladró,  falteador,  Tia- 
biriahicoray. 

Lagaña ,    nuturauqui. 

Lagañofo,  nucaturau- 
qui. 

Lagar ,       nocopitihisi- 
raré. 

Lagartija,  Semu  chi- 
cha. 

Lagarto,  Semu. 

Lagarto  grade  del  rio. 
Cahiuré. 

Lagarto,  caimán,  ó  co- 
codrilo ,  Merome- 
ro. 

La- 
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Lago,  Caquiuré. 
Lagrima,  Zerare.  nufe- 

ra. 
Lagrimas    de    fangre 

hechar,  niiyo  iti. 
Lamer,  neberocó. 
Lamerfe  los  labios,  ne- 
berocheyachobó. 
Lamerfe  los  dedos, 
neberoquibouchó. 
Lamparones ,     nuamo- 

piquienú. 
Lampiño.      Mohiyofu- 

muré.    Opoefaporo- 

coné         nucahiyoo- 

fumú. 
Lana,  Tahiyoó. 
Langofta.  Zaca. 
Lanza,    nuyuraboropa 

tiupa. 
Lanzada  dar,  nuyura- 

bocó. 

Lanzadera,     nuayu- 

ruoropá. 
Lanzeta ,    nuyuraboro- 
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pa  chicha. 
Larga  perfona,  nuuna- 

nitonacó. 
Largo  paño,  Tiumó. 
Largo   palo,    TiuquL 
Laftima    tener ,    nuha- 

panu. 
Laftimarfe        neñema- 

bó.  nuhapanubo. 
Zatidos  dar  el  corazó, 
Tebezurucobó. 
nuomi. 
Latidos   dar  el  pulfo, 

Titutucó. 
Lazada  dar,  nerutucó. 
Lazo,  nitinuropi. 
Lazo    hechar,    nitinu- 

có.  neerafacó. 
Lazo  para  cazar,  nuu- 

berecú. 
Zazo  ponerlo,  nucau- 

berecú. 

L  ante  E 

T  Eal,    nucuopoboco- 
ré.  Le- 


LE 

Lebadura,       Ticazihi. 
Leche,        Chenetiomó 

Nucheneomó. 
Leche  tener  el  pecho. 

Tico   oro.   Ticochi 

nuchené. 
Lecho ,        Nimosiraré. 

Nimocofá- 
Lechuza.  Yufa. 
Leer,      Nufamomoroi- 

có. 
Lejano,  Teboicó.  Eboi- 

ré. 
Lengua,  Nunené. 
Lengua    natural,    Ne- 

chahirirubó. 
Lengua  eftragera,  Me- 

rire.  Numeri, 
Leña,  Yucuqui,  Nuyu- 

cuquirá. 
Leñatero.    Nunereico- 

ray. 
Leño.  Yucuqui. 
León,  Atioré,  vel,  Itio- 

re. 


L  E     265 

Lepra,  Numohoó, 

Leprofo,    Nucomohoó 

Lerdo.  Voi  nahuiririo. 

Letrero,  Ahurecó. 

Levantar  á  otro,  Nu- 
caechepucó. 

Levantarle ,  Nechepu- 
có. 

Levantar,  parar,  Nu- 
catupiocó. 

Levantar,  ó  fufpender 
cofa  de  pefo,  Nu- 
norocuó. 

Levantar   azia   arriba. 
Nucaanuquiechó. 

Levantar  teftimonio. 
Nepiyequienechó. 
Nemunasicó. 

Levantarle  en  punti- 
llas ,  Nuocoreze- 
zeicobó.  Nuhire- 
pepé. 

Ley,  Mabonoisirá  bio- 
quienü. 

Leudo,  Ticazihi. 

Ll  L 
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L  ante  I 

T  lar,  Niúocó,  Ninu- 

chó. 
Liberal  perfona.  Niho- 

roroicoray. 
Librar  de  peligro,  nu- 

catiuchó. 
Zibrarfe  asi,  Nucatiu- 

chobó.     Nitucobó. 
Libre,  Copeno,  Cope- 

noroná. 
Libro,  Ahumerucó. 
Licencia  dar,  Nifopó. 
Licencia  pedir,  Nuco- 

metobó. 
Liga,  Tisitahi. 
Ligar     con     hechizos. 

Nucaiti. 
Ligera  cofa,  Tipebehi. 
Liendres,  Alyñequerá, 
Lima  para  limar,  Ne- 

ererucoropá. 
Limar.  -A/eererucó. 
Limite  de  alguna  co- 


LI 
fa,  Taicheisia.  Tae- 
nosiobó. 
LimofnaL     Nuhapanui- 

ra. 
Limolha  dar,  Nuhapa- 

nü.  Nihorocó. 
Limoíha  pedir,  Paha- 
panunü.       Pihoro- 
canü,  nucoé. 
Limpiar,  Nuahaó^  Nu- 

ahacó. 
Limpiarfe    los   dientes 
con       monda  dien- 
tes,    nucayunonoé 
Nucayufocoe. 
Limpiarfe  el  oido,  nu- 

caepotoquiña. 
Limpiarlo  á  otro,  Ne- 

potoquiñachó. 

Limpiar  aventando,  ó 

con  efcobilla,  Ne- 

totohicó. 

Limpiarfe  el  efcremen 

to ,      Nucahameré. 

Limpiarle  á  otro,  Nu- 

ha- 
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haraerechó. 
Linda    cofa,    Tiurihín- 

cha,  Tiurimov. 
LiíTa  cofa:  Tihechu. 
Lifongear,    nepiyemo- 

rocó. 
Litera,     Obomerucó. 
Liviana  cofa,  Tipebe- 

hL 
Livianos,  Tahahá. 

L  ante  O 

T  Oar,  -í^\iuricó. 

Lobanillo,    Xutetu 
Lobo.  Ocoromo. 
Lobo   marino.  SibÍMi- 
Loca  perfona,  Macha- 

rairé. 
Loco  eftar,  voi  necho- 

roisiquiá. 
Lodazal,  TíurohL 
Lodo,    Tiriñahi   mote- 

hl 
Lombriz,  IchepL 
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Lombriz,   que  fe  cria 

en    el    cuerpo.   E- 

chuneré.     Xeechu- 

né.  Pichu.  Quicho- 

ré. 
Lombriz,     padecerlas. 

Xucaechuné.       Pi- 

chuhuerenil 
Lomo ,     XuquiecuruhL 
Lofa ,    Ypunecó.    Xiy- 

pune. 
Loía  hazer,  Xipuó. 
Los  otros  dias,  opoi- 

cope. 
Los     otros     de     otro 
pueblo.        Opomu- 

tUORÓ. 

Los  otros  de  mi  mif- 
mo  pueblo.  Xuca- 
chanequieneonó. 
Xusimutubó. 

L  ante  \' 

T   Vchar,  Xepi\'ucocó 
^  '      Lu- 


i 
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Luciérnaga,    Vriquíñó 
lucio    eftar   de  gordo, 

Tihechuó. 
ludir  vna  cofa  c6  otra. 

Tiyututucocó. 
lugar,  pueblo,  Obofa- 

ré.  Nuobofá.  Nuo- 

boroy. 
lugar,  puefto,  iVuobo- 

curé. 
lugar  para  vivir.  Tia- 

beocoré. 
luego,  de  aqui  vn  po- 
co. Achachú. 
luego  al  inftanté,  Ni- 

hachoponá.     Niha- 

chopochú. 
lumbre,  Yucú. 
luna,  Cohé.  Vna  luna. 

Etocho  cohé. 
luna  nueva,  Aracheru 

cohé. 
luna   llena,   Ticuticho- 

bopó.    Tecohehiri- 

có  cohé. 
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luna  muy  clara,  Tiha- 
racú  hincha,  Añi- 
uribó  cohé. 

luna  menguante,  Bi- 
miharaichecó  co- 
hé. 

luna  falir,  Tiutaicó  co- 
hé. 

luna  entrarfe,  Tisiapó. 
Teerico  cohé. 

j£h  la  luna  pafada.  O- 
pocho  cohe. 

En  efta  luna.  Etoina- 
richu  toena  cohé. 

En  la  luna  siguiente, 
Opochoiná      cohe. 

luna  al  principio,  Nuo- 
boromirocho  co- 
hé. Aramiroruri. 

Dos  lunas  nos  hemos 
tardado,  Apicho 
cohé  bicacoherá. 
Apicho  cohe  bi- 
casiapó. 

Al  fin  de  la  luna,  Ta- 

cae 
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cae    tasiapo    yare 
cohé.       Nuponopá 
cohé. 
Ecclipfarfe  la  luna,  Ti- 

mopicú  cohé. 
lunar,  Nusipiturá. 
luxuria*  wA^iporaibó.  ne- 
efenomorebó.       nu- 
cayeperaibó. 
luxuriofo,  niporay.  E- 
fenomoré.    Nucaye- 
peray. 
luz,   Tiharai.  Taharai- 

bó. 
luzir,  reluzir,  Tirapepe- 

có. 
luzir  el  SoL  Tiharay. 
luzir  la  luna,  Tiharacii. 

L  ante  L 

T  laga,  Posiré.  Nezi- 
movocó.  Xuñaña. 
nefococó. 

llagfa   hecha   con  fue- 
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go.  nezama.  nihui- 
né. 

llama  de  fuego,  Tiriri- 
c6  yucú.  Timuru 
yucú. 

llamar,  nichuó. 

llamar  en  fu  dcfenfa. 
nusiña. 

llamar,  poner  nObre. 
niharechó,  para 
hombres.  Para  mu 
geres.     niharuchíí. 

llamar  á  vo<;es.  nupeo- 
rocó. 

llamar  a  la  puerta,  d<V 
do  golpes,  neota- 
hio. 

llana  pampa,  Anuru- 
pal  Vhuomoi.  lla- 
no camino.  Anu- 
rucú  achené. 

llanura,  VbuomoL 

llanura  mui  grande, 
Tiupai  hincha  v- 
buomoy. 

lian- 


270      LL  E 

llanto,  niiyeira. 
llave,  taeratá- 

LL  ante  E 

T  legar  á  algún  lugar. 

niraicopó. 
llegar  de  fuera,  nuya- 

pó. 
Uegarfe  azia  á  alguno. 

nuyehecó.       nuye- 

heocó.       nuyeheu- 

chó. 
llégate    acá.    Anipobi. 
Piufucá-    Piutaiquiá. 
llenar,  ninicachó. 
lleno    eñar,    ticurícho- 

bopó.      Tiynicopó. 

llena     cofa,     Tainico- 

quiené.     Taicutirubó. 

llevar,    Nuomo.    nimi- 

yaná. 
llevar  fobre  la  cabeza, 

nucachutiquié, 
llevar  so  el  fobaco.  nu- 

casiquiecuquié. 
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llevar    la    criatura   en 
los    brazos,    nuca- 
yororú. 
llevar  á  cueftas,  nuca- 
quiecuquié.     nuca- 
poiquiecu.       nuno- 
rocuó. 
llevar   de   dieftro  ani- 
mal       nuchurucó. 
nuchurupequie- 
neó. 
llevar  adeítrar  a  algu- 
no, Ninapucó. 
llevar  de  la  mano,  nu- 

churupebouchó. 
llevar  arraftrando.  nu- 
churucó. 
llevar  por  fuerza,  nu- 
muitacó.       numuita- 
racó. 
llevar  en  canoa,  nuno- 
cocuó       Pacurecü. 
nupacureocó.     nu- 
pacurechó. 
llevar  en  andas,  nuno- 

co- 
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comecó  obo- 

merucocu ,         Nu- 
norocuó.      Nuobo- 
merucho. 
llevar   fruto   el  árbol, 
Ticooy       yucuquL 

LL  ante  O 

T   lorar,  niiyó. 

llorar  por  la  muer 
te  de  alguno,  niiyo- 
uchó  niiyoequjene- 
recó. 

llorar  demasiado,  Ti- 
cabitaconü.  niiyoi- 
raibó. 

llorón ,  Zerauqui ,  nu- 
cazerauqui. 

llover,  Tiquibó. 

llover  de  dia,  y  de  no- 
che, 5aachequiere- 
poroco.  yatiquiere- 
porocó  tiquibo.  Ti- 
mopututu  hincha 
tiquibó.     Timoputu- 
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tuhi  tiquihó, 
llover  todo  el  dia.   7a- 
imicopaicó    tiquibo. 
llover  toda  la  noche, 
taimicoharaicó     ti- 
quibo.       Taimiha- 
raichó. 
llover       continuamen- 
te,     Teopoquiere- 
có  tiquibo.  Timia- 
nururuhiricobo. 
tiquibo. 
llovifnar,    Tizepapacó. 

Tifebobocó. 
lluvia  Tiquibó. 
lluviofo     tiempo.     Ti- 
quiboray      hincha 
hoena. 

M 

M  ante  A 

ly/rA^amorra,       Che- 
ruhicó.     Nucheru- 


hi. 


Ma- 
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Masamorra  hazer,  nu- 

cacheruhi. 
Ma9ear,  netatacó,  ne- 

tataraicó. 
Ma<;ifo.  Titucoré. 
Ma^o,  NetataraquL 
ií/a^orca  de  maiz.  To- 

nofeponi.       Seponi- 

nó. 
Jí/acho  entre  los  ani- 
males. Ehoirió.  En- 
tre las  aves,  Ehoiriy. 
Machorra,  Mocheru. 
Machacar ,  nuyubacó. 
Machucar,  nepuchacó. 

neñasicó. 
Madeja,  de  hilo  torci- 
do, nechucuhiru. 
Madeja    de    hilo    por 

torcer,  Apipihi.  nu- 

apipihirü. 
Madera,  Yucuqui. 
Madera  para  hazer  ca 

fas,       Ticapenoqui- 

coré  yncuqui. 
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Madre,  mi  madre,  Me- 
mé ,  Tu  madre, 
Peeno. 

Madre,  matriz,  nuhué. 
nuchichirapl 

Madre  del  rio.  Tao- 
cherecu  vne ,  Ta- 
yaniraré  vne.  Ta- 
hunorocú. 

Madraftra,  mi  madraf- 
tra,        Mayenotata. 

Madriguera  de  cone- 
jo Tapeno. 

Madrugar ,  Yatichoo 
nechepucó. 

Madrugar  por  algo, 
nuyatiocó. 

Madurar  la  fruta,  tiyó. 

Madura  fruta,  Tayo- 
né. 

Madura  fruta  dentro 
de  cafa,  neyecané. 

Maiz.  SeponL 

Maiz   verde,    Amoqui. 

Maiz    cosido,    Qiuno- 

qui- 
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riL 
l^Iaiz  toAada  SuniquL 

XufTirnré. 
viajada     de     ganado. 

iaimosirare.       lai* 


Majar  sin  dar  golpe. 
Nuamahicó.  Xe- 
churuco. 

Mal,  enfennedad.  Hu- 
mare.      Xuhuma. 

Mal  hombre.  Voi  tau- 
ri.  Voi  tacohane- 
coré. 

Mala  cofa.  Voi  tauri. 

Malo.  Voi  tauri. 

Mal  acódicionada  per- 
fona.      Nufemouqui. 

Maldecir.  iVubonoiri- 
c6.  Pitaharaina  nu- 
coé.      Nubonorocó. 

Maliciofo.  Temunasi- 
coray. 

Malicia.  Nemunasisirá. 
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Maliciar,   Xonmtusu\\ 
Maltratar     á     aIííiu'ívV 

Voi  nuuriv¡ui*\. 
Maltratar  do  jwlabra. 
Xuohacha       Nuu 
moi\         X^vatonw 

chd 
Mal   natural   do  hom- 
bre, Xumv^uribii 
Mal   queron    -.^ucolul• 

chó. 
Mal   sin»   Numotourui- 

coray. 
Mamar.   Nuohicí^*  Nu- 

chuchuct\ 
J/amon,  Nuohirav, 
Manantial     de     a^fua, 
Teafeá  emoó  vm\ 
Mancarfe.     Nobotupo- 
bouchobó.      Tebo- 
tuco  nuboupi\ 
Mancar  á  otro,  Nuco- 
betupebouchó.    Nu- 
cobetucó       mabou- 
pé. 
M  m  Man- 
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Man9ebo,  mofo,  amo- 

perú. 
Manceba,  amiga,  Nu- 

yepe. 
Mancha,  Tafuri. 
j?/anchar,   Nucafüricó. 

Nechipeocó*      Ne- 

heicó. 
Manchado  eftar,  Tipe- 

pó. 
Mancha   cundir,    Tihi- 
yayacó.     Tiyehecó. 
Achopepó. 
Manco.   Tequiepebou- 

chó.    Tupupebou. 

Mandar,      Nubonoicó. 

Mandar,  prometer.  Nu 

metocó.     Nihoroca- 

pi  nucoé. 

^Mandamiento,    Nubo- 

noirú.    Nubonoisirá. 

Manear^     Ninupebou- 

chó. 
Manera,  defta  manera 

Ene  tocoé. 


MA 

Manga  de  vellido,  To- 

poboqui. 
Mani,   Curiquieré.   nu- 

curiquiera. 
Mani     menudo ,     Eze- 

quienl 
Mani  gruefo.  ^abaqui 
Mani    verde,    Amoñe- 

ríi. 
Mani    feco.    Tahiñerú. 
Manida,  cofa,  Voi  ta- 

tucoré. 
Manifeftar  algo,  Nime- 

chó.      Nucautaicó. 

Manifeftar  fecreto.  nu- 

metocó.     Numetou- 

chó. 

Manilla,   Nitibou.  Nu- 

femubou. 
j?ífenjar,  Tinicocoré. 
Mañana,  Patire. 
Mañana  por  la  maña- 
na,   Patire    tiyati- 

cainá. 
Mañana  vendrá.  Pati- 
re- 
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repoiná. 
Mañofa  perfona.  Nitu- 
hiricobó.   -fituiché. 
Mañas  tener,  Ene  nu- 

coé.  Nituná. 
Mano  y  Nuboupé. 
Mano   dieftra.  Nubou- 

ré. 
Mano    fimeflra,    Nufo- 

pa. 
Mano    de    almirez    de 
Indio.  AñarL  Deefpa- 
ñoL  Yubaraqui. 
Manocear    algo.    Ne- 

momocó. 
Manojo  de  raaiz  ata- 
do  por  las  puntas. 
Niticusirirú.    Atado 
por   las  ojas.  Nu- 
cohabohirú. 
Manojo  hazer  de  ella 
fuerte.      Niticusiri- 
chó.    Nucohabohi- 
chó. 
Manojo  entero,   amui- 
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rihabó. 
Jiknía  cofa.  Voi  tapi- 

turihL 
Manfa    cria,    Peroc^S. 

Nuperó. 
Manfa    perfona ,    Voi 

tafemouquu       Voi 

napituríhi. 
Manta,   Omorohi.  Nu- 

muL  Ninocohi. 
Manteca.       Topepehi. 

Tauhebó. 
iJ/antecofo.  Tiuhe. 
Mateca  de  puerco.  Si- 

morupepé. 
Manteca  de  baca  ba- 

capepé. 
Manteles,  Binirimó. 
Mantener   en   fu  cafa, 

Nitati       Nucayee- 

quiené. 
Mantenerfe     asi    mef- 

mo,  Nitatibó. 
Mantenimiento,        Ti- 

nicocoré. 

Ma- 
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Manual  cofa,  Tipebe- 
hl    Voi    tahitocoré. 

Mar,  Achope  hincha 
caquiuré.  Tabe- 
noesiraré  cahacu- 
reonó. 

Maravilla,  MoimosL 
Voi  bimofainá. 

Marcar,  Nuahuchó.  Ni- 
cutiorochó. 

Marchita  cofa,  TihiyiL 

Marchitar  el  Sol,  Tihi- 
yuhi  taqixicha  fa- 
aché.    Tahiyuhicó. 

./I^rido,  Niyma. 

Maripofa,  Sipocho- 
chó. 

MsLTomsLj  Achope  hin- 
cha enuré. 

Martillo ,  NeoroqiiL 
Netataraqui. 

J/artillar.  Neoroicó. 
Netataraicó. 

Mártir ,  nacoparú  ta- 
cabeiruquiené   mae- 


MA 
chahiriruonó    Mai- 
mona. 
Martirizar.    Nucopacó. 
Mas    cOparativo.    hin- 
cha. 
Mas  bueno,  Tiuri  hin- 
cha. 
Mas  que  no  lo  hagas. 
Tayanariné      picue- 
piyacó. 
Mas  valiera,  que  no  lo 
huviera  hecho.  Voi 
ya    macuepiyacoinl 
Tayanariné     yaboi- 
m. 
^as  valgo  yo,  nutize 

munanü      hincha. 
Mas  si  acafo.  Mk.  Puca, 
v.g.    Mas    si   acafo 
murieron     aquellos. 
Má    tepenoono    pu- 
ca ponacanL 
Mas  que  fe  muera.  Na- 
yanapané.       Mae- 
penané. 

Maf- 
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Mafcar,  Nunuó.  Nu- 
nuoroicó. 

Mafcara,  Numuiuqui. 
Ponerfela,  Nuca- 
muiuqui. 

Mafa.  Tohi. 

Maía.  de  mani.  Curi- 
quierehi. 

Matalotage,  Nuniruo- 
nó. 

Matalotage  dar  á  al- 
guno,    Nuniruchó. 

Matar,  Nucopacó.  Nu- 
comiticó. 

Matar  á  golpes,  ó  a  pa 
los.    Nepucheicó, 

Matar  flechando,  Nu- 
yucó. 

Matar  de  vn  golpe,  ni- 
mianucó. 

Matar,  como  con  lan- 
za,    iVuyurabocó. 

Matarfe ,    nucopacobó* 

Materia,  podre.  jBtu- 
re* 
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Mayor  de  edad,  Echa- 
.    vico.  Echasi. 

M  ante  E 

IV/f Ear,  Nuhoó. 

Mecjerfe,    Nebico- 
bó.  ' 

Mecjer  á  otro,  Nebicó. 

Mediano,  entre  gran- 
de, y  chico.  Voi- 
choo  hincha  a- 
chopeina.  Mati- 
bore  achopé. 

Mediante  Dios,  Nusi- 
ña  Maimona. 

Media  noche,  Ynumu- 
rui. 

Medio  dia.  Titupiriqui 
faaché. 

Medio.  Titupiricuó. 

Medio  borracho,  Nu- 
coboo,  voichoó 
hincha. 

Medio   crudo,    jEhohi- 

choó. 
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choó.  Voichó  tai- 
maquL  Tafamira- 
bó. 

Medio  dormido,  Ni- 
mocarichoó.  Voi- 
choo  naechoroó 
ini. 

Medir^  TVicutichó. 

Medida,  Nicutiraqui. 

Medicina,  Taipu.  Ni- 
puruhi.  Ticaipuco- 
ré. 

Medico,    TiharauquL 
Tipuchorai. 

Medrofa  perfona,  Nu- 
piturihi. 

Medrar.  Nitucobó. 

Megillas,  Numiro. 

Mejor,    Tiuri    hincha- 
Mejorar    de    enferme- 
dad, Nutiboré. 

il^lena,  Nuchutimo- 
cÓ. 

Mellarfe.    Tetapocó. 

Mellar,      Nucatapocó. 


ME 

melladada    cbfa,  Tae- 

taporohi. 

mellado  de  dientes,  Pe 

fooé.      Nucopefooé. 

mellifos ,     Chahucocó. 

memoria     tener.     Ne- 

choroisicó. 
mención  hazer  de  al- 
go,     Neechahició. 

Nuyunocó. 
mendigo ,    Nuuñuoray. 

Nuyafei. 
mendigar ,    Nuufiuoco. 

Nuuñuoroicó      nu- 

yafefereicó. 
menear,    Nucayamuri- 

có. 
menear  fe ,     Nuy  amuri- 

có. 
menearfe   lo    que  eftá 

colgado,     Tebico- 

bó. 
menear    cofa    liquida, 
como        concuchara, 
Nebirecó.     Nesirecó- 

me- 


ME 

menefter,  haver  necef- 

sidad.    Nucamunu, 

Nunonesicó. 
menefter  caftigo,   ma- 

caezetá.    macaeze- 

tacosL   macaicuña- 

cosL    Eto    maehe- 

ponobori. 
menguar  el  agua.  Ti- 

boó  vné. 
menor,    Voi    achopei- 

ná. 
menor,    que    otro    de 

edad.  NuatL 
menor,  huérfano,  moi- 

yauré , 
menos.    Voi    tasimutíu 
menófprecíar ,     Nepu- 


riL 


menfagero ,     Nubono- 


menfage  embiar,  iVu- 
cabonorá.  nucabo- 
noraicó.  nimicobo- 
noraiaicó. 
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mentira,       nechahibo. 

nepiyeibó. 
mentirofo    fer,    necha- 

hi,  nepiyei. 
menuda  cofa,   Achipi- 

bocó,    Achichabo- 

có. 
meollo,  Tacuya. 
meollo   de   la  cabe9a, 

Tacuyasi. 
mercader ,       nubacha- 

raicoray. 
mercado ,    nubacharai- 

siraré. 
mercadería,    nubacha- 

rairiL 
merecer,  que  le  hagan 

algún  bien,  nuuri- 

cocoré. 
merecimiento        malo, 

nuyururé.     nusibo- 

hirubó, 
mermar  el  paño,   Te- 

hirohicó. 
mermar  el  vino,  tíboo 

mer- 


Á 
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mermar  cofa  de  pefo, 
Voipó       tahitocoré. 
mes,  Cohé. 

mes,  meftruo,   y  eftar 
en     eL    Ehoronanú. 
mefar ,      nucharesico. 
mefmo,      yo      mefmo, 

nutireichü. 
mefmo,   lo  mefmo,  E- 

toporichü. 
metal.  Tumor é. 
meter   adentro,    nuca- 

siapó. 
meter  como  en  coftal, 

ó  cántaro,  niyoro- 

cuó.     nunococuó. 
meter  en  el  feno,  nu- 

camuiriahuecú, 
mefclar ,      nucasiriquí- 

quihicó. 
mefclado ,    Ticasiriqui- 

qui,     Ticachanehi- 

cocó. 
mefclar    vn   licor   con 

otro ,     nuyuhuecó. 


ME 

mefquinar ,    nuy abonó, 
mefquino     fer,     nuya- 

boi. 
mefquindad ,    nuyaboi- 

bó. 

M  ante  I 

jM  lo,  mia,  Nu,  Ne  Ni 
mi     vellido ,      nu- 
muiriá.     ATi     an- 
zuelo,      neeniro- 
bé.  mi  fangre,  ni- 
ytiné. 
mi    Padre,    Tata,    mi 
Dios,      nuoquienu. 
Maimona, 
miedo    tener,    nupicu- 

cobó. 
miedo  tener  por  ver- 
fe  folo,  y  no  toner 
de  quien  valerfe, 
numunuocobó. 
miedo  tener  á  algo, 
nupicó. 

mié- 


MI 

miedo  tener  de  que  le 

fuceda  algún  mal, 

neñemabó.       nupi- 

ponabó. 
miedo  tener  sin  caufa, 

ó   conpoca,   nubo- 

yuehiricobó. 
miedo    poner    á   otro, 

nipicororoicó.     ne- 

yohocó. 
miel  de  caña,   Ecute- 

noomó. 
miel  de  avejas,  Ypitio- 

mó.  mopoomó. 
miembro    genital    del 

hombre.     nuyaquL 

El    de    la    muger, 

nuhino,  nuhoyá. 
mies,  neború. 
migajas,  Tapacho. 
migajas  hazerfe,  Tepa- 

chocó.     Tepacara- 

raicó  Tepazizihicó. 
migajas    hazer.    nepa- 

chocó.    nucopazi- 

zihicó. 
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migajas     de     comida. 

nunirupachohi. 
milagro,  moimosi. 
milano,  Ohoro. 
mina,  nufecocuré. 
mina    hazer ,    nufeco- 
cuó.    nufecocuruicó. 
minar,       nufecomope- 

chó. 
mina  de  metal,  nabei- 

raré  timioré. 
mirar,  nimoó. 
mirar  de  ito  en  ito,  ni- 

mororocó. 
mirar  azia  traz,  ó  a  los 

lados,  nefeñecó. 
mirar  azia  arriba,  ne- 

paníi. 
mirar  por  la  ventana, 

ó    rendrijas,    nuhi- 

ñoñocó. 
mirarle    a    las   manos, 

nimobourucó. 
mirarfe  al  efpejo,  nu- 

caimoé. 

Nn  mi- 
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mira,  no  te  muerda  el 
perro,  machu  ta- 
niquiapi      tamucú. 

miferable,  digno  de 
compasión,  Nu- 
catahibo,  Nuca- 
hapanuray.  Nuha- 
panucoré. 

miferia,  desdicha.  Nu- 
caitemohibó.  Nu- 
catahibó. 

mifericordiofo ,  Nuha- 
panuray,     Nuuremo 

mitad  en  cofcis,  que 
fe  cortan  con  ma- 
chete. Tachuyeti 
En  cofas,  que  fe  ra 
jan.  Tahay. 

mitad  en  otras  cofas, 
Ticuticocó. 

mitigarfe  el  dolor,  Ta- 
tiboré.  Achipi- 

reiné. 


MO 

M  ante  O 
iy/f090,  mo9a.  Amo- 
perú. 
mo9a  cafadera.  Ticuti- 

chobopó.    Ticaye- 

nocorepó. 
mo9a  de  fervicio,  Bo- 
noracó.     Nubunorá, 
mocos,   Numuchuhi. 
mocofo,    JVucamuchu- 

hi  hincha, 
modo   de   dormir,    ni- 

mosirá. 
modo  de  comer,  Nu- 

nisirá. 
mofar,  Nepurú. 
mogicon  dar ,       Nepu- 

buuquichó. 
moginete  de  cafa.  Ta- 

apú. 
mobezerfe     algo.     Ti- 

cayurá. 
mohino,  iViñcuquL 
moho,  Tayurá. 

mo- 


MO 

mojar  el  fuelo,  nuchí- 
chicó. 

mojado  eftar  el  fuelo. 
Tipatapai. 

mojado  eftar  yo.  Nu- 
pataó. 

mojada  eftar  mi  ropa, 
T4patahi  numui- 
riá. 

mojar  á  otro  laban- 
dole.       nusipoocó. 

mojar,  arrojándole  a- 
gna  con  la  basija. 
'  Nepufaacó. 

mojarme  el  agua,  que 
llueve,  Tichimo- 
ponú  tiquibo. 

mojarme  el  agxia,  que 
arroja  el  viento, 
Tibofofoconú  ti- 
quibo. 

mojar  en  el  tintero  la 
pluma,  nuyuzime- 
có. 

mojar,   hechar   en  re- 
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mojo ,      netamucó. 
mojar    en    el    tintero 

para    teñir,    nuyu- 

rifocó.    nuyurifohi- 

có. 
mojón  de  tierras,  Eru- 

cu.  nerucvrá. 
mojonar  tierras,  Bica- 

erucuracocó. 
moler,  nuyubacó. 
moler    la    yuca    antes 

de  mafcarla,   nu- 

yuchechehicó. 
moler  las  indias  agi  en 

fu     morrerillo     de 

barro,     nuañaricó. 
molida    cofa,    Ticayu- 

bá. 
molido  eftar  de  canfa- 

do,  nucatitirió. 

molefta   cofa,   Tiyacu- 

hicoré.    Voi    taepo- 

yahi. 

moleftar ,      nucabitacó, 

molledo      del     brazo. 

Nu- 
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iVimoepoboqui. 

mollera,  nuapusi. 

monda  dientes,  nuyu- 
focoé.       Nuyimonoé. 

mondar,  nuhatucó. 

mondaduras,  nuhatu- 
ruhi. 

mono  pardo.  lyo.  Co- 
tudo, Ychi. 

mono   9ambo,   Patoré. 

mono  algo  mas  par- 
do, Bou. 

mono,  que  anda  de 
noche.  Yperé. 

monito  amarillo,  fiquL 

montaña,  Simeno. 

montaraz      Corocouré 

monte,     <;erro,     mari. 

montón,   Tamuri. 

montón  grade,  Acho- 
pe  muri- 

mora,  el  árbol,  Ypa- 
chequié. 

mora,  la  fruta,  Ypache. 

morado ,  Tihamuco- 
roó. 


MO 

morar,  habitar,  nuo- 
boricó.  Nuobo. 

morar  en  cafa  de  otro, 
nuoboocó.  nuobo- 
yechó. 

mordaza,     Taiticheya. 

iporder,  nunicó. 

mordedura ,     nunisiné. 

moreno  de  color,  Ti- 
quifo. 

morir,  neepenó.  nemi- 
ticó. 

mortaja ,  nepenoro- 
mó. 

mortal,  cofa  que  mue- 
re, nepenoroó. 

mortal,  cofa  q  mata, 
Tepenocoré. 

mortal  eftar,  nuupahi- 
reiné ,     nepenoy  aré. 

mortandad  grave  ha- 
ver,  Voi  taema- 
haca  humaré.  Ta- 
moberacó  hincha, 
mopachirabore 

Te- 


MO 

Tepenó. 
mortero,  Yubaraqui. 
mortesina    cofa,    Tae- 

penoquiené. 
mofea  Chube. 
mofqueador ,        Pebe, 
nupeba.      nehorosi- 
rare  chube. 
mofquear ,      nehoroco 

chube. 
mofquito  zancudo,  A- 

ñiu.  Otro.  Sapaño, 

vel  chupL 
mofquito  polvorín. 

Imuríri. 
mofquito  jegen.   Pasi- 

risi. 
moftrar,  nimeechó.  ni- 

meecó. 
mofto.      Aracopitiomó 
vinoomó.      Voichoo 

tacatiomó       vinoo- 
mó. 
mover,  menear,  nuca- 

yamuricó. 
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moverfe,  nuya  murícó* 
mover,    malparir,    nu- 

cahucó.     nucahuco- 

bó. 

M  ante  V 

TV/TVchacho,       Amo- 
perú. 

muchacho ,         llaman- 
dolo,    Vno.   Achü. 

muchacha ,     llamándo- 
la. Ezh. 

mucho     en     cantidad. 
Tisimutú. 

mucho  tiempo  há.  O- 
conebocó. 

muchos     en     numero, 
Tisimutuonó. 

muda   perfona,   mane- 
fo,  moquiña. 

mudable  cofa,   tiopoi- 
moichocorechobó. 

mudable  perfona,  tina- 
hicoboray. 

mudar  de  vna  parte  á 

otra, 
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otra,    nucayehecó. 

muerto   eftar.  Tepenó. 

mudar    ato.    nisirihico 

mahainapó.     Voipó. 

numuiriá. 

voipó    achaneiná. 

mudar   condición,    Ni- 

muerto  eftar  de  ham- 

nahicobó* 

bre,  necuohicó. 

mudarfe,  nuyehecó. 

muerto         Achaneini- 

mudarfe  á.  otra  cafa,  ó 

maepenoquiené. 

pueblo,      neyeheco- 

muertos.     Fpenocheo- 

bó. 

nó. 

mudar  lo  de  adentro,  á 

muefca.  Tahaca. 

fuera,     nequiehue- 

muefca  tener,  Ticaha- 

chó. 

ca. 

muela  para  amolar,  ne 

mueftra,  exéplar,  nua- 

chururuquL     nefefu- 

raboú.      Ticaaraboü- 

ruqui  man. 

coré. 

muela  de  la  boca,  nu- 

muger,  Efeno. 

oé.       nuhacaraqui, 

muger  a^endofa.  Titu- 

neerequié. 

hiricobó. 

muñir  gente,   Nichuo- 

muger  brava,  Tifemo- 

roicó. 

uqui. 

muermo.  Vrare.  taura 

muger  andariega.  Sipa 

muermo   tener.  Ticau- 

Voi     tehacá.     Voi 

ra. 

tetibaá. 

9 

muerte.  Humaré,   Hu- 

muger    mimdana ,    E- 

marecuuná. 

hoiromoré.       Peca 

tu- 

■ 

J 

r 


MV 

tumoré. 
mugre,  mugriento.  T¡- 

pehi.  Ticazurihi. 
muladar,  Irimequié,  ni- 

rimequierá. 
muletas,  nuzucú. 
mlutíplicarfe ,    tehapa- 
có,     Tlhanechobó. 
multiplicar   aftive.  nu- 

cahapacó,     nuhane- 
chó. 
mur^ieglao,    Simuchu- 

chú. 
murciélago,  que  pica. 

Vité, 
murmurar,  nuimie- 

quienechó,       nuu- 
mecunaracó. 
música,   Hirofaré,   nu- 

hiroíá. 
músico ,      nituhiricobo 

nuhiró,       Ehiroray- 

ché. 
muslo,   nupae,   nupae- 

quié. 
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muftia  cofa,  Tihiyú, 

muftio  andar,  nuyu- 
fuiriricoporocó. 

muy.  Hincha  pofpuef- 
to. 

muy  grande,  Achope 
hincha. 

muy  bueno,  tiuri  hin- 
cha, Euriché. 

muy  malo,  Voi  tauri 
hincha ,  Voi  euri- 
ché iná. 

N 

N  ante  A 

'M'Acer    la    criatura, 

nuuchucó. 
Nacer  el  pollo,  tepu- 

chacó. 
nacer  lo  fembrado,  ti- 

marucó, 
nacer  el  palo,  lo  mef- 

mo, 
nacer  el  Sol,  ó  Luna. 

ti- 
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tíutaicó, 
nacimiento     del     Sol, 

tautaisiraré     Saché, 
nacido ,     diviefo ,    nu- 

quieze,  nuzequié. 
nacidos  de  vn  vientre, 

Chahucocó, 
nada,  tahaina. 
nada,  hay,  tahainapó. 
nada  ha  de  haver,  voi 

tacuihá. 
nadar,  nuoboroecó. 
nadar    con   calabazos, 

ó  fobre  algún  palo, 

nucaoboroerú. 
nadar   fobre   el  agua, 

nupamaecó, 
nadador ,       nuoboroe- 
coray,     nituhirico- 
bo    nuoboroecó. 
nadadero ,      Bicoboro- 

cíi ,    Bioboroesiraré. 
nadie,  nahaina. 
nalgas,  nuuyu. 
nao.  Pacuure. 


NA 

nariz,  nusiri. 

nariz,  las  ventanas,  nu- 

siripeno. 
nafa  para  pefcar,  Za- 

qui. 
nata,  tauhebo. 
natural  de  Efpaña,  Ef- 

pañano     hincha, 
navegar,  nucapacuuré. 

N  ante  E 

XjEblina,  Yoru, 
neceffarias,     Bifo- 
ciraré,    Bifococu- 
ré, 
neceflaria   cofa,   tehe- 
ponobocoré,     teno- 
nesicocoré, 
necefsidad  tener  de  al- 
go,  nucamunu,   nu- 
nonesicó. 
necio,  macharairé;  voi 

nechoroiquia. 
negar  la  verdad,  nua- 

ña- 


NE 

ñauchó. 
Negar,    no    confentir, 

Voi,  nucoé. 
Negar  algo,  Nuyabo- 

no,  Voi  nifopá. 
negligente,  Nuyacuhi- 

hirió. 
negro,    etopie.    Tiqui- 

foó. 
Negro    color.  Tiquifo. 

Tiquifoimoy. 
Negrear,  Tiquifari. 
Nervio,  Nuhicú. 
Nerviofa  cofa,  Ticahi- 

cuhi. 

N  ante  I 


N I  289 

Niebla,  Yoru. 
Nieto  Nuamori. 
Nigua,  Situré.  Nusirú. 
Niguas  tener,  iVucasi- 

tü. 
iVinguna  cofa.  Tahaina 
Niño,  ó  niña  recien  na 

cido.  Amoya.  Arau- 

chú. 
Niñear ,       Ticutireyne 

amopenl      Masirei- 

né  amoperú. 
Niñez,    Nuamoperubó. 
Nivel,  NicutiraquL 
Nivelar,  Nicutichó. 
Ni  por  eífas,  Voi  opo- 
na. 


'^  laun ,    Voichoo    o- 

pona. 
Nidal,  Tamoco. 
Nidal  hazer  el  ave.  Ti- 

nahió. 
Nido  de  barro,  ó  de 

palo,  Topeno. 


N  ante  O 

XJO,  Voi.  Nina.  Ta- 
haina. Huani. 

No  prohibitivo,  Achó 
Achohé. 

No  es,  Voina. 

O  o  No 
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No  es  gente,  Voi  a- 

chaneiná. 
Xo  folo  es  efto,   Voi 

tacaechu. 
Noble,  Achichacó. 
Noche,  Yati. 
Nombrar   hObres,    Ni- 

harechó. 
Nombrar  mugeres,  ni- 

haruchó. 
Nombre     de    hombre. 
Nihá,  Nihabó.  nihare. 
Nombre  de  muger,  ni- 

haríi.  De  vn  mef- 

mo     nombre ,     Bi- 

caiharecocó. 
Nones,  Maahiré. 
No  poder,  Voi  nitucá, 
Norte,    vieto,    Cohoó. 
No  lo  fe,  Voi  neecha. 
No  fe  hazer,  Voi  nitu- 

cá.     Voi     nituhiri- 

quiapó. 
No  fe  quien,  Naharó- 

pucá. 


NO 

No  fe,  q.  Taharó  pucá* 

No  fe  quanto,  Taharó 

puca.  Ayaró  pucá. 

No  fe  quando,  Acara- 

ró  pucá. 
No  fe,  cuyo  es,  Naha- 

ro   pucá   ticayeé. 
No  fe,  para  quien  es, 
Naharó    puca  taca- 
yeé. 
No  fe  para  que  es,  Ta- 

haropá  tobea. 

No  fe,  si  vaya,  Nuya- 

nachuro  puca.  Voi 

puca,  nacañahichu 

puca. 

No  fe  como,  Ayaropá 

taquichabó. 
No  fe  como  lo  haga. 
Ayaropá       nuqui- 
chá. 
No  fe,  que  hazerte.  Ti- 
cumunuro      nuqui- 
chapi. 
Nofotros,  Bitl 

No- 


NO 

Nofotros    dos,    Bimu- 

turíchu. 
JVbtaVy  conciderar,  nu- 

ponerechó. 
Note  lo  dixe  yo?  Nu- 

cumetocobirey. 
Noticia  tener  de  algo, 

Nufamuiricó.     Nu- 

famuihachó.    Nufa- 

momoroicó. 
Notoria    cofa,    Ticae- 

chorohi.  Voi  moe- 

chorohiyná. 
No    veo   ya   la   hora, 

Nupuñobopó. 
Novia,   que  efta  para 

cafarfe.     Nucciima- 

yarerey. 
Novia,   recien   cafada. 

Nucaimairabó. 
Novios  de  efta  mane- 
re.  -^rayenoonó. 
Novicio  en  algo,  Nu- 
poenumabó.    Nu- 
caarabourichoó. 


NV 
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N  ante  V 

1^  Vblado    haver,    v- 

cohi. 
ñudo,  Taiti. 
ñudofo.  Ticaititihi. 
Nuera,  Nuchinenó. 
Nueftro,  Bi.  Bé. 
Nueftro  Padre,  Biiyá. 
Nueftra  madre,  Beeno. 
Nueva  obra,  Araepiyá. 

Nuaraepiyaru. 
Nueva  ropa,  Arahiru. 
Nueva  cofa,   Arairú. 
Nuez  de  la  garganta, 

Nuboboereno. 
Numerar.        Nupacho. 

Nutupachó. 
Nunca  jamas,  Tahaina 

hincha. 
Nuve,  Veo. 
Nuve  del  ojo,  Nupu- 

chuuqui. 
iVuve  tener  en  el  ojo, 

Nucapuchuuqui. 

O 
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OB 

O 


o  ante  B 

/^  diíiuntiva ,      Puca. 

Zequie       pofpuef- 

tos. 
ó:  del  que  fe  admira. 

Má.  Vbá. 
ó:   del  que  fe  laftima 

de  otro:  Bore,  Ya- 

voi,  popuftos. 
Obedecer,  Nufuopó. 
Obediencia ,   Nufuopo- 

hiraibó. 
Obediente   fer.  Nubo- 

nocore,    Nufuopo- 

hiray. 
Obligar.    Nubonoicó. 
Obligar     por     fuerza, 

numuirataracó. 
Obra,  nepiyaru. 
Obrar,  nepiyacó.  nepi- 
yaraicó.      nucaemo- 
toné. 
Obftinado    eftar ,    Voi 


oc 

nacaé.  Voi  namui- 
tacocoré. 

O  ante  C 

/^Cacion,  Mopuraré 
Ocacion ,  valerfe 
della ,  nucamopu- 
ra. 

Ocacionar ,    nuyurucó* 

Occidente,  Taerisiraré 
faache. 

Ocio,  y  eftar  ociofo, 
numetarichu.  ne- 
mourichu.  Tahai- 
na  nemotoroca- 
pd. 

Ocupación.  nemoto- 
né.  nemotoroiru- 
bó. 

Ocuparfe ,  nemotoro- 
cobo. 

Ocupar  á  otro,  nemo- 
tocó. 

O 


OD 
O  ante  D 

/^Dio ,      Nucohachi- 

rá. 
Odio    tener ,    nucoha- 

chó. 
Odiofa  perfona,  nuco- 

hachocore. 

O  ante  F 

/^Pender,  Nimiyufe- 
mocó ,  nuyufemo- 
rocó. 

Oficial ,      nituhiricobó. 

Ofrecer,  nihorocó.' 

Ofrenda,  nihororu. 

O  ante  I 

r\l.  Ponuti ,  Popiti, 
&c. 

Oido,  nuquiña. 
Oido    tener,    nucaqui- 
ña.  Ser  de  buen  oi- 


OI  293 

do ,     nufamomoro- 

roquiña. 

Oir ,      nufamomoroicó. 

Oir  nuevas,  lo  mifmo. 

Oir  á  otro,  nufamoro- 

rocó. 

Oir  lo  que  fe  dize  de 

otro,    nufamuiricó. 

Oir    con   atención,    a- 

plicando     el     oido, 

nuuquiñereico.     nu- 

uquiñerereicó. 

O  ante  J 

/^jala ,     Motibonobé. 

Ojear  mofeas,  ne- 

horocó.     nehorou- 

chó. 
Ojos,  nuuqui,  nimuiri- 

sirá. 
Ojos   tifueños,   necou- 

qui. 
Ojos    Uorofos ,    nupa- 

tauqui. 
Ojos   fumidos,   nuupe- 

no 
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nocuuqui. 
Ojos  lagañofos,   nuca- 

turauqui. 
Ojos  Regatones,  nuha- 

mauqui. 

O  ante  L 

/^La   interjecion    del 
^^^  que   llama   k  otro 

hombre,  naicó,  vel 

nay,  Amugeres.  E- 

sé,     A  muchachos. 

Vnó.   Otros   dizen. 

lyú.    A   los   de   fu 

nombre,  nihá. 
Ola  de  agua,  Taepacu- 

ruó. 
Olas   haver,    Ticaepa- 

curuó.       Tepacue- 

cobó. 
Oler,  nuhiucó,  nufamó 
Oler,  dar  de  si  olor,  ti- 

caepoé. 
Oler   a  algo.   Tepacó. 


OL 

Olfato,  nusirípeno. 

Olla  en  que  cuecen  la 
Yuca.  Mezü.  En  q 
cuezen  carne.  Ca- 
choparé.  nuca- 

chopará.      Mezusl 

Ollas  hazer,  nipuo.  ni- 
puoroicó. 

Ollero ,  nituhiricobo 
nipuó. 

Olor,  Taepoé. 

Olor  bueno  dar,  Tihe- 
yé.  Tiurepoé. 

Olor  malo  dar.  Voi 
taurepoé. 

Olor  peftifero ,  Tihe- 
che  hincha. 

Olor,  como  de  marif- 
co.  Tihané.  Tiquie- 
té. 

Olvidadiffa  perfona. 
Voi  neechoroisi- 
quia.  Nemitisico- 
pochu. 

Olvidarfe,  \^oi  neecha. 

ne- 


OL 

nemitisicó. 

Olvidarfe  de  algo,  que 

ya  fabia.  -A^ucomite- 

quienechó. 

Olvidar  algo  en  algu- 

parte.  neheponó. 

neheponorocobó. 

O  ante  M 

/^Mbligo,  nutuyu. 

Ombro,  nuhiu. 
Omicida.       nucopaco- 

tay. 

O  ante  R 

/^Ra  del  dia  fe  ex- 
plica apuntando 
al  Sol,  fegun  la  par- 
te del  cielo,  en  que 
fe  halla,  y  afsi  dizen. 
Anipó  Saache.  Por 
aqui  eftaba  ya  el 
Sol.  Aniyná.  Saache 
Quando  el  Sol  efté 
por    alli.     Anireiné 
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faache:  Poco  antes 
de   ponerfe   el   Sol. 
Tiyaticarichoó    faa- 
che.   Poco    defpues 
de  falir  el  5ol. 
Ora  de  la  muerte,  Voi 
yareabi ,     Bepeno- 
yaré. 
Orar    á   Dios,    neneu- 
chobó.       iVuyuho- 
rouchobó. 
Orar  por  otro,  nuyu- 
horouchó.    Neneu- 
chó. 
Ordenar,  mandar,  nu- 

bonoicó. 
Ordenanzas ,    mandato 

nubonoirü. 
Ordenar,  poner  en  or- 
den,   neperahicó. 
Ordeñar ,      nucapiticó. 
Oreja,  nuchoca. 
Origen    fer   de    algún 
daño ,      nucabeirú. 
nucobequiené. 

Orí- 
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Original    pecado,    na- 

pecaturaini        bia- 

chuconoini. 
Orilla  del  rio,  ó  mar, 

Tachachacü. 
Orilla  de  la  ropa  &c. 

Tacheya. 
Orin  de  hierro,  Taze- 

ra,  Taichicohi. 
Orina,   Seneti.  nufené. 
Orinar,  nuhoó. 
Orinar  á  otro,  nuhoo- 

có. 
Orinarfe.     nuhoocobó. 
Orinal ,       nuhoocuofa- 

nuhoocure. 
Oro.  tiyococouqui    tu- 

moré. 
Ortaliza ,        Sucurecó. 

nufucuré. 
Ortelano   fer,    nucafu- 

cureray. 

O  ante  S 
/^   si!  deffeando.  Bo- 


os 

ré.  Yaboi,  pofpuef- 

tos. 
Ofario,  naunasiraré  a- 

chaneopé. 
Ofo,  Aticuré, 

O  ante  T 

^^Torgar,  Yare  nu- 
coé.  -£hechu  nu- 
coé.  Ey,  nucoé. 

Otro,  otra  opona. 

Otro    palo.    Opoqui. 

Otro    paño.    Opomó. 

Otro  genero.  Taipu- 
zirubó.       Oponanerú. 

Otra  vez.  Opoé. 

O  ante  V 

/^Vas,  que  falen  en  el 
agua.  Chopoto.  Y- 
chebé. 
Ovillo  de  hilo.  Ezepi- 

pui. 
Ovillo  de  hilo  de  ama 
ca  AchupipuL 

P 


r 


P  A  ?  A 


'^r 


p 

Paííecer    ¿.':r:a    í:* 

P  ante  A 

UAba  de  campan  i  ¡.a. 

HubL 

Paba  de  cre&a,  QiunL 

Paíí^rCrr-    h-íirrí.»",     ,  -• 

Paba  de  nariz  colora- 

c^iZ-'.if:. 

da,  y  corva.  VcuL 

Pailrí-r ..  m    .'i.:  -í  •  , 

Paba   de  cuello  col^j- 

.'^...•^a,  -r»—/' 

rado,  grande.  Tacu- 

ro.      Otra      men^jr. 

XÁ.Z  .    \'<     'r     /      '. 

Huaracocó. 

Pacer  el  ganado.  Tíni- 

c'A..;, ',  /  ^,' '  '  .í- 

co.   7inipaic(5. 

n'.:r.;í. 

Paciencia    tener,    Xu- 

Páíf^r    ''!•:*.  í^.      ■    -  .  *- 

caamicha. 

»      *          •               / 

Paciente  Perfona.  Nu- 

caamichahL 

Pacifica  perfona,   Xu- 

Pa;:^^',  .V  .  A.r.'.r^,,   ;    * 

cohanecoré.       Ta- 

haina      nuquichapó. 

roí^-^o. 

Pacificar        difcordes. 

Paja.  \í  .:>.:, 

Xeechaicó. 

Paja,    r/.r/. ;':    ^.  :,/'.•• 

Padecer   dolor.  Ticati 

las     ca.Ví,     ;■//;..-., 

Pp                    f'.. 

i 
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Palabrar,  neechahirírú. 
Paladar ,    Nuhacamó. 
Palabras       afrentofas, 

Ticatipi. 
Palma   de   que   hazen 

fal.  Boherenó. 
Palma   de    que   hazen 

flechas.   Ypihiperé. 

Otra    mas   blanda. 

Bino. 
Palma  femejante  a  la 
de   dátiles.  Cachinó 
Palma   de  coyol,    Ca- 

yaranó. 
Palma    de   fruta  ama- 
rilla, Suminó. 
Palma  pequeña,  de  q 
haijen    peines    Yhi- 
caqui. 
Palma  de  la  mano,  nu- 

boupé. 
Palmo     de    la    mano. 

Taicuti      nuboupé. 
Palo,  Yucuqui. 
Paloma.    Sibi.    Cahibi, 


PA 

Palometa ,        pefcado, 

Vrumo. 
Palomita         pequeña. 

biriu. 

Palpar ,       Nemomocó. 

Pan,  ó  cofa,  que  lo  fu- 

ple.    Oboraré.  Nu- 

oborá.       Ticaobo- 

racoré. 

Pan  vfarlo.  Nucaobo- 

rá. 
Panal.   Tomocohi,    ta- 
chicha.   obocuré  mo- 
po* 
Pandero,  Punu. 
Pandero     tocar.    Neo 
punu.    Nucapunimé. 
Panza.    Tanirimocó. 
Pázudo,  Achope  ñuri. 
Pañales    de   niño.   Ni- 
nonocotatahi ,    Mui- 
riare  tatahi. 
Pantorrilla.  Nuhebe. 
Papada ,    Nufataerenó. 
Papada  tener,  iVucafa- 

tae- 


PA 

taerenó. 
Papagayo,  Bonu  Otro. 
Aho.   Otro.  Churi. 
Papas  de  la  tierra.  Cu- 

zire.  nucuzirá. 
Papaya,  OpopohL 
Papaya,    arboL    Pohi- 

nó. 

Papel  efcrito.  -^ume- 

rucó.     nuahumerú. 

Papirote,     netemesira. 

Papirote  dar.  neteme- 

có. 
Par  de  cofas.  Apio. 
Apipe.  Apiña.  Api- 
miro. 
Paralitico.  J/bforL 
Paramo ,      Taipusipai- 
reichiL  nahainá  co- 
penoiná. 
Parar  el  que  va  cami- 
nando,    niicheicó. 
Parar,  hazer  parar  á 
otro ,      nucaicheicó. 
Pararfe  en  pie,  nutupiu. 
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Parar,  hazer  parar  en 
pie.      nucatupioco. 
nucaechepucó. 
Para  mi,  nuyeeiná. 
Paraque?  Tobea?  Ta- 
haze    tobea?    Ta- 
quichapo? 
Pardo   color,   Tiquifo. 
Parecer  lo  perdido,  E- 
topopó.     Tanaquie- 
reipó.  Aun  no  ha  pa 
recido.      Tahainari- 
choó. 
Parecer  fe   a   otro,   nu 

cutimoy. 
Parecerle  bien  el  vef- 

tido.  nuuripó. 
Párecerme    bien  algo, 
nuuriuquL    Tiuri   ni- 
moirá. 
Pared.  Tayuchomo. 
Pared  hazer,   nu<:avu- 

chom<í. 
Parejojs    eltar.    'J  1<  uii- 
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Parentefco   tener,   nu- 

cohané. 
Parentefco.  Bicohanei- 

racocó. 
Pares  de  muger.  Taa- 

bipé. 
Partir,  ninocó. 
Parida    muger ,    nino- 

coquiené. 
Parir   dos  hijos,   nua- 

piocó  ninocó. 
Parlar ,    nechahiririco- 

bó. 
Parpado  del  ojo,  nu- 

mozi. 
Parrillas ,       Hitoroqui. 

Hitoromó. 
Parte,  que  me  toca  de 

la  caza,  nufora. 
Parte  dar  de  la  caza. 

nuforachó. 
Partear,  niminocó.  nu- 

capuchaecó. 
Participar  de  algo,  nu- 
famohaneó. 


PA 

Participar  á  otro,  nu- 

cahi. 
Partir,  dividir,  nehaicó. 

nuyuhaicó. 
partir  por  medio,  A/n- 

tupihaicó , 
Partir ,    hender ,   nuca- 
tarucó.  nucahachacó. 
Partir,  repartir,  nupa- 

cho.       nupachoro- 

roicó. 
Partir    el    montón    en 
dos.     nuapimuricho. 
Partir,  repartir  oficios, 

nutuparacó. 
-fíartirfe  del  lugar,  ne- 

chepucó. 
Partirfe  vno   de   otro. 

nuhunihicó. 
Partirfe  el  que  va  en 

canoa,     nuobocuó. 

nuapahucobó. 
Pafmarfe    algo,    Titu- 

coré.      Titururucó. 
Pafmarfe  la  yuca.  Ti- 
fa- 


PA 

PA        5   : 

íafa.  Sir-JL 

^r^--      —-'.-.-"^^ 

Paíada  cj.a,  t  y^  ra- 

só Oc:r!ieiri 

Palada  o:  Ja.  Teca  al  S:  I 

Quiaii'X       c.: : -lia- 

?¿.»'r-5»r" ,        nu  JO  r  nnii— 

hone.  nuahiri 

Pafagero,     nÍ2i-:r:*'ú. 

Patada  ¿ir,  cuoo.cr^u- 

Palar  i-annnando,   ne- 

CO- 

tabicó. 

Pado,    AneojL    Biane- 

Pafar  por  algún  Pue- 

c :né. 

blo,   netabó.   Xep> 

Pati    merto,    nepiñu- 

hoco. 

peibó. 

Pafar  rio,  nuanuecó. 

Pato,  Vpohi. 

Pafarlo  á  vado,  nupo- 

Pato   de   nariz  corva. 

ecó.  nuanuecó. 

Vtino. 

Pafar,  exceder,  nubo- 

Pato  roncador.  Bono- 

JIICÓ. 

no. 

Pafar  la  comida,  nu- 

Patos    que    andan   en 

hiricó. 

grandes    manadas. 

Paflar,  fecar  al  Sol,  nu- 

Bisisi. 

ahihicó   nuahihiricó. 

Patillos,  que  andan  de 

Paílearfe.    nupoipoicó. 

dos  en  dos,  en  el 

Paífeador ,    nupoicohL 

rio,  Chama. 

PaíTo,  nupoisirá. 

Patrimonio ,    nay eechi- 

Pafto  para  el  ganado. 

ranu       tatanobeo- 

noini.                  Pa- 
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Patrón,  nusiñarahi. 
Patudo .      Achopepei- 

bó.    Ocané    nibope. 
Pavilo.  Taimo  jnicupi. 
Paxaro,  Cayuré. 
Paz  tener  vnos  con  o- 

tros ,       Bitunacocó. 

Tahaina      biquicho- 

rorococá,   Biuricocó 

P  ante  E 

pEca  de  la  cara,  nu- 

zuzu. 
Pecado,  Pecatu,  nupe- 

caturá. 
Pecar,  nucapecaturá- 
Pecar  cO  mugeres.  nu- 

caitemo      efenonó. 

nucapecatura    efe- 
nonó. 
Pecador,    nucapecatu- 

raray.  Pecatu  mo- 

re. 
Pecado  mortal,  Peca- 


PE 

tu  hincha.  Achope 

pecatu. 
Pecado   venial,    Achi- 

pireichu  pecatu. 
Pecho,  nutupo. 
Pecho   dolerme,  Tica- 
ti      nutupohuecú. 
Pecho    de    la    muger, 

nuchene. 
Pechuga  de  Ave.  Ta- 

chaé. 
Pechuguera  tener,  nu- 

unucobó. 
Pedazo  de  adobe.  Ta- 

beturuhi.    Tabeñu- 

ruhi. 
Pedernal.  Mari. 
Pedigüeña  perfona.  nu 

yafei.     nuuñuoray. 
Pedir,   nuyafechó.  nu- 

yafeocó. 
Pedir    preftado.   nuca- 

pucó. 
/fedir  albricias,  Piba- 
chochoroocanú 

nu- 


PE 

nucoe. 
/fedÍF  zelos,   neteocó. 
/fedir  confejo,  nufamo. 
/fedir     importunamen- 
te ,    Voi    nehicha- 

chacá     nuyafeocó. 

nucabitacó. 

\'oi      naitapoemó. 
/Wrada  dar,  nuj^co 

marL 
/fedregal ,       Tisimutu 

rnarí. 
/fegajofa  cofa,  Tisita- 

tacó.  TisitatahL 
/fegar  con  liga,  nisipi- 

tacó. 
/fegar  enfermedad-  nu- 

poriocó. 
Pege.  Himo, 
Pelar  ave,  nuchareicó. 
Pelada,  cofa  an  pelos, 
Mohiyooré. 
Pelar,   como  cabellos, 

nucharesicó- 
Pelear,  neococó. 
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peligrofa  cofa,  Voi  tau 

ri, 

pellejo,  piel,  Taimio- 
mó,  Tomo. 

pellejo   feco,    porumó. 

pellifcar ,    nuzematucó. 

pelo  de  la  cabeza,  Chu 
timocoré,  nuchu- 
timocó. 

pelo  del  cuerpo,  nuhi- 
voó, 

peludo,  Ticahiyoó  hin- 
cha, 

peluda  cofa,  como  fre- 
zada, Ticahiay. 

pelón,  Mochutiré,  Mo- 
chutimocoré ,  Mo- 
hivosiré, 

pelón,  que  le  han  cor- 
tado el  cabello, 
Chucosi ,  nucachu 
cosí,     nachucosirú, 

pelota,  nepotó,  jugarla 
nucaepotó , 

pena  tener,  \'oi  nauri- 

za- 
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zamuré ,      nucaha- 

rafamuré , 

pena  caufarrae,  Voi  ti- 

caurifa    murechanú, 

Ticoharafamure- 

conü, 

penitencia ,     Tobacho 

pecatu, 
penitente   eflar,   nuca- 
tichobó,   Voi  nau- 
rizamuré 
peña,  Achope  mari. 
penofa    cofa,    Ticaha- 
rafamurécoré,      Voi 
taurifamurecoré , 
penfamiento,    nupone- 

reisirá, 

penfar,     nuponerechó, 

pienfalo  bien,  /ífama- 

pochó,    -Piponere- 

reiquiachó , 

penfar,  que,  netecó,  ni- 

hachó, 
penfativo    andar,    nu- 
ponerereicoporo- 


PE 

có,  nuyufuiririco- 
porocó' 

peón,  jornalero,  nubo- 
norá,    nubachororu, 

peonza,  Eñuri,  neñuri, 
jugarla,  nucaeñuri, 

peor,  Voi  tauri  hincha 

pepita  de  ortaliza,  to- 
mó, 

pepita  de  fruta,  Taqui- 
ra. 

pequeña  cofa,  Achipi- 
chu,  Achichachu, 

perder  algo  dejándo- 
lo por  ai,  nucano- 
coiril 

perderfe  algo,  defapa- 
recerfe,    Temiticó. 

perderlo  todo  al  jue- 
go, Titanü,  Titai- 
rioconú, 

perder    lo    que    havia 

antes    ganado    en 

el  juego,  naitopo- 

napó,   nabeopona- 

pó 
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p6  nubeo  quieneiní* 
perder  la  vergüenza, 
Nituna  achaneono. 
voi  nutea.  Voi  nu- 
teiná,  Voi  nasirio. 
perdiz  del  monte.  Mo- 

cu.  Otra.  Cono, 
perdiz    de    la   pampa, 

Boyu. 
perdiguero  perro,  Ti- 

beoroó        tamucú. 

Boyumoré. 
perdido   hombre,    Voi 

achaneiná.  Voi  te- 

xhoroiquia* 
perdonar,     Nuhapanú. 
perdurable  cofa,  Tiye- 

re  hincha, 
perecer,  Nemitico. 
perecer  de  hambre,  ne 

cuohicó. 
perecer  de  fed.  Neta- 

rahico.     Numouné. 

Numounehicó. 
perecer  del  todo  la  ge- 


PE       305 

neracion.  Titobo- 
nopo  Tepenó,  na- 
hainapó,  achanei- 
ná. 

peregrinar ,  Nimoroi  - 
có. 

peregrino ,    Nimoroi  rú 

pereza,  Nuyacuhibo. 

pereza  tener,  Nuyacu- 
hi. 

pereza,  defecharla.  Nu- 
moyacuhiriocobó. 

perezofo  fer.  Nuyacu- 
hihirió. 

perezofa  beítia,  Voi  ta 
huiririó. 

perfecta  cofa.  Taitau- 
rebó. 

perfumar ,  Nepufesi- 
chó. 

perfumado ,  nepufesi- 
ru, 

perfumarf e ,  Nucaepu- 
fesi. 

perjurarfe ,     Nubonoi- 
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ricobó.  Nítaharai- 
na  nucoé. 

perla,  Tatetu  fuyu, 

perlesía,  Humaré  tica- 
totocoray. 

penricinecer,  Taneruri- 
chu.  Tanosireichu, 
Tobofarichu. 

permitir,  Tayanapané. 
piyanapané  nu- 
coé. 

perpetua  cofa,  tabira 
iná  ocone  bocoina, 
Tabiraquiené  oco- 
nebocoini. 

perro,  Tamucu.  /kcu. 

perfegnir  la  caza.  Nu- 
ponahiricó. 

perfeguir  á  alguno,  nu- 
cohachó. 

perfeverar  en  el  peca- 
do. Voi  ninahiquia 
pecatu. 

perfeverar  en  la  vir- 
tud ,     iViicainahirú 
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hincha  pecatu.  nu- 

cohacho  pecatu. 
perfona.  Achané. 
perfuadir ,    Numetocó, 

Neneó. 
perfuadirfe ,     Numeto- 

cobó. 
pertenecerme        algo. 

Nuyeé.     Nuti     nu- 

cayeé. 
pertinaz.     Voi    nafuo- 

pohiray.    Voi    na- 

coé.    Voi    nameto- 

cocoré. 
perturbar  la  paz,  Nu- 

horachó.    Nuhora- 

raicó. 
perturbar  á  otro.  Ne- 

mehecopobó. 
perverfo     hombre     es 
efte.  Maboyuco  hin- 
cha maca  voi  tauri. 
pervertir,     Nuhorarai- 

có. 
pefar  tener,  Voi  nau- 

ri- 
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rizamuré. 
pefar  tener  del  bien  a- 

geno.      Nucatichó. 
pefar  en  balanzas.  Xi- 

micutichó.      Nuca- 

bizízicó. 
pefar  la  carga,  Tihito- 

core  hincha, 
pefarme  mucho  la  car 
ga.   Tihitocore  hin- 
cha nufamo. 
pefo  de  algo,  Tahito- 

corebó. 
pefo,  en  que  pefan,  Xi- 

cutiraquL 
pefas.  TaicutiraquL 
pefcado.  Himo. 
pefcador ,      Xubeoray 

himo. 
pefcar     con     anzuelo. 

Xeenico  himo. 
pefcar  con  red,  .'V  uyu- 

taecó.        Suc(jm<j' 

coneó. 
pefcar  con  flecha.  Xu- 
yucó. 
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pefcar  con  nafa.  Xuca- 

zaquL 
pefcar   con   barbacoa. 

Xucatomo. 
pefcado  que  queda  en 

feco.      Toobohiru. 

Mocorucó, 
pefcuezo.   Xupiquienü. 
pefon  de  la  teta.  Tasiri 

nuchené. 
pefquitar.  Xuyafeferei- 
có.      nufamomoroico. 
peftaña.  Xumozi. 
peítilencia.  Humare  ti- 

poriococoré. 
pey  nar  fe.     X  ucaratasL 
peinará  otro,   Xutata- 

sicO. 
peyne,  M<^be. 
peyne  de  tejedor,  Xu 

porataroj^á. 


F 


P  ante  I 
Iador<j ,    X  uhapan  u- 


rav. 


j^i- 
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piar  el  ave.  Tiiyó. 

pica,  lanza,  Nuyurabo- 
ropá. 

picadura.     Tanisiné. 

picar  el  mofquito  &c. 
1  inico, 

picar  coQ  aguijón.  Nu- 
yurabocd.    Nuyucó. 

picarme  el  aveja.  Ti- 
yuconü. 

picar  el  Sol,  agi,  ó  pi- 
mienta, Ticati. 

pico  de  ave,  Tasiri. 

pie,  Nibopé. 

piedra;  Mari.  Numari- 
né. 

pieL  Toumomó. 

piel  de  Ciervo,  Tou- 
momó cohobo, 
vel  Cohoboumo- 
mó. 

piélago,  Tisicu  hincha 
caquiuré.  Tiupe- 
no  hincha. 

pierna  de  animal,  To- 
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paequié.  topae. 

pifano,  Nuherú*  nubo- 
rono. 

pilar,  Afuiqui.  nuafui- 
quirá. 

pimiento.  Acheti. 

pimpollo  de  árbol,  ta- 
mucuquL 

pintada  cofa.  Ticaahú, 

pintado  de  varios  co- 
lores ,  Opoimoi- 
pochu  taahu. 

pintar.  Nuahucho. 

pintor,  Nituhiricobo 
nuahucho. 

piojo,    Yñeré.    Niyñe, 

piojofo.  Nucaiñe  hin- 
cha. 

pifar ,     Nuocotay  acó. 

pifada,  Nubopequiené. 
Nuyaniné. 

pifar  con  pifon.  Nuyu- 
tutucó.   Nuyubacó. 

pifon,    Nuyututuruqui. 


PL 


P  aníe  L 


üLanta,  ar:-  L  \  .t^l- 
liza,  y^'^^iozr-z^  "TI" 
curecd. 

planta  dei  píe.  y^»^-- 
pe, 

plantar,  NuÍ-lcuc-i*.  rzi 
cafucuré. 

plata,  Tíliapú  tunu-re. 

platero ,  Nítuhirlc :  'i  o 
neo  tumijré. 

plato ,  Curuho.  X  icd- 
ruhá. 

playa,  tobooparu. 

plaza,  Anecó.  Nuane- 
coné. 

pliego  grande  de  car- 
tas, Anio  ahume- 
rucó. 

plomo,     tiquifohi     tu- 
rnóte. 

plomada    para    rayar, 
Nuahuroqui. 


p 


icí.raico- 


p-jbre ,     nitap«^hirubó- 

pobre  de  mi,  Ezípanü. 
Al'si  dizen  los  hom 
bres.  Eziborenü,  di- 
zen las  mugeres. 

poco,  poca,  cofa.  Achi- 
pireichu.  Voi  tasi- 
mutú.    Opoefarichu. 

pocas  vezeSy  -ftaenu- 

mo 
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morocachu.       Voi 
monarareiná. 
poco    mas,    Achipiné. 
Achichané.    tacae- 
né.  Etaené. 
poco  menos,  Lo  mif- 

mo. 

poco    mas,    ó    menos 

hazer  las  cofas,  nu- 

moeparahicó.       nu- 

mopachichihicó. 

poco  mayor,   tatibore 

achopé. 
poco    menos    peíTado, 
tatibore  voi  tahito- 
coré. 
poco  defpues  que  yo, 

Nequiené. 
poco  antes  que  yo,  nu 

caquiehi. 

poco  a  poco,  Nepiya- 

có.  Nepiyacobó.  ne- 

mahacó. 

podar;    nechutabochó. 

Nucatabobohicó* 


PO 

podadera,  tumoré  be- 

chusiraré     totabo. 
poder,  nitucó.  nituco- 

bó. 
poder  con  la  garga,  ni- 

chiná.     Numuitacó 
podre,  Eturé. 
podrida     cofa ,     como 

palo,    tapayuquie- 

né.    tamuyuquiené. 
podrirfe  el  palo,  timu- 

)ru,  tipayu. 
podrirfe  cofa  de  carne 

Tiheche. 
polilla,  taquiané.  toca- 

ne, 
polir,  Nepiyaco  hincha 
polirfe ,   Netupiririoco- 

bó. 
pollo,  Amoiru. 
pollo,  que  empieza  á 

volar,     Araropó. 
polvo,  que  levanta  el 

viento ,    tiororopá. 
polvo  levantar  el  vien 

to. 


■ 
■ 

,1 
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to.   tacoropácó.    ta- 
achaupacó      tecati- 
cobó. 
polvorofa  tierra,  tari- 

pupay. 
polvorofo    eftar    lleno 
de  polvo,  Xuripú, 
Nuñasisió. 
ponzoña,  ItirihL 
ponzoñofo   animal,   ti- 
nicoray.   ticatL  te- 
penocoré  toé. 
poner,  Nunocó. 
poner  en  el  fuelo,  Nu- 

nocoicó. 
poner  fobre  otra  cofa. 
Nunocouchó.      nu- 
nocoinauchó. 
poner  fobre  barbacoa 

Nunocomecó. 
poner  la  olla  al  fuego. 

Nuyuturicó. 
poner   algo  bocabajo. 

Nuyurataicó. 
poner  á  fecar,  -A^uahi- 
hicó, 
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poner  huevos  la  galli- 
na, tifoco. 
poner  en  orden,  nepe- 

rarahico, 
poner  a  parte,  Nipu- 

zicó. 
poner   debajo,    Nuno- 

comopechó. 
poner  sin  orden,  Nu- 

moeperarahicó. 
por  mi  culpa,  Nutirei- 
chu,     Nutiborichú. 
por  mi  caufa,  Nuti  nu- 
cabeirú ,       Nucabe- 
quiené. 
por  aqui,  Ani. 
por  a  qui  has  de  ir,  Ani 

piyania. 
por  acullá,  Hoena,  A- 

naqui. 
por  dOde,  Aya,  Ayaze. 
por  donde  tu  eftás,  P¡- 

yeé. 
por    poco    me   matan, 
Nipurarubó.      nituru- 

ru- 
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rurebo,  nacopaco 
nú. 
porque?    Aya    tocoé. 
por  eíTo,  Etoro. 
por  effo  lo  digo,  Eto- 
ro ene  nucoé. 
porque  no  quiero,  nu- 
metachu,       Nemou- 
chú, 
porque  no  lo  sé,  Voi- 

ro  neecha, 
por  engaño,  Neheco- 

pobó, 
por    miedo,    Nupisirá, 

Nupicoroiné, 
por  engaño,  engañan- 
do á  otro,  Nemu- 
zemorosirá ,      iVii- 
caemuziorü. 
por    si    viniere,   tacae 
mautaiquiachu      puca, 
por  ventura,  puca, 
por     ventura     morirá 
efte,  teepenachu  pu- 
ca maca. 
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porfiado,  porfiar.  Mi- 

hicopoicó. 
porfiar  con  otro,  para 

que  haga  algo,  Ne- 

chuchuocó. 
por  amor  de  ti,  nemu- 

nacobiro.    Nemuna- 

sirabiro, 
pofada,  Peti, 
pofar,  nuobó. 
poffeer,  nucayeé.  Nita- 

ti, 
pofsible ,       titucocoré, 

Voi  moituiná, 
pofte,  tayupó, 
pofte   poner,   nuyupo- 

có, 
poftema,  nuamoné. 
poftema  tener,  nuamo 
poítilla,  nuñaña, 
poftrero.  nequieneó, 
portada ,        BipenomL 

roü, 
portanto,  Etoro, 
portillo,  Anurucü, 

Po 


PO 

Potage  de  los  Indios, 

Cheruhico.        Nu- 

cheruhi. 
Poyo,    Chumo,   Beha- 

siraré. 
Pozo    hecho   á   mano, 

Secocú. 
Poza,  Tiupenocü. 

P  ante  R 

pRado,  Vbuomoi. 

Preciar ,    tener   en 

mucho,  iVemunacó. 

Preciarfe    de  valiente. 

iVetecobó     muracá. 

Nusiñabó.    Necutiti- 

có. 

Precio,  de  la  cofa.  To- 

bacho- 
Precio   tener,   Muña. 
Predicar ,     Nimafamo- 
moroicó ,     Neneoroi- 
có.  Numetororoicó. 
Preguntar ,    Nuyafefe- 
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reicó ,      Nufamomo- 

roicó. 

Preguntar  por  el  au- 

fente ,     Nuyafequie- 

nechó. 

Prender ,    Nucor otocó. 

Prender    con    grillos, 

Neratapiquichó. 
Prender  c6  alfiler,  nu- 

yucohocó. 
Prender  la  plata,  Acha 
nepó.      Ticoporepó. 
Timarucopó. 
Preñada   eftar.    Nuca- 
chicha,  Nucahari. 
Prenfa,     iVeñaturuqui. 
Prenfar ,     neñatuuchó. 

neñaturuicó. 
Prefa,   que  hazen  los 
enemigos,      Naco- 
rotorú.    Nabeoquie- 
né  yucofareconó. 
Prefa,  que  haze  el  Ti- 
gre. Tafora. 
Prefencia,  en  mi  pre- 
R  r  fen- 
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cía,*    Nutihari    ni- 

mororocó ,       nufa- 

mororocó. 
Prefente  eftar,  nutihó, 

nutihari. 
Prefentar,  dar  prefente 

Nihorocó. 
Preftar,    dar  preftado, 

Ticapuconú ,      Ti- 

capuruiconu. 
Preftame ,      nucapuca- 

pi. 
Prefto  fer,  niharaó.  nu- 

huiririó. 
Preftamo.     nucapurui- 

ru. 
Prefto  eftará  aqui,  A- 

boponé. 
Prefto,   buelve   prefto. 

Peyuocaponé. 
Prefo,  nucorotorú.  Bi- 
casiapoquiené ,     nu- 

caerataquiené. 
Prefuntuofo,   nusiñabó 
Prevalecer ,     numuita- 

có. 
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Prevaricar ,  ninahico- 
bó. 

Prevenir  fe ,   nufaicobó. 

Prevenir  á  otro,  nufai- 
có. 

Priefa  dar  á  otro,  Pa- 
cutihi  nucoé.  Nu- 
mochichachacó. 

prieíTa  darfe,  necutihi. 

Prima  noche,  Tiharai- 
richoó.  Ymuhahai- 
rireichoó. 

Primos  hermanos,  Bi- 
porapechicha  co- 
co. 

Primera  cofa,  Etobo- 
quiené. 

Primero,  el  que  va  de- 
lante, ninapucó. 

Primera  vez ,  nupoe- 
numabó.  Nenuma- 
bó. 

Primeramente ,  Eto- 
boiná. 

Primeros    del    pueblo 

en 
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en  nobleza.  Achi- 
chaconó. 

Primero.  Nutiboquie- 
né. 

Primogénito ,  Nimo- 
ru. 

Principiar ,     Nunoocó. 

/Vincipio,  Tanoé. 

Principio:  al  principio 
de  la  obra,  Nuno- 
orirabó.  Al  princi- 
pio de  mi  enfer- 
medad ,  Tanoosi- 
ranú  humaré. 

Privado  de  alguno, 
Nuyunoeraó. 

Privar  con  alguno,  nu- 
cayunoemó  hin- 
cha, Nucaahiriaré. 

Privar,  prohibir,  Nu- 
cobacó ,  Voi  ni- 
fopá. 

Procurar ,  Nuzomechó 
Nuzomechobó. 

Prodigo ,    Voi    nacae- 
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perahi ,    Nihororoi 

coray. 
Prolixa    perfona.    Voi 

naiharaó,  Voi  nae 

poyahi. 
Prolixo,   canfado,  nu- 

yacuhicoré. 
Prolixa  obra,  Voi  tai- 
.    hachocoré,  voi  tae- 

poyahi. 
Prometer ,    Numetocó. 

Nihorocá      nucoé. 
Prometer   hazer  algo, 

Nepiyacané        nu- 
coé. 
Promefa ,      Numetorü. 
Pronoílicar ,       Nimoó. 

Nimocunacho ,     nu 

caimoé. 
Pronto  eílar,  Nutihari. 
Proponer,    Numetocó. 
Propria  cofa,  Nuyee- 

reichu. 
Profperamente ,     Tiuri 

hincha. 

Prof- 
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Profperidad:     ir     con 

profperidad  iViiu- 

riporichu.  Tahaina 

nuquichororocapo 

rl 

Proftrarfe.  -A^uyuhurui- 

có. 
Provar  á  hazer  algo, 
Nizomomoroicó. 
Nuzomechó- 
Provar  comida,  Nufa- 

mo. 
Provar  de  algo,  Nufa- 

mohaneó. 
Provecho   hazerme  al 

go.  Tiuriconú. 
Proveer  á  alguno  de 
comida.    Nunirucho. 
Nihoroco      manirui- 
ná. 
Proveerle    de    comida 

Nucaninl 
Provocar  á  ira,  Nimi- 

yufemocó. 
Provocar  á  otro  con- 
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tra  mi  mifmo,  nu- 
yuruhiricobo.    Nu- 
yurucó.    Nuyuruu- 
chobó. 
Próximo,  Nuhané. 
Prudete,   neechoroicó. 
Prueba,      experiencia, 
Nizomomoroirü, 
Nizomomoroisi- 
rá. 

P  ante  V 

pVa,   Toobe.   ytopé. 
Publica  cofa,  Vide 
notorio. 
Publicar,       Nimifamo- 
moroicó.       Nume- 
tocó. 
Puches:  Cheruhicó. 
Puchero ,      Cachoparé 

chicha. 
jPueblo,  Obofaré,  nuo- 

bofá. 
Pueblo     defamparado, 
Obofareini. 

Puen- 
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Puente,  Pc»:"4iienL,  Xa- 

hucmeriL 

p:'r:»:ui. 

Puerca,  5ini:c^^ 

Pur.:  er  :^  Xu.Vr>er :» ■  uL 

Puerta,  Tc«p¿h.». 

Pjr¿  Cv  fa,  n-:   me  .Via- 

Puerta para  cerrar,  Ta 

hió. 

Purera,  Bipumni,  Ti:»!- 

Puerto,  Cob:TC«aL 

cc^cccé-      Tuocv  hi- 

Puerto   de  mar,   Ima- 

cc»cc»re. 

ruiricü. 

íhirg-adon    de   mui^er. 

Pulga,  Ahirhu. 

Ehoroná. 

Pulmón,  Livianos.  Ta- 

Purg-ar  á  otra   Xesi- 

haha. 

chó. 

Pulpa,  carne  sin  huelo. 

Purgarle  á  si  melnK\ 

Taechehirichil 

-.Aesichobó. 

Punzada,  Xu\T2rabos¡- 

Purificar  alq-o,  Xune- 

né. 

reco,     Xeperecó» 

Punzón,   NujTiraboro- 

Pusilánime,     Nupituri« 

pá. 

hi. 

Puñada  dar,  Nupubuu- 

Puxar,  Xuapito.  Nua- 

quichó. 

pitobó. 

7^mta  de  cofa  aguda, 

Puxar     en    almoneda. 

Tasín- 

Nuboyuequiene- 

Puntada,  Nuporiru. 

chó. 

Puntada  dar,  Nupori- 

chó. 

ü 
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Q  ante  V 

QVal   hombre?   Ala- 
buoze?. 
Oual  muger?  5uabuo- 

ze? 
Qual,   de  otras  cofas. 

Taabuoze? 
Qualquiera  cofa,  taha- 

hiporocó.      Mopa- 

chihi. 
Qualquiera  que,  Naca- 

nihá.  Nacaniri. 
Qual  es  Francifco,  tal 
es  luán:  Ticuticoco. 
Quanto?  Aya? 
Quantos   hombres.   A- 

yaná? 
Quantos  animales?  A- 

yao? 
Quantas   aves?    Ayai? 
Quantas    erramientas  ? 

Ayape? 
Quantas    plumas?    A- 
yafe? 
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Quantas  ollas?  Ayasi? 

Quan  bueno  es  Dios! 
Mahauribole ,  bu- 
ya Maimona! 

Quan  dichofo  eres.  Pdi- 
haurititiriobozé. 

Quando  ?  interrogati- 
vo -t4carazé.  Aca- 
ra? 

Quando  venifte?  Aca- 
rapobi? 

Quando  has  de  bolver 
Acaraina    piyapa? 

Quando,  sin  interroga 
cion,  Eto. 

Quando  tu  venifte,  E- 
to  piutaicó. 

Quando,  de  futuro.  Ta 
cae. 

Quando  te  vayas,  Ta- 
cae  piyaná. 

Quando  tu  quisieres. 
Macoro  piti.  pifa- 
miraboiná. 

Quantas  v^z^sl  Ayae- 
chu?  Quan- 
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Quantas  vezes  me  a- 
cuerdo  de  ti,  tan- 
tas te  encomien- 
do á  ZHos.  Neneu- 
chobi  boré ,  piti 
neechoboré. 

Quanto  ha,  que  venif- 
te.  Acarapobi? 

Quanto  há,  que  fe  fue? 
Ayaepó  maimo- 
có  tiyana.  Acara 
mayana? 

Quanto  mas,  ó  quan- 
to menos.  Nuca- 
mupuhi.  Nucamu- 
puhibó.  Nutieta- 
hirubo. 

Que?    Taha?   Tahaze? 

Que  es  lo  que  dizes? 
Aya       picayemo. 

Que  es  lo  4  quiereres? 
Tahaze      piboroó. 

Que  hazes?  Avaze  pi- 

quichabo  ? 
Que     eftas    haziendo? 
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Ayaze      piquicho- 
rocobori? 
Que    te    hizo,    Ayaze 

maquichapi? 
Que  has  de  hazer.  A- 
yaze     piquichapó? 
Que  te  duele?  Tahaze 
ticati    pifamo  ?    A- 
yaze  tacatiya? 
Que  quieres,  q  te  ha- 
ga? Ayaze  nuqui- 
chapi? 
Quebrada   de  montes, 
Tasipacucuyá      ma- 
ri. 
Quebrado       machete. 

Taebeturuhi. 
Quebrado         cántaro, 
Taemurarahi,     Tae- 
bararahi. 
Quebra   cantaros.    Va 
fos  &c.  Nucabaracó. 
Nucamuracó. 
Quebrar  palos.  Nuca- 
betucó. 

Que 
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Quebrantar     terrones- 
Nepuchaicó ,     Nu. 
yubacó. 
Quebrantar  á  alguno, 

Nucobetutuocó. 
Quedarfe     en    alguna 
parte.      Nucañahi. 
NunosL  Nuneru. 
Quedar,  hazer  quedan 
Nucacañahichó.     Pa- 
cañahi  nucoé. 
Quedarfe  sin  parte,  ni- 
ychocó.      Nuneru- 
pó  nuforainá. 
Quedo,  poco  á  poco. 
Nucapuyanocó ,     nu- 
capuyanocobó.       ne- 
mahacó, 
Quedo  eftar,  Numoti- 


ná. 


Quemadura ,     Zamaré, 

Nezama. 
Quemar  el  fuego,  Ti- 

huré,  Ticati. 
Quemar  algo  el  fuego 
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Tánico.       Tamumu- 
có.  Tooró. 
Quemarfe    vno,    Nihú. 
Quemar    algo,    Nihu- 

chó.  Nu}Titocó. 
Quemar    el    fembrado 
el  hielo,  Tíorohi,  tia- 
hihi.  Tacaticho  tafa- 
raibó. 
Querellarfe      ante     el 
luez ,     Numetourui- 
có. 
Qeerellarfe     de     otro, 

nucatichó. 
Querer,  Nucoé. 
Querer    algo,    Nubo- 

roó. 
Querer,  amar,  Nemu- 

nacó. 

Querer   algo   para   si, 

Numunuuchobó. 

Nicumunachobó. 

Querer  algo  para  otro 

Nimiunuuchó.      ni- 

comunachó. 

Que 
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•Que  fe  yo.  Macaya, 
Maco.  Macoro. 

Que    tamaño ,     Ay aó. 

Quexarfe  el  enfermo. 
Acó  nucoe.  Aco- 
boré.  Ote.  Otebo- 
ré. 

Quicio  de  la  puerta. 
Tayuturisiobó. 

Quien ,  de  hombres. 
Mahaze? 

Quien?  de  mugeres, 
Suhaze? 

Quien?  de  otras  cofas. 
Tahaze? 

Quitar  de  alguna  par- 
te, Nubeo. 

Quitarle  á  otro  algo 
de  las  manos,  6 
por  fuerza,  nuabi- 
riahicó. 

Quitarfe  el  veftido:  nu- 
behamuiriocobó. 

Quitarfelo  á  otro,  nu- 
behamuiriocó. 
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Quitarfe  el  collar,  nu- 

bebereocobó. 
Quitarfelo  á  otro,  nu- 

bebereocó. 
Quitarfe   el  fombrero. 

nubeo  nuhiasL 
Quixada,  nupani. 
Quizas,  /\ica,  Zequié. 
Quiza  vendrá,  Tiutai- 

quiachu  puca. 
Quiza   lo   llevó.  Mao- 

mopozequié.   Mao- 

mo  puca. 

R  ante  A 

RAbadilla    de    ave. 
1  aniquL 
Raer,   Nubiho,   Nubi- 

hicó. 

Raeduras ,    Nubihirihi. 

Rajar  madera,  Nehai- 

có,  Nechahahaicó. 

Rajas  de  madera,  Yu- 

cuquihay. 

Ss  Ra- 
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Rallar,  Nubihicó. 

Ralla,  Nubihisiraré. 

Ramada,  peti,  nupeno. 

Ramada  hazer,  Nuco- 
peno  ,  Nepiyaco 
petiyná. 

Rama  de  árbol,  Tota- 
bo  Yucuqui. 

Ramera,  ^hoiromoré. 

Rana,    Sane,    Vrupé. 

Ranaquajo,       MuyurL 

Rancio  eftar,  Tepacó. 

Rancor     Nucohachirá. 

Rancor  tener,  nucoha- 
chó  hincha.  Voi  ne- 
mahaca  nucohachi- 
rá. 

Rapar,  Nubihó. 

Rapar  la  cabeza,  Nubi- 
hisicó.  Nitasicó. 

Rapofa,  Chuye. 

Raras  vezes.  Etoe  nu- 
morocó , 

Rafear.  Nuuhacó. 

Rafear  facando  fangre. 


RA 

Numaruco. 
Rafcarfe.   Nuuhacobó. 
Rafcarfe  facando  fan- 
gre.     Numarucobó- 
Rafgar  Nuhayucó,  nu- 

befeucó. 
Rafgarfe.      Tehayucó. 

Tefeucó. 
Rafo    campo,    Anuru- 

pay ,      Tinunapay. 

Tiuripay. 
Rafpar,  Nubihó. 
Raftrillar  cáñamo.  Nu- 

nerehicó. 
Raftrear,  fegnir  el  raf- 

tro.        Nuponopo- 

roco  tayaniné. 
Raftro ,     Taibopequie- 

né,  Tayaniné. 
Ratoij.  Cozo. 
Ratonera.  Vberecü. 
Raya,  Nuharú. 
Raya,  pefcado,  Yhino. 
Rayar,  iVíiharucó. 
Rayo,  Emareré. 

Ra- 


RA 

Raíz,  Toporé. 
Razonable  cofa/  Tati- 
bore  tiuri.  Tiuriyeé. 
R,azonar,     nechahiriri- 

cobó ,      nucameto- 

roirii. 

R  ante  E 

ü  Eatar        vnabeftia 

con   otra,  nimitio- 

có. 
Rebatiña,  andar  a  la  re 

batiña.    Biabiriahi- 

cocó.     Bicaichohi- 

cocó. 

Rebato,  cogerme  def- 

cuidado.     nemochu- 

cobó. 

Rebel^rfe,  ninahicobó. 

Rebelde  a  la  jiifticia. 

nuhicopoicó. 
Rebentar ,       nefutocó. 
Rebentar  hazer  á  otro 

nucafutocó. 
Rebolcarfe,  nequieco- 

bó. 
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Reboletear ,    Tiotoroi- 

coporocó. 
Rebolver ,      inquietar, 
nuyuhemorocó. 
numetotocó. 
Rebolver,     como     en 

paño,     numuicho. 
Rebolver,  dar  buelta  á 

algo,  nequiecó. 
Rebolver  vna  cofa  con 
otra,  nuyahicó,  nu- 
siriquichó.    nuyachó 
Rebolver,    como    ma- 
famorra   &c.  nebi- 
recó,  nesirecó. 
Rebozar  de  lleno,  Ti- 
nicopó.      Tepuzai- 
'   cobo ,     Tepuraico- 
bó. 
Rebozar  la  olla,  q  hier 

ve,  Tioicó. 

Recaer  el  enfermo,  nu- 

cahuma       oponapó. 

neechororoquie- 

né  tinoocobore- 

nú 


á 
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nu  nuhuma. 
Recalcarfe  el  pie,  ne- 

quiepeibochó. 
Recalcar,  embutir,  nu- 

yututucó. 
Recebir.  nuhacopó. 
Recebir,  admitir,  nefa- 

chopó. 
Re9elarfe,  nupicó.  ne- 

echopobó. 
Rechafar,  nuhicopoicó 
Rechinar,   como  carro 
Ticaemó.     Tiyuta- 
tairicó. 
Rechinar   los   dientes, 
necharumirochó 
nuoé. 
Reclamo    para    aves. 
nemuzemoroquL 
Recobrar   lo   perdido, 
nubeopoponapó. 
nucayapoopcma- 
pó. 
Recoger  lo  caído,  nu- 
beo,     nebihapaicó. 


RE 

Recoger  lo  efparcido, 

*  nucaunmiutucd. 

Recompenfar,  nisirihi- 

cobó. 
Reconciliarfe    con    o- 
tro ,     Beechahicocó. 
Reconocer,  ir  á  reco- 
nocer, nehiró. 
Recordar  el  que  duer- 
me, nehamicó. 
Recordar  con  efpanto 
nupico     nehamicó. 
Recordar  al  que  duer- 
me ,    nucaehamicó. 
Recorrer    la   memoria 

nuponerechó. 
Recofer,  nuaraporichó, 
Recozer    lofa ,    nuara- 

coroicó. 
Recrear  á  otro,  nucae- 
chororocó ,     nucau- 
rifamurechó. 
Recrearle  á  si  milino, 
nucaechororoo- 
cobó. 

Re- 
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Recrecer  la  enfermer- 

medad,    Tecaticonu 

hincha,    Ticayeenú. 
Recuperar,   Nubeopo- 

oponá. 
^ed.  Yutaé. 
Redaño,  Tauheb<5. 
Redimir,    Nubacharai- 

có. 
Redéptor .     Nubacha- 

raicoray  achané. 
Redoblar,    nuacuyacó, 

Nuacuyahicó. 
Redonda  cofa,  Ticho- 

yoró. 
i?edondear  ropa,  Ne- 

piyacheyachó ,    Nu- 

yuchonocó. 
Reducir  á  alguno.  Nu- 

muitacó. 
Reformar ,    nisiranacó. 

nisibochó. 
Refrenar ,      nucobacó. 

necazimobohicó. 
Refrefcar  el  dia.  Tico- 
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farauqui  faache. 
Refrefcarfe.  neechoro- 

roofamuré. 
Regazar,  nechochocó. 

nuacuyahicó. 
Regazo  de  la  ropa,  nu- 
acuyahirú.    Hechar- 
fe  en  el  regazo  de 
otro,    nuyuhuruocó. 
Regalada  perfona,  Ti- 
urinisimoré.      Titi- 
benisimoré. 
Regalar,  neenicó. 
iPegalo,  que  yo  hago, 

neenisirá. 
Regañar,  nufemó. 
i?egar    lo    fembrado, 
neesichó      nufucu- 
reono. 
regar  la  cafa,  nuchichi- 

cuó. 
regatear,  voi  nufuopá. 
R^&ír,    govemar.   nu- 
metocó ,      nimitucó. 
regla,  nicutiraquL 

i?e- 
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Reglar,  nicutichó. 
regoldar ,   nuutacoecó, 

nuutacuecó. 
regüeldo,  nuutaerii. 
rego^ijarfe ,     nuuzerú. 

Beferaraicocó. 
rehazer ,     nuaraepiya- 

có. 
rejalgar,  Itírihi. 
relación,     Echahiriru- 

cobo, 
relamerfe ,     neberoco- 

bó ,        neberonucu- 

chobó. 
relámpago,    -fimareré. 
relampaguear;      tema- 

rerecó,  tebabicó. 
relatar ,    nechahiririco- 

bó ,       numetororoi- 

có. 
relavar,  nuchesipohicó 
relieves ,     Biniripacho- 

hi. 
relumbrar,  tirapepecó. 
rellenar  ave  &c.  Niyo- 
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rohuechó. 
remedar ,      nucutemo- 
ch<5,     nucutemoro- 
có, 
remediar,      componer, 

nepiyacó. 
remendar,     nuporichó. 
remiendo ,     toporicú. 
remiendo,  trapo,  Mui- 

riaretatahl 
remefar ,    nucharesicó. 
remirar,     nucheimoó. 
remo^arfe.     nucutimoi 
amoperú,      Amope- 
ruimoinupó. 
remojar  algo,  netamu- 

có,  netamuecó. 
remolino  de  agua,  ta- 

feyué. 

remolino     de     viento, 

Siripucü.     tifeyuehi- 

ricobó. 

rempujar ,    nuapahucó. 

rempujarle   vnos  á  o- 

tros ,    -ffiopobeterei- 

coco, 
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coco 

choroicó. 

remunerar ,     nubacho- 

repofar,    dormir,  Niy- 

chorocó. 

mocó. 

rendir  al  enemigo,  nu- 

reprehender ,    nuumeó. 

muitacó.      nucabi- 

reprefentar     algo     el 

tacó. 

lienzo,  tatupicó. 

renegado ,    ninahicobo 

reprobar,  nepuru,  nu- 

nucaoquienuini 

puó. 

Maimona. 

requirir ,      numetocó. 

renglón,  taáhu. 

resbaladero,  tipahui. 

reñir,    nuumeó,   nuco- 

resbalar ,    nuocopahui- 

hachó. 

có. 

reñir  con  otro,  tiume- 

refcatar ,    nubachacha- 

ococó,     Bicaticho- 

raicó. 

cocó. 

resfriar  algo,   nucofa- 

renovar ,     nuaraepiya- 

racó. 

c6. 

resfriarfe ,     ticofarepó. 

renta,  tobacho. 

refoUar,  nuomichó. 

renuevos  de  arboL  tai- 

refplandecer las  eftre- 

maría. 

llas,      tiramemecó. 

reparar   algo,    netupi- 

refponder  al  q  llama, 

ricó. 

Ai:  dizen  los  Viom- 

repartir ,        nihororoi- 

bres,  y  las  mugeres. 

có. 

Hu. 

repartir  la  caza,  nupa- 

refponder    alque    pre- 

gun- 
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gxinta,      nuhicopó. 
refquicio,  Anunicü. 
rellanar ,    nucaicheicó, 

nucanaracd. 
reftañarfe,  ticheicó.  Ti- 

naraco. 

reftituir  lo  mifmo,  que 

fe  hurtó,  nucayapó. 

reftituir  en  otra  cofa, 

nisibochó,  nubacha- 

chó. 

refurreccion,  nechepu- 

sirá. 
refucitar   á   otro,    nu- 

caechepucó. 
refucitarfe  á  si  mifmo, 

Nechepucó ,      Nu- 

caechepucobó, 
refucitada  perfona,  ne- 

chepuré. 
retener  lo  ag^no.  Ni- 

tati,    Voi  nucaya- 

pá. 
retozar,  Nuuzerú. 
retozar  vno  con  otro* 


RE 

Tiuzerucocó. 
retozona  perfona.  tiu- 

zeruray. 
retoñecer    el    campo, 

Timaruhicó. 
retorcer,     nuoforopicó 
retorcido.  Oforopi. 
retor(;erfe  algo,  como 
hilo.    Tiayurupicobó. 
retomo ,       nisirihisira- 

bó. 
retomar,    Nisirihicobó 
reufar,  Voi  nacoé. 
revelar,  Numetocó. 
reverenciar ,      Nupicó. 
revivir ,     Nechororoó. 
Rey,  Bioquienú. 
reynar ,       nucaebono- 

chañó, 
reyno  de  los  cielc».  A- 

numocú. 
reirfe,  necobó. 
reirfe   á   otro,    neecó. 
reirfe  de  otro,  nucae- 
coró,     nucaecorohi, 

re- 
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rezar ,       Nuyuhorocó. 
rezio,  fuerte,  Muraca. 

Titucoré. 
rezio  dar,  Necaticó. 
rezio  de  cOdicion,  nu- 

íemouqui. 
rezien  cozido,  arachu- 

nó. 
rezien    venido,    Arau- 

ray. 
rezina,  Tasiriri. 
rezina  hechar  el  árbol, 

Tetucó. 
rezina  íacar  del  árbol, 

Nucatucó. 

R  ante  I 

D  Ibera ,     Tachacha- 

ciL 

rica  perfona,   Tahahi- 

poroco  nucayeé, 

tahaina       nacamuníL 

riefg*o  corrrer,  Níturu- 

rebo,    nitumhirubó. 
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rimero  grande,  Acho- 

pe  muri. 
rimero  pequeño,  achi- 

pimuri.       Animuri. 

reichu. 
rincón,  Taquiña. 
ríñones ,    Nuchunucho- 

coyó. 
rio,  Cahacuré. 
rio  grande.  Achopecu 

Cahacuré. 
rio  pequeño,  achipicü. 

Ezecuré.     Cahacu- 
ré chicha, 
rio  abajo,  Tiponoecó. 
rio   arriba,   Tiacopoé- 

c6. 
rio,  que  fe  navega,  Ti- 

hucuocoré,    Nahu- 

CU0Í3L 
rio,  que  fe  feca,  Tiahu- 

curay. 
rifa,  Necairá. 
rifueña    perfona,    Ne- 

cauquL 

Tt  ri- 
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RO 


rifco,  Tiusi  hincha  ma- 
ri. 

•     R  ante  O 

ü  Obar.     Nuabiriahi- 

có. 
robo,     Nuabiriahirú. 
ro9ar  para  Chacra,  ne- 

bitacó. 
ro^a,  Nebitaray. 
rociar,   como   con  hi- 

fopo,     Nebifefecó. 

roció,  Yoru. 

rodar ,     Neberiricobó* 

rodar,  hechar  a  rodar* 

Neberiricó.    Necha- 

riricó. 
rodear,  ir  por  rodeo, 

Nuabicucó. 
rodear  algo  cO  gente, 
Neticó ,    Nuchoyoé- 

có. 
rodear  ganado,  Nuca- 

urumutucó. 
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rodela,  -^ñacü,  Nuaña- 

cu. 
rodilla,  Nupuyu. 
roer    hueffo,     Nunico 

eopé. 
rogar  por  otro,  necha- 

hiuchó. 
rogar  á  Dios  por  o- 

tro ,      Nuyuhorou- 

chó,  neneuchó. 
rogar  por  si,  nujoiho- 

rouchobó.    Neneu- 

chobó. 
romadizo*  Vraré,  Nu- 

urá, 
romadizo    tener ,    Nu- 

caura. 
romper    algo ,    Nuha- 

yucó,    iVebefeucó. 
romperfe ,     Tehayucó. 

Tefeucó. 
romperfe  el  hilo,  Te- 

narucó. 
romperlo ,     Nubenaru- 
có. 

Ron- 
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ronco  eftar,  Numuha- 

nfi. 

roncha,  q  dexa  el  palo, 

ó  el  azote,  Nezeta- 

rapiequiené.        nepu- 

chairaquie  quiené. 

roña,    Mohoré,   numo- 

hó. 
roñofo,  Ticomohó. 
ropa,  Muiriaré,  numui- 

riá, 
roftro,  Numiro. 
roftro     quemado     del 

frió,  ó  Sol.  Nuha- 

raramirocho. 
rota  eftar  la  ropa,  Te- 

tatahícó. 
rota  eftar  la  canoa,  te- 
tánico .    Tefococó. 
roxo  color,  TizL 

R  ante  V 

O  Vbio,  Tiyococó. 
rudo    de    ingenio. 
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Vbi  nituhiriquiapó. 
rueca  de  caña,  Nihuru- 

runó. 
rueda ,     Tichoyoroqui. 

Tachayayacú. 
ruga  de  la  frente,  nu- 

tirusi. 
ruga  de  la  ropa,  Tia- 

cuyahicobó. 
ruido  grande  haver  de 
gente.    Teocorereiné. 
ruido  grande  de  vien- 
to, ó  de  agua,  Tiri- 

titicó. 
ruin,  Voi  tauri.  Tepu- 

rucoré. 
rumiar  el  ganado,  Tae 
charirihicó ,     Tinita- 
cucuiricó. 

s 

S  ante  A 

C^Aber,  Neechó. 
Saber    hazer   algo, 
Nitucó ,      Nituhiri- 
cobo.  Sa 
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Saberme  bien  el"  man- 
jar,  Tiuri  nufamo. 

Sabia  perfona.  Necho- 
roicó ,  Tahahipo- 
roco  neechó. 

Sabullirfe,     Nesimucó. 

Sacar,  Nubeó. 

Sacar  á  fuera,  Nucai- 
marucó. 

Sacar  de  la  olla,  Nu- 
becuó,    -A^checuó. 

Sacudir  el  polvo,  Ne- 
totocó. 

Sacudir  con  bara,  Ne- 
zetacó. 

Sacudir  dando  cofcor 
ron,  Netasicó. 

Saeta ,  Taquiriquiré, 
Nutaquiriqui. 

Sagaz ,     Neechoroicó. 

Sagrado.  -Mipeno  bi- 
iya.  Tisiñacoré.  Bii- 
siñarahi. 

Sahumar,  nepusisichd. 

Sahumar    el    enfermo 
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contabaco,  Nu  fa- 
piocó. 

Sal,  lehebe,  Itebe,  Niy- 
cheba, 

Sal  hazer,  iViicaichebá. 

Salar,  Nepahicó.  Niy- 
chebáchó. 

Salero ,  Toobocute 
ichebé. 

Salida,  anuruciL  nima- 
rusiné. 

Salina,  Naichebaracú. 
Nabeiraré      Ichebé. 

Salir,  Nimarucó. 

Salir  de  riefgo,  Nito- 
roicó. 

Salir  á  recebir  á  algu- 
no, Nuacopó. 

Salir  el  pollo  del  hue- 
vo. Tiuchucó. 

Salitrofa  tierra,  Tiy- 
chebebay. 

Saliva ,  Nuoropahó, 
Nuatuturé. 

Salmuera ,  Tiychebeo- 
mó.  Sal- 
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Saiza  de  los  Indios,  nu- 
faroíá. 

Salza,  comer  con  fal- 
za.  Nufaró. 

Saltar,  Neterecó. 

Saltear,  falteador,  nua- 
biriahicó. 

Salva  hazer  con  la  ar- 
tillería, Nufutou- 
chó.  nufutomirou- 
chó. 

Salvados,  afrecho,  To- 
ocho.      Taumomó. 

Salvador,  nucatiucho- 
ray. 

Salvage,  Voi  achanei- 
ná. 

Salvar,  nucatiuchó,  nu- 
caituhicó. 

Salvarfe.  Nuyapo  ma- 
yeé  Maimona. 

Salud  tener,  Achane- 
nú.  NucucaereichiL 
Voi  nacahuma. 

Saludar  á  alguno,  nee- 
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chahicó. 
Saludarfe    vnos    á   o- 
tros.    Beechahicoco. 
Salutación ,    Beechahi- 

siracocó. 
Sana    cofa,   tiuri.   Voi 

tacahumacoré. 
6anar  la  herida,  tipu- 

n<5. 
Sano.  Mohoraó, 
Sanar  de  la  enferme- 
dad. Nutiborepó. 
neechororoopó. 
Nitoroicopó. 
Sanar  á  otro,  nucaito- 

roicó. 
Sangrar,   nuyurabocó. 
Sagre,  Iti,  niitiné,  Itio- 

mó. 

Stmgre  lluvia,   Itihue- 

renü.        tisiomo  itL 

Sangría,  nuyurabosiné 

Sangrienta  cofa,  Itihi. 

Itipó  tayeé. 
iSangre  hechar  por  las 

na- 


i 
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narizes ,    Iticusirinú. 
Sangre  hechar  por  va- 
rias partes  del  cuer- 
po, Itiorenú. 
Sanguiguela,      Ichepl 
Santos  Santuonó. 
Sapo,  Peni. 
Saquear,    nuyarecuru- 

có. 
Saquillo,  Moó  chicha. 

numoo  chicha. 
Sarampión,     Meruqüi, 
Meruré,      numeríi, 
Zamarequié. 
Sarampión   tener,   nu- 
camerü ,    Meruquio- 
reníi ,     Zamarequio- 
renü. 
Sama,    Mohore   tiuhá. 
Sarpullido.       Numerü. 
Sarta  de  quentas,  nu- 

yucohopiru. 
Saftre ,       nituhiricobo 

nuporichó. 
Satisfacer    la    injuria, 
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nubachochó ,    nuba- 
chachorocó. 
Satisfacer  por  los  pe- 
cados,  Lo   mifmo. 
Satisfacerfe    de    algo, 

nufuopó. 
Sauije  árbol,  chahiquL 
Saya  de  indias,  Omo- 

rohi,  numuy. 
Sazonar    comida,    ni- 

maquichó. 
Sazonada,  bien  cozida 

eftar,  timaqui. 
Sazonar ,       aderefarla 
bien,  nepiyacó  hin- 
cha. 

S  ante  E 

CEbo,  topepehi,  tau- 
"^hebó. 

Sebo  de  bacas.  Baca- 
pepe. 
Seca  cofa  al  Sol,  taahi- 
hirü. 

Se- 
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Seca,  nacido,  nuquie- 

ze. 
Secar  fe  algo,  tiahihi. 
Secar  algo,  nuahihicó. 
Secreto  guardar,  nu- 
motina ,  Nuañau- 
chó. 
Secrétamete ,     nuome- 

ocobó. 
Sed   tener,   Numouné. 

Netaracó. 
Sed  caufar,  Nucamou- 

nehicó. 
Segar,  Nefabícó,  Nefa- 

hiricó. 
Segundo,  Apiña. 
Segundo  hijo,  nuchu- 
qui:   dize  el  prime- 
ro al  que  nació  def 
pues  de  el,  y  efte  al 
que  fe  sigue. 
Segundar;    hazer    fe- 
gunda    vez ,    Nua- 
pechó. 
Seguir  la  caza,  Xupo- 


SE        335 

nahiricó. 
Seguir  á  otro,  Nupo- 

nó. 
Seguir,  imitar,  nucuti- 

poná. 
Seguirfe  vnos  á  otros, 

Tebachococonó. 
Segura  cofa,  tiuri,  ta- 

haina   ticuquichobó. 
Sellar,  Nuahuchó. 
Sello,  NuahuroquL 
Sembrar,  Nebocó. 
Sembrado,  Neború. 
Semejante,  NucutL 
Seméjate  en  el  roftro. 

NacutiymoL 
Senda,  Achene,  Nuo- 

che,  ^oche  &c. 
Senda  tener,  ó  hazer, 

Nucaoche. 
Señal,  Xucutiorá. 
Señal,  valerfe  de  ella, 

-Aucaicutioró. 
Señal,    dar  por   feña. 
Ximicaicutiorocho. 

Se- 


336         SE 

Señal  de  golpe^  nepu- 
cheisiné. 

Señalar  con  medida, 
nicutichó. 

Señalar  con  el  dedo,  y 
hazer  feñas,  nufube- 
chó. 

Señor  dezir.  Tata,  Se- 
ñora, Memé. 

Señor,  Cavallero,  A- 
chichacd. 

Seno,   NumuiriahuecÍL 

Sensillo  paño,  no  do- 
blado. EtomorichiL 
Voi  apimoiná. 

Sentarfe,  Nehacó,  ne- 
huacó. 

Sentarfe  en  cucllilas, 
nuafoyeicó. 

Sentir,  nufamo. 

Sentirfe  de  algo,  nuca- 
tichó. 

Sentir  cofqnillas,  nu- 
hicoroó. 

Sentir  la  picadura  de 


SE 

los   Mofquitos,   agi, 
Sol   &C.  Nucatichó. 

Sepulchro,  -£carL 

Sepultar,  Necoró. 

Sequedad,  tiempo  de 
fecas.  Boonomuü, 
Saacherey. 

Ser,  nutichu. 

Ser  hfibre,  Achanenú. 

Serenar  el  tiempo,  ti- 
haray. 

Sermón  oir,  nuTamo- 
moroicó. 

Sermón  hazer,  ó  pre- 
dicar,   nimifamomo- 
roicó.    neneoroicó, 
iVumetororoicd, 

Serpiente,  achope  qui- 
chore.  Churu. 

Serrana  cofa,  marihue- 
curuna,  Maririná, 

Servir  al  enfermo,  nu- 
haneocó. 

Sefos,  nucuyarasL 


SI 

S  ante  I 
CI,  afirmando,  Eé,  Ey- 

ucó. 
Si  dizen,  EnechuihL 
Si,  que  me  place,  Ya- 

reró 
Sienes ,     NuchacapanL 
Siempre ,        Moeharé, 

Monararé. 
sierra,  monte,  Aíslú. 
sierra  para  cortar,  Tu- 

morepá,    Naerecu- 

curopá- 
siefo,  Niychicopenó. 
significar,  reprefentar, 

Tatupicó. 
significar,  quiere  dezir, 

Tocayemo. 
silencio  tener,  Mimo- 

tina.        Nucamoti- 

naracobó. 
silvar,  Nusisicó. 
simiente     de     animal, 
Taitoboruomó. 
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simiente  de  cofas,  que 
tienen  grano,  To- 
qui, Taquira, 

simiente  de  fapallos, 
fandillas  &c.  To- 
mó. 

sin  igual,  Tahaina  ta- 
cutí,  Voi  tacutico- 
ré. 

sin  nombre,  JWbihare- 
ré.   Voi   tacaiharé. 


s 


S  ante  O 

Obaco.    Nusiquiecü. 
sobar  cueros,  Neo- 
mecó. 
fobarcar ,    Nucasiquie- 

cuquié, 
foberano,  que  eftá  en 
el  Cielo.  Tiabea 
tayeé  anumocTÍ. 
Anumocuruná. 
fobervio ,  Tifemouqui. 
Nusiñabó. 

Vv  fo- 
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fobomar ,       Nubacha- 

cho.  Nihorocó. 
fobra,  Neemochá. 
fobrecarga ,    Nitioropi. 

Ninuoropi. 
fobrar ,     Nucaemochá. 
fobre  mi,  Ninaú. 
fobrepujar    Nuboyucó 
Nuboyuequiene- 
chó. 
fobrenombre ,     Nuapi- 

haré.  Neoroihá. 
fobrino  del  voron,  hi- 
jo de  fu  hermana, 
Nebo ,      Nuangbó. 
fobrino  del  varón,  hi- 
jo   de    fu   hermano, 
Nuchera,   y  lo  mif- 
mo   dizen  las  muge 
res  al  hijo  de  fu  her- 
mana, 
fobrina,  hija  de  fu  her- 
mano, Nuhiné, 
fobrina   de    la  muger, 
Nuchehi. 


SO 

focabon ,     Nufecocuré. 
focabar ,      Nufecocuó. 
Nufecomoopechó. 
focolor,    Nezerarú. 
focolor  de  comer,  Nu- 

caezeraru        nuni- 

quiaini. 
focorrer,    ayudar,   Ni- 

micatacó. 
focorrer  en  el  peligro. 

Nucatiuchó. 
focorrer  con  algo,  nu- 

hapanu.     nihorocó. 

Nucahi. 
fofrenar ,     iVuehurucó 

taitihacá, 
foga  de  paja,  fosirimó. 
foga  de  cuero,  Poru- 

mopi. 
foga  de  cuero  de  baca. 

Bacapi.      Nubaca- 

pirá. 
foga,  con  que  cuelgan 

la   amacá.   Neenu- 

ra.  Enuré. 

fo- 


so 

foga,  con  que  cueui^n 
otras  cofas,  Xa- 
chumunipL 

foga  gruefa,  Achope- 

foga  delgada,  Ezepírú. 
foga  de  dos  ramales, 

ApiomL 
foga  torcida,  Oforopi. 
Sol,  Saaché. 
folo  yo,  Nucaechu. 
folo  tu.  Picaechju. 
folo  sin  otra  cofa.  Ni- 

puzicó. 
folo  vn  hombre,  Eto- 

nachu.      EmanachiL 
folo   vn  animal,   /fia- 

chu. 
fola  vna  ave,  Etoi^bu. 
fola    coJa,    T<j<:fjfi:<  '* ;  u . 

folar,    dood^    <:;d'.íi<^tii, 

Tiabeocf^é.     y*'ú<^- 
birL 

foldarfe,     'J  aií>i}JiUt*.o 


T'-iJicinicTCo. 
jiLCarT'e  jí 


V^'^ 


lo'icitar  mui^eres.  Nn- 

caiiesno,    NuY\ini 

« 

có. 
folicitar  negocit^   Nvi 
zomechó,      nl/oiu»» 
roroicó. 
folitario,      nipií/íriilííV 

Ní'tahiruhA. 
follar,  Nína^'í. 
follar,  ba/'T  |íí**1íí4,  h^ 
iuma  UUá, 

f<^jt<  »v.   Mv)'<  <-v»<^.  V'^i 

fv*t<  í  ii ,     1*1' ^iií»ii,i  ó       /</j 

í   4V<    I  «i 


,'y4i 
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fombra,     NucaabL 

Poner    algo    a    la 

fombra,    nuabichó. 

nuabiuchó. 
fonido,  Taemó, 
fonido  tener,  Ticaemó 
fonfacar.      nuzeruemo- 

rocó. 
foñar,  nubopureré. 
foplar.  nuachaucó. 
foplo,  nuachausirá. 
forda  perfona,  Moqui- 

ña,    Moquiftanobé. 
fordo,  que  no   da  oí- 
dos a  lo  que  le  di- 
zen.   Voi  nametoco- 
coré.  MoquiñasL 
forber,  nereco,  nerere- 

có. 
fofpechar ,      nebotocó. 
fofegada  perfona.  Voi 

tafemouqui. 
fofegarfe    el    coraron. 

Tinaracó. 
foterrar,  necoró. 


sv 

S  ante  V 

C  Vabe  cofa,  dul^e,  ti- 

tibe. 
fuave  al  taéto,  tihimu- 

yá. 
fubditos ,     nebonocha- 

nó. 
fubir,  nuoponó. 
fubir  ferros,  nuopono- 
sico   mari,   nuhuo- 
roisicó. 
fubitam^te ,     nemochu- 
ruicobó.    Nemochu- 
cobo, 
fubitamente    le  dio  el 
mal ,      Taihachari- 
chu.      Taihasicari- 
chu. 
fuceder  á  otro,  neba- 
chocó ,      nutipobó. 
fuceffor ,       mi  fuceffor, 
nebacho,    nebacho- 
coquiené. 

fu- 


sv 

fucia  cofa,  Tipehi,  Voi 

narahi. 
fucia  perfona,  Tipepe- 

reo  hincha, 
fuciedad  de  bacas,  ó  de 

otro    animal    Taí- 

chicohi. 
fuciedad  de  géte,  Ichi- 

qui,  niychicó. 
fudar,  nepazucó. 
fudar    mucho ,     nuhu- 
chuocó.      nuuchirió. 
fudarío,       nuahaminS. 

nuahauquL 
fudor,  nepazuré. 
fuegTO,  nimachucó. 
fuegra,  nimosé. 
fuelo,  Epoquié. 
fuelo  comer,  ti,  vel,  no- 
bé  pofpueftos  a  los 
verbos;  v.g. 
fuelo    comer,    nunico- 

ti, 
fuelo  dormir,   nimoco- 

nobé. 
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fueño,  ^hopu.  necho- 
puné. 

fneño,  vencerme  el  fue 
ño.  ticabitaconu 
echopü. 

fueño,  lo  foñado.  nu- 
bopurerequiené. 

fuerte,  lo  que  me  to- 
ca de  la  caza,  nu- 
fora. 

fuerte  caberme,  nuco- 
fora.  no  caberme, 
nichocó. 

fufrida  perfona ,  Voi 
nacatichoray  Voi 
nafemouqui.  Voi 
nahicopoicoray. 

fufrir,  nucomichá. 

fugetar  gente,  nuniui- 
tacó,     nucabitac^'i, 

fumirfe  en  el  agua,  n-' 
ericd.  nuyana  ■ 
moé. 

fumirfe,  (jabullirfe,  im 
zimucó. 

lu 
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fumir  á  otro  en  el  a- 
gua,  nucaericó.  nu- 
yumumucó. 
fumirfe  el  agua  en  la 
tierra,  taeropó  mo- 
rehi. 
fuperfticiofo,     Moepe- 
rahi ,     tahahiporo- 
có     nupicó ,    ticai. 
mané  nucoé, 
fuplir  lo  que  falta,  nu- 

hanechó. 
fuplir  lo  que  falta  con 
otra    cofa   no   tan 
buena,    nucaharai- 

A. 

ru. 
fuplir  por  otro,   neba- 

chocó. 
furcir,    ilbanar,    nu}ii- 

cohocó. 
fufpirar ,      nuopomire- 

chó.  nuumititihi. 
fuftentar  de  lo  necef- 

fario,  nitati.  neeni- 

có. 


sv 

fuftituir  á  otro  en  fu 
lugar,  Pebachoca- 
nu,  nucoé,  nuca- 
bonorá. 

fuftituir  por  otro,  ne- 
bachocó ,  ticabo- 
noranü. 

T 

T  ante  A 

'X' Abaco  fabaré,   nu- 

fabará. 
Tabaco  en  polvo,  fa- 

barepá. 
tabaco   chupar ,    nufa- 

picó. 

tabaco  tomar  por  las 

narizes,    nuhiurupa- 

có.     nucahiuruparú. 

tabique ,      tayuchomó. 

tabique  interior,  tayu- 

chomohué. 
tabique    tener ,    nuca- 

yu- 


TA 

yuchomó. 
tabla,  Yucuquihay. 
tabfa  de  cedro,  Mopu- 

bonohay. 
tacja ,    Erepo ,    neerir á. 
tachar,  nepurú,  Voi  ta- 

fuopocore     nucoé. 
tajar  carne,    nechitiri- 

có. 
tajar  plumas,   nuhatu- 

có. 
talega,    Moó,    numoó. 
talón,  nuchupupeibó. 
tallo  de  planta,  tana- 

qui.  tapiraqui. 
tal  qual  es,  io  lo  hé  de 
llevar,  tayanapa- 
né  nuomachu.  O- 
poefahihicanuiná. 
nuharairuiná. 
tamaño,  como  yo,  ti- 

cutinú.  Enenú, 
tantas  vezes,   Aniepó. 

^neepó. 
tan    malo,    tahamouri- 

bó. 
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tan    mal    palo,    taha- 

mouriquibó. 
tan  poco,  Voi  poponá. 
tan    prefto ,     Eneabo- 

né. 
tan    folamente,   tocoe- 

chu. 
tañer  campanas,    neo- 

punu. 
tañer   guitarra,    nuca- 

pununé. 
tapar  con  paño,  nepo- 

couchó      nebihirou- 

chó. 
tapar    con    cobertera, 

nuhiochó. 
tapar,  efconder,  nuyu- 

murucó. 
tapar  á  piedra,  y  lodo. 

nuyaripahochó.    nu- 

yarichó. 
tardar,  nuubiri. 
tarde    hazerfe.    Cope- 

reipó.  Alatarde,  co- 

pereiná.    De    parte 

de 
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de    tarde ,    Coperei. 
tarea ,   nemotone ,   nu- 

tupará. 
tarta  mudear.  nehehe- 

mochobó. 
tarugo ,    netataraqui , 
tafajo  de  baca.  Bacapi. 
tafajo   hazer,   necheti- 

tiricó.      nuhayuyu- 

hicó. 
tafajo  feco,  nuahipirü. 

T  ante  E 

HTEcho,   taabi,  topo- 
roí, 
techo   hazer,    nucopo- 

roy. 
teger,  nizomecó. 
tegido ,       Yzomeruco, 

nizomerü. 
teja,  Ypunecó. 
tejado,   tamoiquié  nu- 

peno  Petimó. 
tela,    Yzomeruco,    ni- 


TE 

zomerii. 
tela  ancha,  tisicuhi,  ti- 

sicumó. 
tela  angoíla.  Voi  tasi- 

cumó. 
tela    tupida,    tiporata- 

mó.* 
tela  rala,  Moporataré. 
telar,  nunocoroqui. 
telaraña,    tamoco    fa* 

matu. 
temblar,  nutotoocó. 
teblar  de  frío,  nuturó. 
temblar  la  tierra,  tiya- 

muricó  epoquié. 
temer ,        nupicocobó. 

nupiponabó. 
temer     algo ,     nupico* 
temerle   á  otro  algún 

daño,   nipico,   nupi- 

poná. 
temerofo ,      nupiturihi- 
temor,  nupisira. 
templado  fer  en  el  co- 
mer,   Voi    nacani- 

siu- 


TE 

siuqui ,     -^chipirei- 

chu   nunico,   nuco- 

hari. 
temprano  es  para  co- 
mer,  Voichoó   tani- 
siraboiná. 
temprano   es   del   dia. 
Titupireiquichoó 
faaché.  Mobeuqui- 
chó  faache. 
tenazas ,    nuhataraquL 
tenazas  deherrero,  no- 

corotosiraré        tu- 

moré.     Naniratasi- 

raré  tumoré. 
tender  ropa  al  Sol,  nu- 

ahihicó. 
tenebrofo ,     Timopictu 
tener,  nucayeé. 
tener     vellido ,     nuca- 

muiriá. 
tener     plata ,    nucatu- 

morá. 
tener  en  poco,  defpre- 

ciar.  Nepurii,   Nu- 
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puó.      Nupuohicó. 

Voi  nufuopa. 
tener   con   las  manos. 

Nucorotocó. 
tener  en  brazos,   Nu- 

yorocó. 
tener  á  cueftas,  Nuca- 

quiecuquié. 
tener  gana  de  comer. 

Nunicoyaré.      Nu- 

nicoroyé.      Necuó. 
tener  mifericordici,  nu- 

hapanü. 
tener  necefsidad,   Nu- 

camunú. 
tener  papera,  Nuamo- 

erenó.    iViicafatae- 

renó. 
tener  pereza,  Nuyacu- 

hL     Nuyacuhirió. 
teñir,  Nefeocó. 
teñir  de  azul.  Necoba- 

rahicó. 
teñir  de  negro.  Nequi- 

fohicó.        Nequifo- 
Xx  hi- 
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hiricó. 
teñir   tutumas ,    Nebo- 

chosiricó. 
tentador ,      Nuyuruco- 
ray,        Numetoto- 
coray. 
tentar  á  otro,  ^uyuru- 

có. 

termino  de  tierra,  Ta- 

enosirabó ,        Tai- 

cheisiá. 

terrible ,    Tipicocorey- 

moy.      Tipicaiymoi. 

terrón ,     Motehichaba. 

Motehipa. 
teforo,  Nuunarú. 
teforo    tener,    Nucau- 

naru. 
teíligo    de    villa,    Ni- 
moó ,     Nimororocó. 
teíligo  de  oidos,  Nu- 
famuiricó.     nufamo- 
moroicó ,      nufamui- 
hachó. 
Teta.  Nuchene. 


TI 


T  ante  I 


nrla,  hermana  de  mi 
madre :         Nuape- 


norú. 


tia,  hermana  de  Padre 
Coco,  Nuocó. 

tio  hermano  de  Padre 
Nuapiyarú. 

tio  hermano  de  Ma- 
dre ,  Cuco.  Necu- 
co. 

tibia  agua,  Tihuruo- 
mó. 

tiempo  de  aguas,  V- 
nemuií. 

tiempo  de  fecas,  Saa- 
chemuü. 

tiempo  de  fures,  Boo- 
nomuú. 

tierna  cofa.  Voi  tatu- 
coré. 

tierra,  Motehi. 

tierra  para  hazer  lofa. 

Mo- 


TI 

Mot2L.     Motahi. 
tierra  greda,  Pazo,  nu- 

pazorá. 
tierra  de  maiz.     Sepo- 

nipairé. 
tierra  de  Yuca,  Cuhu- 

pairé. 
tierra  virgen,  Monoe- 

pay. 
tierra,  en  que  no  entra 
el  agua  del  rio.  Mo- 
siy.     Eiquié. 
tierra,  en  que  entra  el 

agua,  Tasiofa,  voi 

mosiyná. 
tieffa   cofa.  Titucoré. 
tiefto,  facho,  Nufacho- 

né.. 
tigre  Ychini. 
tinta,  Nuahuruomó. 
tinta,  con  que  pintan. 

Ahuchorohi. 
tirar  algo,  Nuaquió. 
tirar  de  algo,  Nuchu- 

rucó. 
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tirar     cozes,     Nuoco- 

chucó. 
tirar  flecha,   Nuaquió. 

Nucaaquieru. 
tirar,  y  acertar,  Nutu- 

picó. 
tirar,  y  errar,  Nehecó. 
tiznarle  la  cara.  Nuco- 

pahomirochó. 
tizón,  Yucusiri. 

T  ante  O 

Trocar ,     Nemomocó. 

tocar  fe,     nemomo- 
cobó. 
tocamiento ,        Nemo- 

mosirá, 
todo,  Nito. 
todo    lo   llevó,    Maito 

maomó. 
Todo    el   montón.    A- 

muiri  muri. 
todo  el  cuerpo,  Amui- 

no. 

to- 
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todo     eftá,     tamuturi- 

chu. 
todos   nofotros  Bima- 
til,       Masiriquiabi. 
Mutuhiabi. 
todos   nofotros  juntos 
Amuirihiabi      Bimu- 
tuhi. 
todo  genero  de  cofas. 

Tahahiporocó. 

todo    poderofo.     nita- 

mutuchó,      Nitamu- 

turucó.      Nitomiro 

nitucó. 

tolondrón ,         Nuamo, 

Nuamorá. 
toma,  Pibeá. 
tomar   del  fuelo,   Nu- 
beo,      Nebihapaicó. 
tomar  de  los  cabellos. 

Nucorotosicó. 
tomar  preftado.    Nuca- 

pucó. 
tonto.    Voi  neechoroi- 
siquiá .    Macharairé. 


TO 

topar,     encontrar     en 
camino.      Nuacopo- 
hicó. 
topar    vno    con    otro, 

Biyutobacocó, 
topar  en  la  pared,  Ti- 
yutobaconú         ta- 
yuchomó. 
topar  vna  cofa  con  o- 
tra.    Tiyututucocó. 
torcer  hilo  con  el  vfo. 

Nebiucó. 
tor9er  con  las  manos. 

Nuoforopicó. 
torcer    ropa    mojada, 

Nucopiticó. 
tordo,  Cuzi. 
tormento     de    cuerda. 
Nitiocó.        necaticó 
hincha.        Ninuocó. 
Nucatururucó. 
tomar   á  bolver,   Nu- 

yapooponá. 
tomar  atraz.     Nucho- 
bo. 

tor- 


TO 

tórtola,  siriú. 
torbellino ,       Tirititicó 

tecaticobó. 
tofca  cofa,  Voi  nara- 

hi,    Voi    taurimoy. 
tofer,  Nuunucobó. 
toftar,  Nufurucó. 
toftar    maiz.      Nufuru- 

quió.  Nucafururé. 
toftado  maiz,  Suruqui. 
toalla ,    Nuahauquiere- 

hi.      Nuahapebou- 

ruhi, 

T  ante  R 

'T'Rabajar,     Nubeiri- 

ricobó.     Nucaemo- 

toné. 
trabajo  de  animo,  Ne- 

ñemabó-     Nupipo- 

nabó. 
trabajo  de  cuerpo,  nu- 

caitemohibó.     Nu- 

catahibó. 
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trabajo  corporal,  Ne- 

motoné.        JVémo- 

torubó.       Numoti- 

boroisirá. 
trabajóla     cofa,     Uoi 
taepoyahi ,     Tiyere, 
Ticabitacoray ,     Ti- 
yacuhicoré. 
traza,  Nuponereirü. 
trazar,  Nuponerechó. 
traer  á  cueftas,  Nuca- 

quiecuquié.        Nu- 

norocuó. 
traer  a  la  redonda,  ne- 

charicó ,     Nimiabi- 

cucó. 
traer  alagando,  nemu- 

zemorocó. 
traer  por  fuerza,  Nu- 

churucó ,      Numui- 

tataracó. 
tragadero ,     Nuhirico- 

ronó. 
tragar,  Nuhiricó. 
tragón ,    TVlicanisiuquí. 

tra- 
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trama,    Taifome.      Ni- 

fomeropi. 
trampa  para  coger,  nu 

berecu. 
trapo,  Omorotarahi. 
trasladar ,     Nuahuchó. 

nuarahuchó, 
trasmi,  TVequiené. 
trafagar ,    nucay ehecó. 
traspafar ,     nucautoro- 

qui. 
trasquilar,  nubihó. 
trasquilar  gente,  nubi- 

hisicó. 
trasquilado  eftar,  tica- 

bihi. 
trastomárfe  algo,   Te- 

farícobó. 
trastornarfe  la  canoa. 

Tepochorocobó. 
traftocar ,      nehecopo- 

bó. 
tratar      negocio     vno 

con  otro,   Bifamo- 

cocó.       Bicameto- 

roiru. 


TR 

tratar,  converfar.    Be- 

chahiriricobó. 
tratar,  y  cótratar,  nu- 

bacharaicó. 
travar  vna  cofa  con  o- 

tra,  nuyucorochó. 
travarfe  el  vno  al  o- 

tro,  Bicorotococó. 
travarfe,  pelear,   Teo- 

coconó. 
traydor.       Temuzemo- 

rocoray. 
trecho    grande,    Ana- 

qui  hincha.  Tiyere 

hincha.       Teboicó 

hincha, 
trecho    corto,    Anirei- 

chu,  Voi  teboiquiá. 
treguas  dar,  y  pedir,  ti- 

cayubireicoconó. 
trenza,  nízomerü. 
trenza    hazer    nizome- 

có. 
tres   hombres,    Afopo- 

na,  Tres  caballos, 

Mo- 


TR 

Mopoó.  Tres  galli- 
nas, Mopoi. 

tribulación ,  eftar  en 
gran  tribulación, 
neñemabó. 

trinchera,  Binaruequie- 
né. 

tripas,  nuturupi. 

trille  eftar,  Voi  nauri- 
za  muré,  nuponere- 
reicó. 

trifteza  caufar,  nimiyu- 
ponerereicó. 

trifteza  caufarme  la 
vifta  de  cofas  q  de- 
xó  algún  difunto, 
nuhorauqui. 

tríumphar  de  los  ene- 
migos ,     numuiracó. 

trocar  vna  cofa  por 
otra,  nisiricó,  nisi- 
bochó. 

trocar,  lanzar,  nuoico, 
neeiririocobó. 

trompeta,  Chuho  nu- 
chuho. 
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trompeta,  tañer  la,  nu 

cachuho. 
trompo,  nefturi. 
trompo ,    jugarlo ,    nu- 

caeñuri. 
trompo,  hazerlo  andar 

neñuricó. 
tronar,  Tiruruecó. 
tronco   de    árbol.    Ta- 

chupu  yucuqui.  Yu- 

cuquichupu. 
tronchar,     nucachono- 

co ,    nucobetucó. 

troncharfe ,     Techono- 

co,  Tebetucó.  Te- 

beñucó. 

tropefar ,     nucayutetíi. 

tropefadero ,     Nayute- 

tu ,     ticayutetucoré. 
tropel  de  gente,  Tisi- 

mutu    hincha    acha- 

né ,     Hocamuripori- 

né  achané. 
trotar ,    netereterecó. 
trueno,  Tiruruecó. 

truan. 
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truan ,       Ticaitemoray 
Ticutemochoray. 

T  ante  V 

nrv,  PitL 

tu  me  lo  pagaras, 

nisirihiquiapobL 
tuerto  hombre,   Etou- 

qui. 
tuerto  con  alguna  nu- 
be en  el  ojo,  Puchu- 
uqui ,    nucapuchuuqui 
tuerto,    que    no    mira 

derecho ,    tequieu- 

qui,     Tepiñuuqui. 
tuerto    camino,    Tepi- 

ñucú. 
tuétano,  Tacuya* 
tullirfe  y  tullido,  Mo- 

fori. 
tupir  á  golpes,  nuyu- 

tutucó. 
tupir  la  tela,  nupora- 

racó. 


TV 

turbarte  de  miedo,  nu- 
picó  hincha ,  Voi 
neechapo    nupisirá 

turbar  á  otro,  nipico- 
roroicó ,  numoe- 
choroisicochó. 

turbia  agua,  Tichipeo- 
m<5,    Voi    tauriomó. 

turma  de  tierra,  Ta- 
chocapai. 

tufar  el  cabello,  nubi- 
hisicó. 

V 

V  ante  L  M 

\7Ltimo ,     nequieneó. 

Vltimo  Li,  ó  venir. 

nequieneopori. 

Vltrajar ,   nepuruhiricó 

necatemochó. 
Vmano,    nuurechahirú 

nucohanecoré- 
Vmbral ,     topahocuru- 
quL 

Vme- 


Vil 

Vmedecerle,  ¿caci- 
Vmedo    fuelo .   r naisr- 
pay,  tmotuicaj. 

V  ante  X 

\7No,  ó  Mía,  Etica. 

Vno  no  mas,  E:> 
narichu. 
Vna  vez,  Etaechu,  to- 

coechu. 
Vna,  y  otra  vez,  Mona- 

raré.     Mocharé. 
Vngir;  uVuyariocó. 
Vngirfe,  Nucayarió. 
Vngirfe    con    colores, 

Nucasirió.      Nuca- 

yonorá- 
Vngirfe  la  cara  con  a- 

chote.     Nuca.^¡riu- 

quL 
Vnguento    de    Imiu;^ 

• 

Eníré,  N>f^;r:f 

Vnico,  Xucaí^r.rr.    , 


.■^  "fmr:- 


'» 


T'- 


j»  ---♦  -  ^    > 

ño. 

V  ante  R  S  T 

ATRaño,    Nupiturilii, 
Vrd¡embn\       Xu 
nocofíipi. 
Vrdir,  Nunoroniiro. 
Vio,  vífle  huío. 
Vtíl  cofa.     7iuri. 


\í    'j  •*  •*■  *.     \ 


V/"-'    . 


'*       m         ' 


/  ^ 


/     / 


^     / 
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Vado,  Anuerecu,  Na- 

nuesiraré. 
Vaciar  cofa  liquida  en 

otra  vasija,  Nuho- 

ucuó. 
Vaciar  cofa  no  liquida 
Niyorocuo,      Nepu- 
racuó. 
Vaciar  cofa  liquida  en 

el    fnelo,    Nuhou- 

ycó ,       Nepufaicó. 

Nebahaicó. 
Vaciar     como     coftal, 

Nubecuó. 

Uacio    eftar,    Mobocú. 

Vagamundo ,     Moeha- 

cocó ,    Voi    nehacá. 

Nimoroicorai. 

Vaido  de  cabera,  Nu- 

miusi. 
Valdio,    Cupairá,    Cu- 

pairahiricó. 
Valer,     tener     precio, 

J/una. 
Valienre,    Tume,    Mu- 


VA 

raca,    Nutucororoó. 
Valor,  esfuerzo,  iVutu- 

curoroobó. 
Valor,   eftimaciO,    Nu- 

munabó. 
Valle,  Vbuomoy. 
Valle  de  lagrimas,  Ze- 

rarepairé. 
Vapor.     Tipububucó. 
Vara  de  palo,   Yucu- 

quipá. 
Vara  de  alcalde,  Nufu- 

curupá. 
Vara  de  medir,  Nicuti- 

raqui  yucuquipá. 
Varear,  medir,  Nicuti- 

chó. 
Varia  cofa,  de  varios 
colores ,      opoimoimoi. 
Variable  Persona,  Ni- 

nahicoboroo. 
Variedad  de  cofas,  Ta- 
hahiporocó.      Opoi- 

moypochíi. 

Varonil   muger,    Ticu- 

• 
ti- 


VA 

tireichu ,        Ehoiro. 
Masireichu  ehoiro. 
Varón,  Ehoiro. 
Varón     en     animales, 

quadnipedos ,     E- 

hoirió. 
Vafallos  míos,   Nebo- 

nochanó. 
Vafo  para  beber,  Ere- 

po,  Neerirá. 
Vafo  de  plata,  Erepo 

tumoré. 
Vazura  juntar,  Nuapu- 

rutucó.     Nucauru- 

mutucó, 
Vayna   de  legximbres, 

Topo. 
Vaina  de  efpada,  Ta- 
mul 
Vayo  de  color,  Tihapu 
voichó  hincha. 

V  ante  E 

A  T'Edar,   q   no  r/.tr.;*, 
Voi    ptcunir/> ,    r  u- 
coé. 


V'íííar. 


V-jc.  'raí:'. .      *'ha- 

cb.*:  míe  :e. 
Vedar,  meii.uinar,  Xu- 
jabono,    Niñeuchi). 
Vega^  \T:>omoL 
Vejez,  Xechasibó. 
Velar  toda   la  noche. 

Voi    nimocá.      Ti- 

micoharaiconu. 
Velo,    Nepocoú,    Ne- 

pocomiroú. 
Vellaco ,       nucaitenK  >- 

ray. 
Vello,  nuhiyoí). 
Vellofo,  nuííihiyofV 
Vena,  nuWu  (3. 
Vfmahlo,  'I*/i/|uiriqnir<' 
V^-na/l/'^,    Mii/o,   ^nro, 

V^r//f    ^,^\^r%firU.     r.M 


VE 

siboroicó. 

Veneno ,  Ytirihi ,  Te- 
penocoré. 

Vengarfe.    nizirihicobó 

Vengar,  á  otro,  nizin- 
hicó. 

Venir,  nutiapó.  Ya  vi- 
no, ií/acapop<5.  Ay 
viene ,  Macaniapó. 
Aun  no  há  veni- 
do,   Mahainachoó. 

Venir,  nuutaicó,  nuufu- 
có. 

Ventaja  hazer,  nubo- 
yucó. 

Ventana,    Taefocochó. 

Ventana,  la  puerta,  ta- 
hio. 

Ventura  en  compras, 
y  ventas,  nuuriri- 
tirió,  vide  fortuna. 

Ver,  tener  villa,  ni- 
muiricó ,  nucaimui- 
risirá. 

Ver  algo,  nimoó. 
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Ver  al  que  efta  hazien 

do    algo,    nimoro- 

rocó,     nimobouru- 

có. 
Ver  al  que  pafa,  nune- 

copó. 
Ver,    visitar,   nimoroi- 

có- 
Ver,  dirigir  á  otro,  ni- 

mouchó. 
Verano,  Saacherey. 
Veras,  deveras,  Yatu- 

pichu.      Voi    nepi- 

yeiboiná. 
Verde,  Tibuhiri. 
Verdeguear ,   Tibuhiri- 

rey. 
Vereda,  Achene,  nuo- 

ché,  nuocherecú. 
Vergonzofa      perfona, 

nuteorohi. 
Vergüenza   tener,   nu- 

teo,  nusirió. 
Veftidura    de   hombre. 

numuiria.  Muiriaré. 

Vef- 


VE 

Vellido  de  muger,  nu- 

muí,  OmorohL 
Veftidura  larga,  tíumo 
Veítídnra   corta,    Voi- 

taumó. 
Veftirfe  el  varón,  nu- 

camuiria. 
Veftirfe  la  rauger,  nu- 

camui. 
Vezino,    Copeno,    Co- 

penoroná. 


V 


V  ante  I 

landa,  nuniríi.  nne- 
ftras  viandas,  Bi- 
niruonó. 

Viandante,  nimoroi- 
có,  nimoroirú. 

Vibora,  Quichoré, 

Vibora  ponzoñoza, 
Quichoré  tinico- 
ray. 

Vicio,  Pecatu,  vide.  Pe- 
cado. 
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Vida,  nitorcíisirá. 
Vida  tener.  AchcineaL 
Vidrio,      Tibian ' c»;  :£. 
\ldrioi'o.  Tenor c»:^, 

Voi  tatúe  'ré. 
Viejo,  \ie3a,  /xnasL 
Meja  cofa,  OcoceinL 
\lento,  Tecaticobo. 
^ento  con  ruido,  Ti- 

chununucd,     tiríti- 

ticó. 
Viento  fereno,   Tema- 
hacoborichuteca- 
ticobó. 
Vientre ,      nunirimocó. 
Viga,  Tiuqui  yucuqui. 
Vil  cofa,  Voi  tauri.  Voi 
narahi,   voi   etohiy- 
ná. 
Villano,    Voina    achi- 

chacoiná.       Cope- 

noronaríchu. 
Vinagre.     Tícazi. 
Violar  doncella,  nípo, 

nuyurapec(^>. 

Vi 
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Virote,  Yuteré. 
Virgen,   Moiposi,    Voi 
tacayurapé ,      Mo- 
yuraperé. 
Virtuofa  perfona,   nu- 
fuopohiray      mayeé 
Maimona- 
Viruelas,  Zamaréquié. 
iVesimoyoó.      Sufuo- 
recoré.    Aferuréy  Nu- 
meriL      Tipajoiocore. 
Visible    cofa,    Timoo- 
coré.      Ticaéchirá, 
Vifco,    Pofouqui,    nu- 

copofofouqui. 

Viudo,  Moyenoré,  ne- 

penoyenorú.  ne- 

penoyenoquiené. 

Viuda,        MoimaraquL 

nepenoimarü. 
Vivienda,  Peti,   nupo- 

no,  nuoboroy. 
Viviéte,  vivo,  Achané' 
Vivo     ellar,     Achane- 
rey. 


YO 
V  ante  O,  &  V 

VOcablo  vno,  Eto- 
pichu ,      Bechahi- 
rirubó. 
Vomitar,  Vide  trocar. 
Vomito,  nuoirú. 
Vofotros.     EtL 
Vueftro,  E,  Ey. 
Vueftro  feftor,  Eoquie 

nu. 
Vueftro    Padre.    Eiya. 

X  ante  A,  &  U 

XAbon,     Befetahisi- 
rare  bimuiriá, 
Xabon   de  los  Indios, 

biDinriquL 
Xabonar,  nuasicucuhi- 

có. 
Xaquima,  taeratasi  ca- 

bayo. 
Xara,  Vide  flecha. 

Xu- 


XV 

Xugo,  torohi,  TochL 
Xugo  tener,  TicorohL 

Ticochi 
Xugofo  plátano.    Tiu- 
hé. 

Y  ante  A,  &  D 

YA,  Pópofpuefto. 
Ya  fe  murió,  tepe- 
nopó. 
Ya  vendrá,  Macanipo- 

inapó. 
Ya  me  acuerdo,  nee- 

chopó. 

Ydiota,    tahaina    nee- 

cha,    Voi   nituhiri- 

quiapó,    Voi    nee- 

choroiquiá. 

Ydolatra,    ticaoquienu 

Ereonó. 
Ydolo,         Naoquienu 

moicach¿isionó. 
Ydropico ,      nucañuri. 
nucahari,     Eyeyoré. 
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Y  ante  E.  &  G 

Y  Erna     del    huevo, 
tayococoá. 
Yema    del    farmiento, 

taimarü. 
Yermo,    tahaina    obo- 
fareiná,      Taipuzí- 
paireichu,  vboml 
Yerno,    Chinaré,    nu- 

china. 
Yerro,  nehecopobó. 
Yerto   eftar,    titucore- 

p6. 
Yerva,  MuihL 
Yerva     oloroía.     tihe- 

yehu 
Yefo,    Mariticayarico-  , 

re  bihuchaini, 
Yguales,    ticutinasico-l 

có. 
Ygualar,  nicutichó. 
Yguales  en  edad,  ni-l 

porahurucucó. 
Yguales      entre  n 
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Nachamoperubó. 
Yguales   entre   viejos, 

naporaechasibó. 
Yguales  en  fuerzas,  ti- 

cuticocó     natucoro- 

roobó. 

Y  ante  M  O,  &  R 

YMagen,  Nucuna* 
Ymaginar,      Vide 
Penfar. 
Yo,  iVuti- 

Yo  mifmo,   nutireichiL 
Yo  folo,  nucaereichu. 
Yo  si,  que  lo  sé,  nutize 

neecho  hincha. 
Ypocrita ,     temuzemo- 

rocoray. 
Yrfe,  nuyana. 
Yr  á  alguna  parte,  nu- 

tupi. 
Yr  arriba,  nuyana  anu- 

quié. 
Yr  abajo,  Vide  bajar. 


YR 

Yr  adelate,  vide;  guian 

Yr  en  poz  de  otro,  Bi- 

poequienechoco- 

c<5. 

Yr  a  la  hila,  Bitupipi- 

pori. 
Yr  apareados,  Biharu- 

rupori. 
Yr   a  manadas,   Opo- 

muripochu. 
Yr  de  tropel,  Amuiri- 

muripochu. 
Yr  corriendo,  nuhuno- 

poporiné ,       nubiru- 

coporine. 
Yr    defpacio,    nepiya- 

copoborichu. 
Yr   pasito,   nepiyayai- 

cobo. 
Yr  por  la  playa,  nupo- 

paco. 
Yr  por  la  orilla,  nupo- 

checó. 
Yr  por  medio  del  rio, 

nutupirecopori. 

Yr 


VR 

Yr  por  tierra-    Xup«:i- 

co.     Nupopaicó. 
Yr  por  la  alda  del  mij 

te.     Nupomiroiquie- 

chó. 
Yr  por  dentro  del  mó 

te.     Nupohuechó. 
Yr  por  medio  del  m6 

te.     Nutupihuechó. 
Yr  en  canoa.  Nucopa- 

curé, 
Yr  á  caballo.   Nucope- 

ro.         Nuoboiquie- 

chó. 
Yr  por  agua  á  la  fuen- 
te.    Niycoponá. 
Yr  á  traer  algo.    Ne- 

pona.     Nubeponá. 
Yr  con  algún  fin.    Nu- 

pouchó.       Nucopa- 

chi. 
Yr  á  comer.  Nuní{yxt4 
Yr  á  ver.    Xímryjy.rJí^ 
Yr  por  el  casmy*.  í  *  ** 

hucuo  acfyrcii*:. 
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nar^aic  í. 
Ynu  endo.     Xinennu- 

i, 
Yra    tener.      Xua.em».\ 

Y  ante.  S.  i  Z. 
\^S3po,      Xebuefe- 
1   oroqui 

Yfopear.     XebifelVciS, 

Xubofofocó. 
Yftoria.    EchahirirutM  >- 

bó. 
Yfquierda    mano.    So 

pare.     Nufopu, 
Yfquierdo,     Sopa, 
Ze.     Zo.     Zu, 

ZKrbatana,       JS,\,tt 
curun/i. 
Zrjrrra.     í.hu/^, 

r 


Fin  del  Pr':i¥^^       '/./ 
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SEGUNDA  PARTE. 

DEL  VOCABVLARIO  DE  LA 

LENGVA  MOXA. 

Advertencias    necef/arias  para  fii    inteligencia. 

I  /^'^Omo  en  efta  Lengua  todos  los  ver- 
V^^bos  empiecen  por  notas  de  pofesion 
(comofe  dixo  en  el  Arte)  no  fe  puede  compo 
ner  efte  Vocabulario  por  las  primeras  fylabas 
de  los  verbos;  porque  afsi,  no  fiendo  los  po- 
fefsivos  de  primera  perfona  mas  que  tres,  con- 
viene á  faber,  NE.  NI.  NV.  en  ellas  tres  letras 
folas  fe  havia  de  poner  todo  el  Índice  de  los 
verbos,  y  coftara  mucho  trabajo  bufcar  qual- 
quiera  bocablo.  Por  ello  fe  ha  cogido  por  me- 
dio, que  empiefe  el  Vocabulario,  por  la  fegun 
da  fylaba  del  verbo,  poniendo  el  pofefivo  con 
letra  pequeña,  y  la  fegunda  fylaba  con  letra 
maiufcula,  y  ella  ferá  la  que  rija  el  Vocabula- 
rio. Vg.  nu  Nico.  comer.  noNico.  dar  de  comer,  ni 
Moco  dormir:  y  fi  algunas  vezes  no  fe  pufsieré 
letras  maiufculas,  en  las  fegundas  fylabas  de 

los 
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los  verbos,  ó  nombres,  que  traen  nota  de  po- 
fefsion,  fera  por  faltar  dichas  letras,  en  los  mol 
des  de  la  imprefion,  como  faltaron  para  las 
Yniciales  de  muchos  vocablos  en  el  Bocabu- 
lario  antecedente* 

2  En  los  verbos,  que  defpues  del  pofefivo  tie 
nen  otra  vocal,  que  no  fea.  /  vel  E^  a  ellas  fe 
ha  de  atender,  mirando  que  letra  es  la  que  im- 
mediatamente fe  figue,  paraque  de  ella,  y  de 
la  confonante,  ó  vocal  figuiente  fe  forme  el  in 
dice  de  efta  manera:  A.  ante  B,  A.  ante  C  y  afsi  de 
las  demás,  v.  g.  nu  Abicuco.  nti  Acopo,  nu  Oico.  &c. 

3  Si  defpues  del  pofesivo  fe  figuiere  /  vel  Ey 
no  fe  atiende  a  ellas,  fino  á  la  fylaba  immedia- 
ta; porque  en  ellos  verbos  de  ordinario  fe  vfa 
finalefct,  y  afsi  fe  pone  en  el  vocabulario:  no  AH- 
co  y  no  ne  Enico.  ni  Co^  y  no  nijco.  y  aun  qfe  pu 
diera  hazer  lo  mefmo  de  la  V.  quando  le  prefe 
de  pofefsivo  nu^  no  fe  haze  porque  aqui  no  es 
tan  manifiefta  la  finalefa,  y  huviera  muchas  ve- 
zes  equivocación,  cO  otros  verbos  por  lo  qual 
fe  pone  v.  g*.  nu  VóeocOy  y  no  nu  Beoco.  &c. 

4  En  los  verbos,  que  defpues  del  pofefsivo 
tienen  Ca.  vel,  G?,  fe  advierta,  que  los  Jndios  v- 

fan. 
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fan,  a  vezes,  indiferentemente  de  ellas  fylabas: 
y  afsi  el  verbo  que  no  fe  hallare  en  la  vna,  buf- 
quefe  en  la  otra  v  g.  nu  CapefiOy  vel  nu  Copeno.  nii 
Cade  tuco  y  vel,  nu  Cobetuco  &c.  y  lo  mifmo  es  en 
los  que  defpues  del  pofefsivo  tienen  Ay  vel,  O. 
V.  g.  nu  AcopohicOj  vel,  nu  Ocopohico^  &c. 

5  No  fe  ponen  en  efte  vocabulario  los  ver- 
bos, con  todas  aquellas  partículas  de  interpon 
cion,  que  ellos  admiten  fegim  las  cofas  á  que 
fe  aplican  (como  fe  dixo  en  el  Arte,)  y  folo  fe 
ponen  algunas,  las  mas  frequentes,  porque  no 
crefca  tanto  la  obra:  ni  tampoco  fe  ponen  to- 
dos los  participios,  porque  ya  el  Arte  enfeña, 
como  fe  forman,  y  en  fabiendo  el  verbo,  y  lo 
que  fignifica,  fe  fabe  como  fe  haze  fu  partici- 
pio, y  fu  fignificacion.  Y  lo  mifmo  es  de  otras 
cofas,  que  falen  de  los  verbos,  de  que  ya  fe  tra 
tó  en  el  Arte. 

6  Los  nombres  vnos  fe  ponen  folos  fin  pose 
fivo,  otros  fin  posefivo  al  principio,  y  defpues 
en  el  mefmo  renglón  fe  repite  con  el;  otros  def 
de  el  principio  con  fu  pofefsivo.  Eftos  vltimos 
no  piden  aduertencia  alguna,  pues  ya  van  en 
el  vocabulario,  como  fe  vfan  fiempre.   Los  que 

fe 
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fe  pone  folos  sin  posefivo,  sife  vfaren  con  el  á 
de  fer  N  V,  y  no  otro  v.  g.  Yupi.  Cataro.  nu  Yu- 
pi.  mi  cántaro.  Sacanfe  de  efta  regla  general  al 
gunos  pocos,  que  ya  va  en  el  vocabulario  con 
fus  notas  v.  g.  Cuco,  ne  Cuco,  y  no  nu  Cuco,  &c 
Sacanfe  también  los  nombres  cuya  inicial  es 
E.  velj.  Si  la  inicial,  es  E.  fu  pofesívo  ferá  Ne.  v. 
g.  énirobe,  ne  Nirobe.  5i  la  inicial  es  j.  fupíjfe- 
sivo  ferá  Ni  v,  g.  Imorono,  ni  Morono.  Los  que 
fe  ponen  dos  vezes  vna  cD  pofesivo,  otra  fin  el 
es  porque  fe  fepa,  que  aquel,  y  no  otro  es  fu 
proprio  pofesivo;  y  porque  fe  fepa  también,  q 
con  pofesivo  tienen  diftinta  terminación  d(! 
la  que  tienen  fin  el  v.  g.  jureco,  cofa  flechada, 
nu  jure,  cofa  que  yo  fleche  &c.  O  porcjue  tienT- 
alguna  otra  differencia  v.  g.  coco,  nu  Oco.  y  no 
nu  Coco,  &c. 

A  anee  B. 
Nu      A  Beo.    Nuabeari.       Eftar    en     alguna 

ti  Abeocore.     Sitio  bueno  para  eftar, 

nu  Abiratichu.     Permanacer  en  vn  mifmo  ef- 

tado. 

Abi 


i 
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Abi,     Dizen  los  Mozos,  á  los  Mayores, 
nu  Abi.     Mi  quita  fol, 

nu  Abicho.    Nuabiucho.   Nuabequienecho.   Po- 
ner á  la  fombra,  ó  hazerle  fombra.   Cu- 
brir la  cafa, 
ta  Abimo.     El  techo, 
ta  Abiri.     Sombra, 
nu  Abiru.     Ramada, 
nu  Abicuco.     Caminar  por  rodeo, 
ta  Abipé.     Taabipú.     Las  pares, 
nu  Abiriahico.  Robar.  Quitar  por  fuerza.  Sal- 
tear, 
nu  Abiyucó.     Pellifcar. 

Abochoo.     De  aquia  vn  poco. 
Abone.   Prefto,  Abonune  Nacahuma.     Abo- 
bine    pacahuma.     No   tardaré  mucho    en 
enfermar.     No  tardaras  mucho  en  enfer- 
mar. 
Nimoó  abone.  Luego  lo  vi.     Voy  nimaa  a- 
bone.    No  lo  vi  con  tiempo.    Nucoe  abo- 
ne.   Luego  lo  dije.    Bien  lo  dije  yo. 
Aboponé.    Prefto  eftará  aqui.  Prefto  vendrá 
Aboponé    naimoroiruono.      Prefto    eftará 
aqui  los  que  fueron  á  viage. 

A 
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ACaniharL     Ai,  6  allí  haL 
Acanihobo.     Mas  haL     Alli  haL 

Acanihoina.  En  algún  tiempo.  Alguna  vez  fu 
cederá,  &c 

Acara?  Acaraze?  Quando?  Acarapobí?  quSdo 
venifte? 

Acaraina?  Quando  de  futuro:  Acaraina  maya- 
na?  Quando  fe  irá?  Acarapoina?  Quando 
vendrá?  -^cararo  puca.     Que  fe  yo  quando. 

Acarapoinaro  puca.    Que  feyo  quando  vendrá. 

Acó.  Jnterjeccion  del  que  fe  quexade  dolor. 

Acobore.  Lo  mifmo,  y  es  locución  de  mugeres 

AcoyaboasL  Lo  mifmo,  y  es  locución  de  hom- 
bres. 

Acopoze?  Pues  como?  Acopoze  voy  pimeto- 
canu?     Pues  como  no  me  lo  dixifte? 

nu  yícopo.     Salir  á  recebir. 

nu  Acopohico.     Encontrar  en  el  camino. 

nu  Acopoeco.     Caminar  rio  arriba. 

ti  Acopoeco.     Rio  arriba. 

ti  Acopoecoronano.     Los  que  viven  rio  arriba 

nu  Acopio.    Nuacopopio.    Venir  de  hazia.   al- 
guna parte. 

AcuruquL  Vn  árbol,  que  florece  en  tiemp(->  de 

aguas.  ^ 
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Acuru.     Su  fruta. 

Acurumuú.     El  tiempo  en  q  florece  efte  árbol. 

Acuruebo.  Sementera,  que  fe  siembra  por  ef- 

fe  tiempo, 
nu  AcuysLCo.     Doblar.     Hazer  Arco, 
nu  Acuyapico.     Doblar  hilo,  ó  foga. 
nu  Acuyahicó.    Nuacuyamecó.    Doblar  ropa, 
ti  Acuyacobó.     Doblarfe.     -^rrugarfe. 
ta  Acuyahiru,  Doblez.     Ruga. 

-^chachu.  Achichu.  -í^chachune,  Defpues.  de 

aqui  a  vn  rato, 
^chane.  Hombre,  vivo.  Entédido.  Voyacha- 

neina.    Es  vn  Bruto, 
^chanena.    Achanenare.    Hombre.    Indio, 
-^chaneini.    Difunto. 
Achanechutiini.    Calavera  de  hombre, 
nu  -í^chanechobó.  Hazerfe  hombre.  Revivir  las 

plantas, 
nu  Achauco.     Soplar.     Taachauco    tecaticobó. 

fe  lo  llevó  el  viento, 
nu  Achaucorono.     Fuelles, 
ta   Achaupaco    motehi    tecaticobó.      Levantar 
polvo  el  viento. 
Achene.     Nuoche.     Nuocherecü.     Camino, 
Senda.  ^ 
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Acheti.     Nuachetirá.     Agí 

Achichaco.     Cazique.     Capitán, 

Achichaconobe,     Gran  hombre,  ironice. 

Achichaco  chicha.     Hijo  de  Cazique. 

Achichachu.     Cofa  pequeña. 

Achichainachu.    Vn  poquito  no  mas.    Algo 
mas. 

Achichacu.     Angofto. 

Achipi.     Niño* 

Achipiinachu.     Vn  tantito. 

Achipünané.     Efperemos  algún  tanto.     Por 
poco. 

Achipichu.     Achipireichu.     Pequeñito.     Po- 
quito. 

Achipireyne.    Poco  falta.    Poco  k  quedado. 

Achipichoo   hincha.     Aun  es  muy  pequeño. 

Achipihue.     Cafa  eftrecha,  ó  cofa  feme/áte. 

Achipicü.     Hveco  eftrecho.    Hoyo,  Afequia, 
arroyo  pequeño  &c. 

.^chipipa.    Vara  delgada.    Yuca  no  grueíTa. 

.^chipiqui.    Palo  árbol  delgado.    Grano  me- 
nudo. 

Achipifi.     Cabera,  Olla,  canoa  pequeña, 
nu  Achihocó.     Eftomudar. 

Acho.    Achohe.    Efpera.    -aguarda,  de  quié 
prohibe.  Aaa  A- 
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Achope.     Gruefo.     Grande, 
ta  Achopebó.     Su  tamaño  grande. 

AchopeciL    De  grande  capacidad  el  hueco. 
Achopechutiray.     De  cabera  grande. 
Achopeó.     Grande  de  cuerpo. 
Achopequie.     Árbol  gruefo. 
Achopeuqui.    De  ojos  grandes.    Fuego  gran 

de. 
Achoquiene.     Z?enantes. 
Achoquienechoo.     Denantes  no  mas. 
Achoquieneponú.     Denantes  llegué. 
Achu.    Dizen  los  abvelos  a  fus  nietos,  y  los 

viejos  a  los  mozos, 
-^chu.     Nuachucó.     Mi  abuelo, 
bi  Achuconobeonoini.       Nueftros     antepafados 
Achu.     Nuachu.     Nuachuhi.     -^maca. 
Achupi.   Nuachupirá.    Hilo  del  hamaca.  Hilo 

grueffo. 
Achuñare.    Admiración.    Achuñare  voy  plo- 
ma pitumora.     Es  mucho,  que  no  trai- 
gas tu  machete. 

A  ante  H. 
nu  Ahao.     Nuahaco.     Limpiar, 
nu  Ahacuo.     Nuahacuruico.     Limpiar  cofaque 
tiene  hueco  como  cantaros,  efcudillas  &c. 
nu  Ahahico.     Limpiar  ropa.  nu 
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nu  Ahamecó.     Lo  mifmo. 

nu  Ahapecó.     Limpiar  herramientas. 

nu  Ahafico.     Limpiar  mefas,  ó  fiUas. 

nu  Ahahaca.     Abrir  la  boca, 

nu  Ahapebou,  -^rir  la  mano. 

nu  -^aqui.  abrir  las  piernas. 

nu'  Ahaquioco.  Coger  afsi  á  alguno,  ó  arri- 
marfe  a  el., 

nu  Ahico.     Secar  algo. 

nu  Ahicuo.     Secar  algo  que  tiene  hueco. 

nu  Ahihico.     Secar  ropa. 

nu  Ahimeco.     Lo  mifmo. 

ti  Ahipó.     Ya  ella  feco. 

ti  Ahicupó.    Lo  mifmo  de  cofas,  q  tiene  hueco 

ti  Ahimopó.    Eftar  feca  la  ropa,  ó  el  cuero. 

nu  -^ineco.     Secar  caña,  mais,  plátanos. 

ta  Ahineru.     Cofas  de  eftas  fecas. 

nu  Ahio.     Secarfe  el  cuerpo  mojado. 

nu  Ahipacó.     Secar  yuca. 

nu  Ahipicó.  Nuahipiricó.  Secar  fogas,  tafajo&c 

ti  -/4hipay.     Eftar  feco  el  fuelo, 

ta  Ahipayru.     Suelo  feco. 

nu  Ahipebou.     Secar  fe  las  manos. 

nu  Ahipeybo.     Tener  fecos  los  pies. 

nu  Ahiquió.  Nuahiquiereico.  Secar  palos,  gra- 
no &c.  ta 
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ta  Ahiquieru.     Árbol  feco. 

nu  Ahiecó,     Secar  agi. 

nu    Ahimocó.      Afar.      AhímoroquL      Afador. 

Ahimo.     Ahimorucó.     Cofa  afada, 
nu  Ahimoru.     Lo  que  yo  afé. 

Ahire.     Efclavo. 
nu  -^iriare.     Nuahiriore.     Mi  amigo. 

AhiL     Particula,  que  fe  pofpone,  y  fignifica 
defeo,  o  otro  affeíto. 
nu  Ahucho.     Pintar.     Efcrivir. 
ta  Ahu.   La  pintura.   Lo  efcrito.  El  hierro  de 

los  caballos  &c. 
nu  Ahucunachó.     Retratar,     /armar, 
nu  Ahucuna.     Mi  retrato.     Firma, 
nu  Ahuchosá.    £1  papel  o  liento  en  que  fuelo 
efcrivir,  ó  pintar. 
Ahuchorohi.     La   tinta   de  barro    colorado, 
nu  Ahuocó.    Pintar  el  cuerpo,  echar  el  hierro 

a  los  cavallos  &c. 
nu  yíhuruomó.     Mi  tinta, 
nu  yíhure.     Mi  pintura,  o  efcrito. 
Ahureco.     yíhumeruco.  Ahuhirucó.     Papel 
carta,  liento,  o  libro  efcrito,  o  pintado. 
Ahurohi.     Colores  para  pintar, 
yíhuchoroqui.  ahuro  qui.  Pincel  Compás. 

nu 
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nu  yíhuruze.     Mi  pluma  de  efcrivir. 

nu  Ahutuco.    Nuahutuequienecho.    Suceder,  6 

ó  llegar  vnos  defpues  de  otros. 
bi  Ahutucocó.     Lo  mifmo. 

A  ante  M. 
Amachafi.     Abifpas  grandes. 
Amacho.   Mortero  de  barro  de  la3  India§. 
AmaL     La  mano  de  efte  mortero, 
nu  Amahicó  Nuamahiricó.     Moler  en  el. 
nu  Amafi.     Cofa  con  que  curan  el  cabello., 
nu  Amafichó.     Curar  el  cabello  a  otro, 
nu  Amicó.  Taladrar.  Barrenar,  facar  fuego  con 
palos, 
Amiraqui.    Taladro.   Barrena,   los  palos  con 

que  facan  fuego, 
ta  Ami.     Abujero. 

Ami.    Interjecion  del  que  tiene  miedo.   Ami 
nucoe.     Tuve  miedo, 
nu  Amo.     Incharfe. 
nu  Amocharaqui.     Incharfe  la  Ingle,  6   tener 

encordio. 
nu  Amóhxié.     Incharfe  la  barriga, 
nu  Amohuecu.    Tener  hincharon  dentro  de  la 

barriga, 
ti  Amo  nuquiecú.    Tener  inchadas  las  efpaldas 

ti 
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ti  Amo  nibope.     Efta  inchado  mi  pie, 

nu  Amomoó.     Incharfe  todo  el  cuerpo. 

nu  Amopebou.     Tener  inchadas  las  manos. 

nu  Amopoboqui.     Jncharfe  el  brazo, 

nu  Amoquibou.   incharfe  los  dedos  de  la  mano 

nu  Amofi.     Tener  inchacjon  en  la  cabera. 

Amoiru.     Pollo  de  qualquiera  ave. 

yímomeru.     Pepita   de  Sapallo  no  maduro. 

Amoneru.     Caña,  ó  Plátano  no  maduro. 

Amoñeru.     Mani  tierno. 

Amoparu.     Yuca  no  madura. 

Amoperu,  Muchacho.     J/090. 
nu  Amoperuruicobó,   Hazer    cofas  de  mucha- 
chos, ó  niños, 
nu  Amoperubó.     M\  niñez, 

Amoqui.    Amoquieru.    Grano  tierno,  Choclo 

Amoru.     La  cria  de  qualquiera  animal. 

Amofiru.     Cabera,  Sandilla,  Cebolla,  9apa- 
lio,  que  no  eftá  de  (ja^on. 
nu  Amori.     Mi  nieto, 
uu  Amuinuco.  Hazer  de  vna  vez  la  cofa,  y  no 

por  partes, 
ti    Amuynucobó    buomoy.      Todo    el    camino 

es  pampa, 
nu  Amuyre.     A  mi  también.     Nuamuyré  nae- 

ze 
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zetacó.     A  mi  también  me  azotaron. 
Amuytebo.     Yo  también.     Nuamuyrebo  nu- 
himo.     Yo  también  me  hui. 
ta  Amuireze.    Pero.    Tamuyreze,  vel  tamuyre- 
boze  voi  tacuiha  pacure  nuobocuá.     Pero 
no  abra  canoa,  en  que  yo  me  embarque. 
Amuirimuri.     Todo  el  montón,  ó  tropa, 
Amuirimuru.     Todos  los  del  pueblo, 
nu  Amuirimutuchó.     A  todo  el  montón, 
nu  Amuirimuricho.     Lo  mifmo. 

Amuirícho  cohe.    Toda  la  Luna  entera.    To- 
do el  mes. 
nu  Amuiricheco.     Gaftar  todo  el  mes. 
Amuirihiabi.     Todos  nofotros  juntos. 
Amuirihipoabi*     Todos  havemos  venido,  ó 

fuimos  juntos, 
Amuirihuecuabi.      Todos    vivimos    en    vna 

cafa. 
Amuirio.     Todo  el  cuerpo. 
Amuirionu.     Todo  mi  cuerpo, 
nu  Amuiriocó  cohobo.    Todo  el  ciervo  entero 
Amuiriomo  vne.     Todo  es  agua. 
Amuirificupoabi.      Todos   hemos   venido   en 

vna  canoa. 
Amuiriuqui.     Saache.     todo  el  dia  entero. 

nu- 
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nu  Amuiriuquicho  Saache.    Gaíiar  todo  el  dia 

A  ante  N. 
Anaqui  Allá,    Acullá,    de.    Allá,    de  AllL 
Anaqui    abip6.      Anaquipoabipd.     Ya   efta- 

mos  muy  lejos. 
Anaqui  hincha.     Efta  muy  lejos. 
Anaquireypo   nutumoraini.     Ya   pareció   mi 

herramienta. 
Anaqui  hincha  nimiafiobó.    de  muy  lejos  é 

venido  oy. 
Anaqui  hincha  nimiafea  hoca.    Etraido  ef- 

to  de  muy  lejos. 
AnecQ,  Nuanecone.   La  placja.   El  patio.  La 
calle  refpeto  de  la  Cafa, 
nu  Anecoicó.    Eftar  en  la  calle,  placja  &c. 
nu  Anecó.    Alcanzar  algo  con  la  mano.    Voy 
nuonequia.  No  le  hize  nada.  No  llegue  á  ella 
nu  Aneicó.    Jr,  ó  eftar  ya  cerca  del  termino, 
nu  Anebo.     Mi  fobrino. 

.^ni.   Aqui.   de  aqui.  Por  aquL  Ani  maabe- 
ariini.    -^qui  eftaba.    Am  nabeya.   De  aqui 
lo  cogieron.    Ani  macoopó.    Por  aqui  fue. 
AmhL    Aqui  dizen,  que. 
-^nibocochu  hincha.     Todos  pequeños. 
Anicü.     de  efte  hueco. 

A' 
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Anicurichu.   No  es  ancho  el  rio.   No  fon  mas 

que  tantos  los  ríos. 
Anié.    Aneé,    tantas  vezes, 
Anihl    -^imó.    Ropa  de  efte  tamaño:   ó  tan 

tas  piezas  de  ropa, 
Anihireychu.    Animorichu.    No   es   muy   gran 

de,  no  es  tanta  la  ropa, 
Anihue.    De  efte  hueco  es  la  cafa,  coftal  &c 
Anihuechu.     ^s  angofta  la  cafa,  ó  el  monte. 
Anichoo.    De  efte  tamaño  no  más. 
Aniinachu,    Siquiera  vn  poquito, 
-^imuri.      Tan     grande     montón,     ó    tantos 

montones. 
Animurichu.     No   es   muy   grande   el   montón 
Ampé.     De    efte    tamaño    es   la   herramienta, 

ó  tantas  fon  las  herramientas. 
Anipiquicha.     Haslo  afsi. 
Anipó  Saache.     Por   aqui   eftaba   ya   el  Sol. 

Aniina  Saache.     Por  aqui  eftará  el  Sol,  ó 

quando  efté  por  aqui. 
Anipobi.     Venacá. 
Anipoé.     Venidacá. 

Aniqui.     De  efte  tamaño  es  el  árbol,  el  gra- 
no, ó  tantos  fon  los  arboles,  granos  &c. 
Anireychu.     ^qui  no  mas.     No  efta  lejos. 

Bbb.  A- 
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Anireine,   Poco  falta.    Poco  a  fobrado. 
Anireiné  Saache.    Cerca  de  ponerfe  el  SoL 
Anifi.     Tantas  fon  las  canoas,   ollas,  sapa- 
llos &c. 
AnificuabL    Anificupoabi.    £n  tantas  canoas 

habernos  venido. 
Anitacaé.     Afsi  a  de  eftar. 
Ani  tocoe,  Afsi  eftaba,  o  fuele  eftar.  -^fsi  fe 

haze. 
Aninuchoini  Quádo  yo  era  de  efte  tamaño 
Aniinari  nuafeari.    Como   fi  eftubiera  ai  de 

donde  vengo,  o  á  donde  fui. 
Aniri  piyanarL    A  muchifsimo,  que  te  fuifte 
nu  -^ueco.     Pafar  a  la  otra  banda  del  rio. 
nu  Anuefio.     Pafar  por  caufa  de  algún  impe- 
dimento, 
nu  Anuefmó.     Pafar  con  algún  fin,  ó  motivo. 

-^nuerecú.     El  vado, 
nu  -^nuuchó.    /kfar  por  enfima  fin  tocar, 
nu  Anuuquichó.     Saltar  por  enfima  del  fuego, 
nu  Anuucuó.     Atravefar  el  camino 
nu  ^nucuhuecho.  Atravefar  el  monte, 
nu  Anucupaycó.     Atravefar  la  pampa, 
nu  Anupicó.    Pafar  por  enfima  de  la  foga. 
Anumó.    El  Cielo,  los  Cielos, 

A 
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Anumocu.    En  el  Ge¡o,  6  en  I:.-*  Oj.s. 

Anumocurunanó.    Los  c ue  eh¿n  en  *!:í  Cleí», 

Anuqvié.    Arriba.   Cofa  ^ 
ta  Anuquiebo.    Su  altura,  o  j>:r  .'-er  ür. 

Anuquieabipo.    Eítaroos  ea  gr^n-ie  altur 

Anuquierenano.    Los  que  \-r.ea  er.  lo  altx 

-Curucú.    Refquido.    Puerta.   Portillrj.   Ven- 
tana. 

Anurucubocó.    Haver  n:uc-::>s  Portillas* 

Anunicu  acbene.    Canino  trillad:,. 
nu  AnuruhiporL     Caminar  Tin  detenerle,  Maa- 
nuruhi  tepenó.    luego  fe  murió. 

Anuruhué.    Efitar  hueco. 

Anuruomó  une.    Todo  es  agua. 

-^urupay.    Pampa  rala. 

Añacu.    Adarga,    broquel 
nu  Añamucuuquichobó.    Taparle    la   cara    con 

las  manos, 
nu  Añamucuuquichó.     Taparla  a  otro, 
nu    Añamimucuchobó.     Taparle    la   boca   con 

las  manos, 
nu  Añamimucuchó.    Taparla  a  otro, 
nu  Añapuycó.    Cerrar  el  puño, 
nu  Afiaucho.    Guardar  fecreto.    Negar  la  ver- 
dad, 

nu 


á 
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nu  -^ñauchobó,    Negarfe,    Mentir  en  la  Con- 
fefsion.    Caminar  de  efpacio  para  no  fer 
fentido. 
Añaripé.    Mortero  pequeño  de  barro. 
Añari.    Su  mano, 
nu  -enancó.    Moler  en  el 

Añicofaramobó.    Ella  muy  fría  el  agua. 
Añitucorebó.    Eftar  muy  fuerte,  duro. 
Añitucoromobó.    Eftar  fuerte  la  corriente, 
Añiuribó.    Muy  bueno. 
Añiu.    Mofquito.    Zancudo. 
Añiucuré.    Cafa,  rio   de   muchos  Zancudos. 
Añiuhueré.    Monte  de  muchos  Zancudos. 
Añiumuú.    Tiempo  de  Zancudos. 
Añiuquieré.    Palo  en  que  fe  crian  Zancudos 

A  ante  P. 
nu  Apacuchó.    Poner  palos  a  los  vejucos  para 
que  trepen, 
Apaequiené.    Detras  de  la  cafas, 
nu  Apahucó.    Rempujar, 
nu  .^pahucobó.    Darfe  a  la  vela, 
ta  Apahuecó  une  tecaticobó.    Rempuja  el  vi- 
ento el  agua. 
Apea,    dos  Huevos, 
nu  Apeacó  nunico.    Comi  dos  huevos. 

nu 
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nu  Apechó,    Hazer  dos  vezes, 

nu  Apecho  nimoó.    Z>os  vezes  lo  \t. 

BU  Apechobó  numetouniycobó.    Dos  vezes 

me  é  confeílado. 
nu  Apebouchó.    Coger  con  dos  manos. 

Apee.   Apie.   Dos  vezes. 
nu  Apenarü.    M  tía»  hermana  de  mi  madre. 
Apibé.   Dos  efpinas.   Dos  anzuelos. 
ApiciL   Dos  nos,  do  hoyos  &c 
Apicho.   Dos  Limas,  dos  reales, 
nu  Apichecó.    Gallar  dos  Lunas»  dos  reales  & 
^pihL   Apunó.   Dos  camijetas,  tipoyes,  jubo- 
nes &c. 
nu  ^pihicó.    Nuapimecó.    Comprar,    dar,    co- 
ger &c.  dos  veíliduras. 
Apil    Dos  aves,  dos  cantaros, 
nu  Apiicó  nucorotocó.    Cogí  dos  aves, 
nu  Apimecó  nifoó.    Carpí  dos  chacras. 
Apimo.    Dos  Cielos,  dos  chacras. 
Apimocoequiene.    Dos  dormidas  hay  de  a- 
qui  allá, 
nu    -/ípimocoequienechó.    Dormir    dos    noches 
antes  de  llegar. 
Apimutü.    Apimuri.    Dos  pueblos,  dos  mon 
tones,  dos  tropas. 

nu 
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nu  Apimutuchó.    Nuapimurichó.    Hazer,  ó   di- 
vidir en  dos  tropas,  montones.    &c. 
bi    Apimutuchobó.     Dividirfe    en    dos    tropas 

Apiña.    Dos  hombres, 
nu  Apinacó   nubeo.    Agarré  dos  hombres  en 
la  guerra.    Nuapinacó.    -acompañar  al  q 
vá  folo. 
Apinacocó.    Eftar  dos  juntos. 
Apinacocopochu  De  dos  en  dos. 
Apinacocopori.    Ir,  ó  caminar  dos  juntos, 
nu  Apinane.    Mi  compañero  en  el  oficio. 
Apinarucó*    Nuapinaríi.    Vna  de  las  dos  mu- 
geres,   ó  mancebas,  4  anualmente  tiene. 
Apiño,    dos  palmas,  dos  cedros,  dos  plata- 
nos,  dos  cañas  &c. 
uu  Apinecó  nechucó.    Corte  2.  de  effe  genero. 
Apio.    Dos  hazes  de  paja,  ó  caña.    Dos  ani- 
males, 
nu  Apiocó  nuyuco.    Fleché  dos. 

-^4piomi.    Soga  torcida  de  dos  ramales, 
nu  Apiomichó.    Hazer  eíTa  foga. 
nu  Apipebouchó.    Hazer  algo  con  dos  manos 

Apipihi.   Madeja  de  hilo  doblado  no  torcido, 
nu  Apipihicó'    Doblar  afsi  el  hilo, 
nu  Apipihiru.    Mi  madeja  de  effe  hilo. 

A 
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ApíquL     Dos  arboles,  dos  granos  &c. 
nu  Apiquió  nechucó.    Corte  dos  arboles. 
ApiquL    Dos  flechas^    Xuapiquicho  darle  fe- 
gxindo,  o  tercer  flechaío. 
ApiTi,  dos  canoas,  dos  sapallos,  dos  cabe<;as  &c 
nu  tipificó,  llevar  dos  canoas. 

ApificuabL    ApificupoabL    En  dos  canoas  he 

mos  venido, 
-^pitabo.    Dos  ramas.    Árbol  de  dos  ramas 
nu  Apitaboboicobó.    Hazer  ó  dezir  cofa  fuera 

de,  propofito. 
nu  Apito.    Nuapitobó.  Pujar. 

Apiuqui.    Dos   ojos,    dos   manantiales,    dos 
fuegos,  dos  dias,  dos  colmenas, 
nu  Apiuquichó.    Gallar  dos  dias.    Hazer  fuego 

en  dos  partes.  &c. 
ta  Apu.    El  moxinete.     La  copa  del  árbol, 
ta  Apuqui.  La  punta  fuperior  de  la  biga,  ó  del 

madero, 
ta  Apuquié.    En,  ó  fobre  el  moxinete  &c. 
ta  Apuruqui.    Elpalo  de  la  cumbrera, 
ta  Apufi.    La  coronilla  del  Cerro. 
nu  Apuafi.    La  coronilla  de  la  cabecja. 
nu  Apucuó.   Henchir  algo  de  viento  foplando 
yípucuruqui  Cañuelas  delgadas,  de  que  ha- 
zen  flechas  los  muchachos.  A 


Á 
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Apucurono.    Zervarana,    ^copeta  &c. 
nu  Apuruicó  Roñar  con  la  boca, 
nu  Apurueco.    Arrojar  agua  con  la  boca, 
nu    Apurutucó.     Rempujar,    como    la    vafura, 
quando  barren. 

A  ante  Q. 
nu  Aqui.    Los  compañones, 
nu   -^quio.     Tirar,    difpatar  arco,  6   efcopeta. 
nu  Aquieru.    El  tiro,  ó  lo  que  tiré  difparando. 
nu  -/íquihipayco.    Tirar  contra  el  fuelo. 
nu  Aquiehicó.    Irfe  por  no  hazer  alguna  obra, 

Irfe  antes  que  otro, 
bi  Aquiehicocó.    Salir   varios  aun  mifmo  tiem 
po  para  diverfas  partes. 

A  ante  R. 
Ara.    Jnterpoficion,  que  íignifica  de  nuevo, 
ó  la  primera  vez. 
nu  Arabou.    La  primera  obra  de  mi  mano, 
nu  Arabeoquiené.    Recien  comprado,  ó  cogi- 
do por  mi. 
Arabeofi.    Cofa  recien  cogida,  ó  comprada. 
Araepiya.  Nuaraepiyaru.  Obra  recien  hecha 
nu  Araepiyacó.    Hazer  de  nuevo,  ó  fegunda 
vez. 
Araenuma,    Recien  venido,  ó  que  vino  def- 

pues 


2L.  artu  A. 
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Arañeru.    j^lrirr.  tierna. 
Araperu.    Herramenta  nueva, 
^rapiru.    Hilj.  í-'^ra  nueva, 

^  Ccc  A 
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Araquieru.    Flecha  nueva. 

Araropó.    Pollo,  que  empie9a  a  volar. 

Araruco.    Ararucoiquieré.   Del  que  tiene  em- 

bidia  a  otro. 
Arafoco.    Arafocoroa*    Huevo  frefco. 
nu  Arayeno.    Mi  muger  de  fegundo  matrimo- 
nio. 
Arayenonó.    Recien  cafados, 
nu  -r^reucó.    Enderezar  la  canoa  a  vn  lado  con 

el  remo, 
nu  Areuhicó.    Arrebatar,  Coger  los  pollos  el 
ave  de  rapiña. 

A  ante  S. 
-r^farebo.  Para  que  prefto.  vífarebo  biraucha 
Paraque    lo    acabemos    prefto.     Afarebo 
bitaycopá.    Paraque  lleguemos  prefto. 
Afarehize  nuti.    Mucho  mas,   ó  mucho  me- 
nos yo,  ó  a  mi. 
Afé.    De  quien  fe  olvida,  ó  no  advierte; 
nu  Afea.    Nuafeari.    Venir  de  alguna  parte, 
nu  Afeapoze.    Y  de  alli  fui  &c. 
ta  Afeapoze  nacatumorá?  de   donde  é  de  te- 
ner piara? 
ta  Alea.   Nuti  taafea.   Yo  di  la  ocafion.  Por  mi 
empegó.    Yo  tube  la  culpa. 

ti 
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ti  Afea  anuquie.    Vino,  ó  cayo  de  arriba,  Tia- 
fea  emoé.    Salió  de  abajo,  6  de  adentro, 
nu  Afichocó.    Eftomudar. 

Aío.    Vna  efpecie  de  papagaio. 
nu  Afoyeico.    Sentarfe  en  cuclillas, 
nu  Afuicó.  Retorcer,  dar  buelta  al  pafo.    Mo- 
ler como  en  trapiche, 
ti  -<4fuicobó.    Torcerfe.  [cafa. 

-^fuiqui.    Nuafuiquirá.    Pilar,  6  horcón  de  la 
Afuruhi.  Grama. 
Afuruhihuecú.    entre  la  grama. 

A  ante  T. 
Ata.   Atamoinabó.    Del  que  tiene  afeo. 
Ata  nucoé.    Tuve  afeo. 
Atacore.    Cofa  que  caufa  afeo, 
nu    Atahichó.     Tiatahichonu.     Mucho    mas,    ó 
mucho  menos  yo,  ó  a  mi. 
Ati.  Hermano  menor. 
Aticuré.    Ofo  hormiguero. 
Atiore,   vel   Itioré.     Leoncillo    de    la   tierra, 
nu  -^tutucó.    Efcupir. 
nu  -^4tutuicó.    Efcupir  en  el  fuelo, 
nu  Atutimiirochó.    Efcupir  en  la  cara   á  otro, 
yítuturehi.    Las  babas. 

A  ante  V. 

nu 
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nu  Au  La  voz.    Achopeau.    De  voz  alta.   Nufa- 
moauchó.    Oir,  o  conocer  la  voz  de  otro. 

A  ante  Y, 
Ay.     vna  frutilla. 
Aya?   Que?  Adonde?  en  donde?  de  donde? 

por  donde?  afsia  donde? 
-^ya  piabeari?    En  donde  eftavas? 
Aya  picayemo?    Que  dizes. 
Aya  piafeari?  de  donde  vienes. 
Aya  patupi?    A  donde  vas? 
Aya  pícoepó.    Por  dóde,  ó  afsia  adode  fuifte? 
Ayaze  piquichapó?    A  que  vas? 
Ayaze  nucoe  peo?    Porque  me  pegas? 
Ayaabi  pobiti?  Que  dia  es  oy?  JSn  que  puef- 

to  nos  hallamos  del  camino? 
Aya?    Quanto?  de  que  tamaño? 
Ayae?    Quantas  vezes?    Ayaé  ina?    quantas 

\ezes  de  futuro? 
Ayana?  Quantos  hombres? 
Ayao?    Quantos  Caballos,  ó  animales  &c. 
Ayapuca.    Ayaropuca.    Que  fe  yo  que.    Que 

fe  yo  en  que,  por  que,  ó  para  que. 
Ayazequié.    Lo  mifmo. 
yíyamuuabi?    En  que  tiempo? 
Ayapó  Saache?    A  que  hora? 

A- 


A3raporoc:¿na  cant-    Zr    :ur    íLi   ¿ei  ?-<?•-' 

(de  futurc' 
AA'ahidioo  ter^eni'.riii   z^lm^nz.'-    Te    :-e  :.v- 

mancx  ó  de  c  t^iai  csrz^  :  í-ít.».:  :  ."ere  r*u* 

rio  ta  Padre  ^ 
Aj'a  piquiciLcLb:  r    yue  le  i  .'-■j-ri..:   - 
yfyatacaridiíibc-'    l^^je  i  -'->c^i:i-  '- 
A}*atibo?   A3'a.tir»:'2er    L^e   v-i-e:^  efr^eribA  v%  n 

anfias,  Av<l'¿í*'j  risirnir:—?    En    ouo    /o 

detienen,   o  e::   :--e  t¿r^.?,r.  tan:>  'v\s  v:;;<^ 

fueron   a  'víh^rr    A'»"c.ifr- " r ■  r-uca.    Ouo   ,o 

TO  en  cae. 
Avatibcána.    Le»  :r-"  ,V.  :■.    ^de  tuturv^"   A\aTv 

bovnaro   p-ica.    I:,   ir.- ."tho  cue  avatüvM\>- 

puca  'de  fjtnr:- 
Ayo.    Pariente  nrjy  ce  ieioív 
nu  Ayuruoco.     I>yDlar.    Arrollar, 
nu  Ayucunucó.    ^^ollar  algo  en  alj^r^n  im^\  ^ 

en  el  pefcuefo, 

A  ante  Z, 
Aztpa.    Del  que  delea  ó  reme, 
Azipa  nuniquia.    O  fi  yo  comieze, 
Azipa  abi!    /^ubres  de  nolotros. 
Azipanu!    A\  de  mi! 

nu  Azicucó,    Fregar.    Refregar. 

nu 
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nu  Azicuhicó,  Refregar  ropa,   ó  cofa  blanda. 

Sacar  espuma  fuperfticiofa  de  vn  bejuco, 

con  que  curan  los  hechiferos.  (ble. 

Azire.  Azirefi.  Nuafira.  Achiras  raíz  comefti- 
Azireaqui.    La  femilla  de  ella  raiz. 

B.  ante  A. 
te  Babicó.  Refplandecer.  Rutilar  el  relámpago, 

efpejo,  ó  cofa  femejante. 
te  Babiecó.    Reberberar  el  Sol  en  el  agua, 
nu  Bachachó.    Pagar, 
nu  Bachacharaycó.    Comprar.    Vender, 
to  Bacho.   La  paga.   El  precio  de  las  cofas, 
nu  Bachoequiené.    Loque  dieron  par  mi,  com 

prandome,  ó  dotándome, 
nu  Bachochoroó.    Paga,  Premio.  jomaL 
nu  Bachoequienecho.    Pagar.    Dotar, 
nu  Bachochoroocó.    Pagar  Jornal.    Premiar, 
mo  Bachore.    De  balde.    Sin  paga, 
nu  Bachofamurechó,    dar  algo  a  otro  por  el 

fentimiento,  que  le  caufé. 
nu  Bachofamuré.    Lo  que  me  dieron  afsi. 
nu  Baneocó.    Agar.    Sobornar, 
ne  Bachoocó.  fuceder  a  otro, 
ne  Bacho.    Mi  fucefor. 

nu  Bachorocó.  Nubachorohicó.  Suceder  a  otro 

iendo 
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ne  Bach ::•:':.  Xecach-  irle:.  \  :\:r  en  .a  e.i  .u  v; 

el  :tr:  ceíamcar:. 
ne  Bahaieó.    Vaciar  en  el  Juel  ^-  eoxo  j;:ra'\v\ 

yuca  ic 

te  Bahaic:bó.    Derramarle  e:to  en  oi  uunvv 
ne  Bahacuó.    Echar  en  la  olla^  o  en  eoui  hurea 
ne  Bahauchó.   Echar  eltos  irenen^jj  enettna  vlr 

otras  cofas. 
te  Baracó.    Quebrarle  cofa  Jo  lo/a»  «^  xiJiiv», 
te  Bararahicó,    Hazerfe  muchos  {h^Uií^os. 
tae  BararahL    Peda<;os  de  eltos  nufl>i\ul>x 
tae  Bararahiru.    Cofa  de  eltas  iiuebrada. 
te  Baraficó.  Quebrarle  la  olla,  la  canoa,  la  i  a 

beza  &c. 
ti  Bararacó.    Sobrefalir  las  labores  (\y\\  oulni. 

te  Bazazaicobó.    Efparfirle. 

B  ante  H. 
to  Be.    Efpina  de  arboL 
to  Bea?    Paraque  pre;L;:untandi  >. 
te  Bebeconu  tecatici>bó.    Me  da  el  viento,  y  n:e 

refresca- 
te  Bebeminxrh'.'nu.    Me   di  de  cara,  o  por  la 

tí* 
proa  ^ 


392.  B.  ante  E. 

te  Bebeuyuchonü.    Me  dá  por  las  efpaldas,  6 

por  la  popa, 
nu  Bebehicó.  Coger  de  aqui,  y  de  alli.    Sacar 

gente  de  varias  parcialidades, 
to  Bebehi.    La  gente,  que  afsi  fe  facó. 
to    Bebehipoabüna.     Iremos   algunos   de  cada 

parcialidad, 
nu  Becó.    Laftimar  hiriendo,  Cortar.    Entrarfe 

bien  en  la  tierra  el  arado  &c. 
nu  ^ecouquichó.    Laftimar  los  ojos  a  otro, 
ne  Becó.    Hazer  viento  con  algo,  como  con  a- 

vanico. 
ne  Beuchó,  Nebeuruicó.    Hazer  afsi  viento  k 

otro, 
nu  Becorocó.    Laftimar  en  muchas  partes  hiri- 
endo, 
nu  Becuaquichó.    Capar, 
nu  Becunenechó.    Sacarle  a  otro  la  lengua, 
nu  Becuó.    Sacar  como  de  olla,  ó  coftal. 
nu  .ffecurucó.    Sacar  todo  lo  que  eftá  dentro. 

Robar  la  cafa, 
nu  Becuquicho.    Sacarle  los  ojos, 
nu  Befipocó.   Deftemplar  el  arco.  Defarmar  el 

lazo,  ó  trampa, 
nu    Beemochó.     Nubeemorocó.     Vfar    algunas 

palabras  de  otra  lengua.  nu 


B  ante  E.  393. 

nu  Behamuinocó.    Defnudar  á  otro. 

nu  Behamuiriocobó.    Defnudarfe. 

nu    Behaneó.     Nubehanechó.     Coger.    Quitar. 

Comprar   algo    de   mucho,   o    alguno    de 

muchos, 
mo  Behané.    No  fe  á  facado  nada,  ó  muy  poco 
nu  Behanerü.    Lo  que  quedó  de  lo  que  coji. 
nu  Behanerenacó.    Entrefacar  gente  de  varias 

parcialidades, 
nu  Behanuó.    Quitar  el  fuego  ala  olla,  ó  cofa 

femejante. 
nu  Behapucó.    Defatar.  defcofer. 
nu  Behatacó.    Defprender. 
nu  Behicó.    Nubehiricó.    Coger  algodón, 
ti  Behiricocoonó.    Se  cautivan  vnos  a  otros, 
nu  Behiocó.    Abrir  la  puerta,  deftapar. 
ni  Beicó.    Echarfe  en  en  el  fuelo. 
ni  Becuó.    Echarfe  dentro  de  la  canoa,  ó  de 

alguna  cofa  hueca, 
ni  Beuchó.    Hecharfe   fobre  algo,  cogerlo  de- 
bajo.   Empollar  la  Gallina, 
tai  Beure  á.    Guebo  empollado, 
nu  Beino.    Sacar,  coger  para  otro.    Voy  tibei- 

nanu  eto.  No  es  cofa  qyo  hago,  ó  fuelo  ha 

Ddd  zer 
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zer.  Voi  tabeina  achene  eto.  No  va  por 
ai  el  camino.  Voibibeina  biyenono  bihi- 
mori  oconé.  Antiguamente  quSdo  ayu- 
nábamos, no  llegábamos  a  nueftras  mu- 
geres, 

ni  Beirahi.  Ojas,  ó  ramazón  para  dormir  fobre 
ellas? 

nu  Beiriricobó.    Trabajar. 

nu  Beirirubonó.  Los  inftrumentos  de  qual- 
quiera  oficio. 

nu  Benihucó.    Sacar  tirando  con  blandura. 

nu  Bemitacó.  Arrancar  lo  clavado.  Sacar  co- 
mo la  efpada  de  la  bayna.  arrancar  yuca. 
Sacar  la  efpina. 

nu  Bemiracacó.  Sacar  lo  que  eftá  encaxado, 
como  la  cuña  de  fu  cabo,  el  cuchillo  de  fu 
cacha. 

mo  Bemuri.  -^un  efta  grande  el  montón,  ó  la 
tropa. 

mo  jffemuro.    Lo  mifmo* 

nu  Benaracó.  Nubenaraicó.    Combidar. 

nu  Benarucó.    Cortar  hilo,  foga  &c. 

nu  Benocuó,  Bajar  al  rio.  Entrar  al  camino  el 
que  iba  fuera  del 

nu  jffenochecó.  Bajar  a  la  barranca  del  rio. 

nu 
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nu  Benoecó.  Eftar,  ó  entrar  la  canoa  en  el 
agua. 

ta  Benoefiacocó.    Junta  de  dos  Rios, 

ti  Benoico.    Caer  el  agua  del  Cielo. 

nu  Benopó.    Caerfe. 

nu  Benopohi.  Caerfe  frequentemente ,  ó  mu- 
chas vezes. 

nu  Benumó.    Traer,  ó  llevar  de  pafo. 

ne  Beñucó.    Quebrarfe. 

ne  -^eñuocó.    Quebrarfe  el  cuerpo* 

ne  Beñuopechó.    Quebrarfe  la  pierna. 

te  Beñuñuhicó.    Quebrarfe  en  muchos  pedazos 

tae  Befturuhi.  Cofa  quebrada. 

nu  Beo.  Coger.  Quitar.  Hurtar.  Comprar.  Ga- 
nar al  luego.    Alzar  agio  del  fuelo. 

nu  Beobó.  Comer  con  fus  manos  fin  ayuda  de 
otro.    Cafarfe  clandeftinamente. 

nu  Beoquiené.    Lo  que  cogi,  compré  &c. 

nu    Beoechó"     Nubeerequichó.     Sacar    muelas. 

mo  Beomó.  Aun  ay  mucha  bebida.  Aun  ay 
mucha  agua  &c. 

pi  Beorocó?  Pibeorocari?  en  que  te  has  dete- 
nido? como  has  tardado  tanto?  A  que  a- 
guardas? 

mo  Bepay.  Aun  queda  mucha  tierra  por  ocu- 
par, nu 
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nu  Beponó.    Ir  á  traer. 

nu  Beracó.  Poco.  Pocos.  confuavidaA  con  blan 

dura,  fegun  el  verbo,  a  que  fe  Junta.    Voi 

nuberacá.    Lo  contrario, 
nu  Beracobó.    Tiberacoborichu  tecaticobó. 

No  es  recio  el  viento.  Voiriberacapó.  Es 

muy  fuerte, 
nu  Berabou.   Ser  de  mano  no  pefada  quando 

caftiga.  tardio  en  las  obras.    Voi  nabera- 

bou.    Lo  contrario, 
nu  Beracacó.   Defencajar,  como  el  cuchillo  de 

fu  cacha,  ó  cabo, 
nu  Berafacó.    Defenlazar.    Defcolgar. 
nu   Beratacd.    Defencajar.    Ahñr   candado,    ó 

ferrojo  &c.  foltar  al  preffo. 
ne  Bericó.    Neberihico.   Menear  en  caldo,  ma- 
zamorra &c. 
ne  Beririco.  -fichar  á  rodar^  defpeñar  a  otro, 
ne  Beriricobó.  Hecharfe   arodar.     Defpeñarfe. 
ne  Berocó.    Lamer, 
ne  Berocobó.    Lamerfe. 

ne  Berocuo.    Neberocuruicó.   Lamer  platos  &. 
ne  Beronucuchobó.  Lamerfe  los  labios, 
ne  Beroquibouchobó.  Lamerfe  los  dedos, 
nu  Berutucó,  Bolver  el  huefo  defconfertado  a 

fu  lugar.  nu 
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nu  Befeucó.    Rafgar. 

nu  Beficó.  Herir  en  la  Cabeza  facando  fangre 

ta  Befococó.    Romper  el  Rio  la  laguna. 

nu  Befocoecó.    Abrir  rez. 

ta  Befocorohi.   Lo  que  Tacaron  del  vientre  del 

animal,  ó  rez  abierta, 
nu  Befuricó,  Cortar, 
nu  Befurinucó.    Degollar, 
nu  Betatacó.    Defhazer,  hazer  hilas.   Defencla- 

var 
nu  Betataicó.    Defhazer  la  cafa.    Deftacar  los 

cueros, 
nu  Beti.    NubetihL    Yo  me  tengo  a  culpa, 
nu  Betirio.    Ser  dichofo  en  la  pefca. 
te  Betucó.  Quebrarfe  el  palo.  La  herramienta 
ne  Betucó.    Quebrarfe  algo  del  cuerpo, 
tae  ^eturuhi.    Cofa  quebrada, 
nu  Betú.  Ticati  nubetü,  Me  duele  la  parte  que 

brada   de   mi  cuerpo.    Anibeturichu.    No 

mucho.    Poco  tiempo, 
nu  Beuchó.  Ser  caufa  a  otro  de  algún  daño, 
nu  ^euchobó.    Caufarfe  afsi  mismo  el  daño. 
ne  Bezucó,  -arrojar, 
ne  Bezucobó.  Arrojarfe  afsi  mifmo,  Hechar  al 

muladar  la  bazura. 

ne 
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ne  -ffezuecó.  -ffotar  al  agua. 

ne  Befuecobó.  Arrojarfe  al  agua,  Caerfe  en  el 
agua. 

ne  Befuicó,  Arrojar  cofa  que  no  firve,  Hechar 
lo  por  ai. 

B.  ante  I. 

ne  Bico.    Columpiar  a  otro.   Mezer  la  criatura 
en  la  cuna, 
^ichi.    Grillo. 

nu  Bichirio.    Nubichiriocó.    Sudar  mucho. 

te  Bichichihicó.    Caerfe  a  pedazos  la  carne  po- 
drida, 

ne  Bihacó.    Coger  algo.    Hurtar. 

ne  Bihahai.    Ser  amigo  de  tocar,  y  coger  quan 
to  vé. 

ne  Bihahabou.    lo  mifmo. 

ne  Bihapaicó.    Coger  algo  del  fuelo. 

nu  Bihicó.    Rafpar. 

nu  Bihipacó.    Rafpar  yuca, 

nu  Bihipecó.    Efacmar  pefcado. 

nu  Bihificó.    Hazerle  el  cabello  á  otro,  ó  la  bar 
ba, 

nu     Bihioropé.      Nubihifiropé.      Nubihifioropé. 
Tixeras. 

nu  Bihó.    Cortar  con  tixeaas.   Trafquilar.  Raf- 
par. nu 
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nu  Bihu,  Honda,  con  que  tiran. 
Bino.    Palma  de  que  hazen  flechas. 
Binopá.  Vara  de  ella  palma,  ó  flecha  echa  de 

ella. 
Binohay.    Raja,  ó  pedazo  de  ella  palma, 
ti  Biramo.    Eftar  floxa  la  tela, 
ti  Birapi.    Eftar  floxa  la  atadura, 
ne  ^irecó.    Nebirerecó.    Revolver  el  caldo,  6 
cofa  femejante. 
Birirey.    Nubiri.    Cafcabel. 
nu  Birurucoporiné.     Ir  a  todo  correr. 

Bita.    Vn  animal, 
nu  Bita.    Canfarfe  (canfa. 

nu  Bitay.    Ser  de  poco  aliento,  que  prefto  fe 
ne  Bitacó.   Nebitahicó.    Rofar  para  Chacra, 
^te.    Morcielago. 

Bitere.    Nubite.    Collar,  ó  gargantilla. 
Bitepere.    Nubitepe.    Los  diges  que,  peden 

del  collar. 
Biterecú.    Vn  dige  a  modo  de  patena,  que 
traen  al  pecho  los  hombres, 
ne  Biucó.  Nebiuruicó.  Torcer  el  hilo  cO  el  hufo. 
ne  Biure.    El  hilo,  que  yo  torci. 

B  ante  O 
nu  Bobo,   Flauta. 

nu 
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nu  -ffoboereno.  La  nuez  de  la  garganta. 

nu  Bocó.    yícabar  algo. 

ne  Bocb.    Sembrar. 

ne  ^opa.    Lo  que  fiembro  en  la  Playa. 

ne  -^oroqui.    Grano  para  fembrar. 

ne  Boru.  Lo  que  cogi  de  la  fementera.  Lo  que 

fembré. 
ni  Bocó.    Apagar  con  agua  el  fuego, 
ti  ^ocobó.    Todo.    Todos.    Tibocobó  vne  tihu- 

no.    Toda  el  agua  del  cántaro  fe  refuniio. 

Tibocobó    achane   tiyana.     todos   los  Jn- 

dios  fe  fueron, 
ne  jffochocó.  Nebochoroicó.   Defcortezar.  Z?ef 

bailar  madera, 
ne    -ffochoquió.    Nebochoquíereicó.    Lo   mifmo 
ne    -ffochoquierü.     Lo    que    desbafté,    lo    que 

defcorteze. 
ne  -ffochorohi.    Aitíllas  de  lo  que  fe  defcortezó, 

ó  defbaftó. 
^ochoiqui.    Árbol  de  fangre  de  ZVago. 
^ochoi.    Su  reciña, 
ne  Bochoicó.    Nebochoiricó.    Empegar  tutumas 

con  ella  reciña, 
^ohereno.    Vna  palma, 
^oherenohi.    Palmar  de  ellas  palmas. 

ne 
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ne  -ffohiocó.   Ser  caufa  a  otro  de  algún  daño 

con  pecado  de  luxuria.  Perfuacion  fuperf- 

ticiofa  entre  los  Jndios. 
ne  -^ohiequienechó.    Lo  mifmo. 
ne  -ffohucararaicobó.    Salir  a  divertirfe. 
ne  Boicd.    Apartarfe.    Defcafarfe. 
te  Boxeo.    Lexos.  eftar  lexos. 
ne  Boiru.   Eftar  apartado,  ó  defcafado. 
ne  ^oifió.    Eftar  apartado,  ó  apartarfe  de  algo. 
ne  Colchó.    Aporcar, 
-ffoono.    Viento  fur. 
-5oonomuü.    Tiempo  de  Zures. 
nu  -Monoico.    Mandar,  embiar  perfona. 
nu  ^onoiru.    Mi  mandato.    Por  mi  mandato. 
nu  ^onoifira.    Lo  mifmo,  mi  modo  de  mandar 
nu  ^onoroy.    Cofa  que  yo  mandé  hazer. 
nu    -ffonoicobó.      Hazerfe    fuerza,    violentaría 

á  hazer  algo, 
nu  ^onoiricó.    Defpedir  de  cafa. 
nu  -5onooc6.    Sospechar. 

jffonoracó.     Nubonorá.     Criado.    Alcaguete. 

Embajador.  &c.  (ciones. 

nu  ^onorocó.    Nubonororocó.    Hechar  maldi- 

^onono,  Pato  Roncador. 
ti  ^oó.    Mermar  el  agua. 

Eee.  ti 
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ti  Booóx.    Mermar  afta  elfondo. 

ta  ^ooiné.  La  feñal  que  dexci,  defpues  de  aver 
baxado  el  Rio. 

ta  ^ocuequienechó  himo.  Secarfele  el  agua  al 
pefcado. 

ta  Bocuequienerü.   /fefcado,  que  quedó  en  feco 

ti  ^ohi.  ^larfe  la  manteca.  Quaxarfe  la  leche. 

to  -ffohiru,  /fefcado,  que  ha  quedado  en  feco, 

to  ^oparu.    Playa. 

ta  -ffoficuequienechó.  Quedarfe  en  feco  la  ca- 
noa. 

ni  -ffope.    Mi  pie. 

nu  -ffopinó,  Tener  gufto  de  ver  algo. 

nu  ^opinobó.   Alegrarfe  con  la  efperanza  de  al 
gun  bien,  que  le  ha  de  venir. 

nu  ^opure.    Soñar. 

nu  ^opurequiené.    Lo  que  foñé. 

ni  -ffoqui.    Dedo  del  pie. 

nu  ^oroó.    Querer.    Aficionarfe. 

nu  j&oroobó.    Querer  hazer  algo. 

nu  ^orooquiené.    Lo  que  yo  quife. 

nu  Bororohicó.    -aficionarfe,  ó  codiciar, 

nu  ^ororoicó.    Lo  mifmo. 

nu  -5orocunachó.    Nuborocunaracó.   Tener  de- 
feos malos. 

nu 
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ne  Botc-co.    Si'j'eiLir.    r^t:=r:-j¿r. 

Bo\'u-    Ptrrdiz   :if:  -a  '•cnr:*á« 
nu  BoATicó.    Exceier. 
nu  BoxTirebo.    Xir.¿r-^'^  "t-.?^-^    --e  vo. 
nu  Boj'uecobó.    Conjer  dexa.'ádj, 
nu  Boyuehiricobó.    Temer  íin  finidajrento. 
nu  BojTiemunaracó.    Querer.   Amar  cO  excefio. 
nu  ^oyuicó.    Exagerar. 

nu  -¿toj^amurerecobó.    Temer  con  poco  fun- 
damento, ó  con  ninguno. 

Bo\i.    Vna  efpecie  de  mono, 
nu  Bou.    La  muñeca  de  la  mano. 

nu 
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nu  ^oupé.    La  mano, 
nu  Bouqui.    El  dedo  de  la  mano, 
nu  Bouré.    Mi  mano  derecha. 

B  ante  V. 
Buherü.    Vna  efpecie  de  piojitos  chiquitos, 

colorados, 
ti  Buhiri.    Color  verde, 
ti  Buhirimó,  Vellido,  ó  ropa  verde, 
ti  Buhiriomó.    Agua  verde. 

C  ante  A, 
nu  Caabi.    Eftar  a  la  fombra.    Vfar  quita  Sol. 

Eftar  cubierta  la  cafa.  Ponerme  detras  de 

algo,  para  que  no  me  vez  lo  que  quiero 

flechar, 
nu  Caabiequiené.    Tener  algo  por  delante,  que 

me  quita  la  villa,  ó  me  haze  fombra. 
nu  Caabiú.    Vide  NucaabL 
ti  Caabiri,  Haze  fombra  el  cuerpo,  el  árbol,  & 
nu  Caahu.    Eftar  pintado,  ó  efcrito. 
nu  Caahuó.    Tener  pintado  el  cuerpo, 
ti  Caahu.   Eftar  marcado  con  hierro  el  animal, 
nu  Caahuré.    Efcrivir,  ó  pintar, 
nu  Caahumerii.    Lo  mifmo.    Mió  es  lo  efcrito,  ó 

lo  pintado, 
nu  Caamafi.    Curarfe  el  cabello. 

ti- 
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ti  Caami.    .Sftar  ag^gereado  algo, 
ti  CaamimL    .fflftar  lleno  de  agugeros, 
nu  Caanecó.   Falta  poco  para  acabar  la  obra, 

ó  llegar  á  alguna  parte, 
nu  Caanu,    Pafar  de  vn  termino  a  otro  fin  to- 
car en  medio.    Faltar  algún  dia  a  MiíTo. 
ti  Caanunu  nuhuma.    Tener  terciana,  ó   quar- 

tana. 
nu  Caanuecó.    Pafar  a  otro  a  la  otra  vanda 

del  /?ío. 
nu  Caanuquiechó.    Levantar  arriba, 
nu  Caapinarú.    Tener  dos  mugeres. 
ti  Caaqui.    Entero,  no  Caftrado. 
nu  Caaquíehi.    Me  fui  antes  que  el. 
bi  Caaquiehicocó.    Nos  partimos  en  vn  mifmo 

tiempo  a  diverfas  partes, 
nu  Caaquieríi.  Tirar  piedras.  &c.  Difparar.  Fie- 

char. 
nu  Caarabou.    Aprender. 

Cabararú.    Color  azul.   Vna  yerba,  con  q  fe 

tiñe  de  azul. 
Cabararuqui.    El  arbolito  de  efta  yerba, 
nu  Cabenocuó.    Llevar  al  rio. 
nu  Cabenochecó.    Lo  mifmo. 
nu  Cabeiru.   Ser  caufa  a  otro  de  algún  daño. 

Ser 


4o6.  C  ante  A. 

Ser  ocafion  de  que  fe  trate  de  algo. 

nu  Cabenopó.  Hazer  caer,  ó  dejar  caer  a  otro. 

nu  Cabeñucó.    Quebrar. 

nu  Cabeoquiené.  Traer  algo  de  lo  que  fui  a 
bufcar,  lo  que  he  traído,  ó  cogido. 

nu  Cabequiené.    Ser  caufa  de  daño  a  otro. 

nu  Cabetucó.    Quebrar  palos. 

nu  Cabihi.  Nucabihifi.  Hazerse  la  barba.  Cor- 
tarfe  el  pelo. 

nu  Cabiracd.    Afloxar  lo  apretado. 

nu  Cabitacó.    Canfar  a  otro,  enfadar. 

nu  Cabitacobó.  Nucabitafiobó.  Canfarfe  de 
hazer  algo, 

nu  Cabite.    Ponerfe,  ó  tener  gargantilla. 

nu  Cabizizicó.    Sufpender.    Colgar. 

nu  Cabononé.  El  Sur  que  me  coge  yendo  ca- 
mino. 

nu  Cabonorá.  Tener,  ó  fervirfe  de  criados,  ó  al 
cagúete. 

ti  Caboparu-   Defcubrir,  ó  hazer  playa  el  Rio. 

nu  Cacachopará.  Tener  olla.  Cocer  algo  en 
ella. 

nu  Cacoherá.  Salirme  la  Luna  defpues  de  em- 
pezar la  obra,  ó  el  viaje,  Lof  mefes  de 
la  preñez. 

ti 
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ti  Cacii.    Tiene  fondo,  tiene  madre  el  Rio. 
ti  Cacucuemó.    De  diverfos  pareceres, 
ti  Cacucuicó.    Tal,  ó  qual. 

Cacumiro.    Eftar  de  figuales  las  puntas. 
ti  Cacucunacó.    Tal,  ó  qual  perfona. 

Cacufiri.    Ave  de  pico  defiguaL 

Cacucuuqui.    De  ojos  defignales. 
nu  Cachahicó.    Quedarfe  con  algo  de  aquello, 
que  le  dieron,   y  no  entregarlo  por  en- 
tero, [pañero, 
nu  Cachañe.    Acompañar  a  otro.    Ser  fu  com- 
nu  Cachanequiené.    De  mi  parcialidad, 
ti  Cachañe.    Tiene  mefcla. 
nu  Cachanechó.    Mefclar. 
bi  Cachanehicocopori.    Ir,  venir  juntos, 
nu  Cachachaó.    Tener  fucio  el  cuerpo, 
nu  Cachachauqui.    Tener  fucia  la  cara, 
ti  Cachachahi.    Eftar  manchada  la  ropa, 
ni  Cachaficó.  Labar  la  cabeza  a  otro,  bautizar, 
nu  Cacherecó.    Alzar  por  vn  lado,  ó  por  vna 

punta, 
nu  Cachicha.    Tener  hijo,  ó  eftar  preñada. 

Cachino.    Vn  genero  de  Palma. 

Cachinohi.    Palmar  de  eftas  palmas. 

Cachipocó.    Sus  ojas. 
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Cachi.    Su  fruta. 

Cachiqui.    El  huefo  de  fu  fruta.        (palmas. 

Cachihurunó.  Ei  bejuco,  que  fe  cria  en  ellas 
nu  Cachimorá.    Tener  huespedes,  6  hopedar. 

Cachiru.    Vna  efpecie  de  hormigas, 
nu  Cachobo.    Nucachobocó.   Hazer  volber  del 

camino  a  otro, 
ni  Cachó  Labar  a  otro, 
ti  Cachoca.    Tiene  orejas,  azas. 

Cachocoré.  vn  pajaro, 
nu  Cachocoyó.    Tener  a  mi  lado,  6  junto  a  mi. 
ti  Cachopa,    Tiene  gradas.   Efcalones,  eftribos. 

Cachopare.    Nucachopará.    Olla   en   que   fe 
cuece  la  carne,  el  pefcado  &c. 
nu  Cachoronó.    Roncar, 
nu  Cachoyoyo.    Vn  juego  de  niños, 
nu  Cachoyofi.     Ponerfe   rodilla   en    la   cabeza 

para  cargar  algo, 
nu  Cachucofi.    Eftar  trasquilado, 
nu  Cachumo.    Tener  filia,  ó  cofa  femejante,  6 

eftar  fentado  en  ella, 
nu  Cachuni.    Eftar  cano, 
nu  Cachunifi.    Tener  Canas  en  la  cabeza, 
nu  Cachunorú.    Cocinar, 
nu  Cachunufi.    Tener,  ó  vfar  de  almoada. 

ti 
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ti  Cachupuihué.    Alfiler, 
nu  CachuquL    Hermano,  que  nació  immediata 

mente  a  mi  en  el  parto  figuiente  de  mi  ma- 
dre, 
nu  Cachuriocó.  Nucachurihicó.  Exceder  a  otro 

enfuerzas,    exceder    en   numero.     Apoftar 

a  quien  mas. 
ti  Cachutipá.    Alfiler. 

nu  Caebeu.    Hazerfe  viento  con  el  abanico, 
ti  Caebiu.    Hilo  torcido, 
nu  Caecó.    Hazer  reir  a  otro, 
nu    Caecoro.     Nucaecorohi.     Reirfe    de    otro. 

Hazer  burla, 
nu    Caecuó.     Nucaecuohicó.     Caufar    hambre, 

ó  matar  de  hambre, 
nu  Caecuoroy.    Obligado  de  la  hambre, 
ti  Caeche.   Tener  carne,  Tener  comida  la  fruí.! 

ti  Caecheomo.    Licor  efpeso. 
nu  Caechepucó.    Levantar  a  otro.    Refucii.v. . 

Parar  en  pie  algo, 
nu    Caechepucobó.     Levantarte    por    fi   milni 

Refucitarfe. 

ti  Caechirá.    Cofa  vifible,  o  que  fe  puede  \ ' ; 

defde  algima  parte,  Cofa  cierta.    Cofa  pai<''t' 

ne  Caechó.   Llevar  algo  azia  alguna  parle,  A 

Fff  ^  ■' 
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yaze  macaecho??    Acia  donde  lo  llevó? 
nu  Caechó.     Nucaericó.     Carpir.    Aporcar  la 

j-uca. 
ti  Caechorohi.    Cofa  cierta.    Cofa  publica, 
nu      Caechororofamurechó.       Nucaechororocó. 

Confolar  á  otro.    Alentarlo, 
nu      Caechororocobó.       Nucaechororofamure- 

chobó.    Alentarfe.    Coger  aliento,  fuerzas, 
nu  Caechuné.  Adolecer  de  lombrizes. 
nu  Caehacó.    Sentar  á  otro.   Darle  la' bien  ve- 
nida.   Hazerle  detener, 
nu  Caehamicó.     Defpertar   á   otro.    Darle  los 

buenos  dias. 
nu  Caehamumü.    Curarfe  ton  efpuma  fuperfti- 

ciofa. 
nu  Caehecó.    Hazer  errar  el  tiro, 
nu  Caehé.    Tener  agüero, 
nu  Caehepiru.   Olvidarfe  algo  en  la  confefsion. 

Hazer  yerros  en  el  texido. 
ti  Caehera.    Ser  algo  difícil  de  hazer,  ó  dezir. 

Hazer  lance  a  la  flecha, 
nu  Caehirocó.    Angoftar  lo  ancho.    Hazer  qfe 

encoja  algo, 
ti  Caemó.    Tener  fonido,  voz  &c. 
nu  Caemoo.    Apagar  el  fuego. 

nu 
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nu  Caemochá.    Sobrar  aftive. 
nu  Caemotone  Trabajar.    Entretener  fe. 
nu  Caemotorubó.    Eftar  ocupado  en  algo, 
nu  Caemuyu.    Tener  ampollas, 
nu  Caemuyopebou.    Tenerlas  en  las  manos, 
nu  Caemuña.    -fihgañar.    burlar  a  otro, 
nu  Caeno.    Tener  madre, 
nu  Caenoti.   Mamón,  que  no  fabe  apartarfe  de 

fu  madre.    Voinacaenoti.    No  me  acuerdo 

de  mi  madre, 
nu  Caenirá.    Tener  achotillo. 
nu  Caenura.  Tener  cordeles  para  la  hamaca,  ó 

fon  mios  los  cordeles  de  ella. 
nu  Caeñemacó.   Afligir  caufar  aflicción  á  otro, 
nu  Caeñuri.    Jugar  al  trompo, 
nu  Caeoná.    Ser  caftigado. 
nu  Caeofi  Lo  mifmo. 
ti  Caepacuruó.    Haver   olas  en  el  rio,  laguna 

&c. 
nu  Caeparafi.    Tener  en  que  colar  legia. 
nu  Caepazucó.    Hazer  fudar. 
nu  Caepocou.    Eftar  cubierto  con  algo, 
nu   Caepocopeibó.     Vfar   zapatos,   ó    ponerfe- 

los. 
nu  Caepoquiecho.    Bajar  algo  acia  abajo. 

nu 
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nu  Caepotó,  Jugar  a  la  pelota. 

nu  Caepototoquiño.    Limpiarfe  los  oidos. 

nu  Caepufefi.    Zaumarle. 

nu  Caequiñacó.   Entortar  algo.   -Solver  de  lado 

nu  Caeratá.  Eftar  preíTo.  Eftar  algo  cerrado 
con  llave. 

nu  Caericó.  Echar  a  fondo.  Sumergir  a  otro 
entró  del  agua. 

nu  Caerefá.   Tener  bebida:  ó  es  mia  la  bebida. 

nu  Caerira.    Tengo,  ó  es  mió  el  bafo. 

nu  Caerabiriqui.  PaíTar  de  largo.  Picaetabiri- 
quinü.  Paffas  por  mi  puerta,  y  no  me  en- 
tras á  ver. 

nu  Caezera.  Nucaezeraraicó.  Curarfe,  ó  dejarfe 
curar  los  ojos  para  fer  hechizero. 

nu  Caezepouqui.  Salpicarme  la  cara.  Tomar 
agua  bendita. 

nu  Caezeraru.  Hechar  la  culpa  á  otro.  Dar 
por  pretexto. 

ti  Cahabó.  Tener  racimo  la  palma,  ó  el  plata- 
no. 

nu  Cababohicó,  Hazermanojo  de  maiz,  para 
colgarlo. 

nu  Cahacuó.  Abrir  enzanchar  cofa,  que  tiene 
boca,  como  coñal  &c. 

Ca- 
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Cahacuré.    Rio. 

Cahacurechicha.  Rio  pequeño.  Arroyuelo. 
Cahacurerená.  Hombre,  que  vive  en  el  rio. 
Cahacurered.    Animal,  que  fe  cria  en  el  rio, 

cerca  de  la  agfua. 
Cahacurereomó.    Agua  del  rio. 
nu  Cahachacó.    Rajar,  aftive. 
nu  Cahahiricó.   Hazer  mucho  daño  la  pefte,  ó 

guerra  en  los  pueblos, 
nu  Cahameré.    Limpiar  fe  el  orificio, 
ti  Cahamo.    Animal,  ó  ave  con  pintas,  ó  man- 
chas, 
nu  Cahane.    Tener  pariente,  ó  fer  mi  pariente, 
nu  Cahanecoré.    Ser  amiftofo,  afable,  de  buen 

trato, 
nu  Cahanereicó.   Amiftar  naciones.   Hazerfe  a- 

migo  con  otros, 
nu  Cahanuó.    Minorarle  el  fuego  a  la  olla, 
nu  Cahanumopechd.    Lo  mifmo. 
nu  Cahapacó.    Multiplicar,  ó  efperar  a  que  fe 

multiplique  el  ganado, 
nu  Cahapanuray.   Eftar  con  gran  necefsidad,  ó 

aflicción, 
nu  Caharaemo.     Ser  de  malas  palabras.     De 
mal  trato,  y  mal  natural. 
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nu  Caharaicó.  Hcizer,  ó  dejar,  que  el  dia,  ó  el 

tiempo  aclare, 
nu  Caharairu.    Vfar  de  alguna  cofa  á  falta  de 

otra  mejor, 
nu  Caharafamuré.    Eftar  con  pefadumbre. 
nu  Caharafamurechó.    Caufar  pefadumbre. 
nu  Cahari.    Eftar  harto.    Eftar  preñada.    Eftar 

hidrópico, 
nu  Caharifamurechó.    Dar  gxifto  a  otro, 
nu  Caharo.    Nucaharopi.   Ponerfe,  ó  tener  co- 
rona, 
nu  Caheru.    Tener,  ó  tocar  flautas. 
Cahi.    Hormiguero  de  la  pampa. 
Cahifi.    Sus  hormigas.  (ne. 

nu  Cahi.  Dar,  ó  participar  a  otro  de  lo  4  tie- 
bi  Cahicocó.    Participarfe  vnos  a  otros  de  lo  q 
tienen. 
Cahibi.    Paloma. 
Cahibimocó.    Su  nido, 
ti  Cahicu.    Tener  venas,  nervios, 
ti  Cahicuhi.    Raiz  ó  fruta  hebrofa. 
ti  Cahió.  Tener  puerta,  con  que  cerrar,  ó  eftar 

cerrada  la  puerta, 
nu  Cahiofi.    Tener,  ó  ponerfe  el  fombrero,  la 
montera  &c. 

ti 


ti  CahiiL   Tener.   Salir'e  ¡¿.->  ai/á^^  al  ¿r.ín'-íC  la 

floral  arb*jL 
nu  Cahiuquié.    Llevar  .'/ore  el    ,r:/.r \. 


Cahiure.  L^g^ríj  f!e  Si¿^-a- 
ti  CáhiyaL  Nacerle  las  pl..rras  al  ave. 
nu  Cahivoó.  Tener  n:-cri>  T^rl^  en  el  c-er>>. 
nu  Cahi^noil  Tener  i,-ely  en  la  caloeza.  rlor. 
nu  Cahivofuniu-  Tener  p^l>  en  la  barba  .ui^-e- 
nu  Cahv  ¡omaira.  Tenerl  y  en  la  barba  iníeri' ^r 
ti  CahiyopiqíiL    --/ve  ^.^e  tiene  plun--as  en  l«>Sw 

pies, 
nu   Cahucó.     Mal    :>ar:r-    hazíend:/    dilicrencias 

para  eLj. 
ti  Cahucobo.   At>:.rtar  ce  /-yo,  T.n  pr.<r-rarl:-. 
nu  Cahuchuco.   Caer  .eme.  o  'ie'ar  caer  al^o  de 

las  man^.^ 
nu  Cahuíco.    Auver/^ar.    Delterrar. 
nu  Cahuma.    Eiar 


f-^^f" 


>«•  ^« 


tí  Cahumaracó.    Tc-^is  eian  enrerni-.s. 
ti  Cahumahi    Ser  enferrrizv. 
nu  Cahur.'XÓ.    W^iz^^r  c  :rrer. 
ti  Cahunor'xu  Tener   'ie'a;^je   la  lag^jna  ¿lC 
ti  Cahiiré.    Oyniida  de.Vorlda,  cue  ímnce, 
nu  Cahuracó.   Ilazer  crecer.    De-ar  «^ue  crexa. 
Caibe.    \'r-a  ír-tilla. 


i 
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nu  Caibeicó.  Recoftar  a  otro  en  el  fuelo.  yíca- 

mar  el  viento  a  las  plantas, 
nu  Caicachafi.    Eftar  bautizado. 

Caicha.  La  pala  con  que  Carpen* 
nu  Caicheicó.  Detener.  Hazer  parar, 
nu  Caichimoborohi.    Hallar,  en  contrara  cafo 

algo, 
nu  Caicutioró.    Tener  feñaL    Tener  cuenta. 
nu  Caicutirio.    Lo  mifmo. 
nu  Caicutiraqui..    Medir  con  algo, 
nu    Caicutirimó,     Ufar    de   molde    para  cortar 

vellido  &c. 
nu  Caichoocó.    Serle  caufa  á  otro,  para  que  fe 

quede  fin  lo  que  deíTeaba,  6  pretendía, 
nu  Caihué.    Tirarme  el  deffeo  de  alguna  cofa, 
nu  Caihuebó.    Eftar  con  anfia  de  bolverfe  a  fu 

Pueblo,  ó  cafa, 
nu  Caihuparú,    Tener  yuca  cocida,  ó  cocerla, 
nu  Caihoneríi.    Tener  plátanos   cocidos,  ó  co- 
cerlos, 
nu  Caima.    Cafarfe,  ó  eftar  cafada, 
nu  Caimaquiene.    Que  eftá  cafada,  ó   defpues 

de  cafada, 
nu  Caimaraico.    Cafarfe  fuera  de  fu  pueblo,   ó 

parcialidad. 

nu 


nu  K.ÁÍ rTTjrt rsiru,    ...^¿   zirr  x..sl  —i  b  v. 

ti  Caiica::^::-    C:.'^  ^--">-    e  IjÍtí-. 

nu  Camamc:,    S¿.::¿r  ¿e  ¿i-entr:^  ce  ¿^.cv 

ti  CaimitihL   .fiar  L¿  2e±Í2.  ¿::¿i¿  en  U  wr^\A 
al  pa¿:'. 

ti  CaimitiquL    E¿ar  atad:>  al  palo. 

ti  Caimo.  Tiene  uña  el  arco;  cedal  el  anruolvK 
cabrefto  la  jáquima  ¿ce 

ti  Caimofi.    Ya  efta  \ifto  efte  para§^\  jv\K>  ív:c. 

ti  Caimocoía.  Tener  dormida»  ó  lugar  dondr 
dormir  el  ave,  ó  animal 

nu  Caimocó.  Hazer  dormir,  ó  dejar,  que  duer- 
ma. 

nu  Caimoé.  Mirarfe  al  efpejo.  Adivinar  v\\  v\ 
agua. 

nu  Caimoiborichu.    Mi  cara  lo  dize. 

nu  Cainahiru.   Defiftir  de  algo. 

nu  Cainahirubó.  Dejarfe  vencer.  Cünforinar- 
fe  con  la  voluntad  de  Dios. 

nu  Cainocó.  Hcizer  parir.  Poner  á  otní  vn  U\ 
hamaca. 

nu  Caipiconé.  De  miedo.  Nucaipicí;n^  una 
mecha  achaneono.  De  miedí;,  (^  lo  liur 
ten  los  indios.  /p^//?. 

nu  Caipobacho.    Selo  di  en  pr^^cío  dfí  Ux  t^r 

Ggg  fiM 
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nu  Caipofibachó.  Lo  re^ebien  percio  de  mi 
cuerpo. 

nu  Caipofi.   Eftar  corrompida  la  mugen 

nu  Caipu.    Eftar  curado  con  medicina. 

ti  Caipucoré.    Cofa  medicinal 

ti  Caipuchirabó-  Ser  remediable  algxma  cofa^ 
fer  curable  la  enfermedad. 

nu  Caipumouné.    Tomar  algo  para  apagar  la 
•  fed, 

nu  Caipuuqui.    Curarfe  los  ojos. 

nu  Cairipá.    Hazer  brazero.    Calentarfe  á  el 

ta  Caitacu.  Tacaitacü  cahacuré  binocohirii  ba- 
ca. Por  todo  el  rio  hemos  venido  dejan- 
do bacas  perdidas. 

ta  Caitahi.    En  qualquiera  parte  hai  de  eíTo. 

nu  Caitahicó.  Repartir,  vg.  la  carga  de  vno 
entre  muchos. 

ti  Caitahiabi  achaneono.  -filiamos  repartidos 
por  los  Pueblos. 

ta  Caitapai.    Efparcirfe  por  el  fuelo. 

ta  Caitahi  buomoi  baca,  Eftan  efparcidas  por 
la  pampa  las  bacas. 

nu  Caitarahi.  Nucaitarahirey.  Tahaze  picaita- 
rahi?  Aque  vienes  aqui?  o  que  tienes,  §l 
que  venir  a  qui? 

Ca- 
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■        ^ 

CaitartL    Cairír-t^iL    5J:»ecie   oe  ^'fr^ca  r>rc- 

nu  Cahacljc.    T^z^í^  tíinfermeirii  o  c:ih;rr.Vrcs 
nu    Caitajrcfiíi.    Cunr^i'Iir   el    deJe:,  y  arív"-:as^ 

cue  tenia  de  rrje. 
nu  Cailemo.    Ju^i^r,  erg-añar.    TriTcar,    Haror 

daño.    Pecar  camarmente, 
nu  CaitemonL   CanTar  peradurrbre,  y  trabajo  á 

otro,  ó  necersidad. 
nu  Caitemohibo.    Padecer  algo  de  eiTo, 
nu  CaiterepL   Andar  al  pericox. 
nu  CaitL    Dar  veneno, 
ti  Caitii   Tlcaitíi  nenirobe.   Todos  los  pe2os  lo 

le  efcapan  a  mi  anzuelo.    Xo  prende  na« 

da. 
nu  Caitico.    Efcaparfeme  lo  que  deíTeaba*    Xu- 

caitico  jchinL   Efcapofeme  el  tigre.    Ticai- 

ticonu  jchínL  Por  poco  me  pefca  el  tigre. 

Voiecucaiticonu.     No   os  apartéis  de  mi. 

Tenedme  fiempre  a  la  vLfta. 
nu    Caiticobó.    Nucaitirubó    coope    nuyapoiní. 

Eftuve  para  irme  ayer;  ó  faltó  poco  q  me 

fueffe. 
nu    Caitirereicobó.     Tener    deíTeo    ineficciz    de 

algo. 

nu 
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nu  Caiticorá.    Hcizer  chicha  fuerte. 

nu  Caitimó.    Hazer  fuego.    Calentarfe  a  el. 

nu  Caitiné.    Tener,  ó  fer  miá  la  fangre, 

nu  Caititihi.    Eftar   enredado  lleno  deñudos  el 

hilo, 
nu  Caitonarú,  Huérfano  criado  en  mi  cafa, 
nu  Caitoroicó.    Dar  vida.    Librar  de  peligro. 

Suftentar. 
nu  Caitoroirii.    -^quel  a  quien  divida  &c. 
nu  Caituhicó.    Librar  del  peligro, 
nu  Caituré.    Aprender, 
nu  Caiya.    Tener  Padre, 
nu  Caiyocó.    Hazer  llorar, 
nu  Camahacobo.    Deffear. 
nu  Camahine.    Trifcarfe  con  otro, 
nu  Camefe.    Porfiar.    DeíTear. 
nu  Camefabó.  Lo  mifmo. 
nu  Camefaracó.    Lo  mifmo. 
nu  Camete.    Ser  corcobado, 
nu  Cametoroirú.    Eftar  en  converfacion. 
nu  Cametorubó.   Decir  el  tiempo  en  que  ha  de 

bolver. 
nu  Camezu,  Cocer  yuca,  ó  maiz. 
nu  Camezufi.  Cocer  carne,  ó  pefcado  &c. 
ti    Camicoirá.    Piedra  refplandeciente,    ó    cofa 

fe- 
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femejante. 
nu  Camicorohl    Aiumbrarfe  con  mechones  de 

paja, 
nu  Camicou.    j41umbrarfe. 
nu  Camichá.    Nucamichabó.    Sufrir. 
ti  Camihi.    Carne,  y  cofa  femejante,  que  no  fe 

pudre  con  facilidad,  y  luego, 
nu  Camihué.    Sufrir  el  hambre, 
au  Camicufiri.    Sufrir  el  refucilo, 
ti  Camiyufi.    Animal,   que   no  muere  facilmen 

te,  fino  defpues  de  muchos  flechazos. 
CamimL  Manantial  de  a^ua, 
nu  Camirou.    Tener  delante  de  mi. 

Picamirou  tiyana.  Se  tue  antes  que  1 

ffes.    Nucamirdupori.    /ba  delante  de  ] 
nu  Camoboqui.    Coyer  fruta  con  gancho, 
ti  Camocó.    Tener.    Hazer  nido  el  ave. 
nu   Camoconeó.     Coger    peleado   en  . 

balzada,  ó  en  poca  agua, 
nu  Camocorohi.   Ca;íar  con  fuego  en  1 

pas. 
nu  Camocuará.    Ha\er    viftn   algo   nota 

puefto  para  bilvtr  por  ello. 
nu  Camocurá.  Tener,  ó  fembrar  j 
nu  Camopurá.    Nucamopuraboj 
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ocafion,  Alegrarfe  de  tenerla. 

nu  Camota.    Tener  tierra  para  loza,  o  ir  por 
ella. 

nu  Camotinacó.  Hazer  callar. 

nu  Camotinacobó,  .£ftar  callado. 

nu  Camohoo.    Tener  lepra,  empeines. 

nu  Camohofi.    Tener  cafpa  en  la  cabeza. 

nu  Camoo.  Tener,  6  fer  mió  el  coftal,  cefto, 
canalla.  &c. 

nu  Camoocú.  Llevar  ó  traer  algo  entro  de  ef- 
tas  cofas. 

nu  Camomunarahi.  DeíTear  mal,  ó  hazer  mal 
para  bien,  vg.  azotar  á  vno,  para  que  fea 
bueno 

nu  Camouri.  Tener  algo  por  embarazo,  ó  im- 
pedimento. 

nu  Camui.  Tener,  ó  poner  fe  el  veftido  la  india 

ti  Camui.  .£B:ar  algo  embuelto.  Cubierto,  Te- 
ner baina  el  cuchillo  &c. 

nu  Camuiria.  Tener,  ó  ponerfe  el  veftido  el 
hombre. 

nu  Camuiuqui.  Taparfe  la  cara,  ó  ponerfe  maf 
cara. 

nu  Camuiriahuecu.  Tener  en  el  ceno,  6  entro 
del  veftido. 

nu 
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nu  Camuhichd.    Cubrirfe   dos   con   vna  mifma 

cubija.    Dormir   juntos   (&   etiam   in   ma- 

lam  partera.] 
nu    Camucucu,    Nucamucucuecó.      Gargarizar, 
nu  Camumucó.   Meter  debajo  de  la  agua  á  otro 
nu   Camunu.    Haver  falta,   necefitar   de  algo. 

Ticamunu   nubeya.    No   tengo   de  donde 

facarlo.  Ticamunu  tobea.   No  ay  para  q. 

Ticamunu.    nacayeemo.      No    tengo    que 
decir, 
nu  Camurucó.    Hazer,  que  arda  el  fuego, 
nu  Camuyacó.    Derretir.    Ablandar.     Desleír, 
nu  Camuzucó.    Efconder  dentro  del  puño. 
nu  Camuzuzuocqbó.     Cruzar  los    brazos  en   el 

pecho, 
nu  Cacaraco.    Hazer  ceffar. 
nu    Canaracobó.     Jnterrumpir    algún    tanto    el 

trabajo,  para  defcanfar. 
ti  Canaqui.    Tener  cabo  la  herramienta. 
nu  Cañabocó.  Agarrar  con  las  vñas  el  tigre,  ó 

el  ave  de  rapiña, 
nu  Cañahi.    Quedarfe  en  alguna  ¡>íirtc. 
nu  Canana.    Tener  poftillas. 
nu  Cafiañafi.  Tenerlas  en  la  cabciía. 
nu  Cañañacó.    Refregar  á  otro.  r)ar  friegas. 
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nu  Cañañaficó.   Apretar  á  otro  la  cabeza  con 
las  manos. 

nu  Cañatucó.    Aprenfar.    Matar  piojos  con  las 
vñas. 

nu  CanifiuquL    Comelon. 

nu  Canifiuquibó.    De  comer  mucho,  ó  por  fer 
muy  comelon. 

ti  Canococohi.    Tela  liftada. 

nu  Canocoirú.    Dejarfe  algo,  ó  perder  algo. 

ta  Canoocofi.  Pongafe  luego  en  execucion. 
Defele  principio. 

nu  Canocopirá.  Trifcarfe  con  otro.  Burlarfe 
con  palabras,  y  acciones  deshoneftas. 

nu  Canocoru.    Hechar  la  culpa  á  otro. 

nu  Canora..    ^Eftar  en  frente,  o  tener  en  frente. 

ti  Ccmoracocó.    Eftar  en  frente  vno  de  otro. 

nu  Canoroqui.  Llevar  algo,  ó  cargar  con  vn 
palo. 

nu  Canuhioé.  Ponerfe  alguna  yerba,  como 
tabaco  en  los  dientes,  ó  muelas,  que  due- 
len. 

ti  Caobohué.  Haver  algo  entre  la  paja,  ó  en- 
tro del  monte. 

nu  Caobooe.    Meterfe  algo   entre  los  dientes. 

nu  Caobomerü.  Hazer  barbacoa,  ó  vivir  6  alto 

nu 
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nu  Caoboná.    Tener  vifita  del  diablo,  ó  apare- 

rerfele. 
ti  Caobonaru.    Vifitar  el  diablo  á  alguno, 
ti  Caobopiru.   Pender  de  algo,  como  el  anzue 

lo  de  la  Uña. 
ti  Caoboquierú.    Tener  cabo  la  herramientíu 
nu  Caoborá.    Tener  pan.    Comer  con  pan,  ó 

cofa  que  lo  fuple. 
nu  Caoboroerú.    Pafar  fobre  algún  palo  a  la 

otra  banda  del  rio. 
nu  Caobofá.    Tener  pueblo, 
nu  Caobofaraicó.    Hazer  pueblo, 
ti  Caobofiru  yoboti.     Tener  cabo  la  cuña, 
nu  Capacure.   Tener,  hazer,  andar  en  canoa, 
nu  Capacurereicó.    Andar  de  aqui  para  allí  en 

canoa, 
nu  Capaecü.   EfFundere  femen  intra  coxendia 
nu    Capeorocó.     Nucapeororoico.     Hazer 

tar. 
nu  Capeno.    Tener,  d  hazer  cafa  ó.  rama< 
nu  Capero.  Criar,  ó  tener  animales  domeftíi 

Andar  á  caballo. 
ti  Caperocoré.    Animal,    que    íe    puede 

far,  ó  criar  en  cafa. 
nu  Capefode.    Faltarme  alguiv^-^    ! 
Hhh. 


■H 
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nu    Capihocó.     Nucapihohicó.     Adelantarfe    á 

otro  en  alguna  cofa, 
nu  Capipi.    Tener,  ó  tocar  trompeta,  ó  clarín, 
nu  Capoecó.   Defenterrar.    Sacar  de  debajo,  ó 

de  adentro,    -acordarle  de  agravios  anti- 
guos, 
nu  Capohú.    /br  poco.  vg.  por  poco  le  hallo 

en  cafa:  por  poco  le  doi  alcance, 
nu  Capohuhuporiné.    Jrle  dando  alcance, 
nu  Capoipoicó.  Hazer,  que  ande,  facar  a  pafear 

Sacar  en  procefsion. 
nu  Capoquieru.  Hazer  puente.    Pafar  por  ella, 
ti  Capori.    Eftar  cofido,  ó  remendado, 
ti   Caporiequiené.    Eftar  cerrado  por  a  dentro, 
nu  Caporiru.    Cofer,  ó  remendar.    J/ia  és  la 

coftura. 
nu  Capofofouqui.    Ser  vifco. 
nu  Capucó.     Pedir  preftado.    Preftar. 
nu  Capurebi.    Lo  que  me  preftafte.  ó  te  pedi 

preftado.    Picapurenú.    Lo  que  te  preñé, 

ó  me  pedifte  preftado. 
nu  Capuchacó.  Reventar  á  golpes:  eftrujar:  ef- 

prímir  la  apoftema. 
nu  Capuchaecó.   Ayudar  á  parir  apretando  la 

barriga. 

nu 
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nu  Capuchu.    NucapuchuuquL    Tener  nube  en 

el  ojo. 
nu  Capuñarubd.     Ser  feliz, 
nu  Capuñarú-  Hazer  dichofo  á  otro, 
nu  Capuyanocó.    Hazer  poco  a  poco, 
nu  Capuyanocobó.   Hazerfe  algo  poco  á  poco. 

Comenfar  a  hazerfe  algo.    Ticapuyanoco- 

bó  tiquibo.   Ya  comíenfa  á  caer  el  agua, 
ti  Caqui.  Tener  corazón  el  árbol.    Tener  grano 

el  maiz:ó  hachar  grano, 
ti  Caquira.   Tener  femilla  la  planta,  ó  la  frvta. 
nu  Caquiane,     Tener  guíanos, 
nu     Caquibocó.      Nucaquiboroícó,     Defgranar 

maiz,  ó  cofa  femejante. 
nu  Caquiecuquie.     Tener,  LlcvEír   fobre  l.is  eí- 

paldas. 
nu  Caquieze.    Tener  diviezo. 
nu    Caquihicó,    Nucaquihiricó.    Colar.    Cernir  J 

la  yuca,  ó  maiz  mafcadu  ¿te. 
Caquinaqui.    Árbol  de  Caymitos. 
Caquino.    Su  fruta, 
nu  Caquipacó.    Cernir  arina,  tierra,  ó  cofiíjj 

mejante. 
Caquiure.    Zaguna. 
Caquiurebacaré.     Tener  jarri ,  i.n  la  1 
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nu  Carezezecó.    Apretar.    Eftirar. 
nu  Carichochocó.    Hazer  herbir. 

Carire.   Nucarira.    Vn  genero  de  manzanilla 

picante, 
nu  Cariricó.   Hazer  que  haga  llama  el  fuego, 
nu  Caririu.    Alumbrarfe  con  fuego, 
nu  Cafamoiha.      Tener   fama.      Haver  noticia. 

Ticafamoihapó.  Ya  fe  fabe,  quien  lo  hizo, 
nu  Cafamoroi.  Decir  MiíTa.  -Sftar  en  oración, 
nu    Cafapió.     Cararfe    fuperfticiofamente    con 

tabaco, 
nu  Cafemoroi.    De  enojado, 
nu  Cafiapó.    Meter  á  dentro, 
nu  Caficuo.    Defamparar  el  puefto.   Dar  lugar 

al  que  pafa. 
nu  Cafipohaca.     Labarfe,  enjuagarfe   la  boca, 
nu  Cafipoó.   Labarfe  el  cuerpo.    Curarfe  fuperf 

ticiofamente  con  efpuma. 
nu  Cafipopebou.    Labarfe  las  manos, 
nu  Cafipopeibó.    Labarfe  los  pies, 
nu  Cafipofi.   Labarfe  la  cabera.   j9autizarfe. 
nu  Cafipouqui.    Lavarfe  la  cara.  (baco. 

nu  Cafiquiecuquie. .  Tener  algo  debaxo  del  fo- 
nu  Cafiri.   Tener  narizes.     Tener  punta  aguda, 

filo  delgado.    Eítar  afpero  el  cuero,  ó  la 
tela  &c.  nu 
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nu  Cañño  Eiar  pintad  o  ei  cuerno, 
nu  Cañnur^  Tener  pintaiia  la  cara  c"  ach:«te 
ti  CafiripaL    F.'rar  aíbero.  defr^aai  el  luel'j. 
nu  CafiHryerj:».     Tener  buen  o'ifatv_\  tro¿s 

ti  Cafirir.ui«.:uiiiL    Firar  meíciad'js  \'nos  con  o- 

Cafiropoe.    Vn  animal  del  ni<jnte. 
nu  Cafitu-    Entrañe  el  pi^^ue. 
nu  CafobobHD.    Tener,  tocar  flauta, 
ti  Cafucu.    Eftar  plantado, 
nu  Cafucure.    Plantar,  ó  ler  mia  la  planlii, 
nu  Cafufuó   Tener  pecas  en  el  cuerpí), 
nu  Cafufumiro.    Tenerlas  en  la  cara, 
nu  Cafureru.    Entrarfe  algo  en  los  ojos, 
nu  Cafururé.    Toftar,  ó  fer  mió  lo  toltadü. 
nu  Cafutocó  Hazer  rebentar  con  eltullido. 
nu    Catabocó.     Cortar    las    ram*i.s   dnl    AiIimI 

Podar, 
nu  Catahibó.    Padecer  afliccíf>n,  urt rUí\f\'\ 
ne  Catahibochó  Caufarla  h  otro, 
nu  Catahico.   Hazer  favor,    ll:t/Jt   N./r/'l 

Catamiqui.    Vn  arboL 

Catami-  Su  fruta. 

Catamiocho.    Su  f^,rv:/,a. 
nu  CatamueriL    Curtir  /  ./  /vt 
nu  Catapicó.    (y/rVíT  r     .,  ///'^.     />> 


i 


i 
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nu  Catapocó.    Defbocar.    Defportillar. 

ne  Catemochó.     Necatemorocó.    Dezir  á  otro 
palabras  de  fentimiento. 

nu  Catetu.    Tener  berrugas. 

ti  Cati.    Doler.    Picar  el  agi,  el  Sol  &c. 

nu  Catihari.    Tener  dolores  de  parto. 

nu  Catiomi.    Dolerme  el  eílogamo. 

ti  Catiomó.    Licor  fuerte. 

ne  Catiomochó.  Hazer  que  elle  fuerte  el  licor. 

nu  Catiuqui.  Dolerme  los  ojos. 

nu  Catichó.    Sentir  dolor,  Sentirfe  de  otro.  Te 
ner  embidia. 

ne  Caticó.  Dar  con  fuerza,  apretar  fuerte  &c. 

te  Caticobó.    El  viento,  Hazer  viento. 

nu  Caticuó.    Hechar  de  beber.  (pentido. 

nu  Catifamuré.  jEftar  có  fentimiéto.   Eftar  arre- 

nu  Catifamurebó.    Arrepentirfe. 

nu   Catifamurechó.     Nucatifamurerecó.    Caufar 
fentimiento. 

nu  Catitió.    Dejarfe  chupar  del  hechizero. 

nu  Catitirió.    Eílar  aporreado  del  trabajo,  ca- 
mino, enfermedad. 

nu  Catirufi.    Tener  arrugas  en  la  frente. 

nu  Catiuchó.    Nucatiuruicó.    Nucatiuruiricó. 
Z?efender.    Librar  de  algún  peligro. 

Ca- 
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Catiufirí.    Gorgoxo. 

nu  Catiyayacó,    enarcar,    ^ncorbar  algo. 

nu  Catomo.    Hazer,   Difponer   barbafco   para 
pefcar. 

nu  Catopirabo.    Ser  digno   de  caftigo  por  al- 
gún delito. 

ti  Catu.    Tener  leche  la  fruta,  refina  el  árbol. 

nu  Catucó.    Picar  el  árbol,  paraque  falga  la 
reciña.    Abrir  la  apoftema,  Efprimirla. 

nu  Catucucó.    Abogar.    Dexar  fin  fentido. 

nu  Catumorá.    Tengo  caudal    Tener  herrami- 
enta, 6  fer  mía  la  herramienta. 

nu  Catupicó.  Enderefar  lo  torcido.  Jr  por  de- 
refera  fin  rodeo. 

nu  Catupiocó.   Parar  algo  derecho,  6  en  pie. 

nu  CaturauquL   Tener  lagañas,  ú  fer  lagañofo. 

nu  CaturL    Padecer  hambre. 

nu  Catururucó.    Apretar.    /Airar. 

nu  CaubereciL    Poner  hiz<jf  o  tramita, 

nu  .Caucopo.    Bajar  algo  d^í  arríl^a  á  bajo. 

nu  Cauné.    Guanlar  t/rtíi^mdo  a  la  viíta. 

nu  Cauneb<>,    Guar^líir  íu  Cna/ra. 

nu  Cauriían:urecha    Darl^í  gu'10  á  otro.    Pa- 
garle fu  trabajo. 

nu  Cautaicó.    Sa<^r  <i*t  ad'rnlro.    Majiif^rJiar. 

nu 
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nu  Cautocó.  Hazer  que  rebientela  loza  en  el 
fuego. 

nu  Cautoroqui.  Pafar  de  parte  á  parte  de  vna 
banda  a  otra. 

nu  Cauyaya.  Tener  laftima.  Recelar  algún  da-' 
ño.    Voi  nacauyayarai.    Ser  cruel 

ti  Cayahi.    Tener  alguna  mefcla. 

nu  Cayamuricó.  Mover.  Menear.  Hazer  que  fe 
mueva. 

nu  Cayanacaru.  Porfiado,  defobediente.  Nu- 
cayanacarupochu,  Por  mas  que  me  dicen, 
no  hago  cafo,  no  obedefco. 

nu  Cayanira.  Nucayaniraré.  Mi  camino  por 
donde  fuelo  ir. 

nu  Cayapo,  Hazer  bolver  á  otro.  Traer  á  ca- 
fa el  maiz  de  la  Chacra.  Traer  al  pueblo 
genre  de  otros  pueblos. 

nu  Cayari.  Hazer  barro.  jEmbarrar.  Vntarfe 
con  algo. 

nu  Cayarió.  Vntarfe  el  cuerpo.  Recebir  el  San 
to  oleo. 

nu  Cayaya.    Tener  amiga  la  muger, 

nu  Cayecané.    Guardar  fruta,  para  que  madure 

ti  Cayecanecoré.  fer  fruta,  que  madura  guar- 
dada. 

nu 
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nu  Cayee.   Ser  dueño  de  algo.   Tener  alguna 

cofa.    Tener  en  la  mano.    Ser  mia  la  cofa 
ti  Cayeenupo    nuhuma.    Se  ha   apoderado   de 

mi  la  enfermedad.    Tahaina  nacayee.  No 

tengo  nada,  foi  vn  pobre.  (fuftento. 

nu  Cayeequiene.    El  que  tengo  en  mi  cafa,  y  le 
nu  Cayeemo.  Decir.  Picayeemo?  Que  es  lo  q 

dices? 
nu  Cayehecó.  Apartar.  JAidar  de  vna  parte  á 

otra.    Voiticayehequiabi  boono.    No   nos 

dexa  andar  el  Sur. 
nu  Cayeno.   Cafarfe  el  varón.   Tener  muger. 
nu  Cayenoroiru.   Cafarfe,  ó  eltar  c¿Lfado  fuera 

de  fu  pueblo,  ó  parcialidad, 
nu  Cayepe.    Eítar  amancebado, 
nu  Cayefe.    Tener  plumas  prevenidas  ijara  las 

flechas, 
nu  Cayobora.    Nucayoborabo.   Aguardar  a  lJ- 

Cayobore.    Paxaro  Carpintero. 
nu  Cayocó.  Madurar  aftive  la  fruta;  ó  L'fperar 

aque  madure. 
nu   Cayomene,    Pintarfe  con  cierta  hierba    fu- 

perfticiofa.    Plantarla, 
nu  Cayonocó.  Efperar  a  que.  Nucayonocij  ne- 
boru  tayoocho.    Efpero,  a  (j  madure  mi  maiz. 
lii. 
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nu  Cayonora.    /íntarfe  la  cara  ó  el  cuerpo. 

nu  Cayoyocó.  Hazer  temblar  de  miedo,  de 
frío,  6  de  colera. 

ti  Gayuba.    Cofa  molida  como  arína  &c. 

nu  Cayubaparú.   Tener  cofa  molida,  ó  molerla 

nu  Cayuberereicó.  Hazer  algo  tarde,  y  no  a  fu 
tiempo.  Ticayuberereicobó  tiquibo.  Tar 
darfe  las  aguas. 

ne  Cayubichobó.  Necayubibiocobó.  Defcon- 
certarfe,  no  quererfe  como  antes  los  ca- 
fados. 

ti  Cayucanu  achu.  Hcunaca  difpueíla  con  fus 
palos  en  las  eftremidades. 

ti  Cayuco.    Eftar  añadido  algo. 

ti  Cayucoromó,  Eftar  añadido,  como  las  fal- 
dillas al  jubón.  [con  otro. 

ti    Cayucoroqui.     Eftar    empalmado    vn    palo 

ti  Cayucofipó.    Ya  efta  flechado. 

nu  Cayacuné.    Tener,  ó  hazer  fuego. 

ti  Cajoihané.  -fiftar  flechado  vno  de  dos,  ó  de 
muchos.  [aftilla. 

nu  Cayuhaqui.    -ffpinarfe,  ó  entrarfele  alguna 

nu  Cayuhuru.  Efpinarfe  las  manos,  ó  entrarfe 
en  ellas  alguna  aftilla. 

ti  Cayumu.  Eftar  curado  el  Loro,  paraque  le 
íalgan  coloradas  las  plumas.  nu 


f    • 
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nu  Cayunoemo,  Tener  amigo.     Comunicar  fa- 
miliarmente con  el. 
nu  ^ayunonooé,  ^fcarbarfe  los  dientes, 
nu  Cayunonomirou.   Ir  con  la  fonda  en  la  ma- 
no, 
nu  Cayupefiri.    Ponerfe  dijes  en  las  narizes,  ó 

tenerlos, 
ti   Cayupeteteó.     Animal    pintado    á   nianchas 
nu  Cayupi.   Tener,  ó  fer  mió  el  cántaro, 
ti  Cayupo*    Tener  eílribo,  ó  eftar  apuntalado, 
nu  Cayupoiriqui.    Levantar  acjia  arriba  algún 

pefo  con  palos, 
nu  Cayuqui.     Tirar  al  blanco, 
ti  Cayura.    Eílar  con  moxo. 
ti  Cayurapai.    Tierra,    ó  fuelo  moxofo  de  hú- 
medo, 
nu  Cayurabo,  Eftar  fangrado,  ó  herido  con  lan 

za,  cuchillo  &c. 
ti  Cayurape.    Muger  no  doncella. 
Cayure.    Paxaro.    Avt, 
Cayure  chicha.    Pollos.    Guebos  de  Ave. 
Cayurefe.    Pluma. 
nu  Cayure.   Hauer  flechado  algo,  6  fer  mió  lo 
flechado.  (raya. 

ti  Cayuro.  Tener  aguijón  la  abeja  &c.  Efpina  la 

nu 
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nu  Cayurufi.   Pintarfe  de  achiote  la  frente,  ó  la 

cabeza, 
nu  Cayufi.    Eftar  flechado, 
nu  Cayufiné.  J/io  es  el  flechazo, 
nu  Cayufirá.     Nucayufiraré.     El  puefto  donde 

fuelo  flechar,   Tener  cazaderos.    Naca}Ti- 

firapori.  fimoru.   De  camino  iré  flechando 

puercos, 
nu  Cayufuicó.    Bajar  algo  azia  el  fuelo. 
nu  Cayufuiriricó.   Hazer  andar  cabis  bajo,  pen 

fativo.    Caufar  pefadumbre. 
nu  Cayufufé.    Tener,  ó  poner  fe  plumage. 
nu  Cayutaé.   Pefcar,  6  coger  con  red    Tener 

red. 
nu  Cayutahico.   Auyentar.    Hazer  huir  al  mon 

te. 
nu  Cayutetu  Tropefar. 
nu  Cayiituri.  Pagar  primicias, 
nu  Cazaqui.     Tener,  vfar  nafa  para  pefcar. 
nu  Cazebebeohicobó.    Hazer  algo,  quando  no 
^     devia,  dexandolo    de  hazer,   quando   de- 

via  hazerlo. 
nu  Cazerauqui.    Ser  llorón: 
nu  Cazerauquibó.    De  puro  llorar, 
ti  Cazi.   Agrio. 

Ca- 
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Cazibeno.    Vna  fruta, 
ti  Caziomo.    Chicha   ordinaria   de   los   Indios. 
Cazichairu.    Vna  fruta. 
Cazichairuqui.    Su  árbol, 
nu  Cazimobó.    Efcarmentar. 
nu    Cazimoboequienechd.     Efcarmentar   en  ca- 
beza agena. 
ne  Cazimobohicó.    Hazer  efcarmentar. 
nu  Caziñu.    Padecer  azedias. 
nu  Caziñuñucó.    Entortar,    encorvar,   encarru- 
jar algo, 
nu  Caziñuñuficó.    ^ncrefpar  el  cabello, 
nu  Caziñuñufi.     Tener  el  cabello  crefpo' 

Caziqui.     Vn  árbol,  y  fu  frutilla, 
nu  Caziripuicó.    Encoger  á  otnj,  ó  hazerie  que 
fe  encoja. 
Cazizo.    Muger  loca,  bellaca, 
nu  Cazumuerú.    Comer  falsa  íola. 
nu  Cazucurupá.    Nucazucuruqui,    Tener,  traer 

báculo,  vara,  bailón  &c. 
nu  Cazaeru.    Prevenir  agua.    Tenerla  preveni- 
da, 
nu  Cazaiquieru.    Prevenir  el  arco,  y  la  flcrha. 
nu  Cazuriuqui.    Tener  fucia  la  cara. 
9  ante  A 
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(jaca.    Langofta. 
ne  (jacahiricó.    Andar  á  ca^a  de  langoílas. 

pacano.    Vna  efpecie  de  cañas 

pacano.    Nucjacanora.  Flecha  de  efta  caña. 

(jacanohi.    Cañaberal  de  eílas  cañas. 

(jacanohai.    Raja  de  ella  caña, 
nu  (jaecó.   Nuzaeruomó.  El  agua,  que  previne 
nu  (jaicó.    Prevenir  a  alguno,  ó  alguna  cofa, 
nu  (jaicobó.    Prevenirfe. 
te  pachaco.    Hendirfe.    Rajarfe. 

(jemare.    Necjama.    Quemadura. 

(jamarequie.    Viruelas. 

(jamarequieoré.    Tener  viruelas. 

(jamaya.    Vn  pefcado. 
nu  (janaqui.    Mi  pierna. 

^apaño.    iífc/bfquito.    Zancudo. 

9api.    Vn  genero  de  bejuco. 

(japi.    (japioy.    Su  fruto. 

(jaqui.  Nafa  para  pefcar. 

(jaquibene.    Pefcado  cogido  en  nafa. 

(jayape.    Vn  pefcado. 
te  (jayucó.    Rafgarfe. 

C  ante  E.  (farla 

ne  Ceapuchó.  Hazer  punta  delgada,  ó  adelga- 
Ceayáqui,  Ormigas  cazadoras 

Ce- 
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Cebeu.    Gabiota  blanca. 
Cebeuá,    Sus  guebos. 

ti  Cebobocó.    Garuar. 

ti  Cece,  -filiar  muy  junto,  ó  apretado. 

nu  Cecechó.    Poner  muy  juntos,  ó  Apretar. 
Cece.    Nuoce.    Mi  abuela. 

nu  Cecufirichó.  Hazer  punta  delgada,  ó  adel- 
gafarla,  Hazer  angoíla  la  boca  de  la  her- 
ramienta. 

nu  Cematucó.    Pellifcar.    Rafguñar. 

nu  Cemayucó.    Lo  mifmo. 

ti  Cepapacó.    Garuar. 

ne  Cepacó,    Adelgazar  la  vara. 

te  Ceparafi.    Mata  de  oja  menuda. 

ne  Cepiruchó.  Hilar  delgado,  6  hazer  foga  del 
gada, 

ne  Cepono.  Neceponohicó.  Privar  á  otro  tht 
lo  que  le  haze  falta. 

ne  Ceponobó.  Neceponohicobó.  IVivarfc  a- 
fi  miímo  de  eíTo,  ó  porque  lo  perdió,  ó  lo 
dio,  ó  no  lo  adquirió  pudiendo, 

te  Cepopocó.    Chirriar  lo  que  fe  fríe, 

te  CepooconiL    Salpicarme. 

te  Cepouquichoml    Salpicarme  a  la  cara. 

to  CequichL   Ropa  vieja,  ó  muy  tupida. 

t<y 


>■ 
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to  Cequiepá.    Yuca  de  mucho  tiempo. 

nu  Cera.    Lagrimas. 

nu  CerauquL    Lo  mifmo. 

nu  Cerauquibó.    De  llorar  mucho. 

nu  Ceraraicó.    Alagar,  Agazajar.  (te. 

ne  Cerachó.    Curar  4os   ojos   fuperfticiofamen- 

ne  Cerarú.    Pretexto. 
Cerere.    Vn  pajarito- 

nu  Ceruchó.  Nuceruruicó.  Hazer  poco  a  poco 
la  obra,  y  por  partes. 

nu  Ceruchobó.  Nuceruruocobó.  Jr  poco  a  po 
co  mejorando  el  enfermo.  Ticeruruoco- 
bó  tiyana.  Poco  á  poco;  Vno  á  vno  Je  fue- 
ron todos. 

ne  Cetacó.  Azotar.  Aporrear.  Tecetaconu 
nuhimia.  Aporrearme  la  calentura.  Ser 
recio  el  dolor. 

ne  Cetaropi.    Azote,  diciplina  &c. 

ne  Cetahiricó.    Labar  ropa. 

Cezaruqui.    Un  árbol,  y  fu  frutilla. 

C  ante  J. 

ti  CLColorado,  ó  eftar  colorado.    Voitaici.    No 
efta  colorado. 

ti  Ció.    Cuerpo,  ó  animal  colorado, 

ta  Ciá.    El  eje  de  la  ligeras. 

ti 
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ti  Cimoi.    Cofa  colorada. 
Cibiyíi.    Lobo  marino, 
ni  Cibo.    £\  que  me  fucedio,  ó  entró  en  lugar 

mió. 
ni  Cibochó.  /bner  vno  en  lugar  de  otro.  Ref- 
taurar  lo  dado,  ó  perdido.  Pagar  en  la  mif- 
ma  efpecie. 
ni  Ciboroicíó.    Refcatar.    Comprar.    Vender, 
tai  Cibochopochu,    Voi  taitocore  eture,   taici- 
bochopochuro,  No  fele  puede  agotar  la 
materia,  porque  luego  fele  cria  otra,  y  afsi 
en  otras  cofas  femejantes. 
nu  Cibochó.   Nuciboruchd.  Ser  caufa  de  daño 

a  otro, 
nu    Cibohicobó.     Nucibohirubó.     Yo    me    tuve 
la  culpa  de  mi  d;ino. 
Ciboruqui.    Vn  arbul. 
nu  Cicafiañacd.    Hazer  cufiiuillas  i  oti 
ti  Cicufiri.    Ser  de  pico,  6  naris  colort 
ti  Ciuqui.    De  ojos  cnlorados.     Oro. 

Cima.    Cimapa.    Ceniza.     Cimaomo.  J 
nu  Cimaparafi.   Mate,  en  tjue  guai 
ne  Cimoyeó.    Hazerfe  llagas,  ó  teneií 
cuerpo.     Tec'imoyñcd.    Lo  1 
Cimucuruqui.    Vn  arboL 

jjj- 
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Cimuchuchu.    Morcielago. 
Ciñobe.    Calabazo. 

Ciñuricu.    Vna  Garza  pequeña  blanca, 
ti  Ciñuñufi.    De  cabello  crefpo. 
ti  Cipacü.    Baxio  de  tierra.    Tierra  baxa. 
ti  Cipacuiquie.    Animal  fumido  del  efpinazo. 
te  Cipicó*   Defhincharfe.   Mermar  el  montón. 

Jr  á  menos  el  pueblo, 
te  Cipiecó.    Defhincharfe  la  barriga, 
te  Cipocó.     Deftemplarfe  el  arco;   defarmarfe, 

ó  caer  el  lazo,  ó  trampa, 
nu   Ciricunachó.    Curar   fuperfticiofamente    con 

tabaco, 
ni  Ciricó.    Trocar,  mudar  vno,  y  poner  otro  en 

fu  lugar, 
ni  Ciricuó.    Hechar  lo  que  eftá  en  vna  bazija 

en  otra, 
ni  Ciriohicó.   J/íidar  de  marido,  muger,  ó  amo 
ni  Cirihicó.    Vengar  á  otro.    Correfponder  por 

el  en  bien,  ó  en  mal. 
ni  Cirihicobó.    Vengarfe,  CorrefpOder  en  bien, 

6  en  mal. 
.  te  Cirioconü.    Salpicarme  ellodo,  6  cofa,  que 

hierve  al  fuego, 
te  Griuquichonú.    Salpicarme  effo  á  la  cara. 

nu 
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nu  Ciripui.    ¿'ncogerfe.    Hazerfe,  como  dizen, 

vn  obillo. 
.Ciríriqui,  Vo  árbol,  y  fu  reciña. 
ta  Cirirí.    tecina, 
ti  Ciriripaiporiné.    Colorear  el  campo  con  las 

muchas  flores  coloradas,  que  ai  en  el. 
Ciru.     Cirupa.     Yuca  pafmada,  dura. 
nu  Ciucó.  befar, 

nu  Ciupebouchó.    ^efar  la  mano, 
nu  Ciupeibochó.    .5efar  los  pies. 

C  ante  O. 
ni  Co.    Ir  por  agua.    Coger  agua  del  río. 
ni  Coné.  £1  agua,  que  traxe. 
ne  Co.    Reirfe,  moftrarfe  rifueño  á  otro, 
ne  Cobo.    Reirfe. 

ne  Cobohiriocobó.    Reirfe  sin  ganas, 
ne  Couqui.     .S'er  rífueiíü. 
ne  Couqu!cho.    Hazerle  fenas 

otro, 
nu  Cobaco.  L^ctener  á  ( 

6  efteii   quietos. 
nu    Cobaclu'i.    Nucob 

do,  ■■iv'r  recebid 

bach')-'  ([ue  i 

por  effo? 
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nu  Cobaracó.    Quebrar  cofa  de  loza. 

ti  Cobará.   Recebir  la  ropa  bien  el  color  azul. 

nu  Cobazazaicó.    Efparcir. 

ti  Cobe.   -í4rbol  efpinofo,  cofa  que  tiene  púas, 

ó  efpinaSy 
ti  Cobecó.    Ticobecocoré.    Comida,  que  caufa 

efcofor  en  la  lengua,  6  que  frunce, 
nu  Cobecó.   Sentir  ellos  efeftos. 
nn  Cobo.   Lavarfe  Bañarfe. 

Coborocú.  Baño,  ó  puefto,  donde  fe  bañan. 
El  puerto,  ó  el  camino  para  el  puerto, 
nu  Cobohirá.    Ayunar. 
nu  Coboó.    jEmbriagarfe. 

Coboronoré.  Araña  grande  peluda. 
Coborofi.    Cazuela,  barreña, 
ti  Cocane.    Tener  guzanos. 
nu  Cocomuy.     Dormir   dos  juntos.    Arroparfe 

dos  con  vna  mifma  ropa, 
nu    Coconiricó.    Efpumarfe.    Curarfe  con  efpu- 

ma. 
nu  Cocopeno.    Sembrar  de  efpinas  el  fuelo. 
nu  Coé  Dezir.    Determinar. 

Coere.   Coerepá.   Nucoerá.    Camotes. 
Coereno.    Nucoerenora.    Plátanos. 
Coerenohi.  Platanar. 

Co- 
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Coerenopoco.    Ojas  de  plátano, 
nu  Cohachó,  Aborrecer.    Reñir.   Reprehender, 
nu  Cohachiríu    Odio. 
Cohe.     Luna,  Mes. 
nu  Coherá.   Los  mefes  del  preñado.   Vide  nu- 

cacohera. 
te  Cohehiricó.    Zuna  llena. 

Cohequi.    Guaiabo  macho, 
nu  Cohi.    Atadura  de  las  piernas, 
nu  Cohibou.    Manillas, 
nu  Cohipiqui.     Ataduras  en  fas  piernas  cerca 

del  tobillo, 
nu  Cohichó.    Poner  ataduras  á  otro. 

Cohobo.   Ciervo.   Cohobohiu.  Hafta  de  Cier 

vo.    Cohobomó.    Piel  de  ciervo. 
Cohoboire.     Cafa  quadracUi, 
nu  Cohocó.     Nucohoroicó.     Enfartar. 

Cohore.   Nucohorá.    ^g'odon. 
nu  Cohoraray.    Canalla  donde   eítá  el  algodC,  . 
que  van  hilando. 
Cohorequi.   Pepita  de  algudon. 
Cohorequie.    Árbol  de  alyodon. 
Cohoramutuabirei.     Como    si    l'ueramo.s 
eos,  ó  pequeño  nueftro  Pueblo. 
nu  Comerl    Hablar  en  lengua  eltraña- 


446  C  ante  O. 

nu  Comerino.  Hablarle  a  otro  en  lengua,  q  no 
es  fuya. 

nu    Comeru.    Tener  farpuUido,   farampion  óvir 
uelas. 

nu  Cometobó.  Defpedirfe  de  otro.  Pedir  licen 
cía. 

nu  Comiticó.    Perder  algo.    J/atar. 

nu  Comitihicó.    Acabarlo  todo,  ó  a  todos 

nu  Comité  quienechó.    Olvidar  lo  que  fabia. 

nu  Comitificó,  Lo  mifmo.    Hazer  que   otro  fe 
olvide. 

ti  Comoni.    Hazer  braza  el  fuego. 
Cono.    Perdiz  del  Monte. 
Conoboqui.    Vn  árbol.    Conobo.    Su  fruto. 
Conoiqui.     Palo    Santo.     Conoifi.     Sus  hor- 
migas. 

ti  Conoro.    Ahumarfe  la  comida. 

nu  Coó.    Nucooroicó.     Quemar,  Co<;er  loza. 

nu  Cone.    La  loza,  que  quemé. 
Coorocu.    Homo  de  cocerla. 

ti  Coofi.    Eftar  co9Ída. 

nu  Cooé.    Tener  dientes,  Nafcer  los  dientes. 

ti  Cooe.    Tener  rais  comeftible  el  árbol  deyu- 
ca. 

nu  Cooche.    Tener,  ó  hazer  camino. 

ti 
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ti  Coochi.   Tener  caldo  la  olla,  qumo  la  fruta, 

rezina  el  arboL 
ti  CoochirihL    Tener  hefes  el  bino,  6  cofa  fe- 

mejante. 
ti  Cooy.    Tener  fruto  el  árbol,, 
nu  Coopecu.    Tener  debajo  de  mi. 

Coope.   Haier.    Coopenupó.   Hayer  llegué 
Coope.    Cooperei.    Haier  fobre  tarde.    Coo- 
pereina.   ^a  tarde.  Coopereine.  De  parte 
de  tarde.    Coopereabipo.    Salutación,  que 
correfponde  á  buenas  noches. 
Coopereipó,  Ya  es  fobre  tarde. 
Coopequiené.    Cofa  de  ayer, 
nu  Cooquienu.    Tener  amo.    Tener  Dios, 
ti  Cooro.    Ticoorohi.    Tiene  jugo,  caldo  &c. 
ti  Coofa.   Frijoles,  que  trepan.    Tener  por  don 

de  trepar, 
nu  Copa.    Efpinarfe  en  pies,  6  manos, 
nu  Copaquiené.    Za  efpina,  que  me  faqué,  ó  la 

feñal,  que  quedó, 
nu  Copacó.    Dejar  fin  fentido,  medio  muerto. 

Matar  del  todo. 
nu  Coparaicó.    Matar. 

ti  Copahó.    Tiene  puerta  la  cafa,  boca  (;1  rio 
&c. 

la 
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ta  Copahoya,   Adonde  defemboca  el  rio.  Adó- 

de  cae  la  puerta, 
nu  Copahoó.    Borrar.   Hechar  borrones. 

Coparaqui.     Vn  árbol.     Coparé.    Nucopará. 
J/affa  que  fe  haze  de  las  bainillas  de  efte 
árbol. 
Coparefire.    Tonto.    Alocado. 
Coparara.    Ticopacarara,  JavalL 
nu    Copaficó.     Nucopafifihicó.    Defmenuzar   la 

comida, 
nu  Copayacó.    Alcanzar., 
nu  Copayucó.   Desleír.   Ablandar.    Z?erretir. 
ne  Copenochobó.    Hazer  cafa  de  afiento.    A- 
vefindarfe. 
Copeno.    Libre,  vezino  del  pueblo. 
Copenono.   Naturales  del  pueblo,  ó  del  pue 

blo  mifmo. 
Copi,  Nucopira.    Ahipa  rais  comeftible. 
nu   Copiticó.    Nucopitiricó.    Efprimir,  ordeñar, 
nu  Copitíhacachó.    Efprimir  en  la  boca.   Nuco- 
pitiquiñachó.     En    los   oidos.     Nucopitiu- 
quichó.    En  los  ojos, 
ti  Copo.    Hechar  bainillas  el  árbol,  tenerlas  los 
frijoles  &c. 
Copopoqui.    Árbol  de  pacaes.    Copopo.    fu 
fruto,  Co- 
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Copoñoroqui.    Vn  Árbol. 
Copoñoru.    Su  fruta.    Sus  flores, 
ne  Coró  Necororoicó.  enterrar, 
ne  Coronecó.    Enterrar  plátanos, 
ne  Coropacó.    Enterrar  yuca, 
ne  Coropecó.   Pafar  de  vna  banda  á  otra  la  a- 

bertura,  el  camino  &c. 
t¡  Cofarai.    Hazer  frió, 
nu  Cofaraó.    Cefarme  la  calentura, 
nu  Cofaracó.  Enfriar,  dejar  que  fe  enfrie.  Voiti- 
cofaracanu  nihuruobó.   No  me  deja  la  ca- 
lentura, 
ti  Cofaré.    Eftar  frió, 
ou  Cofarechó.    Sentir  frió, 
ti  Cofaramó.    Agua  fría.  (la  caza 

nu  Cofora.   Traer  algo  de  caza,  tocarle  algo  de 
ti   Cofi.    Hechar  fruto  las  pinas,  camotes,  za- 
pallos, fandillas  &c. 
ti  Cotabo.  Tener  ramas  el  árbol,  brazos  el  rio. 

Dividirfe  el  camino. 
ta  Cotaboya.    Adonde  empiezan  las  ramas,  a 
donde  fe  dividen  los  caminos,  ó  los  Rios, 
Cozo  Ratón. 

Cozoirequi.   Vn  árbol.    Cozoire.    Su  fruta. 

9  ante  O. 

lii.  (;o- 
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(jobo.    Vna  perdiz, 
nu  (jomechó.    Nu^omomoroicó.    Hazer  diligen 

cia.    Hazer  prueba, 
ni  (jomecó.    Niíjomereicó.    Teger.    hazer  trifne- 

jas. 
ni  (jomeropi.    El  hilo  de  la  trama, 
ni  (jomeru.    Lo  que  yo  teji 
9ono,  Árbol  de  ambaibas. 

C  ante  V. 
ta  Cu,  El  fondo  de  alguna  cofa. 

Cuco.    Necuco.    Mi  tio. 
ta  Cucu.    Bajio  de  tierra  donde  entra  el  rio,  ó 
madre  antigua,  que  fe  fecó.    Tacucuquie. 
£n  el  fondo, 
ta  Cucurupai.   Bajio  de  tierra  en  la  pampa, 
ne    Cucuruó.     Tener    dolorido,    aporreado    el 
cuerpo  de  caminar,   de  eftar  fentado  &c. 
Cuíji.    Tordo. 

Cuíjino.  Vn  genero  de  palma.   CU9Í  fu  fruto. 
Cu(;iqui  El  guefo  de  ella  fruta. 
Cuíjiqui.    Vn  árbol. 
Cusiré  Nucuíjira.    Cu^irefi.    Papas, 
nu  Cuchapó.    Efperar.    Aguardar  áotro.    - 
nu  Cuchapoicó.    Efperar  por  horas, 
nu  Cuchapoiricó.    Lo  mifmo. 
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nu  Cuchoocó.    Aguaitar,     ^fperar. 

ni  Cuchó.  Hazer  que  fobre  algo. 

ni  Cuchahicó.  Dejar  algo,  ó  quedarfe  con  algo 
de  lo  que  le  entregaron. 

ni  Cuchapiru,  El  hilo  que  fobró. 

ni  Cuchira.    Nicure.   Lo  que  guardé,  ó  hize  fo- 
brar. 

ni  Cuchinobó.  Guardarfe  la  muger  para  otro, 
que  no  es  fu  marido. 
Cuhu.  Nucuha.  Yuca.  Yucal.  Nucuhupara. 
La  yuca  que  ya  efta  facada.  Cuhu- 
qui.  Nucuhaqui.  El  árbol  de  la  yuca.  El 
yucal.  Cuhuquihuecu.  ^ntre  los  Arboles 
de  yuca.  Cuhuomo.  Chicha  fuerte  de  yu- 
ca afada. 

ne  Cuo.    Tener  hambre,  ganas  de  comer. 

ne  Cuohicó.    Perecer  de  hambre. 

ne  Cuomi.    Tener  hambre. 

ne  Cuihué.     Canfarfe  de'  eftar  fentado. 

ne  Cuope.   Eftar  canfado  de  eftar  en  pie. 

ne  Cupebou.    Canfarferiie  las  manos. 

ne  Cupiqui.    Canfarfeme  los  pies. 

ne   Cupoboqui.    Canfarfeme  los  brazos. 

nu  Cuopobó.    Fiar,  ó  Confiar  en  otro. 

nu  Cuopobocoré.    Ser  de  fiar. 

ni 


i 
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ni  Cumuna.    Cofa  dedicada  para  mL 
ni  Cumunachó.   Dedicar,  ó  gfuardar,  para  otro, 
ni  Cumunachirá.   Lo  que  guardo  para  otro, 
tai  Cumuna.    Cofa  dedicada,  ó  que  firve  para 

otra;  como  el  cántaro,  que  fe  dedica  para 

traer,  y  guardar  agua, 
nu  Cuna.   Mi  fombra.   Retrato,  Ymagen.    Firma 
nu  Cumachó.   Nucunauchó.    Decir  bien  de  otro 
nu  Cunachobó.  Nucunauchobó.   Jactarfe,    • 
nu  Cunanahicobó.   Jaétarfe  de  re  turpi. 
ne  Cunacó.    Poner  altrabes. 
ne  Cunaicó.    Necunapaicó.    Eftar  tendido  algo 

en  el  fuelo. 
ne    Cunanamoiquiechó.     Moler   las    efpaldas    á 

palos, 
ni  Cuñacó.    Caftigar. 
ni  Cuñacobó.    Nicuñahicobó.    Aburrirfe.    Ren- 

dirfe  a  la  porfía  con  defpécho. 
ni  Cuñaraqui.    El  inftrumento  del  caftigo. 
Cupaira.    Cupairahiricó.    Cofa  que  pudiendo 

fervir  de  algo,  no  firve  por  alguna  falta, 

ó  impedimento,  como  el  enfermo,  q  por 

eftarlo  no  puede  ayudar  al  trabajo  de  fus 

compañeros, 
^u  Cupihó.    Colgar  la  amaca. 

nu 
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nu  Cupihobó.  Colgarfe  fu  amaca. 

Cupo.  Vngenero  de  Cardo,  ó  Maguei.  Cupo- 
pi.   Soga  hecha  de  fus  ojas.   Cupofi.  Pina 
de  effe  cardo, 
ne  Cuquiecu.    Tener  canfadas  las  efpaldas. 
Curiche.   Yerba  parecida  ala  efpadaña. 
Curichehi.   Herbafal  de  efto. 
Curinaqui.  Cañuela,  que  echa  la  caña  braba, 
quando  florece.   Las  cañuelas  de  que  ha- 
zen  flechas. 
Curino.    Caña  braba.    Curinohi.    Su  cañave- 
ral, 
Curiquiere.    Nucuriquiera,  Mani. 
Curuho.    Nucuruha.   Plato.   Efcudilla. 
Cutare.  Vn  pajaro,  que  canta  de  noche  a  las 
horas  que  canta  el  gallo, 
nu  Cute.   Las  corbas  de  la  rodilla, 
nu    Cutemochó.    Nucutemoroicó.    Remedar    á 

otro.    Hablar  en  fu  lengua, 
nu  Cutemunafira.    Yo  también  le  quiero, 
nu  Cutipifirá.    Yo  también  le  temo, 
nu  Cuti.    5er  femejante; 
nu  Cutichu.   Nucutirichu.  Nucutihirey.  Yo  tam 

bien, 
nu  Cutiquiene.   Lo  mifmo  Parecido  a  mi. 

tai 
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tai  Cuti.    Señal 

nu  Cutiimoi.  5er  del  color  de  otro,  ó  parecido 
a  el  en  el  roftro. 

ti  Cuticocó.  Semejantes.  Yguales,  Eftar  pare- 
jos. 

nu  Cuticocó.    Yo  también  lo  he  menefter. 

ni  Cutichó.    Medir.    Señalar.    Ygualar. 

ni  Cutichobó.  Eftar  fatisfecho.  Contento  con 
lo  que  ha  comido,  ó  adquirido.  Eftar  lle- 
no. 

ne  Cutichó.    Cocinar. 

ne  Cutichobó.    Cocinar  parafi. 

ne  Cuticora.  Cocinero. 

ne  Cutihi.  Darfe  prifa.  Voinaecutihiray.  Ca- 
chafiento. 

ne  Cutihicó.    Dar  priefa  á  otro. 

nu  Cutinafr    Ser  tan  alto  como  otro. 

ti  Cutinaficocó.  Ygriales  en  eftatura. 

ni  Cutioró.  La  feñal,  á  que  fe  a  de  atender  pa- 
ra algo,  ó  lo  que  feda  por  feñal,  ó  por 
exemplar  para  algo. 

nu  Cutiponó.  Hazer,  ó  dezir  lo  q  otro.  Seguir 
lo  que  vá  diziendo. 

ni  Cutiraqui.   Medida.    Pefo.    Compás. 

ti  Cutificocó.  Yguales  Canoas.  Cabezas.  Za- 
pa- 
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palios,   Mates,   ¿ce.  jn^^'y 

ne  Cutiticó.   Hazer  del  valiente.  Jactaríe  de  ani 

ta  Cuya.   Tuétano. 

nu  Cuyarafi.    Sefos. 

9  ante  \'. 

nu  9UCU.  Nu9ucurupá.  Xu^ucuruquL  ^acu¡o. 
Bafton,  ^ara  de  Alcalde.  &c.  cod^A 

nu  9U9U.    El  codo.   Xu9U9uruquL    £1  gueío  del 

ta  (juri.    Mancha  de  porquería. 

C  ante  HA. 

ne  Chabacó.  Hazer  pedazos,  como  de  fai,  tie- 
rra &c.  rajar  leña.  Xechababahicó.  Hazer 
muchos  pedazos,  Partir,  rajar  é  muchos  pe 
dazos.  Taechabarahi.  Pedazos.  Leña  ra- 
jada. 

nu  Chabicuchó,  Nuchabicuruicó.  Z?ar  muchas 
bueltas  al  rededor  de  algo. 

ne   Chacacuó.    Defconcertarfe  el  quadriL 

nu  Chacamuyu.    El  quadril. 

nu  Chacamuyuruqui.    £1  guefo  del  quadriL 

nu  Chacapani.  El  guefo  de  la  quijada  fuperior. 

nu  Chacha,  Nuchachaó.  Manchas.  Tener  fucio 
el  cuerpo. 

nu  Chachauqui.    Tener  fucia  la  cara. 

ta  Chachacu.  La  orilla  del  agua.  A  raiz  de  la 
pared.  ta 
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ta  Chaé.    La  pechuga  del  ave. 

nu  Chaemo.    Es  de  mi  mifma  lengua. 

nu  Chaeno.    Es  hijo  de  mi  mifma  Madre. 

ne  Chahi.    Ser  hablador  mentirofo, 

ne  Chahibó.    Mi  mentira. 

ne  Qiahicó.   Hablar.   Saludar.  (Padre. 

pe  Chahiquiane  tara.  Darafle  mis  Taludes  a  mi 

ne  Chahiru.    Mi  palabra,  ó  lo  que  hablé. 

ne  Chahirirubó.    Mi  lengua  natural. 

ne  Chahihicó.  Empefar  á  hablar  la  criatura,  6 
el  que  empiefa  á  aprender  lengua.  Hablar 
entre  dientes.  Refongar.  Difvariar  el  en- 
fermo. 

ne  Chahiriricobó.    Eftar  en  converfacion. 

ne  Chahicora.    Interprete. 

ne  Chahifmó,  Hablar  en  lugar  de  otro,  ó  en  fa- 
vor de  otro.  Hablar  a  otro  en  fu  propria 
lengua. 

ne  Chahifió.  Hablar  de  algo.  Hablar  mal  de 
otro. 

ne  Chahiuchó.   Hablar  en  favor  de  otro. 
Chahiqui.    Saufe. 

ta  Chahireichu.  Pedafo  de  ropa,  de  la  mifma 
reía,  ó  paño. 

ta  Chaomorichu.    Agua  de  la  mifma  fuente. 

ta 
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ta   Chapaireichu,   Suelo  del  mifmo  terruño,   ó 

calidad,  q  otro. 
Chahu.    Chahucocó.    Gemelo, 
nu  Chahiru.    De  mi  mefma  edad,  ó  tamaño, 
nu  Chahuqui.    £\  dige,  que  ponen  en  el  labio, 
nu  Chaechafibono.   Los  viejos  de  mi  edad, 
nu  Chamoperubono.   Los  mo90S  de  mi  edad, 
nu    Chamuturebo.    Pueblo    del   mifmo   nombre 

del  mió. 
nu  Chaimo.   Uer  algo  con  atención  para  cono 

cerlo. 
ta  Chapuireichu.    Ovillo  de  vn  mifmo  ilado,  q 

otro, 
nu  Chaquieneono.   Mis  paifanos  de  mi  pueblo, 

6  parcialidad. 
Chaqui,    ^nano. 
nu  Charecó.    Arrancar  paja. 
nu  Chareicó.    Pelar  aves, 
nu  Chareficó.    Repelar  á  otro, 
nu  Chareficobó.    Mefarfe  los  cabellos, 
ne  Chancó.   Nechariricó.    Echar  á  rodar.   Dar 

buelta   á  algo.    Dar  al  tomo.    Defpeñar. 
ne    Chariricobó.      Echarfe    á    todar.      Defpe- 

ñarfe. 
ne  Chancuó.  Hazer  la  cafa  en  el  mifmo  puefto, 

Kkk  don- 
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donde  antes  eftaba,  ó  cofa  femejante. 
ne  Charipiricó.    Repetir,   las  mifmas  palabras, 
ne  Charupaicó.  Hechar  la  flecha  qua  vaya  a- 
rraftrando  por  el  fuelo.    Techarumirocho- 
nu  taquiriquire.    Afe  pafó  la  flecha,  á  raiz 
de  la  cara.    Techaruficonu,  Me  pafó  por 
el  pelo. 
Charufi.    Efpecie  de  figueña. 
Charufife.   Sus  plumas, 
nu  Chau.   Peftañas. 
ta  Chau.   Tachaufi.   Las  barrancas. 

Chayu.   Vna  fabandija  verde,  venenofa  para 
los  ganados. 
Chayueno.   Otra  fabandija  parecida  á  efta, 
mas  grande. 

C  ante  HE. 
ni  Chebachó.    Salar  algo, 
ni  Chebaracú.    Salina.    Camino  de  Salinas, 
ti  Chebeomó.   Agua  falada. 
ni  Checofi.    Herifarfeme  el  pelo, 
ne  Checuó.   Sacar  la  comida  de  la  olla.  Hechar 

de  comer. . 
ne  Chechehicó.    Amontonar  las  carpiduras  de 

la  Chacra  á  vn  lado, 
ne  Chechehicobó,   Pararfe  á  vn  lado  del  cami- 
no 


C  ante  HE  459 

no  el  que  va  caminando, 
tac  Chechorohi.    La  vafura  amontonada, 
ne  Checheocobó.   Arrimarfe  a  otro,  para  que 

lo  defienda, 
nu  Chehi.   Mi  fobrino. 
ni  Cheleó.    Parar.   Dilatar.    Cefar. 
ni  Cheicheicopori,  Yr  caminando,  y  parando, 

acada  pafo. 
ti  Chemoqui.    Sentir  alteraciones  de  la  carne. 
Chemocuruqui.    Vn  árbol* 
Cheneri.  Nuchene.  La  vbre,  los  pechos.  Che- 
netiomo.    Leche.    Nucheneomó.    La  leche 
de  mis  pechos, 
ne  Chequieneó.    Cuidar  de  algo,  mirar  por  ello 
ne   Chequiene.    Voinechequieneina.    No    lo   he 

fabido.    No  he  tenido  parte  en  effo. 
ne  Chetiquiene.    Lo  mifmo. 
nu  Cherá.    Mi  fobrino. 
ti  Chere.    ^ftar  vna  cofa  mas  levantada  por  vn 

lado,  que  por  otro, 
ti  Cherefipacure.  Canoa  levantada  de  popa,  ó 
de  proa. 
Cheruhicó.    Nucheruhi.    Guifado  de  Yndios. 
nu  Cheya.    Mis  labios. 

ta  Cheya.  El  bordo  de  qualquiera  cofa,  el  rue- 
do 
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do  de  la  ropa, 
nu  Cheyachó.   Echar,  ó  componer  elbordo. 

C  ante  HI. 
nu  Chicha,   Mi  hijo. 

Chicharenobé.   Malvado,  hijo  del  Diablo, 
na  Chichapochu.   Cada  vno  con  fu  hijo. 
nu  Chicharapi:  La  madre  de  la  muger 
Chichacó.    Cazique.    Capitán. 
Chichacó  chicha.    Hijo  de  Capitán. 
Chichaconobé.    Gran  Capitán,  ironice, 
ti  Chichicó.    Correr  el  agua, 
nu  Chicobó.    Buícslt. 
nu  Chicobouchó.    -ffufcar  para  otro, 
ni  Chicopeno.    La  via  del  efcremento. 
ni  Chimobó.    Hallar  lo  que  bufeo, 
ni  Chimoborohi.    Lo  que  hallé  k  cafo, 
nu  Chimopó.    Llegar  á  tiempo  que.  Nuchimo- 
po   tiniconori,    Llegué  a  tiempo   que  co- 
mían.     Tichimoponu     tiquibo.      Cogióme 
el  aguazerol.   Nuchimopapi  patire.   Yre  a 
verte   mañana.     Nuchimopoquiene.    Lo    q 
ya    era,    ó    eftaba    quando    yo    naci,     ó 
llegué.      Nuchimopoponapi.      Bolvere     á 
verte. 

Chimoracó.      Chimorare-     Nuchimorá.     Huef- 
ped  que  vino  de  fuera.  nu 
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nu  Chimorocó.    Hallar  in  fraganti. 

Chinare.    Nuchina,    Mi  yerno, 
m  ChincU    Tener  fuer9as  para  la  carga, 
ni  Chinabó.    Poder  foftenerfe  asi  mifmo. 
ni  Chinaro.    Ser  forzudo  para  cargar, 
ne  Chinacobó,  Trabajar  en  obra  de  fu  Suegro. 

Chinenoré.    Nuchineno.    Nuera, 
nu  Chinucó.  Yr  a  la  guerra, 
nu  Chinure.    El  que  va,  ó  viene  de  la  guerra, 
ti  Chipe.    Cofa  efpeza. 
ti  Chipeomó.    Licor  efpezo,  agua  fucia. 
ne  Chipeomochó.    Efpefar  la  bebida, 
nu  Chipeó,  Nuchipepereó.   Tener  fucio  el  cuer 
po. 

C.  ante  HO. 
ne  Cho.    5aber:  acordarfe.  Voinechapirey.  No 

advertí,  que  eftabas  aqui. 
ne  Cho  abone.    Luego  lo  dije  yo. 
ne  Chobó.   Eftar  en  fujuycio.    Eílar  fobre  avi- 

fo. 
te  Chocore.    jEs  verisimil  que. 
ne  Choocó.    Entenderfelas,  faber  a  que  tira,  ó 
intenta. 
Choa.    Vna  Ave.  . 
nu  Choacó.    defcafcarar  huevos. 

nu 


462.  C  ante  HO 

nu  Chobo.    ^olverfe  del  camino. 

nu  Choboquiené.    Yo  q  me  bolvi  del  camino, 

ó  defpues  de  averme  buelto. 
nu   Choboequienechó.    Bolverfe   folo   dejando, 

los  Compañeros. 
Chocaré,  Nuchoca*   Orejas, 
ta  Chocapay.    Ongos, 
ni  Chocó.    No  confeguir  lo  que  pretendía.   Que 

darfe  fin  parte  en  la  caza  &c. 
ni  Chohaneó  Chuni.    Ni  vna  fola  Paba  maté, 
nu  Chocoyó.  A  mi  lado  cerca  de  mi.  Etocho- 

coyó.    ^tochocoyorichu.    Vn  lado,  el  vn 

lado    no    mas.     Opochocoyó.     Opochoco- 

yorichu.    El  otro  lado,  6  al  otro  lado, 
ne  Chocoyocó.    Poner,  ó  bolver  de  lado, 
ne  Chocoyocobó.    Bolverfe  de  lado, 
nu    Chocoyoronano.    Los    que    viven  junto,    ó 

cerca  de  mi. 
ta  Chocoyoroqui  Los  lados  de  las  cofas, 
ne  Chochocobó.    Remangarfe.  (atrás. 

ne  Chochoihuechobó.    Levantarfe  la  ropa  por 
nu  Choleó.   Mondar  fruta, 
ta  Chomano.    5obre  la  barranca, 
ti  Chomiqui.    Árbol,  ó  palo  redondo, 
ti  Chomiquipá.    -ffara,  ó  yuca  redonda. 

Chomoroqui    Vn  arból.  Cho- 


C  ante  HO.  463 

Chomoro.  Su  flor. 
Choñanaqui.   Mi  marido  aufente. 
nu  Chonecó.    Defcortezar    caña;   mondar  pía- 

taños, 
te  Chonocó.   Troncharfe. 
nu  Chopacó,   Defcortezar  yuca, 
ta  Chopa.    Eftribo.    Grada,    ^fcalon. 
ta  Choparaqui.  Orcones    de  los  collados  de  la 

cafa, 
ne  Chopechó.    Agrandar,    ó  hazer  grande  la 

cofa, 
ne  Chopecuó.   Hazer  grande  el  hoyo,  ó  cofa 

de  hueco, 
ta  Chopi.    La  popa  de  la  Canoa, 
nu  Chópichó.    Hazer  la  popa  de  la  Canoa. 

Chopo.  Águila.  Chopofe.  Sus  plumas, 
ne  Chopobó.    Eftar  fobre  avifo,  eítar  con  mala 
conciencia. 
Chopoto.    Vna  yerva  de  oja  redonda,  que  fe 

cria  fobre  el  agua. 
Chopotohi.    Herbazal  de  effo. 
Chopotohicure.    Laguna   donde   fe    cria   ef- 
ta  yerba, 
ne  Choroicó.     5er  cuerdo,    entendido,    obedi- 
ente. 

ne 
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ne  Choroificó.   Tener  memoria,  eftar  en  fu  jui- 

cío. 
ne  Chororoo.    JSolver  en  fi  del  defmayo,  del 

fufto,  de  la  enfermedad  &c. 
ne  Chororofamure.   Yr  bolviendo  en  fi  de  ef- 

tas  cofas, 
ti  Choyoro.   Cofa  redonda, 
ti  Choyorocu.   Cofa  redonda  como  circulo, 
ti  Choyoroqui.    Palo  redondo, 
ti  Choyorofi.    Cabera  redonda, 
nu  Choyoyo,  Rueda  de  bejuco,  con  que  juega 

los  muchachos, 
nu  Choyo  fi,  La  rodilla,  que  fe  ponen  en  la  ca- 
beza para  cargar  algo, 
nu    Choyofichó.     Ponerle   a   otro   effe  genero 
de  rodilla, 

C  ante  HV. 
Chube.    Mofea, 
nu  Chuco.    Cortar, 
nu  Chucoficó.    Trasquilar. 

Chucofi.  rapado, 
nu  Chucofiru.    Aquel  que  trasquilé, 
ne  Chuco.    Cortar  con  bacha,  ó  cuña, 
ne  Chuhaneó.    Cortar  algo  de  mucho,  empezar 
á  cortar. 
\  ne 


i 
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ne  Chuicó.    Cortar  la  broza  de  la  Chacra,  ó  pa- 
ra hazerla. 
ne  Chucuruicó.  Cortar  arboles  para  hazer  cha- 
cra, 
ne   Chüquió.    Nechuquiereicó.    Cortar   arboles, 
ne  Chunecó.    Cortar  caña,  palmas, 
ne  Churuicó.    Cortar  plátanos,  hazer  canoas, 
ne  Chuficó.    Dar  cuchillada  en  la  cabera, 
ne  Chucuhicó.    Hazer  madejas  de  hilo, 
nu  Chuchucó,  Mamar.    Chupar 
ne  Chuchuocó.  Ynftar  á  otro:  v.  g.  al  enfermo 

porque  coma, 
nu  Oiuhicuó.   Tapar  abujero.   Cerrarlo,  acuñar 
lo  que  efta  floxo. 
Chuho.    Trompeta.    Clarín  &c. 
ti  Chumimicó.    Gotear,  caer  gota  a,  gota. 
Chumefequie.    Vn  árbol. 
Chumo.   Afiento.    Silla.    Efcaño.  Mesa  &:c. 
nu  Chumochó.  Dar  afiento,  ó  poner  en  que  fe 

fiente. 
nu  Chumucó.    Colgar. 
nu  ChimiurupL    5bga  para  colgar  algo, 
nu  Chumuficuó.    Templar  el  arco. 

Chuna.   Vijag.  ChunahL    Erbafal  de  eíto. 
Chimapoco.   Oja  de  Vijao. 

LlI  Chu- 
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Chuni.    Vna  efpecie  de-  Paba. 
Chunife,  Sus  plumas.  [be<ja 

nu  Chuni.    Canas.    Nuchunifi.    Canas  en  la  ca- 
Chuno.    Nuchunoru.    Cofa  cozidcu 
Chunopa.    Nuchunoparu.    Yuca  cozida. 
nu    Chunocó.     Cozer   comida,    derretir    metal: 
Trabajar  en  la  fragua.  (ño.  Plomo, 

ti  Chunococoré.   Cofa  q  fe  puedederretir.  Efta- 
nu  Chunohicó.    Cozer  miel,  carne, 
nu  Chunoicó.    Cozer  fruta 
nu  Chunopacó.    Cozer  yuca, 
nu  Chunoficó,  Cozer  papas,  y  todo  lo  que  tie- 
ne cabera,  como  feboUas  &c. 
nu      Chunoquió.       Nuchunoquiereicó.       Cozer 

cofa  de  grano, 
nu  Chunoray.    Ser  oficial  de  herrero, 
nu  Chunoroy.    Cafa  de  la  fragua.  (fragua 

nu  Chunoroicó.  Derretir  metal.   Trabajar  en  la 
nu  Chunoroqui.    /nftrumentos  de  fragua, 
nu  Chunuchó.    Poner  arrimo  a  algo,  como  ef- 
tribos  a  la  pared. 
Chunufire.    Nuchunufi.    Almoada. 
nu  Chunufichó.    Poner  a  otro  almoada. 

Chunuti,    Tachunu.    ^ftribos  fobre  que  añen 
ta  la  olla. 

ni 
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ni  Chuo.    Nichuoroicó.    Llaniar. 

ni   Chuochuohicó.    Llamar   con   importunación; 

y  porfía, 
ni    Chuorouchó.    Llamar   para  otro;    ó  contra 

otro, 
ni  Qiuino.    Llamar  para  otro, 
ta  Chupe.  El  pezOfillo,  de  que  pende  la  fruta,  ó 

la  hortaliza, 
te  Chupecó.    Caerfele  el  pe^onfillo' 
tae  Chupehiru.  Fruta,  ó  hortaliza,  á  que  le  fal- 
ta el  pezonfiUo. 
Chupi.    Sancudo; 
Chupu.    Dedo  pulgar, 
ta  Chupu.   £1  tronco  que  queda  del  árbol  cor 

tado. 
nu  Chupupeibó.    Talón  del  pie. 
nu  Chuqui.    Hermano,  que  nació  del  parto 

immediato  a  mi. 
nu  Chuquichó.    Parir  otro  hijo,  defpues  del  q 

ya  tiene.  • 
te  Chuquicó.    Cortarfe,  ó  romperfe  aquello  de 

que  pendia  alguna  cofa, 
ta  Chura.    Rezina  de  colmena, 
nu  Churachó.    empegar,  ó  embrear  algo  con 

ella. 

nu 


458  C  ante  HV. 

nu  Churereó.    Padecer  contracción  de  ner\áos 
nu  Churerequibou,  Encogerfe  los  dedos  de  la 
mano,  fer  gafo, 

Churi.    Vn  genero  de  Papagaio. 
ne  Churio.    Nechuriocó.    Faltar,  no  alcanzar 

la  materia  para  las  obras. 

ChuriniruquL    Pacaes  grandes. 

Churu.    Vna  culebra  mui  grande 
ne  Churuco.    Amofar,  moler,  refregar, 
nu  Churuco.    Tirar  con  fuerza,  arraftrar. 
nu  Churuicó.    Arraftrar  por  fuerza.    Forzar. 

Churuifi.    Vn  genero  de  porrillo, 
nu  Chuti.    Cabeza.    Nuchutifi.    Cabellos, 
nu  Chutimocó.    Cabellera,  ó  cabellos, 
te  Chuticó.  Caerfele  la  cabera  a  algima  cofa. 

Chutire.    Vna  frutilla, 
ne  Chutirá.   Calaberas,  que  colgaban  por  trium 
pho. 

Chuye.    Vn  genero  de  Zorillo. 

Chuyetacane.    Árbol  de  azul* 

Chuzi.    Loritos   pequeños.    Las  cabrillas  del 

cielo. 

E  ante  B.  &  C. 
Ebitaró     Jnftrumentó     de     rozar     para    hazer 

Chacras, 

Ebi 
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Ebiurupa.    Huzo  para  torcer  hilo. 

^boire.  Lejos.  Voi  eboireina.   No  eftá  lejos. 

^cari.  vel  Ecori,  Necorine.    Sepultura. 

Ecariobó,  vel  ^carioboza,  Sementerio,  ó 
lugar  donde  entierran. 

^cobayabahu.    Admiración  de  hombres. 

Ecomoyabaho,    Lo  mifmo. 

Eco.    Ecobore.    Admiración  de  mugeres. 

Ecuo,  Hambre. 

Ecuomuu.  Tiempo  de  hambre.  Ecuofi.  Ham 
bríento. 

Ecunuru,  vel  Echunuru.  Taccunurá.  Taechu 
nura.    La  cumbrera. 

Ecuyu.    Mario  de  maiz. 

Ecuteno.    Necutenora.    Caña  dulze. 

Ecutenohi.  Cañaberal,  conferva  de  azúcar,  ó 
miel.  Ecutenoomo.  Miel,  almíbar.  Ecuteno- 
pá.    Azúcar. 

iSchafi,  Viejo,  Vieja  ó  cofa  vieja. 

Echabicó.  Nechobi.  Hombre  de  edad  y  ma- 
yor, que  otro. 

Echecurope.  Cuchara  con  que  facan  la  comi- 
da de  la  olla. 

Echoiru.    Fruta  madura, 

Echomeru.  Pepita  de  zapallo,  ó  fandilla  ma- 
dura. Echo- 
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Echoneru.    Plátano,  ó  caña  madura. 

Echoñeru.    Mani  maduro. 

Echope.    Grueffo. 

Echopecu.     Rio,   hoyo,   arroyo,  azequia  gran 

de. 
Echopepi.    Hilo  grueffo. 
Echopequie.    Árbol  grueffo. 
Echopiru.   Soga,    bejuco  &c.  duro. 
Echopocoru.    Ojas  maduras. 
Echoporu.     Bainillas   maduras   de  frijolea  &c. 
Echopu,   Nechopuné,  fueño,  gana  de  dormir. 
Echoquieru*    Árbol  vie/b,  fuerte. 
Echoroicoche.    Ser  entendido,  cuerdo. 
Echofiru.    Zapallo,  faadilla,  zebolla  &c,  madu 

ra. 
Echunere.     Nechuné,    Las    lombrifes,    que    fe 
crian  en  el  vientre. 

E  ante  H 
Ehabihi.    Yerba  cortadera, 
Ehamumu.    Efpuma. 

^hihi.   El  afrecho  del  maiz,  ó  yuca  colada. 
Ehitocu.    Suelo,  ó   pueílo   endurecido  con  los 

pies. 
Ehobona.    Flaco,  de  pocas  carnes. 
Ehobouquiché.    Muy  flaco. 

Eho- 
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Ehoíhi.  Si  por  cierto;  ojala;  y  es  locución  de 

mugeres. 
Ehoiro.    Nehoirora.    Varón. 
Ehoirió.    Macho  animal, 
Ehoirij.    Macho  ave. 
Ehoiripi.,  Culebra,  ó  lagarto  macho. 
Ehoirifi.    Tortuga  macho. 
Ehore.    Cofa  mala,  mal  compuefta,  defaliña- 

da,  cofa  fea. 
Ehorehi,  Monte  muy  efpeso  de  matorrales, 

y  broza.    Suelo  mal  barrido. 
Ehoroá*    Huevo  güero. 
Ehorona.   Eftar  con  el  mes.  Eftar  falida  la  hem- 
bra. 
Ehoroqui.    Grano  paíTado,  é  inútil  para  fem 
brarfe- 

E  ante  M. 
Ema.    El,  effe. 

Emabo.    El  es,  ó  fue  el  primero. 
Emaboquiene,    Lo  mifmo. 
Emaborichu.    El  mifmo,  el  de  fuyo,  el  tuvo 

la  culpa. 
Emahiricobó.    El  mefmo  vna,  y  otra  vez. 
Emahiricobori    tiomereicaribore.      El    mefmo 
a  buelto  a  hurtar. 

E- 
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Emahiricari,  A  el  mefmo.  Emahiricari  naeze- 
tecaribore.  A  el  mefmo  lo  han  buelto  a 
azotar. 

Emabofira.  A  el,  ó  del  folo.  Emabofira  ma- 
yafeocó.  A  el  folo  le  pide,  -fimabofira  na- 
beya  tinicocore.  Del  folo  facan,  ó  com- 
pran la  comida. 

Emarichu.    E\  mefmo. 

Emarere.    Relámpago.    Rayo. 
Emoe.     Debajo    de    algo,    en    el    profundo, 
de  dentro;  adentro. 

Emoqui.    Higueron  arboL    Emo  fufruta. 

EmoniquL    Nemoniqüirá.    Carbón. 

Emui  La  cubierta  de  la  mazorca  de  maiz. 

-£muruquL  Árbol,  ó  madera  fuerte,  incorrup- 
tible. 

E  ante  N 

Ene.    Ai;  de  ai,  AUi.  de  alli. 

Enereichu.    Ai  mefmo,  de  ai  mefmo  &c, 

Eñechu.  Del  que  confíente,  ó  aprueba  lo  que 
otro  le  dize, 

Eneyá.    Si  es  tal,  afsi  es. 

Enechuihi.  Afsi  dizen  que  es,  dizen  que  es  ver 
dad. 

Eneinaro    puca.     Afsi    quiza  fucederá,  ó   ferá. 

Ene 
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Eneabone.    Temprano,  luego. 
Eneabone  nunico.    Yo  como  temprano. 
Enebirei?    Aqui  ellas?    Enenuri.    Aquí  eítoL 
Enebichoo.   Eftare  aqui,  ó  quédate  aqui. 
Enehicobo.    Afsi   es.    Enehicoboina.    Afsi  fera. 
■Ene,  enechoo.    Si,  de  elle  tamaño. 
Eneimoi.  Del  color  de  efte,  ó  parecido  a  elle 
Eneimoicocó.    Son  de  vn  mifmo  color,  ó  apa- 
riencia. 
Ene  macoe.    Afsi  dijo. 
Enemuuabi.    Por  elle  mifmo  tiempo. 
Enequichu   hoca.    Del    tamaño   de   eñe   es   el 

palo. 
Ene  tacae.  Afsi  ha  de  fer,  ó  eftar.  Afsi  fera. 
Ene  tocoe.    Afsi  es,  ó  fuele  fer. 
Ene.    Etoro  ene  nucoe.    Por  effo  lo  dije  yo. 
Enire.   Nenira.   Achotillo.   Enirequie*  Su  árbol 
Enirehi,  Afaíía.,  ó  bollo  de  achotillo, 

Í^^nÚihi.     MI  /ebu  dd  Rm-avl:. 
^^S^L  El   zedal.     Kniriqui.     La   cañíL 
^Bke.    Enirofi.    £1  anzuelo 
^^^■es.    EíTos,  Enoríchu.     Ellos  mifmos. 
^^^^«•rne,  cruda  y  no  bien  cozida. 
Jjtano  crudo.    £ 
Tfccruda. 
Il        MmH 


tno  crudo.    Eno<b,  Cofa  cruda. 
^Cruda.  ^^^^^ 

MpiH  Eno- 
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Enopay.    Tierra  que  no  fe  in  vnda. 

Enoqui.    Árbol  tierno,  húmedo;  y  no  feco. 

Enure.   Nenura.  Los  cordeles  con  que  cuel- 
gan la  hamaca. 

Eñuriqui.    Vn  árbol. 

^uri.    Su  fruta.    El  trompo  de  los  mucha- 
chos, 

E  ante  O. 

^ope.    Nuoperá.    Hueflb. 

Eopehi.    Flaco  en  los  huefos. 

Eopefi.    Nuopefi.    El  cafco  de  la  cabeza. 

E  ante  P. 

Eparahi.  Las  hezes  de  la  yuca,  ó  maiz  diftila- 
do 

Epenocheonó.    Los  difuntos. 

Eperehi.    Neepe.    E\  vafo. 

Epiche.   Nepicha;  Vna  yerva  de  que  vfan  fu- 
perítíciofamente. 
ta  ^piñu.   El  torno,  ó  Buelta  del  rio. 

Epiñucuche.    Rio  con  muchas  bueltas. 

Epire.    j9ejuco 

Epiturihiche.    Muy  cobarde. 

Epoco.    Dragantea  menor. 

Eponorehi.    Ojas. 

Epore.    Calabaza  olorofa. 

Epu- 
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Epuhu.   /fefcado.  ó  lombrizes,  que  falen  fuera 
quando  llueve  mucho. 

E  ante  R. 

Etara.    Cardumen  de  pefcado, 

Erehi.    Yuca,   ó  maíz  mafcado  colado  por  ze- 
dazo;  bebida  ordinaria  de  los  Yndios, 

Erecorope.  Cuchara, 

Erecucoropa.    Afsierra. 

Erepo*    Tutuma.    Vafo.    Tembladera.  &c. 

Erefare.    Nerefa.    -bebida. 

Ererepá.    Yuca   cozida   difpuefta  para  mafcar 

Ereono.    Diablos. 

Ereerefa,  j9ebida  dedicada  al  diablo. 

Erenore,    Nereno.    Garganta. 

Erucu.    Nerucurá.    Lindero, 

Ererucoroqui.    bruñidor. 

E  ante  S 

Efabaqui,  Flecha  larga  fin  plumas,    mani  lar- 
go. 

Efabaquioe.    Colmillo. 

Efabipé.     Efabioropé,    Efabicuorope.    machete 

Efabirimiro.    La  punta   de  la  caña,  ó  cofa  fe- 
mejante  cortada  con  machete. 

jETaneti.    Nefane.    Chacra. 

Efanetirícu.    Camino  de  la  Chacra. 

E- 
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Efanetiriqui.    Árbol  que  efta  en  la  chacra. 

Efe.    Dizen  a  las  mugeres,  llamándolas. 

Efeno.    Mugen 

Efeno  hincha.    Muger  de  importancia. 

Efeno.    Nefenora.    Las  mugeres  de  mi  .paren- 
tela ó  parcialidad, 

Efenoroo:  Hembra  animal* 

Efenoroi:  Ave  hembra. 

Efoineco:  Chacra, 

Efoinecorocu:  Camino  de  la  Chacra. 

Efu:  ella.  Efuborichu,  ella  mifma.  Ella  de  fuyo: 
ella  tuuo  la  culpa.  Vide  YjncLbori- 
ehu, 

Efubofira:  Vide  Emabofira. 

Efuhiricobó:  Vide  Emabiricobb 

E  ante  T. 

Etachu:  eíTo  es:  bien  eftá  afsi. 

Etarichu  hincha:  effo  es  fin  duda:  afsi  eftá  muy 
bien. 

Etaechu.    Vna  vez  no  mas. 

^taene.    Vn  poco  mas. 

Etaererequiene.    Vna,  ó  otra  vez. 

Eto.    Effo,  ello.    El  de  animales,  y  cofas  ina- 
nimadas.   Entonces, 

Etobo.    Loprimero. 

E- 


\ 


f 
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Etoboina.    EíTo  fera  lo  primero. 

Etoborichu    £1    mifmo    de    animales    ó    cofas 

inanimadas. 
Etoboquiené.    Eflb  fue  lo  primero.  (mal. 

Etomi.     Etomirichu.    Soga   fenfiUa   de   vn   ra- 
Etoa.    Vn  huevo. 

Etoi.    Vna  gallina,  ó  ave,  ó  fruta. 
Etoo.    Vn  caballo,  6  qualquiera  animal:  y  aísi 

las   demás   particulas,   que   fe  aplican  [)ara 

diftinguir    los    numerales    como    fe    dijo    en 

el  Arte- 
Etoporichu.    Zo  mifmo  es.    Bien  va  la  obra. 

E  ante  V,  &  ante  / 
Euhi.    Fruta  que  fe  cae  del  arb'oL 
Eucuche.    Camino,    Rio  &c.  Largo. 
Eumoche.    Cuero,  Ropa  &c.  Larga. 
Eupiche.    Soga  larga. 
Euquiche,  Árbol,  6  bara  larga. 
Euriche.    Cofa  muy  buena. 
Eurimoiche.    Cofa  muy  hermofa. 
Eyeyoré.    Hidrópico. 
Eyuco.    Si  afirmando,  ó  afsintiendo  a  lo  que 

otro  dize. 
Eyucorayché.    Gran  flechador. 
EyuquL    Toco.    ArboL 

E- 


J 
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Ezeberu.    Anzuelo  delgado. 

Ezecure.    Rio  angofto. 

Ezeneru.    Caña  delgada.   Hombre  fenceño. 

Ezemutururé.    Pueblo  corto.    Montón  peque 
ño. 

Ezemuriru.    Lo  mifmo. 

lízepa.  Agi  menudo. 

Ezeparazi,  Yerba  de  oja  menuda. 

Ezepaqui.    Granos,  cuentas  menudas. 

Ezeparu.  Vara  delgada.  Yuca  no  grueza. 

Ezeperu,  Machete.    Herramienta  angofta. 

Ezepi.    Nezepira.    Hilo  delgado. 

Ezepipui.    Ovillo  de  Hilo. 

Ezepiru.    Soga.    Cordel  delgado. 

Ezequieru.    Árbol  delgado.    Mani  menudo, 

Ezeizeipi.    Hilo,  cordel,  foga  difpareja. 

Ezefiru.    Canoa  angofta. 

Ezetaropi.    Azote  látigo. 

Ezipa.    Vide  Azipa,  [peta, 

Eziporocu.    Arco  de  flechas,  ^allefta,  Efco- 

H  ante  A 
ni  Ha.    Dizen   al   que  tiene  fu  mifmo  nombre 

llamándole, 
ni  Ha.    Mi  nombre, 
ni  Haré.    Mi  nombre,  El  de  mi  nombre. 

ni 


i 
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ni  HariL   La  de  mi  nombre.   Mi  n«>ml)rr»  ili/n  \i\ 

muger, 
ni  Habó"    Mi  nombre  milmo. 
ne  Habicó.  Sajan  Laftimar  la  paja  rortailnn,  iS 

cofa  femejante, 
ta  Habo.   -íWanojo  de  maiz.    Razimo  «ln  \iUi\ti 

nos.    Sarta  de  pefcado. 
Hacare.  Nuhaca.  La  boca.  Lr\^^rurí^i  tU  1  ><n 

zuelo.   Orqueta  de  los  Orrourt^, 
ta  Hacapá,  Lengüeta  de  la  fifí  lí4, 
nu  Hacamó.  Paladar.  El  ruidu  ^l*^  \n^  f^*i*^  íí'í 

cho  hablan, 
nu  Hacamoicó.    Hablar  rcrio  p>o*4  ^ii  hí'^n/.n , 

ó  para  no  moftrar  mu*fUh 
ne  Hacó.   Neharacó.    Scnt;4rí«^    í'Jt^i*   Jíím.üIw 
nu  Hacopó,   Recibir  con  la  hjjh'a  <  v;^*  i  l'^-  j-í 

los  que  trae  el  rio: 
ni    Hachó.     NiharechO,     J^yn<  r    íi«.^»i.I/h  .     J  Ja 

mar  por  fu  nombr<^ 
ni  Haruchó.   Poner  nornbn*  a  Ui  n'U.L',<  r.   J  J.m  ^u 

la  por  fu  nombfíí, 
ni  Hachó.    Hazer  con   bníY<:<J<i<i.    J^.iil<-   j^rííj. 

Penfar  que.    Niha<'hu  piiii<,oi>o.    Julyuí'-,  /j 

va  avias  comido, 
ni   Hachobó.     Lo  mifmo.     'J  iliu<'hol/^  iiiuuu  u. 
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Se  tiene  por  fuerte.    Tihachobó  tihurucó. 
Ha  crecido  en  breve. 

tai  Hachó.  Taihaficó  humaré.  Diole  derepen- 
te la  enfermedad. 

ni  Hahachó.  Nihahachopochu.  En  vn  inftante 
acabo  con  las  obras  &c. 

ni  Haraó.  NiharahL  Ser  prefto.    Ser  diligente. 

te  Hachacó.    Rajarfe. 

te  Hachachahicó.    Rajarfe  por  muchas  partes. 

ti  HachahL    Cofa  que  fe  raja  fácilmente. 

nu  Hachinobó.  Hazer  antes  de  tiempo.  Tiha- 
chinoboabi  tiquibo.  Se  nos  han  adelan- 
tado las  aguas. 

ta  Haha.    Bofes. 

ta  Hahiporocó.    Qualquiera  cofa. 

ta  Hay.   Raja.   Yucuquihay;  Aftillas,  Rajas. 

te  Haicó.    Abrirfe.    Rajarfe  la  fruta. 
Hamau.    Ser  corto  de  vifta,  ó  ciego. 

-ne  Hamecó.    Sentarfe  en  cuero. 

nu  Hamere.  Aquello  con  que  limpian  el  efcre- 
mento  a  los  niños, 

nu  Hamerechó.    Limpiarlo. 

ne  Hamicó.    Defpertar. 

ne  Hamicuó.    Abrir  los  ojos. 

ne  Hamicauqui.    Ser  de  poco  dormir. 

nu 
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nu  Hamirouchó.    Ganar  por  la  mano  a  otro. 

ti  Hamoroqui.    Cuentas  azules. 

nu  Hamorouqui.     5er  de  ojos  Zarcos,  de  poca 
villa,  ó  cegatón,  ó  nube  en  el  ojo. 

ti  Hamucoroó.    De  color  que  tira  á  azul. 

ne  Hamumuchó.     Nehamumuruicó.     Curar  con 
efpuma  fuperfticiofa. 

ti  Hamumuené,  Eftar  blanda  la  apoftema,  ma- 
dura. 
Hane.  -^ifpa. 

ti  Hané.  Mal  olor.  Guele  á  marifco. 

nu  Hane.    Mi  pariente. 

nu  Haneonó.    Mis  parientes,  y  todos  aquellos 
con  quienes  tengo  comunicación. 
Haneconó.    Nación  amiftada 

nu  Hanecuó.    Guardar  la  cafa. 

nu  Hanechó,  -^4ñadir,  multiplicar,  aumentar. 

nu  Hanechobó.     Auméntarfe.    Crecer  la  man- 
cha. 

nu  Haneocó.    Afsiftir  á  alguno.    Acompañar  á 
otro,  cuydar  de  algo. 

ti  Hanorohué.    Vidro.    CriftaL 

ti  Hanoromo.    Agua.    Licor  críftalino. 

ti  Hanoroqui.    Cuentas  criftalinas, 

te  Hapacó.    Auméntarfe  pore  generación. 

Nnn  nu 
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nu  Hapanu.    Tener  compafion. 

nu  Hapanucoré.    Ser  digno  de  laftima. 

nu  Hapanuray.    Ser  compafivo. 

nu  Hapanubó.  jfiftar  con  necefidad,  ó  en  algún 

trabajo, 
nu  Hapapacufiri.    De  nariz  aplaftada. 
ti  Hapapamó.   Techo  con  poca  corriente,  ó  fin 

ella, 
nu  Hapapafi.    Cabera  aplaftada. 
nu  Hapu.    Nuhapuó.    Ser  blanco  de  cuerpo, 
ti  Hapuopi.    Vn  pefcado. 
nu  Hapumuiria.   De  camigeta  blanca,  de  vefti- 

do  blanco, 
ti  Hapu  tumore.    Plata, 

Hapunó.    Garza  blanca, 
te  Hapucó.    Defatarfe,  Defcoferfe.   Deftorcerfe. 
ti  Hapuponaqui.    Vn  árbol, 
ti  Hapuqui,  Cuentas  blancas; 
ti  Hapururupaiporiné.    j91anquear  el  fuelo  con 

el  ^godon,  que  fe  cae  de  los  arboles,  ó  co 

fa  femejante. 
nu    Hapururufi.    Tener   la   cabera   blanca   del 

polvo,  óceniza. 
nu  Hapufi  Cabera  blanca  de  canas. 

nu 
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nu  Haquió,  Nuhaquiereicó.  Z?efgTanar  frijoles, 
mani, 

te  Haquicó.  Abrírfe  la  bainilla  de  los  frixoles,  la 
flor. 

ti  Haray.  Amanecer.  Ser  de  dia.  Aclarar  el 
tiempo. 

ti  Haraeocó.  Amanecerle  el  dia  al  que  va  ca- 
mino por  el  rio,  Ayaze  taharaeociae  ? 
Adonde  os  amaneció? 

ti  Haracu.    Eftar  clara  la  Luna. 

nu  Haranü.    Levantar  la  voz. 

nu  Haranurufi.    Ser  gritón. 
Harairiqui,    ¿Ttrella. 

ne  Hararacó.    Acepillar. 

ne  Hararahi.     Cepilladuras, 

ne  HararaquL    Cepillo. 

nu  Hararaaconé.  Tener  el  cuerpo  encendido, 
refplandeciente. 

ti  Harauqui.  .Mharauquirá.  Ser  hechizero.  Cu- 
randero. 

nu  Hareequiené.  Mecharme  menos.  Nuharee- 
quiené  nayee  tata  nobeond  Me  echan 
menos  mis  Padres: 

nu  Hareequienechó  Echar  menos  a  otro.  Sen- 
tir fu  aufencia. 

ti 
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ti  Hareequiene.  Ceffar  el  dolor,  el  ruido.  Que- 
dar V.  g.  defcombrada  de  los  palos,  q 
la  embarazaban  la  plaza. 

nu  Hari.    Preñado,    -barriga  abultada. 

ti  Haririhue  fimeno.    Monte  alto,  y  ralo. 

ti  Haririibocó  napeno.  -£ftan  vacias  fus  cafas: 
no  ay  nada  en  ellas. 

ti  Haririchecó  coborocú.  No  ay  Canoa  en  to- 
do el  Puerto. 

ti  Hariripai.     Campo  abierto.    Defcombrado  q 
no  ay  arboles. 
Haropire.    Nuharopi.    Guirnalda, 

nu  Haropichó.    Ponerla  a  otro. 
Harore.    Nuharo.    Corona. 

nu  Harochó,  Coronar. 

nu  Haru.     Sajadura. 

nu  Harneó.    Sajar. 

nu  Haruchecó.  Hazer  rayas,  ó  efcribir  en  la 
pared. 

nu  Harupaicó.  Hazer  rayas,  ó  efcribir  en  el  fue- 
lo. 

bi  Harurupoti.    Yr  caminando  muchos  en  ala* 

ne  Hafamurechó.    Nehafamurerecó.    Defcanfar. 

nu  Hatacó,  Agarrar  como  con  garfio,  gan- 
cho &c. 

nu 


i 
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nu  HataraquL    Garño,  ó  gancho, 
nu  Hatuco.    Cepillar    Adelgafar, 
nu  Hatiiniicó.    Lo  mifmo. 
nu  Hatucufirichó-  Afilar  la  punta  de  la  lltH'híi 

con  el  cuchillo: 
nu  Hatuicó.    J/bndar  fruta* 
nu   Hatupacó.     Nuhatuparaicó.     CompontT,    6 
adelgazar  la  chonta  para  la  flecha. 
Haturope.   Cuchillo: 
nu  Haturuhi.    Cepilladuras: 
nu  Hau:  Salir  ó  ponerfe  al  frefco. 
ni  Hau.    Aquello  que  fe  haze  de!  pn^ltadop  uúr\\ 
tras  fe  difpone  cofa  me*jon    (  oiium*  ii\^\n 
mientras  fe  haze  de  ccjnK^r, 
ni  Hauchó.    Acudir  con  pníílí!/a. 
ti    Hayayacó.     Crecer,    como    lla^^a,    nian<  liu; 
empeine  &c. 
Hayuno,  Ambaibo. 

Hayu.    Su  fruta.  í!í*/a. 

Hayupi.  Hilo,  Cordel,  So^^ihítcha  díí  fu  cor 
nu  Hayuco.    Nuhayuhícó.    í^^rtar  dtt  vítltír. 
ta  Hayuruhi:  Retazos, 

nu  Hayupeibochó.  Se  mo  han  rajado  l<^.s  píes, 
nu  Hayupeibó.    Hendeduras  de  los  píes, 
te  Hayuco.    Rafgarfe. 

te 
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te  Hayuyuhicó.  Rafgarfe  por  muchas  partes, 
ta  Ha?    Tahaze?    Que?   Que  es?   Taharopuca, 

Tahazequie.    Que  fe  yo  lo  que  es. 
ta  Hamo?    De  que  animal  es  efta  piel? 
ta  Haqui?    Que  árbol  es  efte? 
ta  Hafe?  De  que  ave  es  efta  pluma? 

H  ante  E 
ne  He.    Mi  agüero, 
ne  Hebou.    Ser  mal  tirador, 
ne  Hecó.    Neherecó.    Errar  el  tiro, 
ne  Heuqui,  Errar  el  tino, 
ne  Hecopobó.   Errar  el  camino.  Errar  hablado. 

Engañarfe  jufgando  fer  otra  cofa, 
ne   Hecopoboequienechó.    Perder    los   cópañe- 

ros  del  camino.  &c. 
nu  Heche.    Heder, 
nu  Hechebó.    Hedor, 
ti  Hecheomó,  Licor  de  mal  olor, 
ne  Hechocó.  Errar.  Taehechucuó  iti,  No  cae  la 
fangre  de  la  fangria  en  la  bafija.      (tamudear 
nu  Heheemochobó,  Traftocar  las  palabras.  Tar 
ne  Heicó.  Peder.  Hechar  a  perder.  Matar.  Ne- 

heicó  piperoini    Maté  tu  Caballo.  Tehei- 

conori,  Efta  in  re  turpi. 
te  Heicobó.   Perderfe  algo.   Morirfe  alguno  por 

fu 
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fu  culpa,  ó  fucederle  algún  daño  afsi. 
ne  Heocó.    No  hallar  en  fu  cafa,  ó  pueblo  al  q 

ó  lo  que  iba  a  bufcar.  Venir  tarde  a  Miffa 
ti  Hemü.     Tihemuhi.     Olifcar  la  carne, 
ne  Hepicd.    Herrar  en  el  tejido.    Olvídarfe  algo 

en  la  confefion. 
ne  Hepono.    Dejar  algo  olvidado- 
ne  Heponorocobó'    Olvídarfe  de  algo,  ó  dexar 

lo  por  olvido, 
ne  Heponobó.   Hazerme  mucha  falta  algo,  He 

charlo  menos  con  fentimiento. 
nu  Hepu.   Salir  fuera  de  cafa,  o  del  pueblo, 
ti  Hepupucó.    Tihepupuhicd.  ^ponjarfe. 
nu  Hepupuecó.    Tener  aventado  el  vientre, 
ta  Hequie.    Tahequiepe.    Crefta  del  Gallo, 
ne  Herachó,  Hacerceme  difilcultoln  'ü'¿''- 
nu  Heru.     Flauta. 

nu  Heterecuereno.    Tener  carraspera, 
ni  Heye.    Z>efpedir  buen  olor.   Cofa  oiorofa,  q 

traigo  con  migo: 
ti  Heye.    Cofa  oiorofa 
tai  Heyebó,  El  buen  olor  que  defpide, 
ti  Heyeomó.    Agua  de  olor. 

H  ante  Y  (lera.  &c- 

Hyafiri,  vel  hiofire.   Nubiofi.   Sombrero.   Mon 
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ne  Hibacó,  Ventocear- 

nu  Hicopó.    Refponder  al  que  llama,   corref- 
ponder. 

nu  Hicopoicó.  Refsiftirfe,  defenderfe,  fer  refpon 
don. 

ti  //icoré,  Sentir  dolor  en  alguna  parte  del  cuer 
po. 

nu  ^coroo-    Sentir  cofquillas, 

nu  //icoroé.    Tener  dentera. 

nu  ^corouqui.    Ofenderme   la  luz  a  los  ojos. 

nu  H\c\r    Venas.    Nervios.    Arterias. 

ta  ^cuhi.  /febras  de  la  fruta,  ó  raiz  hebrofa. 

ne  Vichaco.    Hdizer  algo. 

ne  Zficharaicobó.    H^z^r  flechas, 

ne  /^chachaco.    No  dar  prifa  á  otro. 

ne  Hichachacobó.    No  darfe  prifa. 

ne  Zfichacuó.    Nehichacuruicó.    Abrir  camino. 

nu  /Tichó.    Nuhichoroicó.    Repajar  la  cafa. 

nu  Z^choromó.    El  pedazo  que  yo  repajé. 

nu  Hichoropá.   La  caña  rajada,  que  ponen  pa- 
ra apretar  la  paja. 

nu  /Tichoropi.   Aquello  con  que  atan  la  paja* 

ne  /Tichopaicó.  Componer  el  fuelo,  aderefarlo 
limpiarlo. 

nu  Hichurucó.    Hazer  cordones  de  hilo. 

na 


H  ante  Y  489. 

na  Ifihiqmé.   Entre  ellos    Entro  de  fu  Pueblo, 
ta  Hihiquié.   Tahihiquie  nubeya.   Del  mifmo  ar 
bol  lo  cogí. 
Himo.    Nuhimone.    Pefcado, 
ni  Himo.    Ayunar.    Eftar  en  ayunas. 

/Timocure.   Rio,  ó  laguna  de  mucho  pefcado 
ni  /Timouchó.    Ayunar  por  alguno. 

//imourecó.   Nihimoure,  Chicha  dedicada  al 
diablo, 
ti  /Timuya.    Cofa  blanda,  fuave. 
nu  ^nanacó.    í^brafar  a  vno  por  la  cintura 
nu  /fmé,  Mi  Sobrino, 
nu  /Tina.    Las  encías, 
nu  limo.   El  empeine  in  verendis.  verenda  mu- 

lieris. 
nu  ^iñoñocó.     Nuhiñoñoroicó'    Mirar,    aguai- 
tar, ver  por  alguna  rendrija,  ó  ventana, 
nu  Hmvícb.    Sacar  la  bebida  del  cántaro, 
ta  /^o.    Tahioromo.    Puerta.    Ventana.    Tapa- 
dera, 
nu  //iochó.    Cerrar,  Tapar. 

/Tiponoré.    Nuhipoño,  Vñas. 
nu  /Tipu.    Borla. 

nu  /Tipuchó.    Poner  borlas  a  alguna  ciífri. 
ta  /fiqui.    La  cola  del  animal. 

Ooo  ta. 
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ta  Hiquiquie.    Sobre  la  cola.. 

nu  Hiquiané.    La  hieL 

nu  ^iquiancomQ.   *E1  licor  que  tiene  dentro. 

nu  //'iquifi.    La  colera  del  cabello. 

Hire'    Hiremo.    Cedazo, 
nu  Hirepepe.    Pararfe  en  puntillas, 
nu  Z^ricó.    Nuhiricuó.    Tragar, 
i)u  Hicoroño.     Tragadero, 
nu  H\xo.    Cantar, 
nu  ^irofa.     Canción, 
ne  Hiro.    Ver,   ó  regiftrar   la  chacra,  ó   otra 

cofa.  (efpia. 

ne  Hiromirouchó.    Yr   por   delante  como  por 
te  Hirocó.  ^ncogerfe.    .¿Urecharfe. 
ne  Hihirochó.   Tapar  con  ropa,  ó  paja  alguna 

cofa, 
ne  Hihirocuó.    Poner  algo  en  el  fondo  de  la 

olla,  ó  canalla, 
nu  Hitoo.    Affar  en  parrillas. 

//itoroqui.    /Titoromo.    Parrillas, 
ti  /^toocoré.    Cofa  que  afsife  puede  azar. 
ti  /^itocoré.    Cofa  pefada. 
ne  Hitocorechó.    T/azer  que  peffe,  ó  hazefreme 

peffado  algo, 
ti  Hitocú.    Suelo  endurecido,  á  golpes,  ó  con 

los 


f 
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de  einí:».   -rr^haiii 


taHivaL  El  cei«..  o  riunij.  menuda  drl  a\c.    /•' 

oeio   de  la  p.r-a. 
nu  H:y.:ó.     El  peir.  deL  cuerpo.  ivn 

ta  Hh''jrrii>.    ^l  oel»:»  del  cuen\    Los  li/ios  vU*  u^ 
nu  Hiv-ocnecó.    Pc-nerl^js  liiTos  en  ui  ti.^!sU 
ta  /fiova^v.    La  verba,  oue  cubr\*  el  Uu*lv>, 
ta  HiyopiquL    Las  plumas  de  los  [>ie^  vlvl  si\  v^ 
nu  Hiyomania.    El  pelo  de  la  bai'l\i. 
hu  Hiy  o  fu   £1  pelo  de  la  cabo\\i. 
nu  Híyofumu^  £[  bijjote. 
ti  Hiyu.  Arruiíjarle  la  fruta,  el  rv>llrv>  v\v\  \\ui\ 

chítarfe  la  flor. 
nu  Hiu.    El  ombro. 
nu  Híuquíe.    Sobre  el  ombro. 
ta  Hiu.    La  flor.    Las  altas  del  animal 
nu  Hiucó.    Oler  active, 
nu  Híurupacó.  Tomar  algo  jH>r  Kts  nari/r^  i  o 

mo  tabaco.  &c- 
nu  Hiuruparii.    Lo  que  afsi  tomo, 
nu  Hiurupacofá.    Lo  que  afsi  fut*lo  ti>uuir. 
Hiuru.    Vna  raíz  comeltibU\ 

lli 


I 
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Hiyu.  Dizen  algunos  a  fus  hijos  llamándo- 
los, ó  hablando  de  ellos. 

H  ante  O 
ne  Hobo.    Eftar  flaco. 

Hoca.    Efto. 

Hocari,  Veslo  aquí.    Aqui  ella, 

Hocaapó.    Aqui  viene. 

Hocapopó.    Ya  eftá  aqui. 

HocaharL    Aqui  eftá. 

Hocane.    Grandifsimo , 

Hocane  tauqui.    De  ojos  muy  grandes. 

Hocarine.    De  aqui  alli  no  mas. 

Hocaporiné  achené.   Por  aqui  ferca  va  el  ca 
mino, 
nu  Hoó.    Orinar, 
nu  Hoocó.    Orinar  a  otro: 
nu  Hoocobó.    Orinarfe  a  si  mifmo, 
nu  Hocuó.    Orinar  en  bafija. 
nu  Hocuré,  Orinal, 
nu  Hocuofá.    Lo  mifmo, 
nu  Hohicó.    Orinar  la  ropa, 
nu  Hoicobó.    Tener  polución, 
te  Hohiricó.    J^lparir. 

te  Hoocobó.   Eftar  el  fuelo,  ó  otra  cofa  inclina- 
da. 

nu 
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nu  Hohocó-  Ho«  ho,  ha  r/jCíX\  IVr  K>\^s 
nu  Hohocó.   Hacer  ruido  para  Io\amar  la  i\\',u 

o  la  peíca, 
nu  Hohocuó.    Vrgar  la  caza,  en  lu  aioh»^. 
nu  Homurachó.   Animarle  a  ha/er  alj>o  cnt^  xA^ 

exemplo  bueno,   ó  malo  do  otro.    W'W\ 

embidia. 
ti  Homurachococó.   Se  embidlan  vnos  a  otit^^í 
nu  Home.    Vento  fidad. 
nu  Homeihué.    Lo  mifmo. 
ta  Homé.    El  ombligo  que  ticnu*  t*l  pinMco  ntnti 

taraz  fobre  el  efpina/o. 
mo  Hora.  Cofa  fana,  fin  Ltílíon, 
nu  Horachó,  Nuhoraraica    lh*íinm\)ní\r\   lu  1] 

eftaba  bien  puelto.    II<*<har  ;*|>í'Ml«r.   !''* 

turbar  la  paz. 
nu     Horachobó.      Nuhoruraú  <y|;/;,     1  h  t^  wuij;'/ 

nerfe  lo  bien   puc'Iix^    J><;I<  <;n<  *  h>íiÍ'    J'/^ 

que  fe  querían  bi^-^n^  ¡hi/.^-th-  *lnuf4  ^i  j/)w 

prio, 
nu  Horauqui:  Rííc;<::bir  j><;íuj  <.</n  Ij  v-íij  'U   .jíp^y 

que  dejó  <:;]   dirur)i.'^. 
ne  Horocó.    Arn-ar  Uíiio^,  Av<frUt   h,vN".i'<'A^ 
ne    Horocuo.     Jlí:i<-L<Lr     Ivb    HlV^■^^»lv^    d<      ij 

c<Lia« 
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ne  Horouchó.    Hecharle  los  mofquitos  a  otro. 
Arrear  el  ganado  azia  alguna  parte. 

ni  Horocó,  Dar. 

ni  Hororoicó:  Repartir  a  muchos.  Vender.  Def- 
hacerfe  de  algo, 

ni  Horochecó.    Lo  que  me  han  dado. 

ni  Hororú.    Lo  que  yo  di  a  otro. 

nu  Houcó,    Z>erramar  agua: 

nu  Houcuó.    -ñafiar  en  otra  bafija. 

nu  Houicó.    Derramar  en  el  fuelo. 

nu  Houirú.    El  agua  que  derramé  en  el  fuelo. 
Hoya.    La  via  de  la  orina  de  la  mugen 

H  ante  V. 

ni  Hu  Quemarfe. 

ni  Huine.   Quemadura.   Señal,  que  quedó  de  la 
quemadura. 

ni  Huchó.    encender  fuego,  quemar  algo. 

ni  Húmico.    Hazer  carbón. 

ni  Huacó.     Cocer  huevos. 

ni  Huauchó.    Caminar  con  grande  viento. 

nu  Huararaó.    Eftar  defcaecido  fin  fuerzas. 

nu  Huararapoboqui.    Tener  canfados  fin  fuer- 
zas los  bracos' 

ta  Hubacho.    La  yapa. 

nu  Hubachachó.    Yapar  algo. 

ti 


H  ante  \^  495 

ti  Hubehicó,    Hazer  üo  la  miel,  la  cera  ¿ce 
ni  Hucuó.    Hazer  fueg^o. 
ni  Hucuré.    El  fuego  cue  yo  hize- 
nu  Hucuó.   Yr  por  la  Ten  da  del  camino,  ir  por 

el  rio. 
nu  Huciimicó-    Yr  a  cazar  por  el  rio. 
na  HucuruiriL   Los  que  van,  ó  vienen  de  cazar 

del  rio. 
nu  Hucuequienechó.   Yr  en  bufca  de  lo  que  fe 

huye, 
nu  Huchecó,  Xuhuchecbecó.   Yr  por  enfima  de 

la  pared,  por  la  orilla  del  rio,  ó  Laguna. 
nu  Huchuchuocó.  Sentir  dolor  en  todo  el  cuer 

po,  eftar  como  aporreado, 
ti  Huchuchuocoporiné  nepafuré.    Correr  el  fu- 

dor  por  el  cuerpo, 
te  Huchucó.    Caerfe  algo  de  las  manos, 
nu  Huhicp.    Caminar,  ó  paffar  por  enfima  de 

la  yerba: 
ti  Huhucó.    Doler  alguna  parte  del  cuerpo, 
ni  Huhuocó.    Sentir  ardor  en  el  cuerpo, 
nu  Hué.    £1  vientre. 
nu  Huecú.    Entro  del  vientre. 
ta  Hue.    El  gueco  de  algo. 
ta  Huecú-    Entro  del  gueco. 

nu 
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nu  Hueco.    Caminar  por  el  agua  á  pie. 

nu  Huechó  Hazer  gueco. 

ni  Huicó.    Cozer  fruta: 

nu  Huicó.  Andar  varias  tierras.  Huir  corriendo 

ne  Huihuicobó.    Yr  ávarias  tierras  por  diver- 

tirfe. 
nu  Huirirari.    Andar  á  prifa,  correr, 
nu  Huiririó.    Nuhuiririhi,  Lo  mifmo, 
ti  Huoconü.   Anda  por  mi  cuerpo  como  la  pul 

ga  &c. 
ti  Húcoficonu.    Anda  por  mi  cabera. 

Humare.    Nuhuma.    Enfermedad,  Pefte. 
nu  Humahibó.    Mi  poca  falud,  ó  por  mi  poca 
falud. 

Humarecuna.   La  muerte,  ó  retrato  de  la  mu- 
erte. 

Humaremuú.    Tiempo  de  pefte. 

Humarepairé.    Tierra  enfermifa. 
nu  Humecó.    Andar  fobre  el  techo, 
nu  Hunecó.    Cocer  plátanos, 
nu  Hunihicó,  Dexar  atrás, 
nu  Huniocó.    Dexar.    Defamparar. 
nu  Hunió.    Huir  de  algo, 
nu  Huniré.    Zos  compañeros  que  dexé. 
nu  Huno.    Correr.     Huir,  correr  el  agua. 

ta 
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ta  Hunorocü.    Azequia,  Defague. 

nu  Hunoroná.    Ser  fugitivo. 

nu  Hunorouchó.    Acometer. 

nu  Hunopó.    Correr. 

ti  Huno.  Hazer  agúala  canoa.  Yrfe  el  can- 
taro,  ó  bafija.  (jante. 

tai  Huno.    Llevar  el  rio  palos,   ó  cofa   feme- 

tai  Hunoroqui.    Palos  que  lleva  el  rio. 

ni  Hupacó.     Cozer  yuca, 

ni  Huparaicó.  pjazer  faL 

nu  Huquió.    Andar  fobre  algún  palo. 

nu  Huquiero  El  palo  en  que  pafo  el  rio:  ó  la 
puente  de  palo. 

nu  /Aiquió  tiquibo.    Caminar  lloviendo, 

ni  Hure.    Tener  calentura. 

ni  Hurebo.    Mi  calentura. 

ni  Hurecó.    Nihuruecó.    Calentar  agua. 

ti  /^uruomó.    Agua  caliente. 

nu  Hurucó.    Crecer. 

ni  líurud.    Tener  calentura. 

ni  /Airuobó,  Mi  calentura. 

ni  líurucb.    Nihururuicó,  Hilar. 

ni  Hurure.    JLo  que  yo  hM, 

ni  /Airurui.    Ser  gran  hilandera. 

ni  Z^ururuhi.    Sentir,  ó  tem^r  j><;(a  ralíntura. 


498  H  ante  V 

ni  Huruocó.    Calentar  la  comida. 

ni  Huficó.    Cocer  papas,  cebollas  &c. 

nu    Z^uuquichó    faache.      Caminar     con    gran 

Sol 
ti  Huyuyucó.    Salir  como  la  fangre,  de  la  fan 

gria,  el  agua  del  manantial, 
ta  Huta,    -fnzenada  del  rio,  ó  de  la  mar. 
ta  Hutacu.    -fntro  de  la  encenada. 

i  ante  B  &  C. 

ibabo.    Vn  rio. 

ibaré.    Otro  rio. 

ibarequie.    Granizo , 

icaqui.    Frixolitos. 

ichebe.    Nicheba.    Sal. 

ichebeomó.    Agua  Talada. 

ichebe.    Yerba  de  que  hazen  fal. 

ichebehi.    Herbazal,  de  efta  Yerba. 

ichebehicure.    Laguna,   ó   rio  donde  fe  cria 
efta  yerba. 

ichepi.    Lombriz  de  tierra.. 

ichi.    Mono  cotudo. 

ichini.    Tigre,    ichinimo.    Cuero  de  Tigre. 

ichiniequiene.    Guella  de  tigre. 

ichipo.    Efcarabajo. 

ichuqui.     Vn  pajarito. 

ichi- 


i 
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ichuquiezi.    Vn  pefcado  graade. 

ichiqui.      Nichicó.      Nichicohi.      Efcremento. 

ichicopenore.      Nichicopeno.      La    via    del 
efcremento. 

ichiquimofonu.    Pifar  efcremento. 

i  ante  H 

iha.     Vn    gufano    grande    peludo    venenofo. 

ihicaqui.     Vna    palmita    de    que    hazen   pei- 
nes, y  fu  fruta. 

ihimamuu.    Tiempo  de  ayuno. 

ihimourecó.       Nihimouré.       Chicha     dedica- 
da al  diablo. 

ihupa.  Nihuparú.  Yuca  cocida. 

ihuruore.    Nihuruobó.    Calentura. 

ihururecó.    Nihurure,  Hilado, 

ihururunó,  Rueca  de  caña, 

ihururuchoca.    La  ruede  filia  del  hufo. 

ihururupá.  //iifo  de  hilar. 

i  ante  M. 

imabiti  nuafea.    Eftrangero. 

imaruiricú.     Puerto    donde    fe    defenbarcan. 

imore.    Taimo,    Afa  de  qualquiera  cofa.  La 
liña  del  arco.    El  zedal  del  anzuelo. 

imorono.     Tutuma,    en    que    llevan    la    be- 
bida. 


im- 
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imuhahai.  jEhtre  dos  luces, 
imuriri.    Polvorín,  Mofquito. 

J  ante  N 
inere,  Pefcado  dentón, 
iñere.    Niñe.    Piojo 
ta  iñequera.    Liendres. 

ta  iñeé.    Es  que.   Taiñeé  voi  nitucá.    Es  que  no 
fe  hacerio,  ó  d^cirio. 

i  ante  P.  &  R. 
ipere.    Mono  que  anda  de  noche, 
ipiti.  ipitifi.    Aveja. 
ipiti.  ipitiomo.    Miel  de  avejas. 
ipitihi.    La  cera, 
ta  ipitirahi.    £1  vetumen  de  la  colmena, 
ipihipereno,  Vna  palma.    Chonta, 
ipihiperé.     5u  fruto* 
ipihiperepa.    Raxa  de  efta  palma. 

ipuneco.     Nipune.     LoíTa,    Adobes.     Ladri- 
llos.   Tejas, 
iripare.    Niripa.    El  fuego  del  brafero. 
iriparafi.    El  brafero. 
iripoquinaqui.    Árbol  de  azeite  de  María. 

i  ante  S.  &  T. 
ifa,  Dize  la  Muger  al  que  le  ayudó,  á  ma- 
tar tigre,  a  fu  Marido. 

ifi. 
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ifi.    Valentón. 

iforocu.      Niforocure,    Camino,    ó    Chacra 
carpida 

itarenó.      Vna     palmita    de    cuyas    ojas    la- 
bran   el    hilo   con   que   pegan  las  alas   k 
las  flechas. 

itare,  itarepL    Elle  hilo. 

itebe,  Sal,  y  la  yerba  de  que  la  hazen. 

itebeomó.    Agua  falobre. 

iti.    Nitine  itiomo,  Sangre. 

iticufirinü.    Hechar  fangre  por  las  narizes, 

itico.    Niticora.    Chicha  deltilada. 

itiorenu.    Hechar    fangre  por  varias  partes 
del  cuerpo. 

itiorecore.     Cofa    que    haze    hechar    fangre 
como  lapicadura  de  Vívora. 

¡tihihireiné.     Cardenal    de    gol])e,     ó    azote, 

itihi.     itihiachu.     /hamaca    fin    palos    en    las 
eftremidades. 

itirihi.   Veneno. 

¡toboremuü.     Tiempo  de  fertílii 

itoboruomoré.       Nitoboruomo. 
del  animal. 

¡topé.    Efpina,    6   cofa   que    le 
pies. 
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itopehi.     5arfal,  6  monte  de  efpinas. 

i  ante  Z. 
izomerucó.  Nizomeru,  Texido. 
ta  izomé.    £\  hilo  de  la  trama, 
izomeropá.    Lanzadera, 
izomeropi.    El  hilo  para  trama, 

M  ante  A 
Ma.    Maafi.    Del  que  fe  olvida,  fe  admira, 
hierra, 
ni  Ma.    Mi  marido.  (parcialidad, 

ni  Marairu.  Eftar  cafada  fuera  de  fu  pueblo,  ó 
ni  Machó.    Cafar  a  la  mugen 
moi  Jiarú,    Moimaré,    Moimaraqui.     Sin    ma- 
rido,   ó    no    eftar    cafada.     Nemóimapo. 
Morirfele,  el  marido, 
nu    J^biticho.     Numabititihicó.     1/a.zer    algu- 
na cofa,  ó  dezir  algo,  fuera  de  propofi- 
to,  ó  fin  razón. 
Maca.    Efte.    Macacho  nimonacó.    Aora  no 

mas  le  veo.   No  le  avia  vifto  afta  aora. 
Macaapó.    Aqui  viene  ya. 
Macaapopó.    Aqui  eftá  ya. 
Macaporichó.    Agora  acaba  de  llegar. 
Macaya,    Maco.    Macoro,    Que  fe  yo. 
Macorohari.    Ay  eftá.    Si  hay. 

Ma- 
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Macoropiti.      Como    atite    pareciere,     Ma- 
coronutL     Que  fe  yo,  porque  no  lo  hize. 

nu  Maacd    DefoUar  la  rez. 

te    Macuco.    Defollarfe   alguna   parte   del   cu- 
erpo,   /^azerfe  matadura  en  la  beftia, 

te  Macuyucó.    Lo  mifmo. 

te  ylAcuiquiechó,    Defollarfe,  ó  hazerfe  mata- 
dura en  el  lomo. 
Machu.    No  fea  que. 

ni  Machuca.    Mi  fuegro. 

ne  Mahacó,   Z?ar,   quitar,  coger  &c,  poco  fe- 
gun  el  verbo  que  fe  le  juntare- 

ne  Mahahacó.  Hacer  algo  con  blandura,  fua- 
vidad,  y  poco  á  poco. 

ne  Mahacobó.      Voi    temahacapó    tecaticobó. 
Ventear    fuerti.',      Yui    ttmahacapó    lúmo.,_ 
Al  muchifsim' I  peleado. 

ne    Mahara.     De    propofito.     Voi 
na.     Sin  quen  r,  fm  advertir. 

ne   jl/aharachó.     iJiar   en    animo, 
cien   de  haziT  aquello,   ((ue 
verbo,  con    (]UÍon    fe  junta,    0. 
ne.    Decir  a  1  tii  1  malas  palabf 

ne  Mahine.    TrífcandLi  no  mas.    Ni£(i 
ras:  Aquel  con  quien  fe  chi 
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nu  Mahiricó.    Andar  ágatas. 

nu  Mahiriocó,    Gatear  la  caza, 

nu  Mama.    La  barba. 

nu  Mamaraqui.    El  guefo  de  la  barba. 

Manefo.    Mudo.    VozaL 
nu  Mkdy  DefoUar. 
te  Msio.    DefoUarfe. 

ni  Alaquichó.    Cocer,    ó    azar  algo  bien.    Voi 
taimaqui.    No  eftá  bien  cocido,   ó  aíado 
Tlmaquipó.    Ya  eftá  bien  cocido,  ó  afa- 
do. 
te  J/arecó.    Temarerecó,  Relampaguear. 
Mari.    Numariné.    Piedra.    Cerro.     Cerrania. 
Marihuecú.    iShtro  de  los  cerros. 
Marihuecuruna.    Cerrano. 
J^rififiquié.    Sobre  los  cerros, 
ni  Marucó,    Salir.    Nacer  los  fembrados. 
ni   J/arucurucó.     Eftar    entrando,    y    faliendo. 
ti   Marucoroqui.     Árbol    que    prende   de  efta- 

ca. 
ti  Maruhicó.    Nazer  la  yerba,    ^rotarfe  la  ca- 
ña caida. 
ni  J/aruicó.    Defembarcarfe  falir  atierra, 
tai  Maru.    Los  brotes. 

tai  Marure.    Lo  mifmo.    Cofa  que  nace  de  fu- 

yo 
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yo  fin  fembrar  la, 
ni  Maruuchó.  Salir  al  que  me  llama,  ó  al  rui- 
do que  fe  oye  &c. 
nu  J^rucó.    Arañar, 
nu  Marucobó,  Arañarfe. 

Mafiriqui.    Todos.    Mafiriquiabi.     Todos  no 

fotros. 
MaimafiriquL    Lo  mifmo, 
J^imafiríquiomo     vneomo.      Todo     es     a- 

gua  pura  fin  mefcla. 
Mafi.     Mafireiné.    Como,  parece  que.     Mafi 
tiruruecó.     Como,    quando    truena.     Pa- 
rece    que     truena.       Mafireine     cohobo. 
Como  haze,  ó  parecido  en  effo  al  cier- 
vo, 
nu  Mafuruchó.    Hechar  ayuda, 
nu  iWafururuicó.      Andar     hechando     ayudas, 
Mafururunó.    Geringa. 
Mafururuomó.    El  caldo  de  la  ayuda 
Maze.    Ardilla, 

M  ante  E 

Meé.    Algarroba.    Meequi^.    Algarrobo. 

ne   Mebezucó.     Ayudar   á   arrojar,    ó    arrojar 

vna  cofa  junta  con  otra, 
ne  Mebocó.    Ayudar  á  fembrar, 

Qqq.  n 
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ni  Mecd.    Moftrar. 

ne  Mechucó.    Ayudar  á  cortar  palos. 

ne  Meechó.    Acordar  á  otro.    Hazerle  faber, 

infpirar. 
ne  Meechoroicó.    Hacerle  entrar  en  juycio,  q 

fea  cuerdo.    Obediente  &c, 
ni  Meechó.    Monftrar, 
ni  J/eechobó.    Nimereocobó.    Manifeftarfe. 
ne  Mehecó.    Hazer  herrar, 
ne  Mehecopobó.     Hazer     herrar     el    camino. 

Memé.    Mi  Madre, 
ne  Meneo,  Ayudar  á  dar  buenos  confejos. 
Mereu.     Numereura.     Flecha    de  muchaslen 

güeras. 
Meromero.    Caimán. 
Merire.    Numeri.    Lengua  eílraña. 
Meruré.       Numeru.      Sarpullido.      Viruelas. 
Sarampión.  Jieruquiorenu.  Tener 

ello. 
Mete.    Corcoba.    Corcobado. 
ne  Metecó,  iíquivocar  vno  con  otro, 
ne  Meterehicobó.     Reprehender,    6   dezir  mal 
de   otro  el  que  es  tan  malo,  ó  peor  que 
el. 
nu  Meto,  Numetarichu.     Por  q  quife  no  mas 

De 
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Devalde,  fin  razón. 

nu  Metariné.  Numetohihicariné.  Eftar  ocio- 
fo  fin  hazer,  ó  poder  hazer  nada. 

nu  Metocó.  Dezir  algo  á  otro.  Avifarle.  A- 
confejar.    Prometer. 

nu  Metorii  La  promeíTa.  La  feñal,  que  dexa 
el  que  fe  va,  para  que  fe  fepa  quando 
ha  de  bolver. 

nu  Metoemorocó.    Aconfejar  mal. 

nu  Metorocó.    Lo  mefmo. 

nu  Metororoicó.  Referir  algo.  Explicar  al- 
guna cofa. 

nu  Metoicó.  Combidar.  Repartir,  v.  g.  algo- 
don  paraque  lo  hilen. 

nu  Metomirouchó.  Yr  por  delante  á  dar  avi 
fo  de  los  que  vienen  atrás. 

nu  Metouchó.  Numetouruicó.  Avifar  de 
otro.  Acufar.  Querellarfe.  Amoneftar  a 
los  que  fe  quieren  cafar, 

nu  Metouchobó.  Numetouruicobó.  Confef- 
farfe.  Acufarfe  el  mifmo,  Darfe  a  cono 
cer  diciendo  quienes. 

ne  Meuquichó.  Nemeuquiquihicó.  Hacer  q 
que  de  faboreado  con  el  buen  tratami- 
ento, ó  bien  que  le  ha  ido. 

ti 


5o8  M  ante  E 

ti   Meuruchonu   ichini.     Me    dio   vn   bufido    el 
tigre. 
Mezu.    Olla  en  que  cuezen  yuca. 

nu  Mezurupá.    La  yuca  cocida  en  ella. 

nu  Mezuruqui.    Maiz  cocido  en  ella. 

Mezufi.      La     olla     en    que    cuezen    carne, 
pefcado.  &c* 

nu  Mezuruomo.  El  agua  en  que  fe  cocjió  la 
yuca. 

M  ante  i. 

ni  ií/íabeó.  Nimiobó.  Hazer  eftar.  Eftar  con 
otro  en  alguna  parte  por  fu  elección. 
Ayaze  eimioboyare  Payono.  Adonde 
queréis  que  fe  haga  el  pueblo,  para  ef- 
tar con  los  Padres?  Ayaze  timiomboe 
tiquibo?  Adonde  os  hiqo  detener  ó  pa 
rar  el  aguafero. 

ni  Miacopó.  Salir  á  recebir  al  camino  a  algu- 
no, llevándole  algo. 

ni  J/iamoperubó.  Cofa  que  me  acompaña 
defde  muchacho. 

ni  Miamoperuquiené.    Lo  mifmo. 

ni  J/ianecoicó.  Sacar  v.  g,  la  criatura  afuera 
al  frefco,  y  eftar  con  ella  alli. 

ni  Mianucó.    Matar  de  vn  golpe,  ó  flechafo. 

ni 
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ni  Mianuecó,    Paíar  a  la     ira   cania 
llevando  alero  c  r.    '^'^i. 

ni  J/ianururuhic6.  Llevar.  O  traer  a'co  O.o 
alguna  parte  iln  deter.errre  á  otra  Cv\'a 
en  el  camino.  Timianururuhiconu  nu- 
huma.  Xo  me  dexa  la  calentura  do  dia 
ni  de  noche.  Timianururuhicobó  tiqui 
bo.    Llueve  fm  cefar  dia^  y  noche» 

ni  J/iapacuchó.  A)'udar  á  poner  cañas  a  los 
frigoles  para  que  trepen. 

ni  J/iarabouchó.    Enfeñar. 

ni  Miaraicó.    Lo  mifmo.    Ayudar  i\   rn/ar  pa 
ra  Chacra  nueva. 

ni  Miaíeb.     Traer  algo  defde  alj^^una  partr. 

ni  J/iafeobó.    Venir  defde  alí^una  patlt\ 

ni  J/ibenopó.    Caerfe  con  lo  k[\xv  \\v\{\\\{\, 

ni  Miboroó.    Querer  algo  para  ottfi. 

ni  Miboyuecó.    Zfezer  tardar.    Dclriin    ¡\  m||m 

ni  J/icatacó.    Ayudar. 

ni  Micabonoraraicó.    /iml)iar  rm\n\]\sA\\ 

ni  -fl/icachanechó.    Mefclar. 

ni  Micaharaicó.       Eltar     dí'lv  hi/lu     \n\\*\      h 
noche. 

ni    Micopaicó.     Taimir  op/ii/ 'V    h/|Mfh'/    II''  i'í 
todo  el  dia. 


h^i 
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nu  Micorohi.     Mechón    de    paja   enfendida  pa 

ra  alumbrarme, 
nu  Micoropi.    Cerillo.    Vela  &c. 
nu  Micou.    La  vela,  ó  cofa  con  que  me  alum 

bró. 
nu  y7/icouchó.    Alumbrar  á  otro, 
ni   Micutichó.     Pefar    con    balanzas.     Ygiialar 

dos  cofas.    Hazer  comparación, 
ni    Micutichobó.     Hdizer    comparación    de    fi 

mefmo,    para   no   hazer   v.   g.  con    otros 

lo   que   fiento   fe  haga  con  migo.     Timi- 

cutichobó  efeno.    Hazer  oficio  de  muger 

el    varón.     Timicutichobó    ehoiro.    Zfezer 

la  muger  oficio  de  varón, 
ni  Micharecó,  Ayudar  á  arrancar  paja.  Airan 

car  otra  cofa  junto  con  la  paja, 
ni  Michunocó.     Cocer   vna  cofa  junto  con   o- 

tra. 
ni  ií/ichunoroicó.    Dar  v.  g.  al  Herrero  la  he 

ramienta  para  que  fe  la  componga, 
ni  Michurucó.  Ayudar  á  arraftrar,  ó  a  tirar  de 

algo, 
ni  Mihanechó.    Mefclar. 
ni  Miharaichó.    Nimiharaichecó  cohe.    Salir  la 

Luna  con  el  dia.    Empefar  a  menguar. 

ni 


« 

i 
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ni  Mihar  airuchó.  Dar  a  otro  alguna  cofa,  c5 
que  fupla  la  falta  de  otra  mejor. 

te  Mihucó.  Safarfe  algo  de  fu  lugar,  como  el 
cuchillo  de  la  vaina  &c. 

ni  Mihuno.    Huirfe  llevando  algo. 

nu  Mihuo.  Levantarfe  los  que  eftan  fenta- 
dos  defcanfando  para  profeguir  fu  ca- 
mino. 

nuJ/imihue,  Recebir  gran  fufto. 

ti  J/imicu.  Serrarfe  las  narices  con  el  roma 
difo.    La  boca  de  la  pollema,  llaga  &c, 

ni  jí/iohicó.  Darle  la  criatura  á  otra  que  no 
es   fu  madre,  para  que  le  dé  de  mamar. 

ni  Miohiricó.  Amamantar  terneros,  ó  cabri- 
tos &c. 

ni  Miomo.  Dar,  ó  entregar,  algo  á  otro  pa- 
ra que  lo  lleve  a  otra  perfona. 

ni  Miomoquioíié.    Lo  que  afsi  entregué. 

ni  Miponerechó.  Dar  buen  confejo.  Z^azer 
entrar  en  concideracion. 

ni  J/iponopó  tobachó.  Pagar  igualmente  lo 
que  vale  el  genero,  que  fe  compra. 

ni  J/ipotaracuó.  Nimipotaracuchó.  Poner 
algo  en  medio  de  dos  cofas.  [cofa. 

te  J/iricó,   Caerfe   la  fruta  del  árbol  ó  otra 

ne 
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ne  Mirificó.    Caerfeme  el  pelo  de  la  Cabeza. 
te  Mirificó.    Caerfele  al  árbol  toda  la  oja. 
nu  Miro.    Mi   roílro.    Etomiro.    Vna  cofa.    A- 

pimiro.    Dos  cofas, 
ta  Miroiquie.    La  falda  del  monte.         (bruzes. 
ne  Miroicobó.    Caerfe  boca  a  bajo,   -ficharfe  de 
nu  J/iroroqui.    Los  guefos  de  la  cara, 
nu  Afiron.    Delante  de  mi. 
ta  Mirouruqui.     El   orcon  de  la  porrada,   los 

palos  de  ella, 
ta  Mirouruhi.    La  paja  de  la  portada, 

Miffa   abipobiti,   Oy  es  dia  de   fiefta  para 

nofotros. 
Miffamuu.     Dia    de    fiefta.     Miffamuuabiina 

patire,  Mañana  es  dia  de  fiefta 
ni    Mifamoihararacó.    infamar   a    otros    con    fu 

mal  proceder, 
ni    Mifamomoroicó     Referir   algo,    contar   nue 

vas,    dezir    A  fifís,,    ó    hazer    doftrina    al 

pueblo, 
ni  Mifamomoroiruchó.      Referir     á     otros     lo 

que  no  faben,  6  no  han  oido. 
ni  Mifapicó.    Miniftrar  figarros  para  que  chu 

pen,    ó    dar   el    que   chupo    á  otro   para 

que   lo  pite. 

ni 
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ni  Mifapiocó.    Hazer   curar  á  otro  con  taba- 
co fuperfticiofamente , 
ni  Mifiapó.    Entrarfe  dentro  con  algo, 
ni  Mifiporehicó.    Mefclar   las  cofas  agenas  cO 

las  proprias 
ni  Mifiporereocó.     Mefclar   gente    de   diverfas 

edades,    ó    de    diverfas   parcialidades    en 

vn  montón, 
ni  Mifiporereocobó.   juntarfe  afsi. 
nu  Mitacó.    arrancar.   Sacar  de  raiz,  Sacar  la 

efpina. 
nu  Mitaericó.    Arrancar  la  yuca,  q  fe  inundo, 
nu  Mitarapá.    La  yuca  que  arranqué, 
nu  Mitarapai,   La  parte   del  yucal,  que  fe  ha 

gaftado. 
te  Mitacó.    Caerfe  lo  que  eftaba  clavado, 
te  i?/iticó.    Perdérfe  algo,  morirfe. 
ne  J/itiocó.    Defaparecerfe. 
ne   J/itiriocó.     Haverfeme    perdido,    ó   hurta- 

dome  algo, 
ne  Mitiyechó.    Lo  mifmo. 
ne  Mitisicó.    Olvidar  fe;  perder  el  juicio, 
ni  Mitihicó.    Atar  la  beília  en  el  pafto.    Atar 

k   la   orrilla   los    palos,   que    trae  el  rio, 

paraque  no  felos  lleve, 

Rrr  ni 
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ni  Mitíquió.    Atar  al  palo. 

ni   Mitotouchó.     Nimitotohicó.    Dar    prieíTa    a 
otro. 
Mitu.  Vna  fruta  parecida  a  la  azeituna, 
Mituqui.    Su  árbol. 

ni  J/itucó.  Nimitururuicó.  Enfeñar  á  otro, 
domar  potros  &c. 

ni  Mitunabochó.    Ha(;er  que  fe  halle  bien. 

ti  Mituru.    Cofa  gruelTa. 

ti  Alitutuchó.    Hazer  grueffa  la  obra. 

ni  Miyacuhi.  Dexar  de  mandar  algo  á  algu- 
no por  parecerme  que  le  ferá  de  enfa- 
do, ó  trabajo. 

ni  Miyahicó.  -/í/efclar,  desleír  vna  cofa  con 
otra. 

ni  Miyana.    Yrfe  llevando  algo. 

ni  Miyerecó.   Ayudar  a  acarrear  algo, 

ni  Mij^ponerereicó.  Caufar  pefadumbre,  en 
triftecer  a  otro. 

ni  Miyufemocó,    Enojar  á  otro, 

ni  Miyutahicó.  Huirfe  al  monte  Uevandofe 
con  figo  algo. 

ni  J/iucopó.    Bajar  traiendo  algo  de  arriba. 

ni  Wiuchuré*  Z?e  nacimiento  v,  g.  ciego,  cojo 
&c. 

nu 
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nu    Miufi.     Numiururufi.     Padecer    baidos   de 

cabeza.    JEkar  algo  azomado  del  vino, 
ni  Miuripochó,    Parecerme  bien  en   otro  algu 

na  cofa,  como  el  vellido  &c. 
ni  Mizomecó.    Ayudar  á  texer.    Entrar  junta* 

mente  con  la  trama  otra  cofa, 
nu  Mizuqui.    El  efpinazo. 
ta  Mizuqui,    El  lomo  del  cuchillo. 

M  ante  O 
Moabire.     Moabiure.     £ítar  algo  defcubier- 

to.  patente  al  Sol,  y  al  agua. 
Moanuefirabore.    Rio  invadeable. 
Moaquire.    Capón. 
Mobe.    Peine, 
ta  Mobefe.  Za  crefta  de  la  paba. 
nu  Moberacó.    Coger,  quitar,  beber  &c.  mu- 
cho fegun  el  verbo,  á  quien  fe  junta,  ó 
fupone. 
il/obocu.    ZTtar  vacio. 
Moboire.   No  eftar  borracho, 
nu  7l/bboicó.     Hazer   algún    daño   á   otro  no 

eftando  borracho, 
nu    Moho\úc6.     Comer    carne,    pefcado    &c 

fin  yuca, 
nu    Mobopacó,     Comer    yuca     fola    fin    otra 
cofa,  Mo 
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Moboqui.    Garabato.    Garfio. 

nu  Mobuoru-  Tener  adormecimiento  en  al 
guna  parte  del  cuerpo. 

ni  Mocó-    Dormir.    Cerrar  los  ojos. 

ni  Mocoecó.    Dormir  en  el  agua, 

ni  Mococuó.    Dormir  dentro  de  algo. 

ni  Mococure.    La  cafa  de  dormitorio. 

ni  Mococouqui.    Dormitar. 

ni  Mococorechobó  Hazer  del  dormido. 

ni  Mocoequienechó.  Hazer  noche  antes  de 
llegar  al  termino. 

ni  Mocohicó.  Hazer  noche  fuera  del  termi- 
no. 

ni  Mocoicó.  Dormir  fuera  de  fu  cafa.  Timo- 
coifionu  nuyeno.  No  dormir  con  el 
marido  la  mugen 

ni    -Mícohuechó.     Dormir    dentro    del    monte. 

ni  -M)comecó.  Dormir  fobre  barbacoa,  ó 
cuero. 

ni  Mocopacó.    Dormir  en  la  playa. 

ni  Mocopaicó.    Dormir  en  la  pampa. 

ni  Mocouqui.    Ser  dormilón. 

ni  -M)couquibo.    De  mi  mucho  dormir, 

ni  Mofine.    El  lugar  donde  dormi. 

ni  Mofira.    Mi  modo  de  dormir. 

ni 
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ni  Mofirare.    La  cafa  ó  puefto  donde  duermo, 

ó  fuelo  dormir, 
ta  Mocó.    Nido. 

nu  Mochó.    Poner  nido  á  la  gallina, 
nu  J/bcorohi.    El  fuego  que  encienden 

en  la  pampa  para  cazar 
nu  Mocorohibene,  La  caza  que  fe  cogió  con 
elle  fuego. 
MocM.    Perdiz  del  monte. 
-M)cua.    Sus  huevos, 
nu   -M)cuará.     Lo    que    vi   con    refleccion   no 
tando  el  puefto  para  traerlo. 
Mocure.    Numocura.    Zapallo. 
Mocuremó,  Sus  pepitas. 
Mocurucu.    Vna  ave  de  rapiña. 
Mocufequié.     Vn    palo    de    que    hacen    fle- 
chas. 
Mocufequiepá.    ^ara,    ó    flecha   de  efte  pa 
lo- 
ne  J/ocha.    Nemocharahi.    Sobras. 
Moche.    Vn  pajariro. 
Mocheru.    Muger  efteril. 
Mocheruqui.    Árbol  infruftifero. 
Mochiraqui.     Vn   genero  de  junco,   de   que 
hazen  cedazos. 

ni 
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ni  Mochó.  Poner  liña  al  anzuelo»  cuerda  al 
arco,  y  todo  aquello,  que  fe  pone  para 
agarrar  alguna  cofa. 

Mochóquiere.    Golondrina, 
ne  Mochucobó.       Nemochuruicobó.      Me     co- 
gió de  repente  fu  venida  &c. 

Mochumore.      No    tener    afsiento    en    que 
fentarfe, 

Mochutiré  Z?efcabezado,  fin  pelo. 

Moebiu.    Moebiure.    Hilo  no  torcido: 

J/becheturupire.    Hilo,    6    foga    mal    torci- 
da. 

Moechequienerenu.     No    aver    quien    cuide 
de  mi. 

Mochacocó.    Hombre  que  no  para. 

Moemiticocó.  immortal. 

Moemitifiraboré.   Lo  mifmo. 

Moemoococó.    Fuego,  que  no  fe  apaga. 

Moemotonere.     Eílar   ociofo;   no   tener  que 
hazer. 

Moenaure.    Huérfano  de  madre, 

Moenobe.    Defdentado. 

Moepenococó.    immortal. 

Moeperahi      Ser     defaliñado.       No     tener 
elección  en  las  cofas. 

nu 
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nu    iWbeperahicó.     Defcomponer    algo,    hazer 
las  cofas  poco  mas,  ó  menos. 
Moerey  Moerequiere.    Defdentado. 
Moerefare.    Faltarle  la  bebida,  no  tener  q 
beber.  [hazer  algo. 

nu   Moerchuechinobó.     Eílar   ayuno   antes   de 
nu    Mohapanuruicó.      Reprehender.      Caftigar 
al  q  quiero  bien. 
-M)hibehi.    Vna  yerva. 
Mohipococó    Mohicopó.      Que    no    refpOde 

quando  le  llaman. 
Mohichepehi.    Artemiza  menor, 
ií/bhiore.    Sin  puerta,  ó  eílar  abierta,  eftar 

fin  tapadera  la  olla,  ó  otra  cofa. 
Mohiyore.    No  tener  pelo  en  el  cuerpo, 
Móhioñre.    Eftar  defcubierta  la  cabeza. 
Mohiyofire.    No  tener  cabello. 
Mohore.     Numoho.     Lepra,    empeine     &c. 
nu  Mohofi,  La  cafpa  de  la  cabera. 

Mohuruiqui.    Vn  árbol  recinofo, 
ni  Moi.    Mi  color,  mi  afpeéto. 
ni    Moireichu.     J/imifmo    color,    eftar    en    vn 
mifmo   fer,    condición,   coñumbre,   ó   efta 
do. 
Jkíoihopere.    No  tener  pies, 

Mo- 
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Moicachafi.     T^ibicachafire.    infiel,    no    bau- 
tizado. 

Moiharere.  fin  nombre. 

Moiharure,  Lo  mifino  en  mugeres. 
nu  Aloiharibó.  /bco  á  poco,  defpues  de  mu- 
cho tiempo.  Mcimoiharibó  tiutaicó.  Se 
tardo  mucho.  Tamoiharibó  tetuca.  Po- 
co a  poco  feirá  madurando  la  apofte- 
ma,  Numoiharipoboina.  Defpues  de 
algún  tiempo  bolveré.  Numoiharipo- 
bori.    /fe  venido  de  efpacio. 

Moimaré.    Vide  ni  Ma. 
nu   Moimachoquiené.     Por    no    averia    cafado 

a  tiempo, 
nu    Moimoquiene.      Cofa    que    no    vi,     ó  por 
no  averia  vifto. 

i?/oimore.     Eílar  el  arco  fin  liña,  el  anzue- 
fin  zedal  &c. 

Moimofi.    Cofa  nunca  villa, 
nu   Moinacó.     No .  dejar.      Numoinacopori    fi- 
meno,    ir    camino    fin    perder    de   vifta   el 
monte, 
nu  Moiñehiricó.    Perder  el  refpeto  a  los  ma- 
yores, tener  atrevimiento. 

Moipofi.    Virgen, 

Mo- 


nu  Moicuie.    Si'ire  mis  e.'z.LÜLf, 
ta  Moicuíe.     S-:-i»re  e'   3  c:.:,     S:  :re   el  tí  xa- 
do.' 
Moitavu.    Floxo.    Arac^-^ 
nu  Moitavuruco.    Tratar    de    ñC'XO,    o   arair*^ 
á  otro. 
Moitirabore.     inacabable,     muchiísiniojs     in~ 
numerables.        Moitirabore      macayeemo. 
Le  dijo  quanto  fele  \*ino  á  la  boca, 
Moitaequienechiraboré.    infinito. 
-M)itimore.     No   tener   fuego   é    que  calen- 

tarfe, 
Moitu.    Difícil,  impofsible. 
ne  Moitucó.    Numoitucó.    No  poder  dezir,  ó 
hazer  algo. 
J/bituequiené.     Ser    difícil    por   el    embara- 
zo que  ai  en  medio, 
ne    Moituequienechó.      No     poder     por     eflc 
embarazo* 
ne*  Moituhicobó,     .filiar     impedido,     o     im- 
pofibilitado. 
ne  Moituhirubó.    Lo  mifmo. 

Moitufiraboré.    Difícil  de  hazcr,  de  dezir,  (S 
aprender. 

Sss  Mo- 
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Moiyaure.    Huérfano  de  Padre, 
ne  iWbmio.    Quedar  sin  fentidos. 
ne  Momocó.    Tocar,  Palpar, 
ne  Momocobó.    Tocarfe  a  si  mifmo. 
ni  Movcidtíxzó,    Atreverfe  a  otro  por  verle  fo 
lo  V.  g.  ó  defarmado. 
J/omu.    Eí  Ollin. 
ne  Momuchó.    Tifnar  con  el. 
nu      Momunacó.        Numomunarahicó.      Hazer 
alguna  cofa,  v.  g.  caftigar  al  hijo  venci- 
endo el  amor  natural  que  le  tiene. 
Momunu.     ií/ucho,    muchos,    noaver    falta 

de  algo. 
Momuqui.    Vn  arboL 
-M^muquihi.    Arboleda  de  efto. 
ne  Monaeocó,   Hazer   algún   daño  á  otro   fin 

caufa. 
ne    Monaeocobó    nucahari.     Hazerfe    preñada 

fin  tener  marido, 
ne  Monahicó.    Caminar   por   la   yerba   fin   ca 

mino  abierto, 
ne  Monapaicó.    /Tazer  algo  en  tierra  Virgen, 
caminar    por    donde   no    ay   camino    abi- 
erto, 
ne     7l/bnaficó.    Nemunaficó.  Hdizer  daño  á  o- 

tro 
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otro   fin   ra9on,   ni   caufa,   levantar   falfo 
teftimonio. 
ne      ií^naficobó,      Nemunaficobó.     Levantar 

fe  falfo  teftimonio. 
te  ií/bnaficobó   teamo.    Sin   caufa    fe  ha  hin- 
chado.     Voi    taemunafiruboina,     No    sin 
caufa. 

Monataré.    J/bnaracocó.    Siempre,   sin   cef- 
far. 

Monehi.    Vn  paxaro. 
ta  Moni,    brazas. 

Monicocó.    De   poco   comer,   6   que   nunca 
come. 

Monifiraboré.     Cofa,   que   no  fe  puede  co- 
mer,   incapaz  de  fer  mordido, 
ne  Monirua.    Acabarfe  el  baftimento* 

-M)noco.    Lúcuma. 

Monocoqui.    Su  arboL 

-M)noepay.    Tierra  Virgen. 

Monu.    -ífonuqui.    Frigoles,  que  no  trepan 

Monucuhi.    /fombre   de   pocas   palabras,   6 
que  no  refponde,  quando  le  llaman, 

Monucure.    Cántaro  sin  cuello. 

Monufa.    -Miger  perezofa  en  mafcar  la  be- 
bida. 

nu 
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nu    Monuzeraraicó.      Hazer     las     cofas     poco 

a  poco, 
nu   Monuzeraraicobó.     Yrfe   poco   á   poco    en 

algo, 
nu    Moó.      Celia.      Canalla,    alforxas.      Coftal 

&C" 

nu  Moocu,  Dentro  de  ellas  cofas; 

te  Moo.    Apagarfe  el  fuego. 

ni  Moó.    Ver  alguna  cofa. 

ni    Mobouchó.     Nimobourucó.     Aprender    de 

lo  que  otro  haze;  mirarle  á  las  manos, 
ni    Mocunachó.      Nimocunaracó.      J/irar     con 

deíTeo.    Codiciar  lo  que  ve. 
ni  Moequienechó.    Ver  el  rallro  de  algo.    He- 

char    menos   algo,    que    le   han   hurtado, 

viendo  el  puefto  donde  lo  tenia, 
ni  Mohaneó.  Ver  alguno  de  muchos 
ni  Moimoichó.    Ver  de  que  color,  tamaño,   ó 

forma  es. 
ni  Moine.    Donde  lo  vi.    Defde  que  lo  vi. 
ni  Moino.    Ver  algo  para  otro, 
ni  Moira.    Según  yo  veo.    Segü  me  parece.  JSí- 

moiraina.     Bimoirainari.    Allá  lo  veremos 
ni     Moirabó.       Nimoiraboina.       Confiderarelo, 

fegun  me  pareciere. 

ni 
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ni  Moiricó.    Tener  vifta. 

ni  Moiririfira.    Mi  vifta,  Mis  ojos. 

ni    J/oiyabo.    imitar    el    exemplo    bueno,     6 

malo  de  otro.    Remedar, 
ni  Monaco.    Ver  á  alguno.    Ver  algo, 
ni  Moquió.    Ver  ó  regiftrar  algún  arboL 
ni   Jl/omurichó.     Nimomuruchó,    Verfos    a    to- 
dos juntos,  ó  ver  toda  la  tropa, 
ni  Moquiene.    Aquello  que  vi. 
ni  Moquieneinarí.     Como    fi    yo    lo  vbiera  vif 

to. 
ni  Moquieru.    El  árbol  que  vi. 
ni  Moroicó,  Vifitar. 
ni   Moroiru.     jEllar   de   vifita.     Naimoroiruonó. 

Los  que  van  á  vifitar  de  un  Pueblo  á  o- 

tro. 
ni  Mororocó.    Mirar  con  atención, 
ni  Moísi.  Nimofare,  Cofa  que  fuelo  ver. 
ni  Mouchó.    Afsiftir  á  alguna  obra  como  ma 

eftro.    Dirigir  alguna  obra. 
Mopachihi.     Sin   aliño.     Sin    elección,   incon 

fiderado,  defbaratado. 

nu  jí/opachichihicó.    Obrar  afsi. 

nu    Mopachichihiru.    Mi   difparate.     No    fupe 

lo  que  me  dije,  ó  hize  &c. 

Mo 
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-^opachiraboré.      Sin    numero.      Sin    cuen- 
ta. 
Mopare,  Flecha  fin  chonta, 
to  Mopecu.    Debajo  de  algo. 
Mopenore.  No  tener  cafa. 
jMopicofi.    Cofa  á  4  í^o  fe  tiene  refpeto,   ó 
miedo.       iWbpicofiinari      Maimona.       Co- 
mo  fino  fe  debiera  tener  temor  á  Dios. 
Mopijeofi,    Suelo  no  barrido. 
Mopicou.     Cofa    á    que    no    fe   tiene   refpeto, 
6    porque   no   tiene    dueño,    ó    por    otro 
motivo, 
nu     y]/opicouruicó.       Numopicouchó.       Hazer 
algún  daño.  v.  g.  en  la  Chacra  fin  aten- 
ción á  fu  dueño, 
ti  Mopicu.    Eílá  obfcuro,  anochecer, 
ti  Mopicuoconu.    Me  anocheció. 

J/opiturihi.    Atrevido,  defvergonzado. 
nu  Mopiturihibó.    De  atrevido. 
Mopo.  Mopofi.    ^4beja. 
Mopohi.    Cera, 
-M)pomo.    Miel  de  Avejas. 
Mopoa,   Tres  huevos, 
nu  Mopoacó.    Comí.    Cogi  &c.    Tres  huevos. 
Mopoe.  Tres  vezes. 

nu 
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nu  Mopoechó  nimoo.    Tres  vezes  lo  vi, 

Mopol.    Tres  aves; 
nu  Mopoicó  nuchareicó.    Pelé  tres  aves. 

Mopohi.    Tres  vellidos.    Tres  camijetas 
nu  Mopomichó.    Hzz^r  fogas  de  tres  ramales 

MopomL    De  tres  ramales,  [Cielos  &c. 

Mopomo.    Tres   pieles,   Tres   Qiacras,   tres 

Mopona.    Tres  hombres.  (bres. 

nu   Moponacó   nuyuco.     Fleché,   á   tres   hom- 

Mopoo*    Tres  animales, 
nu  J/opoocó,  Cogi.    Maté  &c.  tres. 

Mopopa.    Tres  yucas,  varas  &c. 
Mopopé.    Tres  herramientas. 

J/bpopi.    Tres  hilos,  Sogas,  Velas  &c. 

Mopoqui.    Tres  granos,  arboles  &c. 
nu  jí/opoquió.     Ver.    Cortar  &c.     Tres  arbo- 
les. (Has.  &c, 

Mopofi.    Tres  canoas,  cabe9as,  ollas,    cebo- 

Mopouqui.    Tres  dias.    Tres  fogones,   Tres 
ojos  de  colmena.  &c. 

Mopoco.    Numopocone.    Frixoles. 

Mopocoqui.    Lo  mifmo. 

-M)pubono.    Cedro. 

Mopubonohay.  Raja,  ó  tabla  de  cedro, 

Mopurare.     Mopurarereicó.     Ser  buena  oca 
ñon.  nu 
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uu  -¿í/bpuruemo.     /Tablar  fin  fruto, 

nu    Mopuruequiené.     Sin    razón.     Sin   jufticia 

me  hen  caftigado.  v.  g, 
nu  Mopuruhi.    £n  vano,  fin  logro* 
ti    Mopuruhipó.      Tunopururuhicobó.     /fechar 

fe  á  perder  algo,  hazerfe  inútil, 
nu  Mopurufiriobó.      En     vano     me     avergon- 
zé, 
nu   Mopututuhicobó.     Hazer    vna    cofa   varias 

vezes,  ó  con  brevedad, 
nu    Jibpututuechahirirubó.      Hablar    con    ve- 
locidad. 
Moquichafi.  irremediable. 
Moquichirabore.    Lo  mifmo. 
Moquifta.    Sordo.    Mudo, 
J^quiñafi.    /Tazerfe  fordo  k  lo   que  le   di- 
zen, 
ni  Moru.    /I  primer  hijo,  ó  el  primer  parto. 
Mofamiraboré.     inintelligible,     que     no     fe 
entiende  lo  que  habla, 
bi    Mofamiracocó.     No    entendemos    vnos    á 

otros, 
ni  Mofe.    Mi  fuegra: 

Mofij.    Tierra,  que  no  fe  invnda, 
3ibfori.    -baldado  de  los  pies. 

Mo- 
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Mota,     Motahi.      Numotora.      Tierra     para 

hazer  lozcu 
Motacho.    barranca  de  efta  tierra 
Motanufiraboré.     No    fe    puede   bufcar,   no 

ai  necefidad  de  bufcarlo. 
Motehi.     La    tierra.     Polvo;    Tierra,     Bds- 

rro. 
Motehichaba.    Terrón, 
-M)tehihuecu.    En  lo  profundo  de  la  tierra, 

entro  del  barro. 
'Jfe/btehiore.     Eftar    enlodado,    ó   embarrado 

el  cuerpo. 
Motehipebourenu.  Tengo        embarradas 

las  manos, 
Moti.    Alcon. 

Moti,  Flecha  fin  lenguera. 
MotL     Numotine,    Veneno    con    que    enve- 
nenaban las  flechas, 
ni  MotL    Conocer. 

ni  Moúho.    Ser  baquiano  de  algún  peLra'yi, 
tai  Motirabo.    5eñal  para  fer  conocida  algu- 
na cofa,  como  v.  g.  el  hierro  en  la.s  bef- 
tias. 

Motibonobe,     Ojala     fuera,     6     fucediera 
aísL 

Ttt  Mo 
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Motibó,  Cofa,  que  cuefta  trabajo.    Voi  mo 
tiboina.     No    es   cofa,    que   cuefta   traba- 
jo, 
nu  -M)tibohicobó.       Numotibohirubó.       Hazer 

algo  con  trabajo, 
nu  Motiboicó.   Andar   el   camino   con   trabajo 

por  el  mucho  barro, 
nu     JA)tiboroicobó.       ^umotiboroirubó.       Cof 

tarle  mucbo  trabajo  alguna  cofa, 
nu  Motina.    Callar. 

Motiqui,   Efpecie   de   caña  dura,   y  efpino- 

fa. 
Motiquihl.    Cañaberal  de  efto. 
Moto.  Quirquincho. 
Motopeno,  Su  cueva, 
ne    Motocó.     Nemotohiricó.     Detener,    hazer 

tardar  á  otro, 
ne  Motone.  J/i  oficio,  ó  exercicio. 
ne  Motoroirubó,    Afi  ocupación, 
nu     Motucorebo.      Defcae^imiento,     falta     de 
fuerzas. 
Motucorohi.    Floxo. 
nu  J/otucorohibó.    De  puro  floxo 

Motumorare.     No    tengo    herramienta    &c. 
Moyau.    Vn  paxarillo  de  playa. 

Mo- 
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-M)yau  cohora.    Alg^odon  paralo, 
Moyenore.    Soltero, 
ne  Moyeno,  Morirleme  la  mu^^^ím  ''t/r^ 

ne  ií/oyenochóbo.    Ten^rr  culpa  ^m   fu  m^^Tf- 
Moyucu.    Cuy. 

Moyucunere.    Eítar  fin  íuf:ao. 
Moyucuquirare.   Hitar  sin  Urna, 
J^yurore.  Que  no  tusn^i  ^'^uVym. 
Moyufi,    Pina  comcítíble, 
Moyufimó.     Cuero,    que    no    hü    v^t'jtMuhp 

flechazo. 
J^yufirabore.    Que  no  fe  puede  (lechar, 
nu  Moyuturió.    Em^tíar  a  ajtnftr  de  la  cha- 
cra, ó  hurtar  de  el  ¡a  antes  de  pa^^^ar  la 
primicia. 
MoyuturL   Chacra  de  <^|ue  no  fe  ha  pa;^aflo 
primicia.    De   que   no   fe   ha  c/>men;cado 
á  comer, 
nu  MozL    Peítañas.    Cejas.    Huecos, 
nu  Mozichó.    /fechar  fluecos. 

Momoziré.    Sin  fluecos,  fin  cejas  &c. 
nu  Mozificó,  Peítañear.    Hazer  feñas,  ó  jj^eítos 

con  las  peítañas. 
te  Mozicó.    Caerfe  las  peítañas,  ó  cejas. 

M  ante  V. 

Mu- 
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Mu  pospuefto.    Vnemii.     Tiempo  de  ag^as. 
Bonomu.    Tiempo  de  fecas,  ó  de  fures, 
ta  Mucuqui,  El  cogollo, 
ta  Muecú.    Debaxo  del  alar  de  la  cafa, 
ta  J/uecuruhi;    Za  paxa  del  alar, 
ta  J/uecuruqui.    Los  palos  del  alar, 
ti  Muhahay.    Zhtre  dos  luces, 
ti  J/uhahauquL    Corto  de  villa, 
nu  Muhanu.    Zftar  ronco, 
Muí,  Corbina. 

-Miicuré.    Lagima,  6  rio  que  las  tiene, 
ií/uihi.    Yerba. 

J/iiihimu.    Tiempo    de    que   madure   la  yer 
bcu 
nu  J/uihicó.    Embolver  en  ojas  pefcados  pe- 
queños para  afarlos. 
Muihirucó.    Numuihiru.    Pefcaditos  afsi   em- 
bueltos. 
ta  Muí.    Aquello,  en  que  fe  embuelve,  ó  con 

que  fe  cubre  algo.    Baina. 
nu  J/uich<5.  Zmbolver,  ó  cubrir  algo, 
nu  Muí.    Veftido  de  india, 
nu  ií/uichó.    Veftir  á  la  india. 

Mwmore.     Numuimo.     Camigeta,     6    vefti- 
do, 

nu 
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nu  Muipebou.    Guantes. 

nu  Muipoboqui.    Mangas. 

nu  Tí/uiope.    Medias,  Calzetas. 

nu  Muizanaqui.    Lo  mifmo. 
Muiriare,  Numuiria.  Camigeta. 

nu  Muiriachó.  Veftir,  á  otro,  ódarle  con  4  fe 
vifta. 

nu  Muifi.  Paño,  ó  otra  cofa,  con  que  fe  cu- 
bre la  cabe9a. 

nu  Muifichó:  Cubrirle  la  cabeza. 

nu  Muitacó.  Poder  con  algo  que  necefita  de 
fuerzas.    Vencer  á  otro. 

nu  Muitaracó.    Vencer.    Forzar. 

nu  -Miitatacó,  Numuitatahicó.  Vencer  por- 
fiando. 

ta  Mumucó.    Quemar  algo  el  fuego. 
Muña.    Cofa  de  eftima. 

ta  Munabo.    Su  eftimacion. 
-Minaqui.    Cuentas  azules 

ne  Munacó.    Amar.    Querer,  eftimar. 

ne  Munacobó.    Amarfe. 

ne  Munaficó,    Vide  ne  Mona/icd 

ne  Muñachobó.  Nemuñaraicobó-  Salir  me  fa 
lida  la  efperanza,  ó  defeo  que  tenia  de 
algo.    Gozar  poco  tiempo  de  lo  que  bife 

que- 
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quería  con  dolor  de  no  poderío  g-ozar 
mas  tiempo,  jactarfe  con  falcedad  de 
cofas  malas. 

ne  Muñapicó.  Guftar  de  algo  con  pena  de  q 
es  poco. 

nu  Munuocobó,  ^ufcar  compañía  el  que  tie- 
ne miedo  de  eftar  folo. 

nu  Munuhicobó,  jffufcar  de  comer  el  que 
fe  halla  con  necefsidad. 

nu  ií/unuuchó.  Dedicar.  Deftinar  algo  para 
otro. 

nu    Munuuchobó.     Deftinar    algo    para    fi,    ó 
bufcarlo  para  fi. 
Munure.    Cofa,  que  haze  falta,  ó  fe  hecha 
menos. 

nu  Munuquiene.    Lo  que  me  hazia  falta. 

nu  Munuiti.  Adquirir  algo  con  dificultad 
por  la  careftia,  que  hai  de  ello. 

nu  Mxmmúhb.  Numunuititiohicobó.  Ad- 
quirir algo  faliendo  de  la  necefsidad  en 
que  eftaba  de  ello. 

nu  Munuitiquiené.    Lo  que  afsi  adquirí 
Muraca,    Valiente.    Fuerte.    Duro. 

te  Muracó.    Quebrarfe  cofa  de  loza, 

te  Murarahicó.  Quebrarfe  en  muchos  peda 
90S  tae 
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tae  MurarahL    Olla  quebrada  ¿ce 

te  Muraficó.   Quebrarle  el  caico  de  la  cabeza, 

olla.  &C. 
nu  Muraraecó.    Gruñirme  las  tripas* 

MuranL    Coía  carcomidcu 
ta  Muri.    £[  montón,  la  tropa. 
ta  Murireichu.  todos  eftan. 
nu  J/urichó.    Terraplenar, 
nu  Muricuó.    Cerrar  hoyos  con  tierra, 
nu  Murichecó.    Arrimar  tierra  á  la  pared.  Cu 

brir  las  nubes  a  la  luna* 
nu  -íl/uriequienechó.    Ataxar.  vg.  el  ag^a  con 

tierra, 
na  Murihocó.    Hazer   muchos  juntos   vna  mif 

ma  cofa  como  tirar  de  \n  palo.    Agavi- 

llarfe  muchos  contra  vno. 
nu  Muriocó.     -aporcar, 
nu   iWiiripaicó.     Levantar    el    fuelo    hechando 

tierra, 
ta  Muripairu,    Suelo   que  fe  levantó  de  pro- 

pofito,  ó  que  hizo  el  rio. 
ta  Muripahochó.     Cerrar  el  rio  con  arena  la 

boca  de  la  laguna. 

nu  Muriquió.   /fechar  tierra  fobre  algún  palo, 

ó  enterrarlo. 

ta 
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ta  Muriquieru,  Palo  que  afsi  eftá. 

nu  -Miriuchó.    Cubrir  algo,  ó  taparlo  có  tierra 

nu  Muriuquichó,  Hechar  tierra  fobre  algo,   ó 

enterrarlo.     Tamurruquichó    faache.     Las 

nubes     encubren     el     Sol.      Tamuriuqui- 

chó    yucucimapa.    La    ceniza    cubre    las 

brazas, 
ta  Mutu,  Todo  el  montón.     Todos, 
ta  Muturichu.    Todo,  ó  todos  eftan. 
ta  Muturichu  nuyeé.    Todo,  ó  todos  fon  mies, 

ó  eftan  en  mi  cafa, 
bi  Mutu.  Todos  nofotros. 
bi  Mutupó.    Ya  eftamos  todos, 
bi  i?/utumaca,  Nofotros  dos,  Efte  y  yo. 
bi  J/utuino.    Concurrir  todos  á  vna  obra, 
nu  Mutuchó.    Llevarlo  todo.  (tros. 

Mutuhiabi.     Todos,    y    cada   vno    de   nofo- 
ti    Muyu.     Podrirfe.     -^landarfe,    Derretirfe. 

Desleirfe. 
ne  Muyu.    Ampollas, 
ne  Muyupebou.    Ampollas  en  las  manos. 

Muyuri.    Renaquaxo. 
ne  Muzemorocó.    Engañar  á  otro, 
ne    Muziocó,   Remedar   la   voz    de    otro   para 

engañarlo.    Hazer  ruido  en  el  agua  pa- 
ra 
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para  engañar  el  peleado, 
ne      Muzemoroqui,       Nemuzioroiiui.       (\¡iy,.i/.\, 

N  ante  A 
nu  i^abanene.    E!  frenillo  de  lu  Icnjími- 
nu  iVabiricft.    Yr  apartando  I;i  tú-rríi,  ''|   v.iii 

cabando.  [1  m'M'Im 

nu  A^biricud,   Sacarla  del  huyo  i¡uc  Viiii  li.i 
ni  Naco.    Soltar  lo  que  tcnjíí)  a;;itrr.i'l'(, 
ni  Nahic6.    Defiftir  de  al^fo, 
ni  Nahicobó.    CefTar   del    int(;nto,     l)<*.iir   l.n 

malas  coJtumbres,  &c. 
nu  Nahicud.    Limpiar  de  bro/.i  la  ilj.i'i.t  y.i 

ra  fembrarla.  íd'i 

ti  Nahió.    Coger  pajas  el  avr:  [);ii;t  |i.i<  i  r  ui 
ti  Namumuconé.    Dulcirsimu. 

NapiriquL    Vna  yerba  d':  l.i-í  \i\.iyit\ 
ni  Napucó.    Yr  por  delante,   duíar, 
ni  Napuuchó.    Guiar  á  los  que  v.iri  h  lia/i-r  u¡ 

gun  mal,  6  daño  á  otru. 
ni  A^pucora.    Guia, 
nu  Napuricó.    Arrancar  de  raiz. 
nu  Napurihicó.    Lo  mifmo. 
ta  Naqu!.    El    cabo  del    cuchillo.     La  allii    ■  ■ 

la  lanza.   Los  pies  del  plato,  de  la  dm  i. i 

ó  filia.    Las  afas  de  qualquiera  cofa, 

Vvv  ji.i 
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nu  Naquichó.    Poner  cabo  al  cuchillo  &c. 

te  iVaquicó.  Quebrarfe,  ó  caerfe  algo  de  eíTo. 

nu  Naracó.    Ceffan 

nu  Narafemo.    Defenq/arfe. 

ti  Naraupó.    Amainar  el  viento. 

ta  Naru;  Corral.    Cerca.  &c. 

nu  -Arruchó.    Hazer  corral,  cerca  &c. 

nu  Naruequiene.    Murallas. 

nu  Naruequienechó.    Murar. 

te  Narucó,  Cortarfe  el  hilo,  foga  &c. 

ne  Naruequienechó.  Cortarfe  la  foga  de  la  ha 
maca  eftando  en  ella,    6  cofa  femejante, 

te  Narupicó.    Cortarfe  el  hilo. 

nu  JVau.    Lafrente. 

nu  Naufi.    B\  pelo  de  la  frente. 

ta  Nauruhi.    La  paja  de  la  portada. 

nu  Naucó.    Remar.    Coger   pefcado   con    red. 

nu  Nauropé.    Remo. 

nu  Nauecó.    Remar. 

ñ  ante  A. 

nu  ñae.  Cintura, 

nu  ñahichu.    Yo  folo,  á  mi  folo. 

nu  ñahichó.  Nuñahiocó.  Hazer  folo  sin  com 
pañero-  /ÍRzer  muchos  lo  poco  que  fal- 
taba q  hazer. 

nu 
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nu  ñaña,  /bítillas. 

nu  ñañaopé.    PoítíUas  en  las  piernas. 

nu  ñañafi.    Poítillas  en  la  cabera. 

ti   ñamimiconé.     Muy   negro,    ó    muy  obfcuro. 

ne   ñapipicó,   Rebufcar  cogiendo  vno  de  alli, 
y  otro  de  aqui,     Buícar  con  cuidado  al- 
go   por    fi    ay    mas.     Examinar    bien    la 
confciencia  para  confeíTarfe. 
ñaririquL    Arena,    -arenal 
ñaririquipá.     Tierra  arenifca. 

nu  ñaficó.    Espulgar. 

nu  ñaficobó.    Efpulgarfe. 

ti   ñafifi.    Haver  tierra,  ó  polvo  en  la  comida, 
ó  en  la  cabera. 

nu  ñafifió.    Eftar  el  cuerpo  lleno  de  polvo. 

ti   ñafifiomó.    Agua   turbia   del  polvo,   ó  are- 
na, poco  limpia. 

ta  ñatu.    £1  pefo  que  fe  pone  para  Efprimir 
algo.    Prenfa. 

ne  ñaturuqui.    Lo  mifmo. 

nu  ñaucó.    Coger  vno  por  vno  los  granos,  ó 
otra   cofa  q  eftá   efparcida  por  el  fuelo. 

nu   ñauruicó.     Lo   mifmo.     Coger   la  fruta  de 
la  palma. 

N  ante  E 

ne 
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ne  Neo.    Neneoroicó.    Aconfejar  bien. 

ne  Neocorá.    Abogado. 

ne    Neequieneó.     Neneequienechó.     Encargar 

á  otro  el  que  fe  vá,  que  miré,  por  fus 

hijos, 
ne  Neuchó.    Rogar  por  otro,     (darfe  á  Dios, 
ne      Neuchobó.      Rogar    por     fi.      ^ncomen- 
ne  Neuchino,   Rogar  por  quien  me  piden,  q 

ruege.    Peneuchinanu  nuchicha.    Ruega  á 

Dios  por  mi  hijo, 
nu  Necopó.    Nunecoporoicó.    Ver  al  que  pa- 

fa.    Ver  al  que  va,  ó  viene, 
nu  Necopocuruicó.    Eftar  viendo  a  los  que  en 

tran,  y  falen  del  puerto, 
mo    Necopiraboré.     Que    no    fe    puede    ver, 

quando  viene,  ó  va. 
nu  Nerecó.    Efcoger. 
nu  Nereocó.    Nunerehiricó.    Lo  mifmo. 
nu  Nerepacó,  Efcoger  yucas, 
nu  Nerepecó,  Efcoger  herramienta, 
nu      Nerequió.        Nunerequiereicó.       Efcoger 

grano.    Efcoger  entre  palos, 
nu  Nererehi.    E\  defecho, 
nu  Nerequierehi.    Lo  mifmo. 
nu  Nereicó.    Yr  por  leña. 

nu 
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nu    Nereocobó.     Nenerehicobó.     Juntarfe    los 

femejantes  en  edad,  valor.  &c. 
nu  Nereuchó.    Efcoger  por,  ó  para  otro, 
nu  Nereuchobó.    acoger  para  fi  mefmo. 
nu  JVéro.   Nuneroroicó.    Rematar  el  texido  las 

indias,   cogiendo   los  hilos,  vno  por  vno 
nu  Neru.    Quedarfe  en  alguna  parte.    Quedar 

fe  fin  algo,  que  efperaba  tener, 
nu    Nerurichu.     Eftarfe    en    el    mifmo    puefto, 

fer,   ó    eftado.     Paneruriné'     Mas    que   te 

quedes.  [quedado, 

nu  iVeruquiené.    Yo  q  me  quedé,  ó  me  avia 

ñ  ante  E 
ñebo.  Nuanebo.    Mi  fobrino. 
ne    fteficó.     Coger  el   pefo,   la  puerta  &c.  la 

mano,  ó  dedos,  [dedos, 

ne  ñefiquibouchobó.  Tí/achacarfe  afsi  los 
ne  nema.  Recelar  algún  daño,  ó  mal  á  otro, 
ne  ñemabó.    Neñemahicobó.    Recelarfe  á  fi  al 

gun  daño.    Eftar  con  andas  de  muerte* 
ne     ñemahirubopoini.      Eftuve     en     grandifsi- 

mo  miedo,  ó  aflicción, 
ni  ñé.    Piojos, 
tai  ñequera.  Zas  liendres, 
ti  ñeimoi.   Ser  de  color,  ó  afpefto,  que  caufa 

te 
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terror,  y  miedo. 

ti  ñeuqui.    Ojos,  ó  cara,  que  efpantan. 

ni  ñeuchó.  Niñemirouchó.  Prohibir.  Eftor- 
var.  Poner  miedo.  Tiñeuchonu  tiquibo 
nufamomoroiponaini.  Tube  miedo  al 
ag^afero,  y  por  eflb  no  vine  á  MiíTa.  Ti- 
ñemirouchonu  cahacuré.  Mé  firvió  de 
embarazo  el  Rio  para  paíTar  ade- 
lante, [medrofo. 

tai  ñeé.    Es  que.    Taiñee  nupiturihi.    Es  q  foy 

N  ante  i 

nu  Albetucó.   Quebrar  con  la  boca  palos  &c. 

ni  Nicachó.    Llenar. 

ti  Nico.    Eftar  lleno.     Llenarfe. 

nu  Nico.  Comer.  Morder.  Picar  el  mofqui- 
to.  Ziniconu  tmnore.  Me  corté  con  el 
cuchillo,  cuña  &c.  Tánico  yucu.  Lo  con 
fumió  el  fuego. 

nu  Nicobó.    J/orderfe. 

ta  -/Vlfiné.  La  mordedura  del  mofquito  &c 
La  herida  del  cuchillo  &a  La  quemadu 
ra  del  fuego.  [comL 

nu  iVinifiné.    £\  puefto  en  que  comi.   Z>efde  q 

nu  Nicorocó.  Morder  á  muchos,  ó  dar  mu- 
chos mordifcones  á  vno. 

nu 
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nu  Nicoroicó,   Yr  á  comer,  ó  bulcar  frutas  al 

monte, 
ti  Nicocoré.    Cofa  comefnble. 
nu  Nicofa.    Xunícofaré.    Lo   que   fuelo  comer 
nu  Nicofamuré,  Comer  con  guíto,  y  ganas, 
nu  Nifirá.   Nfi  modo  de  comer.    £1  plato  en  q 

como.     Los    dientes,    ó   muelas   con   que 

como, 
nu    Nicuoruicó.      Comer     muchos    juntos     en 

rueda.    /Airtar  algo  de  las  cafas,  ó  cha- 
cras 
nu  iVicuray.    Ser  ladrón, 
ne  Nicó,    Z?ar  de  comer.    Pefcar  con  anzuelo 
ne  Nicoroicó.    Dar  de  comer,  llevar  las  bef 

tias  al  palio, 
ne  Nicorocu.    El  camino  del  pefcadero. 
ne  Niricú.    El  pefcadero. 
ne  Nifira.    Nenifirare.    Lo  mifmo.    El  plato  en 

que  doy  de  comer, 
ta  NicharaquL    Los  palos,  y  broza,  que  junta 

el  rio  en  algunas  partes, 
nu  Nicheticó;    Cortar  con  los  dientes, 
ta  Nihuechó..    Carcomido, 
ne  Nimorú.    Nenimoruhi.    £1  cebo  de  la  tram 

pa,  6  lazo. 

nc 
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ne  Nimoruchó;  Cebar  el  lazo  &c. 

nu  Nimuracó.     Quebrar   con  los   dientes   cofa 

de  loza, 
nu  Nimuraficó,  Roer  el  caico, 
nu  iVinoicó.    Comer  fruta  cruda,  6  verde, 
ta    Ninoocó    humaré.     Morirfe    derepente,    ó 

en  poco  tiempo, 
nu    Niratacó,    Apretar    como    en    dos    palos, 

-agarrar  como  tenazas  &c. 
nu  Nirararaqui.    Tenazas. 
nu  Niriochó.    La  cafcara  de  lo  que  comL 
nu  Niriope.    El  gueíTo  de  lo  que  comL 
nu  Nirichuti.    La  cabeza  de  lo  que  comi. 
nu  Nirimo.    Manteles.    Servilletas, 
nu  Nirihi,  La  comida  que  eftá  en  la  panza, 
ne  Nirihi.    El  cebo  del  anzuelo, 
nu  Niripachó.    Las  migajas, 
nu  Niripahi,  Lo  que  fe  pega  en  los  labios  de 

la  comida, 
nu  Niripe.    El  cuchillo  de  la  mefa. 
ne  Niripi.    El  cedal  del  anzuelo, 
ne  Niriqui,  La  vara  de  pefcar, 
nu  Nirifi,    La  cabeza  de  lo  que  comL 
nu  Niriumomo.    La  piel  de  lo  que  comí    La 

calcara   del   plátano,   ó  fruta,   que  comi. 

nu 
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ta  Nini  quichore.  Aquel  á  quien  mordió  la 
víbora. 

nu  Niruchó.    Aviar  de  comidas  al  quefe  vá. 

nu  NinL    Mi  comida,  provicio  para  el  camino 

nu  Nirurucu.    Provifsion  para  el  camino. 

nu  NiruhL  NxmiruruhL  La  comida  4  me  an 
dado  de  limofna,  6  de  regalo. 

nu  NiruquL    El  j'ucal,  6  maizal 

nu  iVifatucó.  Cortar  con  tigeras,  6  con  los 
dientes  las  vñas. 

nu  Nitacuhicó.    Comer  fin  fal  la  comida. 

nu  Nitihiricó.  Comer  carne,  ó  pefcado  cru- 
do, Vntar  algo  c6  cebo  crudo,  sin  der- 
retirlo. 

nu  Nizacuicó,  Rumiar  el  ganado. 

N  anta  O 

to  Xoe,  El  principio  de  algo.    Imh  cimif^ntoH 

te  Noecó.   Quebrarfe  v.  g.  el  palo  por  (:\  pU!, 

ta  -Abequie.    Al  pie  del  árbol. 

nu  Abeicó,   Empeffar   platica,   pfmdfmr:ta    A^r. 

nu  Noeizirabó.  AI  principio,  fño  h  otro, 

ne   Nocati,    Nenocat¡ric(5.    Ser   cauí;*   dñ   dh- 

ne  Nocatíbó.  Nenocatiricoh/Í.  Caufarf^rlo,  A 
fi  proprio, 

nu  Noc<5,  Poner. 

Xxx  nu 
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nu  iVococuó.    Poner  entro  de  algo. 

nu   Nococuré*     Aquello    en   que   pongo    algo, 

ó  lo  que  pufe  dentro, 
nu  Nococurucó.    Embarcar  traftes, 
nu  Nunocurucobó.    Embarcar  fus  traftes. 
nu  Nocoecó.    Poner  en  el  agua, 
nu  Nocoequienechó,  Pagar, 
nu  Nocoicó.    Poner  en  el  fuelo. 
nu  Nocoinauchó.    Poner  fobre  algo, 
nu  Nocouchó.    Poner  fobre  otra  cofa,  Poner 

los   guebos    de    otra   ave  juntos  con  los 

de  la  Gallina,  paraque  los   empolle.    He 

char  la  culpa  á  otro, 
nu    Nocoiquiechó.     Poner    fobre    el    lomo,    ó 

las  efpaldas.    EnfiUar  la  cabalgadura, 
nu  Nocouquichó.    Poner  la  olla  al  fuego, 
nu  Nocoroicó.    Vrdir  tela, 
nu  Nocoroqui.    El  telar.  (de  otra  cofa, 

nu   Nocochocoyochó.    Poner  jimto,   ó   aliado 
nu  Nocohicó.    Dejar  en  alguna  parte.    Dexar 

algo  perdido.  (mefa  &c. 

nu    Nocomecó.     Poner    en    barbacoa,    en    la 
nu   Nocomirochó.     Poner    fobre    la    punta    de 

algo,  Sobre  la  pared, 
nu    Nocomirouchó,     Poner    delante    de    otro. 

nu 
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nu  Nocomirouchobó.  Mudar  mis  traftes  á 
otra  parte  antes  que  yo  me  mude. 

nu  Abcomirourebó.  Los  traftes  que  afsi  mu- 
dé. 

nu  Nocomoiquiechó.  Poner  fobre  el  lomo. 
Sobre  el  techo.    ^nfiUar  la  cabalgadura 

nu  Nocopecó.  Poner  leña  al  fuego.  Z?ar  algo 
al  ahijado. 

nu  Nocopó.    Yr  á  poner  en  alguna  parte, 

nu  Nocoficó.  Poner  fobre  la  cabeza;  fobre 
la  mefa,  filia  &c. 

nu  iVbcotupirecó,    Hechar   en   medio  del  rio. 

nu  Nocoyeechó.    Poner  algo  en  cafa  de  otro 

nu  Nocoyee.  Lo  que  me  dieron  a  guardar 
en  mi  cafa. 

nu  Nocoyeeru.  Lo  que  pufe  en  depofito.  ní- 
quel á  quien  fe  lo  entregué. 

ne  Nocó.  Ani  taenoconuune.  Aqui,  ó  hafta 
qui  me  llegaba  el  agua. 

ne  Nocobó.  Quedarfe.  Ani  benofiobo- 
ri,  Z&fta  aqui  llegamos  y  nos  queda- 
mos. Nenocobó,  voi  nucucayeno.  Que 
dareme  fin  cafar.  Taenocobó  nayee 
nutumoraini.  Se  quedaron  con  mi  ma- 
chete. Nenofirabopó.  Quedarfe  fin  re- 
medio ni 
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ni  Nocó.    Parir. 

ni  Nocoromó,  Cuero,  ó  barbacoa,  en  que  fe 
ponen  á  parir. 

ni  Nocoequienechó.  Parir  la  muger  en  au- 
fencia  de  fu  marido,  (hamaca. 

ni  Nocó.    Ninocoroicó.    Eftar,  ó  echarfe  en  la 

ni  iVbcofá-  Hamaca  ó  cama. 

nu  Nochó.    Cargar  la  criatura. 

nu  Ñopo,  Nunopoicó.  -fiftar,  ó  caer  afsia  al- 
guna parte,  Tinopo  cahacuré.  Eftá,  ó 
caeasia  el  rio. 

nu  Nora.    En  frente  de  mi, 

nu  Norachó.    Poner  vno  en  frente  de  otro. 

ne  Nonorocó.    Caerfeme  el  diente. 

ta   Noramó'     La    compañera   de   otra   petaca. 

nu  Norocuó.  Nunorocurucó.  Cargar,  fuspen 
der  algún  pefo.  Mudar  las  cafas;  sin  defa 
cerlas,  de  vna  parte  á  otra. 

nu  Noroqui.    E\  palo  en  que  cargan  algo. 

nn  NosL    Lo  miímo,  que  nu  Neru. 

te  Noyocó.    AboUarfe. 

ne  Noyoequienechó.    Tragarfelo  la  tierra. 

te  Noyopaicó.    Hundirfe  la  tierra. 

ñ  ante  O. 

te    ñorocó.      Teñorohicó,    Quebrarfe   el   vidro 

Ref- 
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Refquebrajarle  algo  de  muy  leox 

ti  ñorohL    Cofa,  que  afsi  fe  refquebraja. 

te     ñorocufirichó    nutumorainL      Se     defportí- 
Uo  mí  machete  &c. 

te  ñofocó.    Ouebrarfe,  como  guebo, 

ti  ñófohi.  Fácil  dequebrarfe  afsL 

N  ante  V 

ni  Nubou.   La  cinta  con  que  fe  atan  la  muñe- 
ca.   Efpofas.  [fas. 

ni  Nubouchó.    Atar  las  manos,  Hechar  efpo- 

nu  Nucu.    La  boca. 

ta  Nucu.  £1  cuello  del  cántaro  &c. 

nu  Nucuchó.    Hecharle  boca. 

te  Nucucó.    Quebrarfele  la  boca. 

ni  Nuchó.    Atar.    Liar.    Hazer  obillos  de  hilo. 

ni  Nuhiocó.    Hazer  v.  g.  manojos  de  tabaco. 

ni  Nuocó.    Atar.    Ziar. 

ni  Nufi.    El  cabello  atado. 

ni  Nufichó.    Atarlo  á  otro.  [lo  atada 

ni  Nufirinó.    Vn  cañuto,  en  que  meten  el  pe 

ni  Nufiripi,    £1  cordón  con  que  le  atan, 

nu  Xuó.    Nunuoroicó,    J/afcan 

nu  Nuné.    I»  que  mafrjue, 

nu  Nunehí,    l^>  que  rAuÁ  mafcando, 

nu  Nuhící^,    Xíafrar  t;thaco,  (S  cofa  femejant^r 

nu 
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nu  Nuhioe.  Lo  que  mafcan  para  poner  ne- 
gros los  dientes,  ó  para  medicina  de 
ellos 

ne  Numabo.  Nenumapobó.  Ahora  acabo 
de  llegar.  Es  la  primera  vez  que  ven- 
go, ó  hago  qualquiera  acción. 

ni  JVunicuó.    -fiftar  de  embofcada. 

ñ  ante  V 

nu  ñuri.    Mi  barriga. 

ne  ñurl    El  trompo  de  los  muchachos. 

ne  ñuricó.    jugarlo.    Dar  al  hufo, 

O 

nu  O.  Mi  cuerpo.  Nuó  quié.  JSn  mi  cuerpo. 
De  mi  cuerpo,  (cobre  &c. 

ne  O.     Neororoicó.     Aporrear.     Labrar  plata, 

ne  Obó.    Darfe  de  golpes  a  fi  mifmo, 

ne  Ocoré.    Ser  digno  de  que  lo  caftiguen. 

nu  Oquienú.  Mi  amo.    Mi  Dios.    Mi  Señor. 

to  Oy,  La  fruta  del  árbol. 

to  Oe.    La  raiz  comeftible  de  la  yuca. 

nu  Oe.    Los  dientes,  ó  muelas. 
Oe.    El  arco  iris. 
Oico.    Bufeo. 

nu  Oicó.    Lanzar. 

nu  Oiriríocobó.    Lanzar  mucho. 

nu 
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nu  Oíccpocrii.    L*^*^^- 

nu  Ob-j.     F.rar.    Hai.tajr. 

nu  O^oricó.    Lj  rr-ÍTL':. 

nu  Obine.    ^  c--e¿:-  dcie  e.hive.    Señal  de 

haver  eiai:-,  ]^¿er  al¿*.\ 

nu  Obino.    P«'jnerje   en  pue¿o  aoto  Dará  ha- 

Ani   piobina  p:\-uca.     DeiVie  a-^ui   eitaras 

bien  para  flecharlo, 
nu  Obocuó.    jyfeter,  ó  eftar  en  cola,  que  liono 

gneco.    -finbarcarle. 
nu  Obocuré.    Mi  puefto.  ^^míniK 

ti  Obocunicó  achené.    Eftar  en  medio  dv\  ca 
nu     Obocuequienechó.      -fimbarcarlo     con     o- 

tros  en  canoa  agena.  [hoTix  dol  rio, 

nu  Obochecó,  Eftar,  ó  vivir  corra,  6  (Mi  la  ri 
nu     Oboequienechó.      Nuobc)0(iui(Mi(*nM'('). 

Eftar  impedido  con  alj^'una  obra,  í^  n\u\v 

dando  algo, 
ti  Qhoecó  vne.  //acerfc  charco  di*  a^Uíi. 
ti  Oboboecó.    Haver  muchos  chan(»»i. 
nu   Oboóe.     Meterfc    aljfo    rntrr    lot*   ilirMiM*fi. 
ta  Oboerú.    Agun  citano juía. 
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to  Obohue.  Lo  qeftá  entro  de  algo.  Tahaina 
toobohueina  numocorohi.  No  avia  na 
da   de   caza  entro  defpajonal,    4  quemé. 

nu  Obohuechó.  Eftar,  ó  vivir  entro  de  alg-o 
como  del  monte,  6  cañaberal  &c. 

nu  Oboicó.    Encallar  en  la  arena. 

* 

nu  Oboiquiechó.  Montar  a  caballo  ó  eftar  a 
caballo. 

nu  Oboiquierehi.  Lomillos,  carona,  capara- 
zón. Coginillo  &c.  [algo. 

nu  ot>oinauchó.     Eftar    ó    ponerfe   encima   de 

nu   Obomecó,   Eftar,    6  ponerfe    en   barbacoa 
Obomerucó.    Nuobomerü,     Barbacoa.     Bal- 
za.  Garrofa  &c. 

nu  Obomirouchó.  Ponerfe  delante  de  otro. 
Atajar  al  que  fe  huye. 

nu  Obomutuchó.  Vivir  en  pueblo,  ó  parcia- 
lidad agena,  [vivo 

nu     Obomutureono.      Aquellos     con     quienes 

nu  Oboná.  JSl  diablo,  que  fe  me  aparece,  ó 
con  quien  hablo. 

ne  Obonaru  ereonó,  Hechizeros,  que  hablan 
con  el  diablo. 

nu  Obonecó.  Eftar  fobre  alguna  palma,  ó 
cedro, 

nu 
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nu  Obonicobó.    HdLzexíe   preñada   fin   marido, 

ó  no  de  fu  marido- 
fu   Obonirubo.     La   que   fe   hizo   preñada   de 

efta  fuerte,  o  el  hijo  de  effa  preñez, 
nu  Oboocó,  Vivir  con  otro,  ó  en  fu  cafa, 
nu  Obooru.    Aquel    con  quien  vivo,   Mi  ma- 
rido, (en  la  puerta- 
nu    Obopahochó.     Nu    obopahocuchó.     ^ar 
to  Obopiru,   La  liña  de  que  pende  el  anzuelo, 

ó  cofa  femejante. 
nu    Oboquió.     iVuoboquierecó,    Eñar    en    al- 

gxm  palo, 
to  Oboquieru.    E[  cabo  de  la  herramienta. 

Oboraré.    Nuobora,  Pan,  6  cofa,  q  lo  fuple 
nu    Oborocó.     Nuobororohicó.     Acabar    ébre 

be   con   alguna   cofa,    v.   g.   fruta,    comi 

da,  mercaduria,  &c.  luego,  q  la  traen,  (S 

la  ven, 
nu  Oborochecó   cohé,    Hazer  algo,   al  prin(ú- 

pió  de  la  luna, 
nu  Oboroecó.    Nadar, 
nu  Oboroeru,   El   palo    en    que    paffan   alyun 

rio  nadando, 
nu  Oboroy.    Mi  cafa,  donde  vivo, 
Obofare.    iVaobofa.    Pueblo. 

Yyy  O 
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Obofareini.     Nuobofaini.     Pueblo   viejo,    ya 
defanlparado. 

to  Obofa,  La  querencia  de  los  animales. 

nu    í?bofara   pay.    La  jurifdicion    de  mi   pue- 
blo. 

ti  Oboficó.    ^ar  en  feco  la  canoa. 

ta  Obofirú.    La  canoa,  que  afsi  eftá. 

to  Obofiru.    El  cabo  de  la  cuña. 

nu    Oboficuequienechó.      jSmbarcarfe    con    o- 
tros  en  canoa,  que  no  es  fuya, 

nu  Obofumuchó.    Eftar,  ó  ir  en  la  proa  de  la 
canoa. 

nu   Obotaracuchó.     Eftar,    ó    vivir   entre    dos 
términos,  ó  cofas. 

nu  Obouchó.    Eftar  fobre  algo, 

nu  Obouhiricó.     Hablar   de  algo;    o  ocuparfe 
en  algo  continuamente, 

nu   Obouyuchó.    Eftar  en  la  popa.    Govemar 
la  canoa. 

nu  Oboyeechó.     Nuoboyeerecó.     Vivir    en   ca 
fa  agena  con  fu  dueño. 

nu   Oboyeeruonó.     Aquellos,   con    quienes   vi- 
vo en  fu  cafa. 

nu  Oboyeeono.     Los    que    viven   conmigo   en 
mi  cafa. 

O- 
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Oca-    Efto, 
Ocari.    Aqui  eftá. 
Ocané.    Ocaboconé.    Grandifsimo. 
Ocariné.    Como  de  aqui  alli  no  mas, 
nu  Oco.    Mi  tia. 
nu   Ocobaracó.     Quebrar    con    los    pies   ollas 

cantaros  &c. 
nu  Ocobaraicó.    Efcarbar  la  gallina, 
nu   Ocobetucó.     Quebrar   con   los   pies   palos 
ne  Ococó.    Pelear,  aporrearfe  vnos  á  otros, 
nu  Ocochucó.    Tirar  coces.  (tros, 

nu   Ocochuchuocó.     Dar   de   patadas   á   o- 
nu    Ococirecó.     Hazer    rebentar    algo    pifan- 
dolo, 
nu  Ocomarucó.    -arañar,  á  otro, 

Ocomoboqui.    Sigarra. 
nu  Ocomuhicó,    Pifar  efcremento. 
nu    (Pcomuracó.    Quebrar  con  los  pies  canta- 
ros, ollas  &c. 
nu   Ocomuraecó.     Hazer   rebentar   algo   pifan 
dolo.  (da. 

nu  Oconarahicó.    Pifar  la  paja  para  hcizer  fen 
Oconé.     Oconé    hincha.      Oconebocó.     An- 

tiguamente.    Mucho  tiempo  há. 
Oconeini.    Cofa  vieja. 

nu 
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nu  Ocoñañacó,  Z?ar  fricaciones. 

nu    Ocoñaricó.     Moler,    Refregar.     Defmenu- 
zar  entre  los  dedos. 

nu  Ocopahuicó.    Refvalar.  (pies. 

nu    Ocoparutuhicó,    Amafar    barro     con    los 

ti    Ocorereine.     Haver    mucho    ruido    de    vo- 
ces &c. 

nu  Ocorezezeicobó.    Pararfe  en  puntillas. 

nu   Ocorititicó.    Dar   patadas  contra  el  fuelo. 
ZTazer  mucho  ruido  con  los  pies. 

ne  Ocotayacó.    Pifar. 

Ocoromo.    Lobo  terreftre. 

nu  Ocofutocó.    Quebrar   cañas   con   los   pies. 

nu  Ocheuchó,  Abrir  camino.  [ta, 

to  Ochi.    Nuochira,  Caldo.    Eljugo  de  la  fru 

nu  Ochichó.   Hechar  agua  á  la  olla  para  que 
tenga  caldo. 

ti  Ochichobó.    Derretirfe  algo  al  fuego. 

to  Ochirihi.    Las  hezes. 

nu  Ochocuó.    Regar. 

nu  Ochohicó.  Hechar  agua  al  barro. 

nu  Ochopacó.    Hechar  agua  á  la  tierra  para 
hazer  barro. 
Ochore.    Toochó.    Cafcara.    Corteza, 

nu  Ochorocó.    Chamufcar. 

nu 


nu  C»ch:r'  T:^ 


nu  Och:r :-»::.     J^^r^..  ixr  ít^t^ 


nu     Gzy\\.     Vz/zztj::.    21¿:=*ir- 


.^  -« .  K 


One  ro-    Os 'Z2LL  \    z^  ■i3-i*^:2.   ; : . :  r:í  zjl 

ti  Ohooccí<f-  £rsr  el   '-irl:,   i   c-tra  c:7ol  al- 
go ínc'inaca- 

O  a:::te  JT: 

nu  Omechó.    Xu  :rr.ereic  j.     Hurtar.     Harer  al 
go  a  efcon'idasw 

nu  Omereíru.    El  hurto. 

nu  Omeocó.    /ftirtar, 

nu  Onaeocobó-    //azer  algo  fin  licencia.    Yrlo 
fin  defpedirfe, 

nu  Omeorubó.    Lo  mifmo, 

nu  Omeray.    Ladrón. 

nu  Omeraibó.  inclinación  á  hurtan 

nu  Omi.    £1  eftomago. 

nu  Omichó.    Refollar,  Defcanzan 

nu  Ominó.    Llevar,  Traer  para  otro. 

nu 
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nu  Omiri.    El  corazón. 

nu  Orno.    Llevar.    Traer. 

nu  Omouchó.    Ayudar  a  llevar. 

nu   (Tmorouchó.    Zlevar  contra  otro. 

Omoro.    Omorohi.    Vellido  de  india, 
ne   Omorocobó.     Caerfele   el   vellido    a  la  in- 
dia. 

Omorocuré  achu.    Hamaca  tegida. 

Omorotatahi.    Trapo.  [cha- 

ta Omoquió.     Yrfe   la  caza  Uevandofe  la  fle- 
nu  Omoquiene.    Lo  que  yo  llevo  ó  traig-o, 
nu   (Tmohicó.    Traer  gente  configo.  (migo, 

nu    (Tmohiruono.     La    gente    que    traigo    con 
ta  Omohicó  humare.    Murió  de  pefte. 
ta   (Tmohicó  fuhariini.    Murió  de  parto, 

O  ante  N  &  P 

Ona.    Vna  efpecie  de  venado. 

Onore.      Vn     paxaro     pequeño     de     pico 
muy  grande, 
nu   C?pe.    Mi  pierna, 
nu   Opecu.    Debajo  de  mi. 
to  (9pecu,    Debajo  del  árbol  &c, 

6>pobequiene.    Por  culpa  agena,  ó  de  otro 

C?pocoope,  Antes  de  ayer. 

(9pocu.     0\xo  camino.     OXxo  rio. 

O 
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Cpochicha.      Otro    hijo,    ó    hijo    de    otros 

Padres.  ■ 
ÍTpocho  cohé.    La  Luna  pafada. 
Opochoina,  La  Luna  que  viene. 
Opochocoyd.    Al  otro  lado,  la  otra  vanda 

del  monte  &c. 
Opochora.    La  otra  banda  del  rio. 
Opoé,     Otra.  vez.  (hamina.    De  futuro. 

Opoehami,  El  otro  dia,  6  al  otro  dia.   Opoe- 
Opoeinane.     £n  otra  ocafion  ferá. 
Opoeza.    Paraque  afirmativo. 
Opoeza   bicaitiquia.     Paraque    con    efTo   no 

le  podamos  coger. 
Opoezachu        Opoezarichu.      Cpoezahihicó, 

Opoezahiricó.        Opoezahihicarichu.       Vn 

poquito  no  mas. 
Opohai,  El  vno  de  dos  pedazos  de  fal.  La 

vna  de  dos  tablas  &c.    La  otra  tabla  &c 
Opoharay.     Otro  dia.    Al  otro  dia. 
Opoharaina.     De  aquí  á  algunos  dias. 
Opoharayponuina.    De  aqui  á  algunos  dias 

vendré, 
Opohue,    Otro   monte.    Otro   apofento   &c, 
Opohuecu,     ^ntro    del    otro    apofento    &c, 
ne    Opohuechó.     Quedarfe  sin  cenar 

O 
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OpOL     Otra  fruta.     í?tra  ave. 

í?poi,  Vna  fruta. 

(9poiqui.     S\x  árbol. 

Opoicoopé.    Los  dias  paitados.  . 
ne   Opoihuechó.    ^lar  eftirico. 

Opoimoi,    De  otro  color.    Z>e  otra  efpecie, 
nu    C?poinioichó.     Defconocer   á   otro    por   ef- 

tar  de  otro  color,  6  afpeéto. 
te   C?poimoichob<5 ,  -ffolverfe  de  otro   color,   ó 
afpeclo. 

Opoimoimoi.    Cofa  de  muchas  colores. 

Opoimoipochu.      Cofas    de     diftintos     colo- 
res, 
ne   (9pomec6.    Quedarfe  fin  cenar, 
nu   Opomirecho.     Suspirar. 

Opomiro.     Otvdi  cofa.     Otra  punta.         (piel. 

Opomo.     Otra  chacra.     Otro  veftido.     Otra 

Opomuú.     Otro  año.    El  año  paflado. 

Opomutu.     Otro  montón.     Otro  pueblo. 

Opomuri,  Lo  mifmo. 

Opona.     Otro  hombre. 

Opone.    Vide  en  el  arte  las  oraciones  con- 
dicionales, 
nu   Oponó.    Subir.    Trepar- 
nu   Oponoquió.    Subir  al  árbol. 

nu 
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nu  Oponoquieru.    Efcalera. 
nu  Oponofa.    Lo  mifmo.    A  donde  fuelo  fubír 
nu  Oponoficó.    Subir  á  los  ferros. 
Opopai.    Otra  tierra.    Otra  pampa. 
Opopatire.    Paffado  mañana. 
Opopohi.    Papaya. 
Opoqui.     Otro    árbol.      Otra    canoa,     otro 

grano. 
Opoquiquié.  Sobre  el  otro  palo. 
Opoquiquieono.    Los   que   eftan  en  el  otro 
palo.    Los  que  vienen  en  la  otra  canoa. 
Opofi.    Otra   olla.    Otra   cabeza.     Otra,  ca- 
noa &c.  (tra  canoa. 
Opoficuonó,  Los  que  eftan,  ó  van  en  la  o- 
Opotupiruono.     Los    que    hazen   otra   obra 
diftinta    de    otro.      Bitupirupoina.      Cada 
vno  hagamos  obra  diftinóla. 
nu    Opotupiruchobó.     Ponerfe    á    hazer    otra 
cofa,  dejando  de  hazer  la  que  debia. 
Opotumi.    Otra  cofa.    Otro  animal, 
nu  Opoupaicó.    Limpiar  el  fuelo  con  los  pies 
para  fentarfe.                    (ojo,  Otro  fogón. 
Opouqui,    Otro    dia.     Otra   colmena.     Otro 
ne  Opouquichó,  Defvelarfe. 

O  ante  R 

Zzz  O 
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Oro.    Ay.    Allá. 

Oropobi.    HaJla  allá. 

Oroné    biyuca.     Mas    adelante   lo    flechare- 

[mos. 
Ororiné.    Veslo  alli, 

to  Oro.     Torohi.     El  zumo,  el  jugo  de  qual- 
quiera  cofa,  La  leche. 

ti  Oro.    Volar  el  ave. 

ti  Oro   yucu.    Encenderfe  fuego  en  las  pam- 
pas. 

ti  Orohi.    Agoftarfe,  elarfe  la  miez. 

ti  Orohico,  Andar  de  rama  en  rama,  ó  de  vn 
árbol  en  otro. 

to    Orohuechó.     Entrarfe    el    fuego    por    los 
montes. 

to  Orohueru.    Monte  quemado. 

nu  Oroiha.    Nombre  que  fe  me  pufo  por  al- 
gima  azaña. 

nu  Oromecó.    Afuftarfe  repentinamente. 

nu  Oropaho.    Saliva, 

to  OropairiL    Paunpa  quemada. 

to  Oroquieru,  Árbol  quemado. 

ti  Ororoicó.  Corcobear  la  cabalgadura. 

ti  Ororopá,  £1  polvo,  que  levanta  el  viento* 


ti 
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ti   (9rouchonú.    Se  prendió  fuego  en  mi  cafa, 
bi  í?roupó.    5e  prendió  fuego  en  nuftro  Pue- 
blo. 

O  ante  S 
nu  QÍachb.    Poner  cañas,  ó  palos  á  los  frixo- 
les,  para  que  trepen. 
Ofoborenó.    Yesgos. 
nu  Ofoecó.  Calentar  agua.   Toftar  agi. 
nu  Ofohicó"    Calentar  ropa,  cofas  blandas, 
nu   Oíoicóy    Azar  fruta, 
nu  Ofomecó.    Calentar  cueros,  ó  ropa, 
Ofomo.    Pefcado,  que  llaman  fapo. 
Oíonecó.    Nuofoné.   Plátano  azado,  yuca,  ó 
•caña  dulce  afada. 
nu   Ofonecó.    Azar  ellas  cofas. 

(9foñaré,  Garó  montez. 
nu   Oíoó.    Azar  en  las  brazas, 
nu  Oíoocó.   Calentar  á  otro  al  fuego,  ó  al  fol 
nu  Ofoocobó.    Calentarfe  a  si  mifmo  afsi. 
nu   (Tfopacó.    Azar  yuca. 

nu     Ofopuquió.      Nuofopuquiefeicó.      Calentar 
algún   palo,    ó  caña,   paraque   fe  endere 
ce. 
nu    Ofoquiecuchó ,    Calentarle    las   efpaldas   a 
otro. 

nu 
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nu   OfoquiecurL    Calentarfe  las  efpaldas. 

Oforopi.    Soga,    Cordel  torcido, 
nu   (9foropicó,    Torcerlo. 

O  ante  T,  &  Z 
Ote.    Oteyaboi.    Otebore.  del  que  fe  queja 
de  dolor, 
nu  Oze.    Mi  abuela. 

Oze.     (9zeyaboi.    Si  por  cierto  ironicé. 

P  ante  A 
Pae.    Anda  que  ya  boi.    Paero  biyana.    Va- 
mos pues.    Pae  nutipopo,   -r4nda,  que  ya 
yo  iré. 
nu  Pae.    El  muslo, 
to  Pae.    Topaequié.    El  quarto  trazero  del 

animal, 
te    Pacararacobó.     Efparcirfe    como    onnig-a3. 

Defmoronarfe  algo, 
te  Pacararauquichonu.    Caerfe  fobre  los  ojos, 

ó  cara  algo  de  lo  que  fe  defmorona. 
ne  Paco.    Neparaicó.    Hazer  legia. 
te  Paco.    Oler,  dar  olor  de  fi. 
te   Pánico.     Tepa^i^ihicó.     Hazerfe   pedaziros. 

Defmenuzarfe. 
te  Pa9Í9Ícó.    Ser  afpero  al  gufto. 
PdiCM.    Perro. 

te 
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te  Pacuecobd.    Hazer  olas  el  agua, 
tae  Pacuruó.    Las  olas  del  agua, 

Pacure.    Canoa, 
nu  Pacurechó.    Xupacureocó,    Llevar  algo  en 
canoa. 
PachL    Cuna  de  niños, 
ne  Pachichó.    Nepachinachó.    Aliñar.    Compo 

ner.    Hermofear. 
nu  Pachina.    Ser  hermofo, 
nu  Pachihi.    Ser  cortez.    Curiofo.    Aliñado, 
mo  /kchihi,    Lo  contrario  de  effo. 
te  Pachocó,  Defpedazarfe.  (zos. 

te     Pachochohicó.      Hazerfe     muchos     peda- 
tae  Pachorohi.    Los  pedazos, 
nu  /kchó,  Nupachoroicó.    Darie  á  otro.    Par- 
tir con  otro  de  lo  que  tiene.    Repartir, 
Contar, 
nu  Pachoroqui.    Lo  que  le  firve  de  cuenta, 
mo  Pachiraboré.  Jnnumerables. 

Pachupó,    ^afta.   Yafe  acabó.    Yafe  cxecut(^ 

Pachuiná,  Acabarafe,  jSxecutarafe  &c 

Pachuabi  inapó.    Pobres   de  nofotros.    Voi- 

choó   bipachiari,   Aun   no    tenemos    todo 

el   bien,    que    efperamos.     Aun    nos   faltíi 

mucho,  que  padecer. 
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ne  Pahi.    Nepahiricó.    Recoftarfe  en  el   fuelo. 

ne  Pahimecó.  Recoftarfe  fobre  algún  pe- 
llejo, 

nu  Plaho.    La  boca, 

to  Paho.  La  boca  de  la  laguna  &c.  La  puer- 
ta &c, 

to  /khocíi.  En  la  puerta  de  la  cafa.  En  la  bo 
ca  del  rio  &c. 

to  pahocuruqui.  Los  vmbrales  de  la  puerta. 
El  árbol  que  eftá  cerca  de  la  boca  del 
rio. 

te  Pahoó.    Caerfe,  ó  perderfe  la  pintura. 

nu  Pahucó,    Atizar  el  fuego.  [arriba. 

ne  Pahué.    /fecharfe  de  efpaldas.    Eftar  boca 

ti  Pahucii,  Eftar  refvaloso  el  camino. 

ti  /khui.    Eftar  refvaloso  el  fuelo. 

ti  Pahuqui.    ^ar  refvaloso  el  palo, 

ti  Pamaé.  Cofa  ligera,  que  nada  fobre  el 
agua, 

nu  Pamaecó.    Yr  fobre  el  agua. 

ne  Pamiro.  Solver  el  roftro  azia  alguna  par 
te. 

ne  Panü.    Bolver  el  roftro  azia  arriba. 

ne  Panacó.  Nepanahicó,  Poner  fuego  á  la 
pampa,  ó  otra  cofa. 

te 


te  Pananaico.    H-etihar  chljoj^ 

nu  PanL    Ouixai¿3^ 

nu  Pao.    La.  cuna  ie  I:s  rL±:.-5w 

ne  Paquieej-   ^:>/er  Las  eJpGlias  arui  al¿r^r.a 

parte- 

Paquí.lriri.     51:   reciña   parecida   al  incienso 

Paririno-    Va  g-enero  de  ZTpadaña. 
tí  ParL    Ekar  echj  arlna  de  oudHdo  el  i>al.\ 
ti  PatahL    £¡t^  m-j-ada  la  r:»Da, 
ti  Patamó.    £¿ar  moxado,  ó  húmedo  ei  cuerv> 
nu  Pataó.    Tener  mojado,  ó  húmedo  el  cuer 

po- 
ti  PataquL    £í2ir  mojado  el  palo. 
nu  Patañ.    Tener  mojada  la  cabeza.  « drá, 

Patiré.    Mañana.    Patirepoina.    JTañana  ven 

Patore.    Marimonda. 

Patupi?    Donde  vas? 

Ature.    Vn  pajarito, 
te  Pau.   tepaimu  quihoré.  Me  da  el  humo  de 

cara, 
ti  Ayu.    /bdrirfe.    Derretirfe.    Deslei'rle. 
nu    /^yucó.    Nupaj'uecó.    Desleír  en  agua, 
nu   Payuó.     -Sftar    con  viruelas,   ó  zarampíon. 

ti 
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ti  Payuocoré.    Zarampion,  ó  viruelas, 
nu  /kyuhaca.    Tener  llagada  la  boca, 

PaLZO.    Paza,  Nupazora,  tierra  blanca,  gre- 

dofa. 
nu  Pazochó.    Blanquear  con  ella. 

P  ante  E 
ni  Pe.  Nipehi.  Eftar  fucio. 
ni  Apereó.    Tener  fucio  el  cuerpo. 

/febe.    Nupeba.    yíbanico. 
ti  Pebeau,  Amainar  el  viento  algún  tanto, 
ta  /febahiqui.    La  cola  del  pefcado. 
ti  /febehi.  Ligero,  de  poco  pefo. 
ti    /febe    biopoza    pequiene.     Eilá    como    folo 

el  Pueblo,  defpues  que  lo  dexafte,  ó  en 

tu  aufencia. 
Pe\.    Vn  animal  del  monte, 
/feihururupá.       Doradilla.       Culantrillo      de 

pozo, 
ne  Peno,    Morirfe. 
te  Penorocb.    J/orirfe  muchos, 
ne  Penoequíenechó.    Monvíe  antes  de  acabar 

fe  alguna  obra, 
te  Penoequienechocoré.     í?bra   tan   prolija,    q 

no    baila    para   acabarla   la   vida   de    vn 

hombre. 

te 
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te   Penocore.     Cofa    que    caufa   muerte.     Ve- 
neno. 

ne        Penocorechobó.  Nepenocorereicobó. 

Fingirfe  muerto. 

ne    Penohibó.     Mi   mortalidad,   ó    facilidad,   q 
tenemos  en  morir. 

te    Penoimoi.     Color    muerto,    apagado.     Te- 
ner   afpefto    de    quien    fe    quiere    morir. 

ne  Penoroó.    Nepenorohi.     Ser  mortal, 

nu  Peno.    Cafa.    Ramada. 

to  Peno,  La  cueva  del  animal.    La  colmena. 

nu  Penocu.    jEhtro  de  mi  cafa. 

nu  Penochó.    Hacerle  cafa.    Hacerle   ramada. 

nu  Penohi.    La  paja  de  la  cafa. 

nu    /fenoobiraini.      Sitio     en    que    eftubo    mi 
cafa. 

nu  Penoobirainá.    Para  fitio  de  mi  cafa. 

nu  Penoqui.    Palo  de  mi  cafa. 

nu  Penoqui  ina.    Palo  para  hazer  mi  cafa. 

nu   Penoromó.     Toldo.     Carpa,     /kbellon   &c. 

nu  Penouchó.  ZTacer  cafa,    ó  ramada  para 
otro. 

nu    Peorocó.     Nupeororoicó.     Llamar    gritan- 
do.   Dar  muchos  gritos. 

ti  Peorouchó.    Ladrar  el  perro  á  algimo. 

Aaaa  ti 
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ti  Peorouray.    Ptrxo  ladrador. 

ne  Pereco.    Efcoger. 

ne  Pereuchó.    Efcoger  para  otro,  ó  por  otro 

ne  Pereuchobó.    Efcoger  para  fi. 

Peroco.     Nupero.     Animal,    ó    ave    cafera, 

manza, 
Peroco.    Mal  hombre, 
nu  Perocochobó,  Hazer  alguna  maldad, 
/feru.    Sapo. 

Pefo.     Pefooé.     Pefofohi,    Faltarle    algunos 
dientes, 
ne  /fefocó.    Caerfeme  algún  diente. 
Peti.    Nupeno.    Cafa.    Ramada.    Chofa, 
Peticuruná.      Hombre    recogido,     que    fale 

poco  de  cafa. 
Peticu.    Dentro   de  cafa.    Debajo  de  rama- 
da. 
Petimo.    El  tejado. 
Petimoiquié.    Sobre  el  tejado. 
Petiobiraini.     E\    puefto    donde    eftuvo    la 
cafa.    Señal  de  haver  eftado.  [fa. 

Petiquie.     Sobre  el  tejado.     Dentro   de  ca- 
Petiqui.    Palo  bueno  para  hazer  cafa, 

P  ante  i 
nu  Picaimoi.    Ser  de  roftro  efpantofo. 

nu 
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nu    Picoimoichc).      CaiiTarme    miedo    fu    xiksu 
nu    /^coequienecnó.     ^'carmentar    en    cabera 

agena, 
nu  Pico.    Temer  á  otro. 
nu  Picocobo.    Tener  miedo,  íuito 
nu   Picorocó.     Temer   á    c»tro   por   1er   mayor 

de  cuerpo,  ó  mas  valiente  ácc. 
nu    Picomirou.     Tener    miedo    de   parecer   an 

te  otro, 
nu  Pifira.    Miedo,  ó  de  miedo.         «gun  daño, 
ni    Pico.     Nucaipiconé.     Recelar    á    otro    al- 
ni      Picororoicó,       Atemorizar.       Amedrentar, 

Amenazarcon  caftigo  &a 
nu   Picouchó      Tener    refpeto   a   algo    por   fu 

dueño,  ó  por  algim  motivo, 
nu  Piico,  Nupiicobó.    i?arrer. 
nu  Pücuruicó.    Barrer  la  cafa, 
nu  Piirihi,    Las  barreduras, 
nu  PiraquL    Efcoba. 

PlliL     Pihiomo.     Caldo    para   teñir   de    ne- 
gro, [caldca 
Plhiochó,    Za   corteza    de   que   hazen   clt(^ 
/^ihiqui.    El  árbol  de  que  facan  cita  rortría 
nu  Pipi.    Corneta, 
te  Pipicobó.    Blandirfe  la  fl(ícha. 

tni 
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nu   Pipona.     Recelar    compafivo    algún    daño 

á  otro, 
nu  Piponabó.     Eftar   con   grande   aflicción,    ó 

miedo  de  algún  daño, 
nu  Piqui.    El  tobillo, 
ne  Piquicó.    Defconfertarse  el  tobillo, 
nu  Piquienu.     Pefcuezo.     £1  cuello  de  la  ca- 
mifa,  jubón  &c.  (za  &c. 

nu   Piquienuchó.    Hazer  el  cuello  de  la   cami 
nu  Piquienuruhi.    La  carne  del  pefcuezo. 
nu  Piquienuruqui,    El  guefo  del  pefcuezo. 
ta  /íraqui.    El  tallo  de  qualquiera  planta, 
/iraquihi.    Yerba  de  que  hazen  efcobas, 
Piraquiqui,  Piraquino.    Vn  árbol. 
Piripiri.    Vn  alcon  qequeño.  (zena. 

Pituri.    Vna  flor  colorada  á  modo  de   azu- 
nu  Piturihi.    Ser  medrofo. 
nu  Piturihibó.    Mi  miedo,  ó  de  medrofo. 
ne    Piyacó.     Hazer,    componer    algo,    Hacer- 
lo con  perfección.    No  dar  prifa  á  otro. 
ne  Piyaraicó.     ZTazer,  ó   eftar  haziendo   algu- 
na obra, 
ne  Piyacobó.     Componerfe.     Prevenirfe.     Que 
rerfe  bien  los  recien  cafados.  (pació, 

ne    Piyaracobó.     Nepiyayacobó,    Yrfe    de    ef- 

ne 
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ne  Piyaj-aicó.    Yr  con  tienti.^   para   no  for  iV- 

tído- 
ne  jñyai    XepiyeL    Ser  mentirofo. 
ne  Plyaibo.    Xepiyeibó,    Mi  mentira, 
ne  Piyaífmobo-    Fingir  algo  en  fu  favor, 
ne  Piyeechó.    Xepiyeechobó.    Barrer   fu   cafa. 
ne  Piyeequienechó.        Nepiyeequieneó,        Nt^ 

piyeequienerecó.       Levantar      falso     tef- 

timonio. 
ne  Piuco,     Nepiupiucó.    1/a.zer   blandir  el  a- 

gua,  ó  el  viento  algo, 
te  Piucobó.    Tepiupiucobó.    i?landirfe, 

Fíze.  Picaflor, 
ne    Pizuhicó.      Nepizuhiricó.      Teñir    madcyas 

de  hilo, 
ne  Pizuhirii.    La  made/a,  que  teñi. 

P  ante  O 
to  Pó.    Vainilla  de  Frigoles  &c. 
ni  Po.    Niporoicó.    Fornicar, 
ni  Pobacho.    Lo   que   dio  el  hombre  en  pre- 
cio de  la  torpeza, 
ni  /\)fibachó,    Lo  que  recibió  la  muger. 
tae  JFbk.  £1  olor,  que  echa  de  fi  algo.    Tlure- 

poá.     De   buen  olor.     Voi  tauropoa,    De 

mal  olor. 

to 
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to  Pobo.    El  ala. 

to  Pobofe.    Las  plumas  de  la  ala, 

nu  Poboqui.    ^rafo.    El  alón  del  ave. 

ne  /bborochó.    La  paletilla  de  la  eípalda. 

ne   Poboquicó.     Caerfe    el    brazo,    ó    el    alen 
del  ave. 

te   jFbbocó.     Caerfe    las    plumas    de   las    alas 
del  ave. 

tae  Poború.    Ave,   aquien  fele  han  caído   las 
plumas  del  ala. 

ne  Pobocufirichó.    Dar  de  moquetes. 

ne  /bbouquichó.    Dar  de  puñadas  en  el  roí- 
tro, 

to  Poco,  topocohi.    Las  ojas. 

te  Ihcoíicó,    Caerfele  las  ojas. 

ne  Pocou.    Cubija. 

ne  Pocouchó.    Tapar.    Cubijar. 

ne  Pocohuechó.    Forrar. 

tae  /bruhué.    Forro. 

ne  Pocopeibo.    Zapatos.    Alpargates  &c. 

nu  Pocopohlricó.    Afligir  al  afligido. 

ne  Pocuhicó.    Pifar  barro. 

nu  Pochecó.    Caminar  por  la  orilla. 

nu  Pocherupori.    Lo  mifmo, 

te  Pochocó,    Caerfe  la  barranca. 

ta 
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ta  Pochocó  vne.    La  derribó  el  agua. 

ta  Pochoru.    Ln  barranca,  que  derribo  el  a- 

te   Pochouchó,  Caer  la  barranca  fobre  algo. 

Cogerlo  debajo, 
ne  Pochohicó.    jEchar  en  la  vafija  lo  que  van 

mafcando. 
ne    Pochocuó.     Nepochocuruicó.     Hechar    á- 

deftilar  lo  mafcado, 
ne  Pochorocobó.    ^olcarfeme  la  canoa  en  el 

rio. 
ta  Pochorá.    Las  alas  de  la  flecha, 
nu    Pochorarafé.      Las     plumas,     que    tengo 

prevenidas  para  las  flechas, 
ne  Pochouquichó.     Tirar  barro,   ó   cofa  femé 

jante  á  la  cara. 
Poe,  Perico  ligero, 
nu  Poecó.    Caminar  á  pie  por  entro  de  la  a- 

gua, 

ne  Poecó.    Pedir   como  de  limofna  agi.    Salir 

como   debaxo   ó  de  dentro,  como  el  fudor: 

Tepoecó   himo.    Sobre  aguarfe  el  pefcado, 

tae  Poeru.    £\  pefcado  fobre  aguado,  ó  cofa 

femejante. 
tae    Poecorocú,     Laguna    donde    fuele    fobre 

aguar 
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aguarfe  el  pefcado. 

tae  Poefirá.  JSl  tiempo,  en  que  fuele  fobre 
aguarfe. 

nu  /benumabo.  Ahora  no  mas  vengo.  A- 
hora  empiezo  á  hazer  algo,  ó  es  la  pri- 
mera vez,  que  lo  hago, 

nu  /bhicó  muihi.    Caminar  fobre  la  paja, 

ne    /bhicó.     Nepohiricó.     /bdir    como    de    li- 
mofna  algodón,  carne  &:c. 
Pohi.    Guayaba,    /bhiqui.    Su  arboL 

ne  /bhocó.     Paffar    de  camino  por  alguna 
parte. 

nu  Pohoocó.  Nupohohicó.  /bner  las  cofas 
en  orden,  vnas  tras  otras,  6  junto  á 
otras. 

bi  Pohoocopori,  Bipohohicopori.  Yr  ca- 
minando vnos  tras  otros. 

bi  Pohoequienechopori.    Lo  mifmo. 

nu  Pohuechó.  Nupohuerecó,  Caminar  por 
entre  el  monte.    Cazar  en  el  monte, 

nu  Poicó.    Andar,  Caminar. 

nu  Poipoicó.    /íafearfe.    Yr  á  cazar. 

nu  /biriricó.    Caminar. 

nu  Poirubene,  Lo  que  cogi  cazando. 

nu  Poirupori.    Haver  venido  á  pie. 
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bi  Poifirá.    Bipoifiranó.    Nueftros  cazaderos. 

nu  Poiririfiranó.    Mis  pies. 

nu  /binauchó,  Caminar  por  encima  de  al- 
go. 

ne  Poicó.   Pedir  como  de  limofna  fruta,  po- 
llos para  criar  en  cafa, 

ne  Poiru.    La  fruta,  6  pollo,  que  afsi  huve. 

nu  pomecó.    Paffar  por  la  puente. 

nu  pomerú.  Puente. 

nu  Pomechó.    Hechar  puente. 

nu  Pomicó,  Nupomiyaco.    Apretar  para  a- 
bajo. 

nu   Pomiroeiquiechó.     Caminar    por    la   ori- 
lla del  monte. 

ti  Pomohi.   Eftar  inclinado,  v.  g.  la  pared. 

nu    Pomohicó.     Nupomomohicó.     Andar  in- 
clinado. 

ti  Pomoqui,    Árbol,  que  eftá  inclinado. 

nu  Pomopechó.    Paffar  por  debajo. 

ne  /bmouchó.    Ser  fentido  de  la  caza. 

nu   /bnaecó,   Nuponaecopori.     Nuponaeru- 
pori.    Yr  rio  abajo. 

ti  /bnaecó,  Rio  abajo. 

ti  /bnaecoronanó,  Los  q  viven  rio  abajo. 

Bbbb  nu 
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nu  Ponerechó.    Confiderar. 

nu  Ponerereicó,  Eftar  penfativo,  y  trifte. 

nu  Ponereuchó.    Penfar   algo   como   medio 

para  otra  cofa, 
nu  Ponereuchobd.    Tener  juicio,  confiderar 

lo  que  le  efta  bien, 
to  Pono:  Las  ojas. 
te  Ponoficó,  Caerfele  las  ojas. 
nu  Pono.    Yr  con  otro  en  fu  compañia. 
nu  Ponohararacó.    Decir  mal  de  otro, 
nu  Ponohebechó.    Yr  con  otro  v.  g.  á  fu 

chacra,  paraque  le  den  algo  de  ella, 
nu  Ponopiricó.    Lo  mifmo. 
nu  /bnopirirú.   Lo  que  me  dieron  de  efta  fu- 
erte, 
nu  Ponohiricó.    Correr  tras  de  otro,  perfe- 

guir  la  caza, 
nu  /bnopó.   Caminar  con  otro.    Correr  tras 

el  que  fe  huye, 
nu  /bnopó  cohé.   Yr,  bolver,  hazer  algo  al 

fin  de  la  Luna,  ó  mes. 
ta  Ponopó  pihororunú  achichachu.    £s  tan 

poco,  como  lo  que  me  difte. 
to  Ponoponé.    Luego.   Defpues  que.    Topo- 

noponé  piyana.   Luego  que  te  fuifte,  ó 

a- 
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aquel  mifmo  dia  que  te  fuifte. 

ne  Poñerecó.    Pedir  como  de  limofna  mani. 

ne  /bñereirü.  El  mani.  que  afsi  me  dieron, 

ne  Popacó.   Nepoparaicó.   Pedir  como  de  li 
mofna  yucas. 

nu  Popacó.    Caminar  por  la  playa. 

nu   Popechó.     Nupopecuchó.     Caminar   por 
debajo  de  algo. 
Popi.    Calzada.    Camellón. 

nu    Popichó.    Nupopiricó.     /^acer    calzada, 
Camellón. 

nu  Popicó.    Caminar  por  la  calzada. 

te  Popicó  Quedarfe  sin  puente  el  rio.    Def- 
hazerfe  la  calzada. 

nu    Poquió.     Nupoquiereicó.     Caminar    por 
enfima  de  algún  palo. 
/\)quierucó.    Poquieru.    Puente, 

ne  /bquiereicó.   Pedir  como  de  limofna  ca- 
ñuelas para  flechas,  frigoles,  &c. 

nu  Poraechafibono.    Los  viejos  de  mi  edad. 

nu  Poraefenobonó.    Las  mugeres  como  yo. 

nu  Poraahuru.    De  mi  edad. 

nu  Porape.    Mi  hermano. 

nu  /brapechicha.    Primo  hermano. 

nu  Poratacó.    Apretar  vno  con  otro, 

ti 


58o  P  ante  O 

ti  Porata.    ^Eftar  muy  juntos,  y  apretados. 

to  Pore.    La  raiz. 

nu  Porepecó.    Dar  cuchillos,    herramientas, 
&c. 

to  jPoñ.    Coftura.    Botón,  Atadura, 

to  Poricu.    JPemiendo. 

nu  /briequienechó.    Atar  la  puerta  por  a- 
dentrOj  ó  por  á  fuera, 

nu  Porichó.    Nuporiricó.    Cofer. 

nu  Poriropá.    Aguja.. 

nu  PoriripL    /filo  para  cofer. 

nu  /bricuó.    Remendar. 

nu  Poriocó.    Nuporeocó.   Dar.   Pegar  enfer- 
medades, ó  coftumbres  á  otro. 

ne  Porocobó.    Traftomarfeme  la  canoa, 

nu  Poroicó,  Hazer  el  recho  atando  las  ca- 
ñas,   que   atravieffan    á   las   que  caen. 

to  /broi.    ^e  techo. 

nu  Porochecó.    Arar  las  cañas,  que  cruzan 
en  la  quincha. 

to  Poroché.    EíTa  atadura. 

nu  Poru.  La  olla  de  cozer  carne,  ó  lo  que  fe 
cueze  en  ella. 

nu  Porumezu.    Las  ojas  con  que  cubren  la 
yuca,  que  cuezen. 

Po- 
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Porumo.   Cuero,  ó  piel  feca.   Alfombra- 
ne  Poferecó.   /fedir  plumas  para  las  flechas, 
ne  Poficó.   Pedir  ollas,  cebollas,  carne  &c- 
nu  Poficó  marL   Andar  por  los  ferros.   An- 
dar por  la  cabeza. 
Pofire.    A^pofira,    Zlagas  malignas, 
nu  /bfirané.   Las  llagas,  que  dicen  los  Echi- 
zeros   arrojan   á  los  que  quieren  mal 
PofouquL  ticapofouqui.    Vifco. 
nu     Potaracuó.     Nupotaracuchó.      Caminar 

por  medio  de  dos. 
ne  Poto.    Pelota, 
ne  Pototoquiña.    Pajuela  de  oidos. 

/bu.    Ave  noóhima. 
nu  Pouchó.  Yr,  venir,  obrar  con  algún  fin. 
nu  Poure.   Aquello  por  que  voi,  6  vengo, 
nu  Poufucó,  Meter  en  algún  augero.    -ñifar 

tar  la  auja.  Meter  debajo  de  algo, 
ne  Poyahi.  Acudir  con  preftefa  á  lo  que  le 
llaman.  Voitaepoyahi.  Obra  prolija, 
que  tarda  mucho  en  hacerfe. 
nu  Poziziohicobó.  Nupoziziohirubó.  Ven- 
cer la  repugnancia  para  algo,  por  la 
necefidad,  que  tengo. 

P  ante  V 

ti 
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ti  Pububucó.    Babear.    Humear. 

ti  /\ibubupaicó.    -Vahear  la  tierra. 

ti  Pububuñcó.   J?ahear  la  cabe9a,  olla  &c. 

ni  PU9ÍCÓ,  Poner  á  parte.    Apartar. 

ni  Pu^icobó.    Apartarfe.    Defunirle. 

tai  /^^cireichu.    Vna  cofa  fola  fin  otra. 

tai  /\i9Íomorichu.  Agua  fola  fin  mefcla  de 
otra  cofa. 

tai  Pucipaireichu.    Pampa  rafa. 

ni  Pucirubo.  Ser  folo  en  algo.  Ser  de  otra 
efpecie,  Vivir  folo  apartado  de  los  o- 
tros. 

ni  Pucio.    Eftar  defnudo. 

ni  Pucioporichu.  Andar  defnudo.  Yr  ó  ve- 
nir fin  alguna  cofa  determinada»  como 
fin  fombrero,  báculo  &c. 

ni  Pucjioco,  Defnudar  á  otro  del  toda  Co- 
gerlo folo,  y  fin  compañía.  Cogerlo 
aparte. 

ni  Pucjiocobó.  Andarfe  folo.  -Sftar  folo  sin 
compañía. 

nu  Pucu.    Carrillos. 

ne  Puchacó.  Quebrar  á  golpes,  como  piño- 
nes, nueces  &c,  machacar. 

ne  Puchaquibouchobó.  Machacarfe  los  de- 
dos 
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dos  de  la  mano, 
te  Fuchaco.    Quebrar,  ó  nacer  los  pollos, 
ne  Puchaicó.    Nepuchairiricó.    Dar  de  palos, 

aporrear, 
ta  PuchL    Culata  redonda  de  la  cafa, 
nu  Fuchichó.    Hazerla, 
ta  Puchibe.    La  buelta  del  anzuelo, 
ni  Pucha.    Nipuruicó.     Curar, 
ni  Pu.    Nipuruhl    Medicina.  [la  fed. 

ni  Pumouné.    Cofa   que  tomo  para  apagar 
ti  Puchocoré.    Curable.    Remediable, 
moi    Puchiraboré,    Yrremediable,    incurable 

Ticaipuchirabo.    Curable. 
Puchu.   Fuchuuqui.    Tuertó  de  nube  en  el 

o/o, 
nu  Fuchuuqui    Nube  en  el  ojo. 
nu  Fuhé.    Olla  de  carne,  6  pefcado. 
ne  Fuhue.    Darme  en  roftro  la  comida  en 

fadarme  algo. 
Puhó.    Puhoqui.    Vn  pefcado. 
ti  /\mo.    Cerrarfe  las  llagas,  el  camino,  las 

guellas  &c. 
nu  /\moro(5.    Sanar  de  la  Haga,  he^i^la  tVc. 
Pimu.     Nupununé.     Atambor.     Campana. 

Ynftrumento  mufico.  &c, 
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nu  /\iñu.  Darme  en  roftro  algo,  enfadarme 
el  huefped  de  muchos  dias.  Z?eflear  al- 
go con  ancia,  ó  impaciencia. 

nu  Puñubó.  Parecerme  que  tarda  lo  que  de 
fleo,  ó  efpero.  Hazerfeme  largo  el  ca- 
mino. 

nu  Puó^  Nupuohicó,  Defpreciar  á  otro.  No 
agradarme  algo. 

te  Puó.  Salir,  ó  abrir  laflor.  Tepuo  cohoré. 
Eftar  maduro  el  algodón  en  fu  arboL 

ni  P\x6:  Nipuoroicó.  Hazer  loza,  adobes,  te- 
jas &c, 

ni  Pune,  Loza,  que  hize,  adobe,  teja  &c, 

ni  Puorochó.    -adobera,  Molde  de  tejas. 

ni  /\ioroqui.    Lo  mifmo. 

tae  Pupa.  La  flor  del  maiz,  de  la  caña,  del 
arroz,  de  la  yerba  &c. 

te  Pupacó.    Hechar  efta  flor. 

jPwrsL  -AirainarL  Pura  acani.  comofi.  Pura 
ene  nacaerei.  Como  fi  yo  huviera  dic- 
cho  tal,  /\irainari  -ffiuriruinari  voite- 
choroiquiano.  Como  si  nos  agrada- 
ran los  malos.  Pura  acani  moepenococo 
abi  inari.  Como  si  á  cafo  fuéramos  im- 
mortales. 

ne 
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ne  Puracó.    Nepuraicó.    Baciar,  ó  hechar  en 

el  fuelo  cofa  de  grano,  6  cofa  femejan- 

te. 
ne  /\iracuó.  Baciar,  ó  hechar  en  otra  baci/a,  ó 

coftal  effas  cofas, 
ne  Purauchó.  Hechar  en  la  olla  frijoles  fobre 

la  carne  &c. 
ni  Puraihcó.    Hacer  algún  daño,  ó  moleftia  al 

enfermo  sin  atención,  á  que  lo  ella, 
ni  Purahicobó.   Nipurahirubó.  ZTazer  algo  el 

enfermo  facando  fuerzas  de  flaqueza, 
ne  Purapaicó.    Saciar  en  el  fuelo.    Sembrar 

arrojando  la  femilla. 
Puré,  Vna  ave  noélurna, 
ne  Puricó.    Quebrarfeme  el  pie,  ó  defcon- 

zerrarfeme.     /bdrirfe    el    palo    por   la 

raiz,  ó  por  el  pie,  y  caerfe. 
ne  -Airu,  Nepuruhicó.   Defpreciar.   Dezir  mal 

de  otro, 
ne  Purubó.    Humillarfe  de  palabra.    Defpre- 

ciarfe. 
be  Puruhiricocó.    Decirfe  vno   á  otro  pala- 
bras de  defprecio,  ó  vno  de  otro, 
ne  Pururuemo.    Hombre  que  de  todo  habla 

mal,  y  nada  le  contenta. 

Cccc  ne 
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ne  Pufacó.    Arrojar  algo.  [lo. 

ne  Pufaicó.    Arrojarlo,  ó  baciarlo  en  el  fue- 
te Pufaicobó.   Derramarfe,  ó  baciarfe  en  el 
fuelo. 

ne  Pufefi.    Zaumerlo. 

ne  Puíeñchb^  Zaumar.    Dar  húmalo. 

Pufi.  Hormiguero  del  monte.  Sus  hormi- 
gas. 

ne  Puticó.  Derribar  del  árbol  como  ápedra- 
das  la  fruta. 

ta  Puti.  El  racimo.  Ani  puribocó.  Racimo 
defte  porte. 

te  Puticó.  Caerfe  el  racimo.  Caerfe  vno,  co 
mo  dizen,  redondo. 

nu  Puyu.    Rodillas. 

ne  Puyucó.  Defconcertarfe  la  rodilla,  Arro- 
dillarfe. 

ne  Puyuicó.    Arrodillarfe  en  tierra. 

ne  Puyuyuicó.  Andar  de  rodillas, 

nu  Puyufi.  Choquezuela  de  la  rodilla. 

nu  Puyuficó.  Defconcertarfe  la  choquezue- 
la, 6  faltarle  efte  huefo.  Ponerfe  de  ro- 
dillas. 

Q  ante  V. 

to  Qui.    Pepitas. 

to 
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to  Quihue.    El  corazón  del  arboL 

ta  Qitira.    Semilla.    Pepitas. 

Quiaho,  Nuquiahone,  Yuca  Teca  al  Sol, 
Chuño  de  ^nica.  (la  al  SoL 

nu  Quialiochó,  Hzz^x  chuño  de  ^ntca.  Secar 

nu  Quiane.    Guzanos.    /blilla. 
Quiapo;  Vn  paxaro. 

Quiapoze?  Pues  como?  Quiapoze  voi 
pimetocanuri?  Pues  como  no  me  lo 
has  dicho? 

ti  Quibo.  Llover.  Aguazare.  J/achu  taqui- 
ba,  vel  taquibaracá,  vel  taquiborou- 
cha.    No  Tea  que  le  llueva  enñma. 

ta  Quibira.  Es  fu  tiempo  de  llover,  Vo¡  ta- 
quibiraina.  No  es  fu  tiempo.  Ticirihi- 
cobori  tamoquibirari  opoícoope.  Se 
defquita  de  lo  que  no  llovió  en  días  pa 
irados. 

ti  QuibomuÍL    Tiempo  de  aguas. 

nu  Quiche.  Hacer.  Decir.  Nucahuma  tiqui- 
cho.  Me  hi^o  enfermar,  \o\  picuhimo 
nuquicho.  Le  dixe  qno  fe  hujeíTe.  Ta- 
haina  nuquicha.  No  le  hize,  ó  no  le  di}& 
nada.  Tahaina  taquichocore  ncunel 
roirubono.  no  fe  les  puede  luxer 
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á  los  que  fe  confieíTan.    Ani  piquicha. 
Has  lo  defta  manera, 

nu  Quichobó.  Ayaze  piquichobo?  Que  te 
has  hecho?  Que  te  ha  fucedido?  Tahai- 
na  nuquichapó,  No  me  ha  fucedido  na 
da,  Tahaina  baquichoboyare*  Tahai- 
na  bicuquichobó.  Bien  eftamos,  feg^- 
ros  eftamos.  Ayaze  piquichapó?  A  que 
vas  allá,  ó  que  tienes,  que  hazer  por 
allá? 

nu  Quichororocó.  Hzzex  daño  á  otro  en  fu 
perfona. 

nu  Quichorocobó.      Nuquichororocobó,     Ef- 
tar    haziendo    algo.     Taquichorocobó  ? 
Que  es  eflb?  que  ha  fucedido? 
Quichore,  Culebra.    Uibora.    Lombriz. 

ne  Quiecó.  Nequiereicó.  Solver  las  cofas  de 
vn  lado  á  otro. 

ne  Quiecobó.  Bolverfe  de  vn  lado  á  otro.  Te- 
quiecobó  puca  nacani  naimoroiruono. 
ya  eftaran  quiza  caminando  de  buelta 
los  que  fueron  á  viage. 

te  Quiecobó.    Eftar  algo  al  rebes. 

ne  Quiecoporocobó.  Rebolcarfe,  Dar  mu- 
chas bueltas  el  enfermo. 

ne 
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ne  Quiepebouchó.    Torferfeme  la  mano. 

ne  Quiepeibochó.    Recalcarfeme  el  pie. 

ne  Quiehuechó,  Solver  lo  de  dentro  á  fuera, 

nu  Quiecu.    Las  efpaldas. 

nu  Quiecuquié.  En  las  efpaldas.  Sobre  las  ef 
paldas.    Detras  de  mi. 

nu  Quiecuruhi.    La  carne  de  los  lomos. 

nu  QuiecuruquL    JSl  guefo  de  la  efpalda. 

ta  Quiecu.  La  efpalda  del  animal  El  lomo 
de  la  herramienta.  Lo  exterior  que 
correfponde  al  gueco  de  qualquiera 
cofa. 

ne  Quiehicó,  Nequiehiricó.  Defmotar  al- 
godón. 

ne  Quiehirímucu.    El  Algodón  que  deímoté. 

ne  Quiene.    Tras  de  mi,  Defpues  que  yo. 

ne  Quieneo.    .Sftar  el  vltimo.   Ser  el  vltimo. 

ne  Quieneopori,  Nequieneohiricopori.  Yr, 
ó  venir  el  vltimo  de  todos,  ó  de  los  vl- 
timos. 

nu  Quieze.    Nacido. 
Quihore.    Humo, 

ti  Quihoro.    Ahumarfe  la  comida. 
QuihoroquL    QuihoquL    Vn  árbol. 

nu  Quina.    Nuquiño.    Oydos.    La  efquina. 

ta 
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ta  Quiñacu.    £1  rincón. 

te  Quiño.    Tbrcerfe  de  lado  algo.   No  eftar 
derecho, 

te  Quiñacó.    Lo  mifmo. 

te  Quió.   Ceflar  de  llover.   Ceflar  de  falir  la 
fangre,  el  agua  &c, 

nu  Quifoó.    Ser  negro  de  cuerpo. 

ti  Quifoóy.    Fruta  negra. 

ti  Quifomo.    Ropa,  cuero  negro. 

ti  Quifoomo,  Agua  negra. 

ti  Quifoqui.  Palo  negro. 

ne    Quifochó.    Nequifohiricó,   Teñir    de    ne- 
gro. 

R  ante  A 

nu  Raca.    Querer. 

te  Racacó.    Salirfe.    Caerfe  el  cavo  del  cu- 
chillo &c,  Defencajarfe  algo. 

ti  RacacahL   Eftar  floxo,  ó  mal  ajuftado  algo 

ne  Rahicobó.    ^conderfe.    /ftiirfe  al  monte. 

nu    Ramamacopori ,    /?amarama    nucoepori. 
Correr  á  galope. 

ti  Ramemecó.    Refplandecer  las  Eftrellas. 

ti  Rapepecó.    Refplandecer  la  plata,  el  aze- 
ro  bruñido,  el  cuchillo  &c. 

ne 


R  ante  A  591 

ne  Rafacó.    iVerafahicó.    Colgar  como  ropa 

de  algxin  palo,  ó  foga.   jShlazar  beítias. 
te  Rafacó.   Defenlazarfe.   Caerfe  la  ropa  col 

gada.   Bajar  el  rio,  que  eftaba  crecido, 
ne  Rafahiuchd.    Enlazar  por  las  aftas, 
ne  Rafanucó,  Enlazar  por  el  cuello, 
ne  Rafapiquichó.    Enlazar  por  los  pies, 
ti  Rafafalii.    .£Itar  floxa  la  atadura, 
ne  Ratacó.   Encajar.   Aprifionar.   Serrar  con 

llave, 
ne  Ratacud.    Neratacuruicó,  embutir, 
ne  Rataraicd.    Enmaderar  la  cafa,  (nes. 

tae  Rata,  Llave.   Candado.   Cerrojo.   Prifio- 
ne  Ratataqui.    £1  cepo. 
te  Ratataraicd.    ^ta  rata  tocoe.    Sentirfe 

ruido  como  de  martillo  &c. 

R  ante  E 
ne  Rei.   El  cántaro,  que  firve  de  guardar  la 

bebida, 
ne  Rehi.    Nerehiru.    Yuca  mafcada  difpuef- 

ta  para  chicha, 
ni  Reo.    Cojer  fruta  del  árbol.   Alcanzar  la 

flecha,  ó  lo  flechado,  que  fe  quedó  en 

el  árbol, 
ni  Rereicó.    Coger  como  agi  de  la  mata, 

ne 
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ne  Recuó.    Beber  del  rio,  6  fuente. 

be  Recure.    El  rio,  ó  fuente  de  q  beben. 

ne  Recucó,   Nerecurucó.     Aílerrar.     Zimar. 

ne  Recucorohi,  Acerraduras.    Limaduras. 

ne  Recucoropa.    Afierra.    Lima. 

ne  Recó.    Nererecó.    j^eber  caldo.   Sorber. 

ne  Recoropé.    Cuchara, 

ne  Recoroño.    Garguero. 

ne  Recoroño.    Cañuto  para  beber. 

ne  Rereicó.    Beber  en  borrachera. 

ne  Reruco,    -ffruñir. 

ne  Rerucoroqui.  Bruñidor,      [mago,  ó  lancé. 

ne     Reruomo.   La  bevida  q  tfigo  en  el  efto- 

ne  Reía.    Mi  bebida, 

ne  Refaracü.  JSl  rio,  ó  fuente,  de  que  bebo. 

ne  Refachó.  Poner  bebida,  y  en  que  beban 
las  gallinas,  &c.  Hazer  bebida  para  los 
que  han  trabajado  en  obra  mia. 

R  ante  i 

ne  Rico.  Yrfe  á  fondo:  Ahogarfe  en  el  agua. 
Entrarfe  el  Sol,  la  Luna.  Terioeconu. 
Seme  entró  el  Sol  yendo  navegando. 

ti  Richochocó.  Tirichechecó.  Herbir.  Bor- 
bollar. 

ti  RichohL    Haver  mucho  lodo. 

te 
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te  Rihico  cuhu.  Se  ha  ido  á  monte,  6  cubier 

tode  yerba  el  yucaL 
te  Riinicd.   Ponerfe  el  Sol,  La  Luna.   Yr  la 

canoa  decargada  muy  poco  fuera  del 

agua, 
te  Rimiocó.    /bnerfeme  el  SoL 
te  ^¡mioecó  Ponerfeme  yendo  navegando, 
ni  Rimo.   Nirímoicd.   Baylar,  dar  bueltas  en 

redondo, 
ni  Rimouchó.  Bailar  delante,  6  en  gracia  de 

otro, 
nu  Ripu,  Nuripupuruó.    Eftar  vno  lleno  de 

polvo, 
ti  Ripucore.    Puefto  donde  vno  puede  llenar 

fe  de  polvo  fi  hace  viento,  6  lo  barren 
ti  RipupaL    Suelo  feco,  y  polvorofo. 
nu  Ripurufí.   Tener  la  cabera  llena  de  polvo. 
nu  Ripuuchó.   Llenar  de  polvo  á  otro  el  vi- 
ento, ó  el  que  barre, 
ne  Rira.    £1  bafo,  con  que  bebo. 

ne  Rirate.  Nerine.  El  puefto  donde  fuelo  be- 
ber. 

nu  Ririu.    La  vela  con  que  me  alumbró. 

ta  Rifofó  Tarifofomo.    Efpirnia. 

ti  ^fofohl    Efpumofo.    Lleno  de  efpuma. 

Dddd  li 
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ti  Rifofohicó.    Hcizer  efpuma. 

ne  ^o.   ^eber.      R  ante  O 

ne  Rouchó.  Beber  en  compañía  de  otros.  A- 
yudarles  á  beber. 
Romerome.    Caimán. 

te  -Copeco.    Abrirfe  augero. 

ne  Ropopacó.    Dar  palmadas. 

ne  Ropopanichó.    Dar  bofetadas.  (ma. 

ta  Ropouchó  peri.    Se  les  cayó  la  cafa  enfi- 

ti  i?orohicó.    Roncarle  el  pecho  al  enfermo. 

nu  ^oto.  Caberme,  v.  g.  el  zapato,  veftido 
&c.  Voi  naroto.  No  me  caba.  Voita- 
roto.  No  ajufta  bien,  no  alcanza.  Tara- 
tache?  Habrá  baftante?  Voi  ticuroto. 
No  habrá.  Tarataabi  biyure,  A  todos 
nos  cabrá  parte  de  lo  que  flechamos. 
Taratabichu  puca  faache.  Quizá  llega- 
remos con  Sol.  Taratarichu  hincha 
fofiri.  No  huvo  mas  paja  que  la  bailan- 
te para  la  obra, 

bi  Rotococó.    Somos  iguales  en  eftatura. 

nu  Rotobó,  Caber  en  lugar.  Voibarotobó 
tayee  pacure.  No  cabemos  en  la  canoa, 
Voypuca  bicurotobó.  Quizas  no  ca- 
bremos. 

Ro 
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7?oye  pofpuefto.    Tener  ganas,  querer  ha- 

zer    algo,      Neroroye.      Tengo    ganas 

de  bever.    Voi  naero  roye.    No  tengo 

ganas   de  beber,   Nuyanaroye.    Quie 

roirme, 

R  ante  V 
ne  ^tucó.    Neruturuicó,   Z?ar  lazada,  Ha- 

zerred. 
te  Rutucó.    Defatarfe  la  lazada,  ó  la  red» 
ti  Ruruecó.    Tronar. 

S  ante  A 
Sabare,  Nufabara.   Tabaco.    Tabacal. 
Sabarepá.    Tabaco  en  polvo, 
Sabarepocó.    Oja  de  tabaco, 
ne  Sabicó,  Cortar  con  machete, 
ne  Sabicuó.    Nefabicuruicó.    Componer  con 

el  elcamino. 
ne  Sabinucó.    Cortar  la  Cabeqa^ 
Saache.    Sol.    Dia.    De  dia. 
Saacherey.    Saache  muu.    Tiempo  de  mu 

chos  calores. 
Saachereibore.    Cada  año  por  efle  tiempo. 

Saachequiere.    Aguazero  con  Sol. 

Sacho.    Sachohay.    Nufachone.    Jiefto. 

ne  Sachó.  Recebir  v.  g.  la  ropa  el  color  que 

le 
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le  dan:  el  eítomago  lo  q  fe  come-    Voi 
taefachá  numqmaini.    No  lo  adimte  mi 
eftomago. 
ne  Sacbopó.   Admitir  á  alg'uno,  Recebir  lo  q 
le  dcín,  6  preftan. 
Sachoroqui.    Secarfe  las  poftillas.    Hacer 

coJ^a  la  llaga. 
5achuri.    Caerfe  la  fruta  antes  de  madurar 
ni  Saichó.  /fechar  á  perder  algxina  cofa  de  ef 
timacion.    Cortar  v.  g,  vn  árbol,  porq 
otros,  y  no  yo  fe  comen  fu  fruta- 
ni  Saichobó.    Hecharfe  áperder.    No  fo-  co- 
mo antes  en  alguna  cofa. 
Samaru.    Araña. 

Samatumoco.   Telarañas.   Nido  de  arañas. 
Samatuihurure.    Telas  de  araña. 
Samo.   Anta,  Samohipoño.  vña  «de  anta. 
nu  5amo.    Oir.    Percebir.  Guftar  algo.   Pro- 
vario, 
nu  Samobó,  Oirfe  a  si  mifmo.    Peníar  bien 
lo  que  le  conviene.   JVuíaxnapodib.  Pen 
faré  lo  bien  primero, 
nu    Samobó.     Nufamohicobó ,    5eitíirfe    en- 
fermo,   achacofo.     Sentir    dolores    de 
parto. 

nu 
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nu  Samohaneó.   Provar  algo  de  alguna  co- 
ra, ó  alguna  de  nmchas. 
ti  Samoecó,  Herbir  el  mofto, 
ta  Samopó.    Ya  eftá  calioite  el  agua, 
nu    Samoocobó.     Tener    fentído    del   tafto. 

Voi  nufamoocapó.    No  Tiento,  fi  tengo 

calentura  y  ó  na    No  lo  fíento^  aunque 

me  piquen  &a 
nu  Sámoiha.    Fama, 
nu  Sam0Íhach<S.    Tener  noticia  de  algo. 
nu  5amoirícd.    Lo  mifmo. 
nu  Samoiriñrabori  ponutL    Aora  llega  a  mi 

noticia, 
nu   Samomoroicó.    Oir.    Oir  J/iíTa,   fermon 

&c.    Tener  oida 
nu  Samororocó.  Oir  al  que  habla,  Sentir  do 

lor  en  alguna  parte  del  cuerpo, 
nu  Samoroy.    Yglefia. 
nu  Samomoroirimóv     Las   veítíduras  Sacer- 

dótales.  El  venido  para  oir  Miffa,  El  al 

tar  portátil, 
nu  Samomoroquiña.     Tener  buen  oido: 
nu  Samoiricó.     Tener  noticia  de  algo, 
nu  Sanrirabo.  A  lo  que  me  parece.  Voi  nati- 

boreyare    nufamirabo.     Me    parece,    (^i 

no 
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no  he  de  mejorar, 
nu  Sanúraboina.    Como  me  pareciere,  6  me 

diere  gufto. 
nu  Scunirari.    Nufamirainari ,  tacae  nuyafefe 

reiquia.  Veré  lo  que  dize,  quando  fe  lo 

pregunte, 
nu  Saminó.    Oir  por  otro;  ó  para  otro, 
nu  Saminobó.     -^tes   de   comer   probar  la 

comida, 
nu  Samouchó.    Probar  por  otro.    Comer,  6 

beber  con  otros, 
ne   Samochó.     Nefamohiricó.    jElftar   quieto. 

No  hazer  daño  á  otro,  Voi  taeíamoraL 

5er  inquieto, 
ne  Samohiricobó,  Eftarfe  quieto,  ó  fer  quie- 
to.   No  hazer  daño. 
iSane.    Rana. 
Sañoi.    -ffuitre. 
nu  Sapicó.  Nufapiricó.  Chupar  tabaco,  ó  co 

fa  femejante.  - 
ta  Sapicó  quihore  cuhupa.    Ahumarfe  la  yu 

ca  afada. 
nu  Sapicofá.   El  tabaco  que  van  gallando, 
nu  Sapij.     5er  pitador  de  tabaco.    Tlurifapi, 

Tabaco  de  buen  gufto, 

nu 
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nu  Sapirimui.    Aquello  en  que  embuelven  el 

tabaco  para  hazer  cigarro, 
nu  Sapiecó.  /facer  hechicerías  en  el  agua  con 

humo  de  tabaco.  [mo  detabaco, 

nu  Sapiocó,  Curar  fuperfticiofamente  có  hu 
ne  Sapió.    Acabarfeme  el  tabaco,  que  tenia 

para  gaftar. 
ta  Sarai.  Tafaraibó.  El  frío,  ó  el  mucho  frío, 
ne  Sarahicó.    Elarfe.    Perecer  de  frío, 
ne  Saricó.  Z>erribar  lo  que  eítaba  parado. 
te  Saricobó,    Caerfe  eíTo, 
ne  Saricuó,   Hecharfe  en  la  hamaca,  ó  canoa 

el  que  eftá  fentado  en  ella. 
SarL    Vn  pefcado  de  efcama  gruefa. 
nu  Saro.  Comer  fal,  falitre,  falza" 
nu  Sarofá.    Salza.    El  falitral 
ti  Safa.    Yuca  pafmada. 

Sata.  Vn  genero  de  lagartija  con  papera, 
nu  Sata.   Nufataereno.  Papera.  Coto.  Nuca- 

fata.    Nucafataereno.    Tener  papera,  ú 

Coro.  S  ante  E 

to  Se.   Las  plumas  del  ave. 
ti  Seberiricó.    ATacer  campanillas  el  a¿íua, 
nu  Secó,  Nufecoroicó.    Cabar, 

Secócu.   Nufecocure.   I/oyo.   Azequiti  he- 
cha 
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cha  á  mano.  (do  hoyo. 

nu  Secocuó.    Nufecocuruicó.    Cabar  hazien- 
nu  Secoropá.    Azadón, 
nu  SecoroquL    Lo  mefmo. 
nu  5ecoicó.    JSTcarbar  el  perro, 
nu  Seé,   Tener  abultada  la  barriga.    Eftar 

preñada  de  muchos  mefes. 
Semo.    Lagarto  de  tierra.    Lagartija, 
nu  Semo.    -Chojarfe.    Eftar  enojada 
nu  Semonebó,  Mi  ira. 
ti  Semocore,    Cofa  que  caufa  enojo, 
nu  5emouchó.    -Siojarfe  por  algo,  ó  fobre 

algo, 
nu  5emoroi,  De  puro  enojado, 
nu  Semouqui.    Ser  de  mala  condición, 
nu  Semouquibó.    Afi  mala  condición,  ó  por 

mi  mala  condición. 
Semuboure.    Nufemubou.  Maxvüas  de  pía 

ta. 
nu   Sene.     5eneti.     5enetiomo.    Nufeneomo. 

Orines, 
nu  5enerehi.  Za  bejiga  de  la  orina, 
nu.  Senirobe.    Tener  muchos  anzuelos, 
nu  5eniru,  /tfcar  muchos  pefes. 


nu 
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nu  Sero.  Beber  mas,  ó  mucho.  Pafera.  Bebe 

mas. 
ne  Señecó.    Mirar  afsia  alguna  parte, 
ne  5eñeñeuquich6.    Hacer  Teñas  con  los  o- 

jos. 
ne  5feocó,    Nefeohicó.    Teñir, 
nu  Sepacó.   Nufeparaicó.   Cabar  tierra.  Def 

camar  para  Tacar  muelas,  o  eTpinas. 
nu  Sepa.    NuTeparaquL    NuTeparobe.    DeT- 
camador. 
5eponi.    Maiz. 

Seponinaqui.    Caña  de  Maiz. 
5eponino.    MaTorca  de  Maíz^ 
Seponiqui.    Grano  de  maiz. 
Seponiomo,  Chicha  de  mair 
Seponipá.    Arina  de  Mais. 
Seponipaire.   Tierra  de  maiz. 
5erepa.    Tierra  que  han  cabado. 
tí   SeTehicó.     Herbirle    la    olla   a   el   enfer- 
mo, 
nu  SeTene.    Agallas. 

nu  Señne.    El  lugar  donde  cabe  la  tierra, 
nu  5eíind.    Cabar  por  otro,  ó  para  otro, 
ne  5eTucd.    ReTregar.    ^ñlan 
ne  SeTuruquL    Piedra  de  amolar. 

Eeee  nu 
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nu  Setabifiné,   Muchos  dias  ha  que  pafé  de 
eíle  puefto. 

5  ante  i 
to  Si.   Las  avejas  de  la  cobnena.   Las  ormi- 
gas  del  ormigiiero. 
Sia,  j^uxarro. 
nu  Siacuó.   Entrar  con  la  canoa  por  la  boca 

de  algún  rio,  ó  laguna, 
nu  Siapó.    jEhtrar.    Ponerfe  el  Sol,  la  Luna 

fer  conjunción.    Entrarfe  á  dormir, 
nu  Siapiné,    Por  donde  entré, 
nu  Siapiraré.    Por  donde  entro,  ó  fuelo  en- 
trar, 
nu  Siapouchó.    -£htrar  á  facar  algo.    Entrar 

á  folicitar  turpiter  á  alguno, 
nu  Sibachachó.    Pagar  mucho  por  algo, 
ti  Sibacho.    Cofa  que  cuefta  mucho  precio, 
nu    Sibene.    Coger    mucho,    como    pefcado 

&c. 
nu  Sibeoquiené,    Lo  mifmo. 
Sibi*    Paloma, 
Sibiríriqui,  JabonfiUo, 
Sibiyu,  Lobo  marino, 
ti  Sicu.    Cofa  ancha, 
ti  Sicuhue,  Monte,  cafa,  &c,  ancha. 

ti 
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ti  Sicumo.  paño,  ó  cuero  ancho  &c. 

ti  Sicupay.    Campo,  ó  tierra  ancha. 

ne  Sicuchó.    Hazer  ancho. 

ne  Sicuhuechó.    Hacer  ancha  la  cafa. 

ta  Sicuó.  jEhtrar  el  agua  del  rio  en  las  lagu 

ñas,  6  bajios. 
ne  Sichó,   Nefiricó.    Dar  de  beber.    Regar 

plantas, 
ta  Sihicó.   Llegar  el  agua  del  rio  alas  yerbas 

de  las  playas.  Pafar  la  tinta  el  papel,  '6 

CQfa  femejante. 
ta  Sihuechó.   ^ntrarfe  la  venida  del  rio  por 

los  montes, 
ta  Sipacó,  Cubrir  el  agua  del  rio  las  playas 
Simeno,  Monte  de  arboles. 
Simenohuecú.    Entro  del  monte, 
ta  Simenorá  cahacuré.    El  monte,  que  haze 

el  rio. 
ti  Simeyé.    Olor  malo  de  pefcado,   ó  cofa 

quemada. 
Simeyeyefi  Vna  efpecie  de  Abejas, 
nu    Simocohifiné.     Haver    dormido    muchas 

noches  fuera  de  fu  cafa, 
ti    5imocoequiené    Haver    muchas   jomadas 

antes  de  llegar. 

nu 
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nu    Simofiné.    Haver  hecho   muchas  dormi- 
das, ó  noches  en  el  viage;   caminado 
muchos  dias, 
Simoru.    Puerco, 

bi  Simoruné  Zos  puercos  de  nueftra  tierra 

ne  Simucó.    ZabuUirfe  debajo  del  agua. 

ne  Simuñno.  Zabullirfe  para  Tacar  algo. 

ti  Simuri,  -¿í/uchos  montones,  tropas,  pue- 
blos^ 

bi  Símutu.    Somos  muchos. 

bi  Simutuinó.  luntarfe  muchos  á  hazer  vna 
cofa, 

bi  Simutubó.  El  fer  muchos,  6  porque  To- 
mos muchos.  Nahayna  bifimutubcá- 
ná.  No  ay  mas,  que  nofotros.  No  To- 
mos mas:  Ayaze  efimutubo?  Adon- 
de eítan  los  demás? 

ne  Simutuchó.  Dar  mucho,  6  muchos.  Ha- 
cer que  fean  muchos, 

nu  Sina.    Eftar  grueíTq,  ó  Ter  grueflb. 

ne  Sinachó.    Hazer  que  engruefle. 

nu  Siña,  Confiar;  efperar  en  otro. 

nu  Siñabó.    Confiar  de  fi.    Ser  fovervio. 

ti  Siñacocó.  Se  esfuerzan  vnos  á  otros  con 
la  compañía. 

nu 
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nu  Siñarahi     Efperanza.    .^efugio.     Armas 
ofenfivas^  y  defenfivas. 
Sínico.    Exalacion  del  Cielo, 
nu  Sinirü.    Tener  rancha  provicion  de  co- 
midas, 
Sinoronó.    Caña  de  Guayaquil. 
SinoronoliL    Cañaberal  de  efto. 
nu  Sio,   HacñT   herida   penetrante   con   cu- 
chillo,   flecha    &c.    Penetrar  bien  eftas 
cofas.    Salir  el  rio  de  madre.    Entrar  en 
las  chacras,  pueblos  &c. 
ta  Siocó.    Crecer  el  agua  afta  cubrir  los  pal" 

tos  de  los  animales,  y  fus  querencias, 
ta  Sioru.    animal  a  quÍMi  fele  entró  el  agua 

en  el  paño, 
nu  5iohicó.    Entrar  el  agua  en  el  monte,  en 

el  pajonal,  ó  totoraL 
ti  Siomo.  J/ucha  agua  es.  Crecer  el  rio.  \c 

nir  de  avenida, 
ne  Siomochá.    Hechar  mucha  agua  en 
Sipa  Abeftruz. 
Sípaá.    Guebos  de  abeftruz, 
nu  Sipaicó.    Ser  andariego. 

Sipairé.    Cafa  redonda.  (&■ 

nu    Sipero.     Tener    muchos    ganados. 


J 

aves      ^^M 
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ni  5ipitacó.   jEmpegar  vna  cofa  con  otra,  v- 

nirlas,  como  con  cofa,  &c. 
ti  Sipitacobó.    Pegarfe. 
Sipire.    Yerva  mora, 
nu  Sipiturá.    Lunar.    Verruga.    Lobanillo, 
nu  Sipocuó.    Labar, 

nu  Sipopebouchó,  Labar  las  manos  á  otro, 
nu  Sipobouruomó.    El  agua,  en  que  me  la- 

bo  las  manos, 
nu   Sipocuó.    Nufipocuruicó.     Labar   platos, 

Cantaros  &c. 
nu  Sipohicó.    Nufipohiricó.    Labar  ropa, 
nu  Sípoiquiechó.   Labar  las  efpaldas.    Labar 

por  defuera  los  platos  &c. 
nu  Sipomecó.    Labar  cueros, 
nu  Sipoocó.    Labarle,  ó  bañarle  el  cuerpo. 

Curar  con  efpuma. 
nu  Sipoquió.    Labar  palos  &c. 
nu  Sípoficó.    Labar  la  cabeza,    bautizar, 
nu  Sipouquichó.    Labarle  la  cara. 

Sipoiré,  Vn  pefcado  grande, 
ti  Sipore,  Tener  muchas  rayzes. 

Sipu,    Tortuga, 
nu  Sipimé.    /ía,zer  mucha  loza. 
Sipuocho,  Carey. 

Si- 


ti  iuz'u:.    A^TiLJ^tr*"    rTimot- 

ta  Sira  C:»ic-.   :    :\>¿   r:jt   ::ut  if  T»^r«»  í-i^":  : 
nu  5irr2t-¿i:^.    -Sin:»tt£raT  :-.n:  r:>ÁL  ^"L, 

ta  SltL  La  p'jnta  del  cjcíiÜj:   ¿ll.  -E  fLí:-  de 

la  iierranTheiLta.    E  pj?:-  oel  Eve. 
nu  Sirio.    La  pirrara  del  cjer;»:u 
nu  5mc>có.    /^niar  el  cuer¡:»c»  á  c>trcu 
ne  -Siricuó.    Neñricuruica    Hn:T»e¿rar  tutumas 
dándoles  betún.  maiz, 

ne  Siripacó      /fezer    como    mazair-orra    de 
ne  Siriparu.  jEíTa  malTamorra. 

Siripucü.    Remolino  de  \nento. 
nu  5iriquichó.    Melclar. 

Siriu.    Tortolita  pequeña, 
nu  Sificó.    Silvar. 

Sifiru.    Vn  mofcardon  jfrancU\ 
nu  Sifora,   Haver  traído,  ó  Wncv  nuirha  ca- 
za, 
nu  5iforoi,  Havcr  carpido  j^nm  Inveho, 

li 
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ti    Silabo.    Tener  muchas  ramas  el  árbol, 

brazos  el  rio,  ó  el  camino, 
ti  Sitatacó.    Cofa  que  fe  pega. 
ti  Sitahi.    Lo  mifmo. 
tr  Sitore.    Lo  mefmo.. 

Siti.    Nufitiné.    Garrapata, 
nu  Situmora.    Tener  mucho  caudal;  muchas 
herramientas  &c. 
Siture.    Nufitu.    Nigua.    Pique. 

S  ante  O. 
ni  5b.    Niforoicó.    Carpir.    Efcardar, 
ni  Soroco.    Lo  mefmo. 
ni  Sorohiricó.    Coger  la  Chacra  del  manL 
ni  Sorohuechó.    Carpir  entro  del  monte, 
ni  Sbrohi,    Carpiduras, 
ni  5broL    La  parte,  ó  trecho  que  carpi, 
Sobobo.    Flauta, 
Soboborofi,  Deítíladera. 
te  Sococó.    Tefococohicó.    Abrirfe   augero. 

Eftar  lleno  de  augeros. 
nu  Soco.   Regir  del  cuerpo,   /bner  los  gue- 

vos  el  ave. 
nu  Sococohicó.    Padecer  curfos. 
nu  Sococuó.     Proveer  fe    en  bafin,   ó  algún 
hoyo. 

ti 
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ti  gocoicó.  Poner  la  gallina  fuera  de  fu  nido, 
nu  Soco  iti.    Padecer  curfos  de  fangre. 
nu  Soco  tohicó*    Enfuciar  el  veltído,  ó  ropa, 
nu    Socororocobó.     Enfuciarfe    a   si   mifmo, 

Tener  corfos. 
nu  Socororocó,  Enfuciar  á  otro, 
nu  Socoroficó.  Enfuciarle  a  otro  el  pelo,  ó 

la  cabera, 
nu  Socorouquichó,   Caer   el   efcremento   de 

las  aves  fobre  alguno, 
nu  Soe.    La  garganta,    Sus  fauces. 
5opa.  Surdo. 

Soparé.    Nufopa.    Mi  mano  izquierda, 
nu  5bpei.    Nufopeirubó.    Sin  obligación,  Sin 

razón, 
nu  Sopeiricó.    Z?ar  algo  sin  obligación,  de- 
jando de  darlo  al  que  debo, 
ni    Sopepeicobó.      Nifopepeiricobó.     Zfezer 

sin  elección,  sin  recato, 
ni   Sopechó   pochu,   Decir  ahora  vna  cofa, 

y  defpues  lo  contrario,  ó   dezir  cofas 

encontradas, 
ni  Sopó.   Dar  licencia.  Permitir.  Largar.  CO 

ceder  algo, 
ni  Sopobó.    Dejarfe  vencer. 

Ffff  ni 
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ni  5bpinó.    Conceder,  ó  dar  lo  que  me  pi- 
den, 
ni  Sopinobó,  Dejarfe  vencer.    I^gar  el  de- 
bito. 
Sorare*    Animal  comeftible. 
nu  Sora.   Lo  que  me  ha  cabido  de  caza,  6 

he  cazado, 
nu  Sorachó.    Darle  parte  de  la  caza  k  otro, 
ti  Sororocó.    /^aver  gotera, 
ti  Sororohicó.    /^aver  muchas  goteras, 
ta  Sororohifmé.    Señal  de  gotera. 
Sofe.    Cangrejo. 

SofiquL    Vn  árbol,  Sofu    Su  fruta. 
5bfirL   La  paja  con  que  cubren  las  cafas,. 
Sofiripa.    Paxita. 

5otari.    Nufotariné.    Yuca  podrida. 
Soye.    Canalla. 

S  ante  V 
nu  Sua.   Nufuó.   Atravefarfele  efpina  en   la 

garganta,     . 
ta  Sua.    TafuahL    Efpina  de  pefcado. 
nu  Subechó.    J/oftrar  con  el  dedo, 
nu  SuberoquL    Dedo  Índice.    Pimtero. 

Suca.    Efta  muger. 
ti  Sucoré.    Es,  ó  eftá  amargo, 

ta 
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ta  5ucorebó.    Su  amargfura.    De  puro  amar- 
go- 
ti  Sucureomó.    Licor  amargo, 
nu  Sucoropahó.    Tener  amarga  la  boca, 
nu  Sucucho.    Plantar.  {do. 

nu  Sucuhicá.  AtoUarfe,  ó  hundirfe  en  el  lo- 
Sucurecó.  TVufucuré.  Las  plantas,  que  yo 
planté, 
nu  Sucuquid.     NufucuquiereicíS.     Arar  pa- 
los en  tierra,  para  hazer  corral,   ó  cafa 
5ucuruqui,    Cañaberal   de   cañuelas   para 

flechas. 
Sium.    Fruta  de  vna  palma.  (ella. 

Sumipa.     Raja  de  ella  Palma,  ó  bata  de 
5umino,  Efta  palma. 
Sumiche.    £090. 
nu  Sumu,  El  labio  fuperior. 
ta  Sumu.    El  hofico. 
ta  Sumuqui.    Za  punta  de  monte. 

La  proa  de  la  canoa  &c. 
nu  Suruco.     Nufururuicó.     /reír.      Tbftar. 
nu  Surumecó.    Cocerpan,  ó  tortillas. 

oftias. 
Surumé,    NufunimerÚ.     Cofa 
tada,  6  cocida. 


6 1 2.  S  ante  V. 

nu  Suruquió.    Nufuruquiereicó.    Toftar  gra- 
nos. 
Suruqui.    Nufuruquierú.    Grano  toftado: 
nu  Sufuó.    /fecas,  Manchas  en  el  cuerpo, 
nu  Sufumiro,  Manchas  en  el  roftro. 
nu  Surerü.    Lo  que  fe  entra  en  los  ojos.    . 
te  Sutocó.    Tefutonecó..     Tefutoquió.     Que- 

brarfe  con  eftallido. 
ti  Sutohi;   Caña.    Árbol,   &c   fácil  de  que- 

brarfe,  ó  rajarfe  afsi. 

T  ante  A 
ti  Taacó.    Acabar  de  poner  todos  los  gue- 

vos   al   ave,   Voi  titaaca.    Aun  no  los 

pufo  todos, 
ni  Taahuré.    Acabar  de  efcribir,  ó  pintar, 
ni   Taahuehoíá.    Lo  mifmo. 
ne  Tabicó.   Pafar  de  largo.   Pafar  á  delante 

de  algo.    Pafar  la  raya, 
ne   Tabo.    -ftiffar  de  camino  por  algún  puef- 

to,  cafa,  pueblo  &c. 
to  Tabó.   La  rama  del  árbol,    ^razo  del  rio, 

ó  camino, 
te  Tabocó,  Defgajarfe  la  rama, 
ti   Tacuhi.    Comida  fin  fal. 


ni 
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ni  Tacuó.    Nítacuruicó.    Acabar  lo  que  eftá 

dentro  de  algo: 
ti  Tacuobó.    Acabarfe  ello  mlfmo. 
ni  Tacurucó.    Sacar  de  la  cafa  quanto  tiene 

en  ella.    Hurtarfelo.    Embargarfelo. 
ni  Taemo.   Acabar  la  platica,  ó  fermon  ¿te. 
ni  Taequienechó.    Yr  por  el  defecho,  Bitae- 

quienechachoo     Pafqua*       Defpues,     ó 

en  pafando  la  Pafqua. 
ni   Taerefa.    Acabarfeme  la  bebida, 
ni  Taharay.  Acabar  los  dias  de  la  vida.   7^- 

taharaina  pepena.    Maíqxxe  te  mueras, 
ti    Taharainipó   naepuchaicó.     Bien    emplea- 
dos palos  los  que  le  dieron, 
ni  Tabicó,    -recabar  la  fruta  del  Árbol  &c. 
ti  Tahipó.  Titahicopó  muihi.    Eftar  la  yerba, 
6  pajonal  muy  alto.         [la  apoltema  &c. 
ni  Tahuechó.  Sacar  toda.  v.  g.  la  materia  de 
ti  Tahuechobó,  Toda  falió  &c. 
ti  Tahumapó.    Ceffarme  la  emfermedad. 

Taire.    Nurai.    Sarcillos. 
nu  Tairipi.  Sarcillos  de  hilos  de  chaíjuiras. 
nu  Taicu.    Sarcillos  redondos  de    citano,  6 

de  plata, 

nu  Taichó.    Darle.    Ponerle  SarcilloH. 

ni 
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ni  Taicó.    Acabar  de  hazer  la  cafa. 

ni  Taicó.    Nitairicó.    Decirle  todo  lo  que  le 
conviene, 

ni  Taicopó.    Llegar  al  termino. 

ni   Taicopomirouchó    tiquibo.     Llegué   poco 
antes  que  Uoviefe. 

ni  Taicopirabori.    Ahora  acabo  de  llegar. 

ne    Tamucó.    Hechar  en  remojo.    Curtir. 

ne  Tamuecó.    Lo  mifmo. 

Tamucu.    Perro.  (guno. 

bi   Tamutu.     Todos  nofotros  fin  quedar  nin 

ni  Tamutuchó  nimoó.    Atodos  los  vi. 

ni   Taniru.    Acabarfeme  la  provicion  de  co- 
midas. 

ni  Taniruchó.    Acabarfela  ái  otro.  ta. 

nu  Tanucó.    Bufcar,  echar  menos  al  que  fal 

nu  Tanufinó.    bufcar  para  otro. 

nu   Tanuuchó.    Lo  mifino. 

nu  Tcmuicó.   -ffufcar  por  las  cafas:  por  el  fue- 
lo.    Raftrear  el  perro  la  caza. 

nu  Tao.    Nutanacó.    Defojar  maiz. 

te  Tapicó.    Soltarfe,   ó  cortarfe  el  hilo.    Sol- 
tarfe  las  cuerdas  de  la  guitarra  &c. 

te  Tapocó.    Defbocarfe  algo.  (ta. 

te   Tapocufirichó.   Defbocarfe  la  herramien- 

ni 
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ni  Tapoemo,  Voi  taitapoemo.  Ser  impor 
tuno  en  pedir  como  los  niños. 

ti  Tapocore.  Voi  taitapocoré  ticati.  Es  in 
fufrible  el  dolor. 

ni  Tapohicobó,    Nitapohirubó.     Quedar    hu 
erfano  de  Padres,  Quedar  pobre,     (la  caza 

ni  Taquiereocó.    Gaftarme  todas  las  flechas 

ni   Taquiereocobó,   Haver  gallado  todas  las 
flechas  en  cazar. 
Taquiriquire,    Nutaquiriqui.    Flecha,    vala 

ni  Taquio.  Acabar  con  todos  los  palos,  ó 
granos. 

ne   Taraco.    Tener  fed.  (fed. 

ne  Tarahicó.    Padecer  gran  fed.    Morirfe  de 

te  Tarucó.    Henderfe.    Rajarfe. 

te  Taruhicó.    Rajarfe  por  muchas  partes. 

te  Tarupaicó.    -^rirfe  la  tierra. 

tae  Taru,  Hendedura. 

tae   Tarupai.    Abertura  de  tierra. 

te   Taruchecó.    /fenderfe  la  pared. 

tae   Taruchó.    Rajadura  de  pared. 

ni  Tafamuré.  Acabar  con  la  obra,  ó  cofa,  q 
le  daba  cuidado.  Nitafamurebó.  Eftar 
contento,  y  fuera  de  cuidado. 

ni  Taficó.    Rapar  todo  el  pelo.  Quitar  todas 

las 
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las  ojas  del  árbol. 

ne  Taficó.   Dar  golpe  con  algo  en  la  cabeza 
Tata-    Mi  Padre.    Mi  ZHos.    Mi  Señor, 
Pijyá.    Tu  Padre, 

ne  Tataco.    Clavar  á  golpes. 

ne  Tatacuó,  Netatacuruicó.    jETcoplear. 

ne  Tatacuoropé.    Efcoplo. 

ne  Tataraqui.    Martillo.    Mazo.  [ros. 

ne  Tataicó.    Clavar  en  tierra.    Eftacar  cue- 

ni  tati.  Tener  configo;  en  fu  poder.  Suften 
tar  huérfanos,  Defamparados- 

ni  Tatibó.  Nitatihibó.  5oftenerfe.  Suften- 
tarfe.  Tener  falud,  Paitatihiboriné.  Di- 
os te  dé  falud.  Paitatihipoboriné.  Dios 
te  Uebe  con  bien. 

ni  Tauchó.  AcabaLV  la  obra.  Z?efpachar  al  q 
biene  k  negocio. 

ni  Tauchobó.  Acabar  v.  g.  de  comer.  Salir 
de  algún  mal  paffo,  trabajo,  enferme- 
dad, ó  peligro. 

ni   Taurebó.    Lo  mifmo. 

ni  Tayeechó.  Nitairiocó.  Comprerle,  qui- 
tarle, gallarle  á  otro  todo  lo  que  tiene 

ni  Tayeechobó.  Nitairiocobó.  Gallarlo 
todo    el   mifmo,    ó   haverfele   acabado. 

ti 
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ti  Tebe,  Eftar  falado. 

ti  Tebeomó.    Agua  falobre.    Licor  falado. 

ni  Tebechó    Salar  algo. 

ne  Teco.    Netecazé.    lufgué  que.    Netecó  a- 

chane.    Jufgué  que  era  gente.    Neteco 

maniquia,  /uígue  que  lo  comiera, 
ne  Tecobó  Penfar  de  fi.    Netecobó  muraca. 

Me  tengo  por  valiente, 
nu   Tehechahiru.    Pitehechahirü.    Emahecha- 

hiríi  &c,  Z^ablar  con  aliento.   Voi  nute- 

hechahiruina,    Hablar   sin  el,    como  el 

enfermo, 
ne  Temecó.    Dar  papirotes, 
ni  Temo.    Mi  juguete, 
nu  Teó.    Correrfe.    Avergonzarfe. 
nu  Teino.    Correrfe  .  de  algo.    Nuteinoe  voi 
afoopohiray.    Me  corro  de  q  feais  ta  po 
co    obedientes,    Nuteinobó    yívergOzar- 
fe  de  fi  mifmo,  ó  de  fus  propias  obras, 
nu  Teorohi.    Ser  vergonzofo. 
ne  Tequiecó.    Entrar  a  otro  poco  la  flecha, 

ó  cuchillo, 
ne  Tereco.    Saltar.    Danzar, 
ne   Tereicó.   Saltar  en  tierra,  Apearfe.     (tro. 
ne  Teocó.    Tener  fospechas,  ó  zelos  de  o- 

Gggg  ne 
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ne  Teoroemo.    Ser  zelofo. 

ne  Teoropani.    Lo  mifmo. 

nu  Tetucó.  iVuteturuicó.  Cortar  caña.  Ca- 
par el  tabaco.  &c. 

T  ante  i 

nu  Tiatahiru.  Nutiatahirubo.  Antes  mas. 
Antes  menos  conforme  el  verbo,  que 
fele  junta,  ó  de  que  fe  hablare,  Nutia- 
tahirubo voi  nituca,  Mucho  menos  lo 
fe  yo.  Nutiatahiru  macobacho.  Antes 
me  aborrefemas.  Efuatahirubo  tife- 
mo.    Antes  fe  enoja  mas. 

ti  Tibe.    Dulce.    Nitibechó.    jEhdulzar. 

tai  Tibebó.    Su  dulzura. 

ti  Tibeomo.    Licor  dulze. 

nu  Tibo.    El  primero.    Pitibo  &c.        (mero. 

nu  Tiboiná.    Yo  feré  el  primero.    Ami  pri- 

nu  Tiboboycopori.  Yr,  venir  el  primero 
por  delante. 

nu  Tiboquiene.    Yo  fui  el  primero. 

nu   Tlbofirá,  Vide  Efnabojirá, 

nu  Tiboyuehi.  Nutiboyuehiiná.  Antes  mas, 
antes  menos.    Vide  nutiatahiru. 

ne  Tibo.  Netibohicó.  Parar  en  cafa,  ó  en  el 
pueblo,    Eftar   de   afiento,    Voi   tetibcu 

No 
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No  para  en  cafa, 

ni  Tibou.    Mamilas. 

ni  Tibouchó,    /bnerle  las  manillas. 

nu  Tiboré.  Nutiborefamuré,  Nutibore- 
reocobó,  Eftar  mejor  el  enfermo.  Uoi 
natibore.    No  mejoran 

nu  Tiboré,  Excefo,  ó  mengua,  conforme  lo 
que  fe  habla.  Tatiboré  hoca  tiuri.  Efto 
es  algo  mejor,  que  eftotro.  Tatiboré 
hoca  voi  achopeiná.  Efto  es  mas  pe- 
queño, que  aquello. 

ne    Ticd.    Coger  en  medio.    Cercarlo. 

ne  Tiequienechó.    Lo  mifmo. 

ti  Tico.    Gotear.    Diftilar  gota  á  gota. 

ta   Tico.   Caer  enfima  de  algo,  Caer  gotera 

ti  Ticocohicó:  Haver  muchas  goteras. 

ni  Tihacachó.    Enfrenar  beftias. 

tai   Tlhaca.    Freno.    Riendas. 

nu  Tlhi.  Nutihichii.  Eftar  de  provecho.  Voi 
nutihiina.    Voi  pitihiina.    Ser  floxo. 

ni  Tichó.    Atar. 

ni  Tihuechó.    Enfartar  la  aguja. 

nu    Tlhó.    ^ar.    Nutihoina,  Eftaré. 

nu  Tihiricó.  Nutihiricobó.  W\áe  Emahirtcobo. 

ni   Timó.    El  fuego,  á  que  me  caliento. 

ni 


620  T  ante  í 

ni  Tlmochó.  /bner  candela  á  otro,  paraq 
fe  caliente. 

te  Tinaecó.    Afentarfe  el  agua  turbia, 

tae   Tmaeruomó.    Agua  afentada. 

tai   Tlnú.    Atadura  por  el  cuello. 

ni  Tinucó.    Atar  por  el  cuello. 

ni  Tinucobo.  Atarfe  por  el  cuello.  Ahorcar- 
fe.  jEhredarfe  con  los  bejucos  en  el 
monte , 

ni  Tinuropi.    Lazo,  Dogal. 

ni  Tiñoe.    Pretina.    Cingulo. 

ni  Tiñoechó.  Nitiñaechó.  Atar  por  la  cin- 
tura. Ceñir  á  otro.  Fajar. 

ni  Tío,    Cingulo.    Faja.    Sobrecarga, 

ni  Tiocó.    Atar.    Liar,  Fajar. 

ni   Tlpacó.    Hazer  atado  de  yucas. 

ni  Tiquibou.    Anillo,  Atadura  de  los  dedos 

ni  Tiquibouchó.  Ponerle  el  anillo.  Atarle 
el  dedo. 

ni  Tifi.    Efcofieta,  ó  cofa  femejante. 

ni   Tlfichó.    -í4tarle  la  cabeza. 

tai   Tlfumu.    E\  bozal.    E\  cabrefto. 

ni  Tifumuchó.    Ponerfelo  a  la  beftia. 

nu  Tlpobó,  Yo  defpues  de  otro  Voi  nucu- 
tipobó  pitumora?  No  me  darás  eíTe  tu 
cuchillo.?  te 
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te   Tlqui.    Ceffar  el  aguazero. 

te  Tiraraicó.    Hechar  chifpas. 

nu  Tirufi,  Arrugas  en  la  frente. 

nu  Titicó,  Chupar  caña  dulce,  ó  cofa  feme- 
jante; 

ta  Titicó,  Efprimir  el  trapiche  la  caña.  Tati- 
tico  motehi.  Se  apefga  la  canoa  á  la 
tierra.  (hilo. 

ti  Titihicobó.   Enredarfe,  ó  hacerfe  ñudos  el 

ni  Titihico.  Hechar  muchos  ñudos.  Enre- 
dar el  hilo. 

nu  Titiocó.    Curar  chupando  al  enfermo, 

te  Tiyayacó.   Enarcarfe,  ó  entorrarfe  algo. 

te   Tlyayai.   Cofa  flexible  fácil  de  enarcarfe. 

T  ante  O 

ni  To.  Todo.  A  todos.  Nito  nunico.  M^  lo 
comitodo.  Nito  nezetacó.  A  todos  los 
azoré. 

ni  Tobo,  -^cabarfe  todo.  Acabar  v.  g.  de 
comer,  ó  otra  obra  qualquiera.  Tito- 
bo  tihuno.  Todos  fe  huyeron.  Voiti- 
tapó  neboríi.  No  falió  todo  lo  que 
fembré,  no  creció  bien. 

ni  Toboruomó.    EX  femen. 
Toca,  Efte,  Efto. 

To 


622  T  ante  O 

Tocahari,  Aqui  eílá. 

Tocan.    Veslo  aqui, 

Tocoereichú.    Efto  folo. 

Tocoechu.    Efta  vez  no   mas.    Tocoechu 

nimoobi.    No  te  he  de  ver  mas. 
Tbcaporichu  achene,  /br  aqui  va  el  ca- 
mino. 
Tomo,  jffarbacoa  para  pefcar. 
Tomobene.    £1  pefcado  que  fe  cogió  en 
barbacoa, 
ni  Tonacó,   Nitonarú.    Perfona   alta,    ó    de 

perfeíta  eftatura. 
ni  Tomecó  nifoo.    Carpir  toda  la  chacra,  6 

todas  las  chacras, 
ni  Toocó.     Titooconu    zamarequie.     Tengo 

lleno  de  viruelas  todo  el  cuerpo, 
nu    Topo.     Porque,    Tahaze    pitopo    peo? 
Porque  le  as  pegado?    Voi  tafuopohi- 
rai  ero  nutopo.    Por  que  no  efobedi- 
ente, 
nu   Topobó.     Porque,   Tahazenutopapó,    1  , 
nutopiapó   nuhuna?     Por  que  me  avia 
de  huir? 
nu  Topirabo.   Za  culpa,  ó  caufa  de  algo.  Ta 
haina   nutopiraboina.    No  he  cometido 

ni 
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ni  Topono.  -acabar  con  todo  lo  q  ai  q  ha- 
cer, llegar  v.  g.  hafta  lo  vltimo  délos  pue 
blos  ó  hafta  dóde  fe  podia  ir      (deftierro. 

ni  Toponobó.     Salir  del  trabajo  aflicion,   ó 
Toro.    Eflb.    Tórori.    Tororichu.    Veis  lo 
ai  eftá. 

ni  Toroicó.  Nitoroirubó.  Efcapar  de  la 
enfermedad,  peligro,  riefgo  &c. 

nu  Toroocó.    Temblar  de  miedo,  ó  de  frió. 

ne  Totocó.    Netotohicó.    Sacudir   el  polvo. 

ne  Totomecó.    Lo  mifmo. 

nu  Totohi.  Darfe  priefa  para  acabar  alguna 
obra,  ó  cofa  que  infta. 

nu  Totouchó,  Lo  mifmo. 

bi  Tbtouchococó.  Yr  de  apuefta  a  quien 
llega,  6  acaba  primero  la  obra. 

ni  Tbtoroo..  NitotorohL  -/ícabar  con  to- 
do lo  que  tenia  que  hazer,  y  quedar 
defocupado,  fin  cuidado. 

ti  Tbfionu  humare  nuchichanoini.  Todos 
mis  hijos  fe  los  acabó  la  pefte. 

ti  Tbfiobonu  tepeno  tatanobeonoini.  To- 
dos mis  Padres  fe  me  han  muerto. 

te  Tbfocó,  El  ruido  que  haze  el  pefcado 
grande,  quando  embifte  al  pequeño. 

ta 
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ta  Tu  Refina  de  árbol.  Leche  de  la  yuca,  ó 
fruta. 

te  Tuco.  Hechar  reciña  el  árbol,  hechar 
materia  la  apoftema,  rebentar  de  ma- 
dura. 

ni  Tuco,  Saber  decir,  6  hazer  algo. 

ni  Tucobó.  Confegnir  lo  que  pretendo. 
Pitucapoyaro.  Confeguiraslo  fin  du- 
da. Eitucaponé.  Caminad  con  cui- 
dado, que  ay  malos  pafos,  ó  cofa  femé 
jante,  -^tucobopó.  Ya  falimos  del  mal 
pafo,  ó  del  peligro, 

ti  Tucocore.  Cofa  fácil  de  hacerfe  ó  decirfe. 
Voi  taitucocore.    Lo  contrario. 

ni  Tuemo.  No  fer  importimo  en  pedir,  Voi 
naituemo.     Ser  importuno  afsi. 

ni  Tuemochó.  Entender  lo  que  otro  dice, 
entender,  ó  laber  la  lengua  de  otro. 

ni  Tuhiricobó.  Ser  hábil  para  qualquiera 
cofa,    -M)ituhiricóbococó.    Inhábil. 

ni  Tui,  Nahil. 

nu  Tucoré.    -£ftar  con  bailantes  fuerzas. 
Voi    natucoré,    .Sftar    defcaecido    de    la 
enfermedad,  resfrio  &a  [fuerzas: 

ne  Tucorechó.    Hacerfeme  duro  algo.    Dar 

ti 
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ti  Tucore,  Cosa  dura,  fuerte, 
ti  Tucorenifi,  Comida  dura, 
nu  Tuco.    Hipar,  Hipo.  (jador. 

nu  Tucororoó,  Tener  fuerzas.  Ser  traba- 
nu  Tucororohi,  Lo  mifmo.  [do. 

nu  Tucoroemo,  Hablar  con  brío  fin  mié- 
ti  Tucoromo.  Agua  con  mucha  corriente. 
ta  Tiicoromobó.    Su  mucha,  y  fuerte  corien 

te.  (tro. 

ne  Tucororoco,  Dar  animo,  Esforfar  á  o- 
ne  Tucorocobó,  Animarfe,  6  esforfarfe  á  fi 

mifmo. 
ne    Tucororohifinó ,    Servir    con    diligencia 

á  otro, 
ne   Tucororohifinobó.     ^sforzarfe   para   ha- 

zer  algo  de  fu  provecho,  ó  gufto. 
nu  Tucu.    Efpirar,  ahogarfe.  Quedar  fin  fen 

tido,  ó  medio  muerto. 
Timie,    Bitumeorá,     Ualiente,    Esforzado, 
nu   Tumebó,  Mi  valentía,  ó  de  valiente. 
Tumoré,    Nutumora.      Todo    genero    de 

metal,  y  lo  que  de  ello  fe  haze.  Cha- 

quiras,  Vidro  &c. 
nu  Tumorachó.    Darle  á  otro,  ó  hazer  qu-^r 

tenga  de  eíTas  cofas, 

Hhhh  m 
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nu  Tumorachira,    Lo  que  di  de  efto  á  otro. 

Tumorémoré.    Codiciofo. 
nu   Tumoremorebó.    Codicia, 
bi  Tumorapochu.    Cada  vno  con  fu  herra- 
mienta, 
ni   Tima.    Hazerfe  á  algo, 
ni   Tunaquiene.    Eftar  acoílumbrado  á  algo. 

Aquello  á  que  eftoi  acoílumbrado. 
ni  Timabó.    Hallarfe   bien  en  alguna  parte, 

ó  hcizer  coftumbre  algo, 
nu   Tíipachó.    Contar    numerando.    Repartir, 
nu  Tiipará.    La  tarea  ó  trabajo  que  me  han 

afignado.   Lo  que  por  dicha  fe  halla  al 

guno. 
nu  Tuparachira.   Lo  que  le  encargué  á  otro, 

que  hizieíTe. 
nu   Tuparacó.    Repartir  tareas,  oficios,  ocu 

paciones, 
nu    Tupeecó.     Nutupirecó.     Yr    por    medio 

del  rio. 
ti  Tupirecó.    Enmedio  del  Rio. 
nu  Tupi.   Yr  á  alguna  parte,  Patupi?   Adon 

de  vas?  Aya  pitupirei?   Adonde  fuifi:e.> 

Enepitupirei?      Aqui    as    venido?      Al 

fuifte?. 

nu 
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nu  Tupicó.  Yr  á  alguna  parte.  Yr  derecho. 
Acertar  adivinanzas. 

nu  Tupirurichu.  Nutupiru.  Nutupirupori- 
chu.  Yr  derecho  sin  eftraviarfe,  ni  á  o- 
tra  cofa  que  á  vna  determinada. 

nu  Tupicopó.  Lo  mifmo.  Hofpedarfe  en 
cafa  de  alguno. 

nu  Tupicopofa,  Aquel  en  cuya  cafa  me  fue 
lo  hofpedar,  ó  la  cafa  en  qne  me  fuelo 
hofpedar. 

nu  Tiipirubó.  El  fin  porque  voy.  Voi  nutu- 
piruboina  nupoipoicó,  tiomonu  tini- 
cocore  nutanucó.  No  voi  á  cazar  por 
pafearme,  fino  por  bufcar  que  comer. 

ti   Tupihuechó.    En  medio  del  monte. 

Tatupihuechopori    achené.     Vá    el    cami- 
no por  medio  delmonte. 

ti  Tupimecó.    En  medio  del  Cielo. 

ti  Tupimecopo  cohe.  Ya  eftá  la  luna  muy 
alta. 

bi  Tupinoquiene.  Propriedad  nueftra.  Bi- 
tupinoquiene  bicahuma  bepeno.  Es 
propio  de  nofotros  enfermar,  y  mo 
rir.  Bitupinoquiene        bicaemotoné, 

Nacimos    para    trabajar. 

ne 
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ne  Tupicó.  Hacer  bien  en  algo.  Petupico  pi 
yenochó,  ZTizifte  bien  en  cafarlo.  En- 
contrar á  tiempo  que:  Netupicó  tini- 
conori,  jEhcontrelos  atiempo,  que  efta 
ban  comiendo. 

nu  Tupió.  Nutupiohicó.  Eftar  parado  en 
pie. 

bi  TupipiporL    Yr  en  fila  vnos  tras  otros. 

nu  Tupiquio.  Acertar  en  el  palo,  ó  árbol 
errando  el  tiro.  Encontrar  con  la  ca 
noa  con  algnn  árbol  en  el  Rio. 

ti  Tupiqui,  Árbol,  o  palo  derecho. 

ne  Tupiricó.    -^derefar,  componer  algo. 

ne  Tupiricobó.    Difponerfe  para  el  biajer 
Quererfe  bien  los  recien  cafados. 

ne  Tupiririocobó.   Aliñarfe,  ponerfe  de  gala. 

ti  Tupiriqui  faaché.  A  medio  dia.  Ser  me- 
dio dia.     Eftar  muy  alto  el  Sol. 

nu  Tupificó.  Acertar  con  el  tiro  en  la  cabe 
za. 

nu   Tiipiuquichó.    -acertar  en  los  ojos. 
Toporé.     El  pecho.    Enfermedad  de  pe- 
cho. 

nu  Tiipó.  Mi  pecho.  Nutupohuecu,  Entro 
del  pecho, 

Tu- 


T  ante  V  629 

Tupucu.    Abujero,  que  no  pafa  á  la  otra 

vanda. 
Tupucufiri,    Defnarigado.      Cuchillo    sin 

punta. 
Tupuhuhiqui.  Rabón,  sin  cola. 
Tupuquibou.    iSin  dedos  en  las  manos,  ó 
cortada  la  punta  de  alguno  de  ellos,  6 
de  todos. 
Tupupebou,    Que  le  falta  la  mano. 
Tupupoboqui.    Cortado  él  brazo. 
Turauqui.   Lagañofo. 
nu  Turauqui.    Lagañas, 
ni  Turé.   Lo  que  yo  fé  hazer,  ó  havilidad. 

mia. 
nu  Turo.    Temblar  de  frió, 
nu  Turupi.    Las  tripas, 
ti  Tururucó.    Eftar  muy  eftirado.    Eftar  muy 

apretado,  ó  fuerte, 
ni  Tururucó.    Confeguir  a  fuerza  de  diligen 

cia. 
ni   Tiiruré.    Lo  que  afsi  confegui. 
ni    Tururebó.     Nitururuhirubó ,    -apenas   me 

efcapé  del  peligro  &c. 
te  Tururuicó.    Saltar  las  aftillas  del  palo  q 
eftan  cortando. 

te 
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te   Turuoconu.   Saltarme  a  mi  eflas  aftillas. 
te   Turuuquichonu.  Darme  en  los  ojos,  ó  en 

la  cara  eflas  aftillas. 
ti  Tucucó.    Pulfar  las  arterias. 

U  ante  A 
ti  Va.    Guevo  largo.  (allá, 

ti  Vequiené.    Hay  mucha  diftancia  de  aqui 
ti .  Vi.    Fruta  larga. 

ti  Vó.    Cuerpo  largo,  ó  de  cuerpo  largo. 
En  eftos  vocablos  la  V.  no  yere  á  la  vo- 
cal riguiente;rmo  que  cada  vna  fe  pro 
nuncia  como  filaba  diftinta. 

V  ante  B, 
Vbarú.    Vna  frutilla  olorofa. 
VbaruquL    Su  árbol, 
ti  Vbé.    Efpina,  Anzuelo  largo, 
nu  Vbenuhi.    Paño  de  garganta,  Balona. 
nu  Ybeoco.     -^racjar  á  otro. 

Vberecü  Lcizo.  Trampa  para  cazar.        (pa. 
Vberecubené.    Cogido  con  lazo,  ó  tram- 
nu  Vbefi.    Cofa  con  que  curan  el  pelo, 
nu  Vbiri.     Tardarfe.    Detenerfe  mucho, 
ta    Vbirichoó    humaré.     Se    detubo    mucho 
en  ellos  la  pefte, 

U  ante  C 

Veo 


i 
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Vcó.    Nube.    Aguazero. 
VcohL    Haver  muchas  nubes. 
Vcoquiomó.    Agua  llovediza, 
nu  Vcopó.    Nuucopoicó.    Bajar  á  bajo, 
ti  Vcu.  Camino  rio  largo. 

Vcui.    Paba  negra  de  nariz  colorada,  y 
corba. 
nu    Vchirio,    Nuuchiririocó.     Sudar    mucho, 
ti  Vchau.    Tiuchaufi,  jffarranca  alta, 
ti  Vchó.    Barranca  larga,  ó  alta,   -^dobe,  ó 

barra  larga  &c. 
nu  Vchucó.    Nacer.    Salir.  Afomarfe. 
ti   Vchuchuicó   maoropahó.     Caerfele   la  ba 
ba.    Babear. 
Vchu.    Capiguara, 
nu  Vchupaicó.    Salir  del  monte  a  la  pampa. 
Vchuiqui.    Nuuchuiquira.    Árbol  de  tutu- 
mas. 
Vchui.    Su  fruto, 
nu  Vchufirá.    Mi  nacimiento,  6  el  dia  en  q 
naci,  (naci. 

nu  Vchufmé.   El  lugar  en  que  naci.  defde  q 

V  ante  H 
ti  Vha.  Haver  comezón. 

nu  Vhacó,  Rafear.    Nu  uhacobó.    Rafcarfe. 

nu 
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nu  Vhaficó,  Rafear  la  cabeza,  á  otro, 
nu  Vhaficobó.    Rafcarfela  á  si, 
ti  Vhé.    -Sftar  gordo,  (&c. 

ta  Vhebó.    Gordura.    Graza.    Cebo,  manteca 
ti  Vhe.    Haver  mancha  de  cebo,  azeite  &c. 
ti  Vhi.  Paño,  ó  ropa  larga.  Zferbazal  largo,, 
nu  Vhipoño.    Ser  de  vñas  largas, 
ti  Vhiqui.    De  cofa  larga. 

V  ante  M 

nu  Vmeó.    Reñir.    Reprehender, 

bi  Vmecocó.    Reñir  de  palabra  vnos  con  o 

tros, 
nu    Vmecunachó.     Nuumecunaracó,      Tener 

defeo  de  decirle  alguna  mala  palabra, 
nu  Vmequienechó.     Z>ecir   mal   de   otro   en 

fu  aufencia. 
nu  Vmihaca.    Azezar  facando  la  lengua, 
nu  Vmititi,  Nuumititihi.    Azezar. 
ti  Vmo,  Ropa.  Cuero  largo, 
nu  Vmomo.    La  piel.    E\  cuero, 
nu  Vmofi.    Ser  de  peftañas  largas, 
ti  Vmofi.    Fluecos  largos, 
nu  Vmofificó.    Peftañear. 

V  ante  N, 
nu  Vna.    Ser  alto  de  cuerpo. 

nu 
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nu  Vnabó.    Mi  altura  de  cuerpo. 

nu  Vnacó.    Guardar. 

nu  Vnaru,    Lo  que  yo  guardé. 

nu  Vnacobó.    Guardar  mis  cofas. 

nu  Vnacoberoi,  Defpenfa.    -^mazen, 

nu  Vnacurebó.    Bolfa,  <5  cofa  femejante. 

nu    Vnaramichó.      Nuunaramiricó.      Defcan- 

zar,  Cojer  aliento, 
nu  Vnayeechobo,    Guardar  mis  traftes. 
Vne.    Vneomó,  Nuunerá.    Agua. 
Vnó.    Vnofi.    Dicen   á  los  hijos  varones 

llamándolos. 
Vnofi.    Mi  hijo  varón, 
nu  Vnucó.    Hazer  fuerza  para  arrancar  del 

pecho, 
nu  Vnucobó.    Tocer.    Tener  toz, 

Vnuré.    Nuunurá.    Tutuma  con  que  facan 
la  bebida  del  cántaro, 
nu  Vñocó.    Pedir  como  de  limofna. 
ti  Vño.    Mani  largo. 

U  ante  P 
nu  Vpa.    Nuupachu.    No  lo  digo  de  veras. 
Voinuupainá.    No  lo  digo   de   chanca, 
ti  Vpa,    Yuca,  Vara  larga, 
nu  Vpahicobó.    No    lo   dije  por  tanto.    No 

liii  fu- 
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fupe  lo  que  me  dije,  ó  hize. 

nu  Vparine.  Nuupahireiné.  Faltar  poco,  pa 
ra  acabarfe  alguna  acción.  Nuupahi- 
reiné nepena.  Falta  poco  para  morir 
me.  Suupahireiné  tiinocá.  Ya  efta  en 
dias  de  parir. 

ti  Vpai.    Campo,   Tierra  larga. 

nu  Vpenené.    Sacar  la  lengua. 

nu  Vpeneneicó.    ZTazer  geftos  con  la  lengua 

ti  Vpeno.    Hondo. 

ti  Vpenocubocó.  Todos  los  rios,  ó  hoyos 
fon  hondos. 

nu  Vpenochó.    Ahondar. 

ti  Vpi.  Soga,  hilo,  cordel  largo,  6  cofa  femé 
jante.  Voi  taupi.  No  es  largo.  No  al- 
canza.   No  es  baftante. 

nu  Vpichó.  Alargar  el  hilo,  Hazer  que  fe 
alargue.  (rio. 

ti  Vpiequiené.   Mas  largo  es  de  lo  neceíTa- 

Vpohi.    Pato,  (to. 

Vpohi    chicha.    Patillos.    Guevos   de   Pa- 

nu  Uponó.    El  Higado.  ((jon. 

ti  Vpuhu.    Cofa  que  fobrefale  como  hincha- 

ti  Vpuhupai.    Loma  de  tierra. 

V  ante  Q 

nu 
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nu  Vqui.    Mis  ojos. 

ta  Vqui,  Los  ojos  del  animal,  Lá  boca  de 

la  colmena.    La  avertura  de  la  apofte- 

ma. 
ti  Vqui.    Árbol,  palo  largo.   Voitauqui.    Cor 

to  y  no  fuficiente  para  la  obra, 
ta  Vquibó,    £1  largor  del  palo, 
ne   Vquichobó.     Quedar    faboreado   con   lo 

bien  que  me  fué. 
ti  Vquiequiené,    jEs   mas  largo  de  lo  nece- 

flario. 

V  ante  R. 
Vraré.    Nuura.    Romadifo.    Catarro, 
nu  Vrarahi,  Gargajo, 
nu  Vrechahirü.    Ser  de  buenas  palabras,  y 

de  trato  afable* 
nu  Vremo.    Apacible.    Caritativo, 
ti    Vremonúpipuruhi,     Me     hizo     provecho 

tu  medicina, 
ti  Vrepoá.    Defpide  de  fi  buen  olor, 
nu    Vrepiyaru.    Ser   buen   oficial,    que  haze 

bien  las  obras, 
nu  Vleequiene.    Vivir.    Eftar   en  parte   que 

no  ay  embarafo  en  el  camino  para  ir 

ó  venir. 

ti 
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ti  Vreri.    Bebida  dulce,  y  buena. 

nu  Vrerira.    Ser  quieto  en  las  borracheras. 

nu  Vretupiru.    Ser   dichofo  encontrando   lo 
que  avia  menefter  a  buen  tiempo. 

nu  Vri.    Ser  bueno. 

nu  Vribo.    Mi  bondad,    /br  fer  bueno. 

nu  Vrirei.    afiliar  bueno.    Eftar  bien. 

ti  Vriaquirabo.     Arco.    Flecha   buena  para 
tirar. 

nu  Vricó.   Agradarme.   Guftar  de  algo.    Ha- 
zer  bien  á  otro.    Hazer  provecho. 

nu  Vrichicha.    Ser  dichofo  en  los  hijos. 

nu  Vrihicobó.   Alegrarle.  Tener  gufto  de  al- 
go, (arlo. 

nu   Vrihipaicó.     Componer  el   fuelo,   Limpi- 

nu  Vrihirei.    Eftar  bien.    Hallarfe  bien. 

nu  Vrihirofa.    Ser  buen  cantor. 

nu  Vrihue.  Eftar  contento. 

ti  Vririhue  fimeno.    Monte  ralo,  que  fe  pue 
de  andar  por  el. 

nu  VrimoL    Hermofo. 

nu  Vrimoibo.    Hermofura. 

ti  Vrimo.    Ropa,  veftido,    I^iél  buena.' 

nu  Vrina.    Hermofo,  de  buen  talle. 

ti  Vrinifi.    Comida  de  buen  gufto. 

ti 
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ti  Vrina    Plátano,  Palma  buojia, 
nu  Vrió.    De  cuerpo  son  fealvíad. 
ti  Vriomirabo,  Cofa  fácil  do  Iloxario;  iN  c^r- 

garle, 
ti  Vriomó.    Licor  bueno* 
ti  Vripa.    Yuca,  bara  buena, 
ti  Vripe.    Herramienta  buena, 
ti  YripL  Hilo,  loga,  cordel  bueno, 
nu  Vripo.   Decirme  bien  el  veltiilo,  ti  co\\\  le 

mejante.   Ser  me  algo,   de   ci^nvenien 

cia. 
nu  Vripoquiené.    J/aña.    PropricHlad, 
nu  Vrifamuré.    Eftar  gullofo. 
ti   Vrifamurecoré.    Cola    (¡ue    (\'iura  t^onlíMi 

to,  y  alegría, 
ti  Vrititi,  Caña  dulce,  ó  cofa  (juo  (o  cimpa 

de  buen  gufto. 
nu  Vrítitiriahi,  Ser  feliz, 
nu  Vríuqui,  De  hermofos  ojos.    A>{niclannf* 

lo  que  veo. 
nu  Vriyeno.    Ser  feliz  en  tc»n(;r  buena  nui 

ger. 
nu  Vrocuó.    Meter  el  pie  <?n  algún  hoyo, 

VrocohL    Atolladero, 
ti  VrohL    líaver  mucho  lo<lo. 
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nu  Vrohicó.    AtoUarfe. 

Vríi.    Vrupe,  Rana, 
nu  Vrucó.    Nuuruhicó,  Comer  miel,  ó  cofa 
dulce. 

Vrucoré.    Vn  animalito  del  monte. 

Vrumo.    Palometa,  pefcado. 

Vrumooé.    Diente  de  Palometa, 
nu  Vrumutucó.    luntar.    Hazer  montón, 
nu  Vrumutureonó.    La  gente  que  junté. 

V  ante  S  &.  T 

Vie,  Vna  efpecie  de  vivera  ponfoñofa. 
ti  Vfe.    Pluma  larga, 
ti  Vfi.   De  cabeza  larga.   Canoa  larga  &c. 
nu  Vfucó.    Venir, 
nu  Vfuuchó.    Yr,  venir  azia  otro,  ó  contra 

otro, 
nu  Vfumu.   De  labio,  ó  hofico  largo,    (bios. 
nu  Vfumumuicó.     Hazer  geftos   con  los  la- 
nu  Vtacuecó.    Regoldar, 
nu  Vtaicó,  Venir,  falir  á  fuera  como  de  la 

cafa  &c. 
nu  Vtaifinó.    Salir  al  que  me  llama, 
nu  Vtaifine.   El  dia  que  vine.    Defde  4  uine. 
nu  Vtaifira.   El  dia  que  vine, 
nu  Vtaifirabori.    Acabo  de  llegar. 

Vti- 
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Vtino.    Yna  efpecie  de  patos  negros, 
ti  Vtocó.    Rebentar  la  loza  al  cozerce. 

V  ante  Y  &,  Z, 
nu  Vyatipó.    Llegar  tarde  de  la  noche, 
nu  Vyu.    Las  afentaderas. 
ta  Vyu.    £1  afsiento  del  cántaro.    La  popa 

de  la  canoa;  la  teftera  de  la  cafa  &c 
ta  Vyuquié.  En  la  teftera;  En  la  popa.    So- 
bre la  teftera.  &c.     (ra  de  la  cafa  &c. 
ta  Vyuruqui.    £1  pilar,  ó  el  orcon  de  la  tefte 
ti  Vzaramo,  Agua,  licor  claro, 
nu  Vzarapebou,  Tener  manos  blancas, 
nu  Vzararafi.  Tener  la  cabe9a  blanca  de  ca 
ñas,  Calva,  ó  llena  de  polvo. 
Vzeru.    Vn  pajarito, 
nu  Vzeru,  Nuuzeruruicó.  jugar.  Entretenerfe 
nu  Vzerune.    El  inftrumento  del  juego, 
nu  Vzerueco,  jugar  en  el  agua, 
nu  Vzeruquió    tiquibo.    jugar    en    el    agua 
eftando  lloviendo. 

Y  ante  A 
nu  Yaboi.    Ser  mefquino.  [no. 

nu  Yaboibo,  Afi  mefquindad,  ó  de  mefqui- 
nu  Yaboiricó.  Tratar  de  mefquino  á  otro, 
nu    Yabono.     Mefquinar    algo.     Detener    á 

o- 
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otro.     Ser   algo   impedimiento   para   otra 
cofa, 

nu  Yabonobó,  Refiítírfe.    Negar   el  debito. 

nu  Yabonio.    Negar  algo  á  otro. 

nu  Yabonoquiené.    Lo  que  mefquiné. 

nu  Yacuhi.  Tener  pereza;  -ñifadar  me  algo, 
ó  alguno. 

nu  Yacuhihirió.     Ser  perezofo. 

nu  Yacuhihiríobó.    Mi  mucha  pereza. 

ti  Yacuhicoré.  Cofa  que  caufa  enfado,  ó  pe- 
reza. 

ta  Yahi.    La  mefcla  de  algo. 

nu  Yahichó,  Meíclsir. 

ti  Yamemecó  pichu.  Haver  muchifsimos 
guzanos. 

nu  Yamuricó.    Aíoveríe. 

mo  Yamuri.  Moyamuricocó.  Cofa  que  no 
fe  puede  mover,  ó  no  fe  mueve.  Hom 
bre  perezofo,  que  no  fe  mueve  á  nada. 

nu  Yana.    Yrfe. 

nu  Yanahihiquiene.    No  importa  que. 

nu  Yanahihiquia  riñe.    Lo  mismo. 

nu  Yanaico.    Yr  por  yuca  á  la  chacra. 

nu  Yanairu.    La  yuca  que  traxe  de  ella. 

nu  Yanapane.    No  importa,  mas  que  &c. 

nu 
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nu  Yanapariné,  Bien  vamos.  Vamos  afsi. 
No  mudemos  rumbo  &c. 

nu   Yanapio.    Por  donde  fui. 

nu  Yanapirabori.    Al  principio  del  viage. 

nu  Yanarine.    Dexfime  eftar.    No  importa  q 

nu  Yanio,  Tf  defde  alguna  parte,  ó  por  al- 
guna parte. 

nu  Yanirare.  Por  donde  fuelo  ir,  ó  venir,  en 
trar,  ó  falir, 

nu  Yanirabori.  Ahora  no  mas  me  acabo 
de  ir;  ó  luego  que  me  fui. 

ta  Yanirabo.  Ser  el  camino,  ó  la  tierra  ca- 
paz de  ir,  ó  venir  por  ella.  Tahaina  ta- 
yaniraboina  hoca.  No  fe  puede  ir,  ó 
no  hai  camino  por  aqui. 

ti  Yananaicó.  Yrfe  todos  poco  á  poco  vno 
por  aqui,  otro  por  alli. 

ti  Yanorocó.    ho  mifmo, 

nu  Yanauchó,  Yr  azia  otro,  ó  contra  otro, 

nu  Yapo.  Bolver  de  alguna  parte.  Pafarfe  á 
vivir  con  otro  á  fu  Pueblo.  (era. 

nu  Yapoicó.    Vr  por  algunos  dias  á  la  cha- 

nu  Yapouchó.  Bolver  por  algo  que  fe  le  que 
dó.  Mudarfe  á  vivir  con  otros  á  fu  Pue 
blo. 

Jjjj  ^^ 
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nu  ÍTapoü.   El  que  fe  vino  á  vivir  con  migo. 
nu  Yapouré,  Aquel  con  quien  me  fui  á  vi- 
vir.  Aquello  por  que,  ó  a  que  bolvi. 
mo  Yapococó,   Hombre    que   no   fab^    bol- 
ver,  y  fe  de  tiene  mucho  en  qualquiera 
parte  á  que  va, 
nu  Yaqui.    J/embrum  virile. 
ne  Yaquicó.    Faltarle. 

Yare:  pofpuefto  á  verbos:  lo  mifmo  que 
I^oye:  pospuefto  á  nombres  fignifica: 
hade  fer,  ó  ferá  para  mi:  Nupenoyaré. 
Cafa  que  fe  eftá  haciendo  para  mL 
2?are.  Venacá,  ó  venid.  Yare.  Yarehey, 
Dicen  llamando  avozes,  al  que  eftá  le 
jos. 
Yare.    Norabuena.    Sea  comodices,  ó  qui 

eres.  Yaremacoé.    Dize  que  fi. 
YareihL    Dize  que  vengas,  ó  bayas. 
Yare,    -ffien  venido  feas,  ó  feaLs. 
l^ré  pacaé.    Dale  la  bien  benida. 
Yarepozero  biyana.    Vamos  pues  en  ho 
ra  buena, 
nu  ITarecó.    Acarrear. 

nu  Yarecobó.    Venir  cargado,  ó  acarrearfe 
fus  traftes. 

nu 
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nu  Yari.   El  barro  que  efto¡  haziendo,  ó  lo  (J 
he  embarrado. 

nu  Yarirú,   Lo  que  embarré,  Toyari.   £1  em 
barrado.  (de  lapared. 

te  l?aricó.   Defembarrarfe,  ó  caerle  el  barro 

nu  lanchó.   Embarrar.    Embrear,  vntar  con 
cebo  &c. 

nu  Yariocó.    Vntarle  el  cuerpo.   Dar  la  ex- 
trema vocion, 
Yaruqui.    Vn  árbol  recinofo. 

nu  Yafechó.    Pedir  á  otro. 

nu  Tíafeocó,  Lo  mismo. 

nu  Yafefinó.    NuyafeuchÓ.    Pedir  para  otro. 

nu  Yafeuchobó.    Pedir  para  ll. 

nu  ITafeí.    Ser  pedilón, 

nu  Yafeibó.    Mi  maña  de  pedir. 

uu  l^feequienechó.    Preguntar  por  el  i 
te,  muerto,  ó  perdido. 

nu  Yafefereicó.    Pedir;  Preg^untar.    InqiÜ 
.¿xaminar. 

nu  Yafefereiríi,  Lo  que  yo  pedi;  inquirí^ 

nu  Yatecó.    Yr  por  agiia  de  mañanita. 
Yati,  Noche  de  noche. 
ITatiyna.     Será,  ó  quarulu  tea  de  nod 
Yatipó.    Ta  es  noche. 
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ITatipontL    Llegué  de  noche. 
Yatii.     Vna  aue  nocturna* 
nu  ITatiocó.    Madrugar  á  hacer  algo, 
nu  3Tatiruchó.    Lo  mifmo. 
nu  ITatiru.    De  madrugada  yo  &c. 
nu  l^tirupori    achoquiene.     Z>enantes    muy 
de  madrugada  faU. 
Yatiquiere.    Aguazero  de  noche. 
Yatirifi.    Mofquitos,  que  pican  de  noche. 
Tatupi.    2?atupichu.    De  veras,  es  verdad. 

Voi  yatupiyna.    No  es  verdad. 
ITatupiboré  poze  bifuopa.    Entonces  fi  q 

lo  creeremos, 
r^ya.  Dize  la  muger  á  fu  cuniga. 
ti  2?auyauhi.   Dar  balances  la  canoa.    Blan- 
dear las  ramas  con  el  viento, 

Y  ante  E 
ne  Yecacó.  Neyecacahicó.  Blandir  la  lanza. 
Sacudir  ó  remecer  el  árbol,  para  que 
caiga  la  fruta.  Mecer  la  canoa,  paraq 
delencalle.  Hazer  ondear  el  viento  los 
fembrados.  [durar, 

ne  Yecané.   La  fruta  que  guardo  para  ma- 
ne I^canechó.    Darle  á  otro  fruta  paraque 
la  madure  en  fu  cafa. 

ni 
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ni  l^cuó.    Sacar  el  agua  de  la  canoa. 

ni  Ttechó.    Hacer  cigarros  de  tabaco. 

nu  Veh.    Año  es.    Nuyeeina.    Para  mi. 

nu  Tteeono.    J/is  traftes. 

nu  Tteechó.   Darle  a  otro  alguna  cofa. 

nu  Tteefe.  Las  plumas  q  tengo  para  flechas. 

nu  l^hecó.  Moverfe  ó  mudarfe  de  vn  puef- 
to  á  otro.  Caminar.  Biyehecó  hincha 
pobiti.  Oy  hemos  caminado  mucho, 
Voi  biyehequia.  Poco  6  nada  hemos 
andado.  (motivo. 

nu  Tfehefió.   Apartarfe  de  algo,  ó  por  algún 

nu  Tehecdho.    Mudar   de   fitio,   ó  vivienda, 

nu  Tteheocó.    Acercarfe  á  otro. 

nu  reheuchó.  Mudarfe  á  otra  parte  por  al- 
guna conveniencia. 

ni  Tteira.    Mi  llanto.    Afi  modo  de  llorar. 

tai  Yeira.  £\  canto  de  las  aves.  El  tiempo 
de  madurar  la  fruta. 

tai  Tfeirabó.  Empieza  ámadurar  la  fruta.  Em 
piezan  a  cantar  los  Gallos,  6  el  tiem- 
po del  canto  del  Gallo. 

nu  Yeno.    Mi  efpofa. 

ta  T^no.    La  compañera  de  la  otra  cofa. 

ta  Ttenococó.    Cofas  apareadas. 

na 
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na  Ttenopochu.    Cada  vno  con  fu  muger. 

na  T^enococorichu,  Allá  fe  lo  haya,  que  fon 
riñas  de  marido,  y  muger. 

nu  llenochó.    Cafar  al  varón. 

nu  X>epe,  Mancebo,  ó  Manceba. 

nu  Yepechó.    Amancebar  a  otro. 

ti  Tere.  Cofa  que  dura  mucho:  que  tarda 
en  hacerfe.  Camino,  trecho  largo. 

ta  Tterebó.    Por  fer  largo  el  camino  &c. 

ti  T^erecú.    Camino,  ó  trecho  largo  de  Rio. 

nu  X>erecó.    Vide.    Nuyarecb.  Nuyarecobü. 

nu  Tterecurucó.    Sacar  de  Cafa  los  traites, 
defenbarcarlos. 

nu  Yerepararco.    Acarrear  tierra. 

nu  Yerepacó.    Acarrear  yuca,  ó  tierra. 

ne  l^erechó.    Hazer  gallar  mucho  tiempo. 

ne  2lerecó.    Venir  muy  cargado. 

nu  Ttereohi.    Ser  tardón.    Flemático, 

nu  21ereohibó,  Por  mi  mucha  flema,  ó  porq 
tenia  mucho  que  hazer. 

ta  Yereohibo,  Por  la  mucha  dificultad  de 
la  obra:  ó  por  fer  obra  que  pide  mu- 
cho tiempo.  (dias. 

ti  Tere,    Tiyereuqui  faache.    Ser  largos  los 

Y  ante  O 

Yo- 
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Ttoboti;  Nuyobo.    Vel  Nuyabo.    Cuña  de 
fierro.    A'ácha, 
ti  rococó,    vímarillo.  (ra. 

nu  T\)Cocouqu¡.     Tener    defcolorida   la   ca- 
li Yococouqui  tumore.    Oro.  (gaño, 
ne  Yohocó.     .<4temorizar  con  mentira,  y  en 
Yoi.   Nuyoiné.   Tamales,  nuyoichd.  hacerlos 
TV)me.   Nuyomené,  Tterba  de  que  vfan  fu 
perfticiofamente      paraque     los     quie- 
ran, ó  no  los  aborrefcan. 
Jiomomo.  Herbazal  efpefo  fobre  el  agua. 
ITona.  Vn  pefcado  grande, 
roño.  Vna  fruta.  l\»noqui.  Su  arboL  (po. 
nu  Ttonora.  La  pintura  4  fe  hazen  en  el  cuer 
nu  Yonorachó.    Pintar  el  cuerpo  k  otro, 
ti  rtoó.    Eftar  madura  la  fruta.    \'nitiiyoó. 

Voitiyaá.    No  eftá  madura,  (rar. 

ta  Yochoó.    En  madurando.    Dexala  madu* 
ta  Yone.    La  fruta  madura, 
ni  Yoó.   Niyoiquierecd.   Llorar.    Piar  los  po 
líos.  Aullar  los  perros.  Cantar  las  aves 
ni  Ttoequienechó.    Llorar  por  el  difunto,  ó 

aufente. 
ni  rtouchó.   Llorar  por  el  daño,  que  amena- 
za h   otro,    Llorar    por    él    moribundo. 
Yo- 


1 
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Yopo.    Vn  animalito  de  el  monte 
ni  Poro,   Niyorocó.    Meter  entro  de  algo, 
ni  Ibrocobó.    Meterfe,  ó  eftar  dentro, 
ni  Yorocuó.    Hechar  en  olla,  cántaro.  &c* 
ni  Tbroihuechó.   Rellenar  aves, 
ni  I\)ropacó.    Niyoroparaicó.    Enbolver 
en  el  hufo  lo  que  van  hilando, 
l^oru.    /Socio*    Neblina.  (ba. 

Tbruhi  muihi.    jEItá  llena  de  roció  la  yer 
ne  Yoyocó.    Temblar  de  frió,  miedo,  ó  de 
colera, 
royohl   T^rba  mui  efpeza  en  el  agua  que 
tiembla  alpafar  fobre  ella. 

Y  ante  V. 
ti  T*uamochó.    Hacer  ó  caufar  hinchafon. 
nu  Triaré.    Eftar  algo  mejor  el  enfermo  &c. 
vide  Nutibore.    Que  fignifica  lo  mifmo. 
nu  I\ibacó.    Nuyubaraicó.   Moler;  Defpeda- 

far  terrones.    Apifonar  tapias, 
nu  2\ibahicó.    Moler,  ó  majar  yerbas. 

I\ibapá.    Arina,  ó  cofa  molida, 
nu  T\ibapacó.  Nuyubaparaicó.  Moler  tierra, 

hazer  arina. 
nu  2\ibaquiereicó,  ií/bler  grano.    jWbler  los 
tieftos  de  que  hazen  loza. 

Yu- 
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T\ibaraqui,  Mortero.    Almires, 

nu  2\ibetucó.   Partir  entrofos  algún  palo. 

ta  Yucanú:  Los  palos  de  que  eftan  adidos 
los  extremos  de  la  hamaca, 

nu  Yucanuchó.    Ponerfelos  a  la  hamaca. 

ta  Yuco.  Añadidura.  Las  junturas  de  los 
brazos,  dedos  &c.  Los  ñudos  del  ár- 
bol. 

nu  2\icochó.  Añadir.  Vnir  vna  cofa  con  o- 
tra  para  alargarla.  Confirmar  lo  que 
otro  dize  añadiendo  rabones. 

nu  Yucorochó.    Lo  mifmo. 

nu  Yucoroicó,  Agrandar  la  cafa. 

nu  Yucó.  Afertar  tirando.  Flechar.  Tricar  a- 
nimal  que  tiene  aguijón,  //erir  el  rayo 

nu  Yucobó.    Flecharfe  a  fi  mifmo. 

nu  Yucorocó.  Darle  muchos  flechafos,  ó 
flechar  á  muchos. 

nu  l^icocó.  Pelear  con  flechas,  efcopetas  &c 

nu  Yucororoicó.    Yr  cazando. 

ne  2\icó;  Temer  á  otro. 

ne  2\icobó.    Afuftarfe. 

ne  Yuchobó.    Recelarfe  algún  daño« 

nu  Yucohocó,  Nuyucohoroícó.  Flnfartar. 
/bner  como  en  afador,  Plilbanan 

Kkkk  nu 
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nu  Tucohoropa.    Auja.    Alefna,  Punzón, 
nu  Yucoroiriqui.    Flecha  sin  lengueta. 
nu  Yucofamurechó.    Nuyiicofamurecó.    Afli- 
gir al  afligido. 
2\icu.    Nuyucuné.    Fuego.  (man. 

2\icupa,  Humo   de  las  pampas  que  que- 
2\icupé.   Eslabón,  ó  piedra  de  facar  fuego. 
Yucupi.    El  pabilo.  La  bela. 
Yucumoni.    Las  brazas. 
Yucufiri.    Tizón.  (ña. 

Yucuqui.   Nuyucuquira.    -^rbol.   Palo.   Le- 
Yucuquihai.    Anilla,  Raja.    Tabla  de  palo 

&c. 
2\icuquihicuré.  Rio  lleno  de  palos  que  no 

dexan  libre  el  pafo  á  la  Canoa, 
l^icuquipá.    Flecha,  ó  vara  de  palo. 
Yucuquitabo.    -^ama  de  arboL 
ta  T\lchecó  cohe  faaché.  £1  fol  yere  á  la  Lu- 
na, dándole  luz. 
nu  Yuchecheicó.    Dar  golpefitos  en  el  fue- 
lo  con  el  báculo.   Arrojar  a  la  playa  el 
viento  á  los  navegantes, 
nu  Yuchechehicó.  Moler  la  yuca  cocida  pa- 
ra chicha  antes  de  mafcarla, 
nu  2\ichericó.    Cortar  en  trozos  algo. 

ta 
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ta  Yucheri.    £1  vn  trrjzo  de  lo  cortado. 
Yucho.    Morten)   de  palo  en  que  muelen 

los   tieitos,   para   hacer   de  ellos  moli- 
dos loza. 
ta  X\ichom(3.    Las  paredes  de  la  Cafa, 
ta    ruchomochaciL        TavuchomcKhachacú. 

Al  pie  de  la  pared.  [Cíxid. 

nu  Yuchomochó.    Hacer  las  paredes  de  la 
ta  rtichomohué.    La  pared  interior»  6  divi- 

fion  de  la  cafa.  \\ix  cu  fu. 

nu  Yuchoraohuechó.      Hazer    divifiones    v\\ 
nu  T\ichonocó.    Cortar  algo.  [y ¿i. 

nu  Yuchucó.    Renovarle,  6  refregarle  la  Uu 
nu  2\iemochó.     NuyuemochuruicíN,  Cojer  al 

gimo  defcuidado,  y  de  repente, 
nu  Yuhaicó.    ^ajar  por  medio, 
nu    Yuhemochó.       NuyuhemoroccV       MiHur 

chifmes.    Yrritar  contra  otro, 
nu  2\ihitucó.   Derribar  fruta  vrgandola  (un 

algún  palo. 
Yuhobó.    Dos  plátanos  juntos  en  vníj;   6 

cofa  femejante. 
nu  l\ihochocó.    Defcortefar. 
nu  Yuhochopaicó.     Arar.      Levantar    térro- 

nes.    Hozar  los  puercos, 

nu 
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nu  Yunohocó.   Vrgar  con  el  remo  el  pefca- 

do  en  el  Rio.  [cueba. 

nu  T\ihohocuó.    Vrgar  la  caza  ontro  de   fu 
nu  Tuhoroco;  Rezar. 

nu  Yuhorouchó.    Rezar,  ó   rogar  por  otro, 
nu  I\ihorouchobó.    Rezar,  ó  rogar  por  fi. 
nu  l\ihuecd.     Acrefentar  el  licor  con  algo 

mas  del  mismo,  ó  con  otro, 
nu  I\ihuchecó.    Arrimarfe  á  la  pared, 
nu  Yuhuruicó.    Hecharfe  de  bruzas.   Dar  en 

banco  con  la  canoa.    Arrimarfe  á  tíer 

ra    para    defembarcarfe    Tenderfe    por 

tierra  la  hortaliza, 
nu  Yuhuruocó.    Recoftarfe  fobre  otro, 
nu  I\ihuruquid.   Barar  la  canoa  fobre  algún 

palo,  que  eftá  debajo  del  agua, 
nu  Yuhururuicó.   Derribar  fruta  con  el  palo 

vrgandola. 
ti  Yuihuruoconü.    Me  caufó  calentura, 
nu  I\miahahacobó.    Pedir  algo  á  otro  con 

enojo, 
nu  2\imaricó,  Cortar.    Cercenar. 
nu,  Tumucó.     Curar  los  loros  para^  les  fal- 

gan  coloradas  las  plumas.  («Lgua. 

nu  Yumumuecó.     Meter   á  otro  debajo   del 

nu 
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nu  l^imuecó.  //azer  cofquillas  en  los  bacios. 
nu  rumurucó.    Efconder.  (pa. 

nu  l\imuruhicó.  efconder  entre  yerbas,  ó  ro 
nu  Yumurucobó.     Nuyumuruhicobó.    ^con- 
derfe.  (otras  cofas, 

nu  Yumufucó,  Meter  algo  entre  la  ropa,  ó 
nu  Yumufuocobó.    Metevíe  entre  otros, 
nu  2\inocó.    Hazer  mención  de  algo  en  la 

converfacion. 
nu  l\inoicó.   Haver  ido,  6  eftado  en  alguna 
parte.     Voi    nuyunoiquia   eto.     No   he 
puefto  allá  mis  pies, 
nu  Yunoemo.    Amigo  intimo, 
nu  Yunoemochó.    Darle   a  otro  por  amigo 
nu  l\monó.    Sonda, 
nu  Yunonoé.    Efcarba  dientes. 
2\inu.  Vn  genero  de  Cigüeña. 
rHinufé.    Sus  plumas. 
2\ipani.    Vn  pefcado.  (rices. 

l\ipefiriré.    Nuyupefiri.    El  dije  de  las  na- 
nu  Yupefirichó.    Z?arlo,  ó  ponerlo  á  otro. 
7\Lpi.    larro.    Cántaro.    Tinaja. 
Yupichicha.    Cántaro  pequeño  &c. 
ta  Yupo,  Puntal.    .£B:ribo  de  pared, 
nu  Yupochó.    Apuntalar. 

nu 
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nu  Yupocó.  Dar  ho9Ícadas  el  puerco,  Alza- 
primar. Levantar  algún  pefo  para  a- 
rriba.  Ponerle  á  otro  fobre  la  éabe^a 
como  cántaro  &c. 

ta  I\ipochocd.  Z?efvartancar  el  agua  las  va- 
rrancas  del  rio. 

nu    2\ipoicó.     Nuyupoiricó.     Remar    palan- 
queando.  Vr  k  cazar  en  canoa  á  la  pSpa 
que  fe  inunda. 
T*upoiriqui.    /klanca. 
Yupoirino.    Palanca  de  caña. 

nu  Yuporoqui,    Alzaprima. 

nu  Yuporocó.  Rebolver  lo  que  eftá  entro, 
de  la  olla  porque  no  fe  pegue. 

nu  l\iqui.  El  blanco  á  que  tiran. 

nu  Yuqifocó.  Atizar  el  fuego,  facudiendo 
los  tizones  paraque  ardan. 

nu  Yuquifohicó.    Defpabilar  la  bela.       [das 

ta  l\ira.   El  moho  que  crian  las  cofas  hume 

ta  l\irapay.    El  moho  que  cria  la  tierra* 

nu  2\irabocó,  Sangrar,  Punzar.  Dar  lanza- 
da, puñalada,  cornada  &c. 

nu  2\iraboromo.  La  fangre  que  falió  de  la 
fangria  &c. 

nu  l\irabo.  La  cifura  de  la  fangria  &c, 

nu 
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nu  ITuraboropá.     Lanzara.     Efpada.    Lanija. 

Punzón.    &c.  (á  otro. 

nu  ÜXirabofiné.  Lanzada.  Sangría  &c.  que  di 

nu  Yurabofmebó,  La   que   yo   a  mi  mífmo 

me  di. 
nu  Yurapecó.    Defflorar. 
nu  ITurafafauquichó.    Laftimar  los  ojos  algu- 
na rama,  ó  cofa  femejante. 
nu  Yurataicó.    Poner  algo  boca  abajo, 
nu  Yuratauchó.  Poner  boca  á  bajo  algo  fo- 

bre  otra  cofa, 
nu  IVratacunachó.    ^nhechizar  á  otro,  en- 
terrando algo  en  feñal  del  paéto. 
2\irecó,  Nuyuré.    Cofa  flechada.        (chd. 
rtu  ruremo.   La  piel  del  animal  que  jo  tle- 
nu  Yurefé.    /lumas  del  ave  que  fle(  he. 
ta  Yurimicó.    Cubrir  el  agua  del  río  alg^u- 

na  cofa,  las  barrancas  &c. 

ta  ^Turiri,  Tayuririchu.  Hay,  ó  habrá  lo  baf- 

tante  para  la  obra  &c.   7iiyurííi<ibichubi 

yuré.   Atodos  nos  cupo,  ó  cabrá  parte  de 

lo  flechado.    Biyuritichu  biyuré.    Lo  mif- 

mo,  Voibayuriti.    No  nos  cupo  á  todos 

nu  2\iriticó,   Todo,  á  todos.    NuyurítirA  ni- 

foo  nucuha.    Carpí  todo  mi  yuiul,    ' 


656  T  ante  V 

yuriticó    nihorocó    cuerenó.     A    todos 

los  di  plátanos, 
ta  Yuro.  £\  agruijon  de  la  aveja.   La  efpina 

de  la  raya  &c. 
nu  Yurucó.    Provocar  a  otro,  fer  la  caufa,  ó 

ocafion  de  la  pendencia,  ó  de  alguna 

cofa  buena,  hablando  de  ella,  ó  perfua 

diendo  que  fe  haga, 
nu  T*uruuchobó.    Nuyuruhiricobó.    Ser   cau- 

fa,  ó  ocafion  de  fu  mismo  daño, 
nu  2\iruré.   Vo  me  tengo  la  culpa  que  lo  me 

recí,  que  lo  provoqué  &c. 
nu  l\iruoroqui.   Lo  que  vno  haze  de  propofi 

to,  para  que  lo  aborrefcan,  ó  defpidan. 
l\ifa.    Vn  genero  de  lechuza, 
l^ifapé.    Vn  pefcado. 
nu  2\ifafacó.    Nuyufafaraicó.    Defbaftar  pa- 
los.   A9epillar. 
nu  2\ifafarapé.    Aquela^    Cepillo, 
nu  YufafarahL  yí^epilladuras.  (tro. 

nu  THifemorocó,  Enojar.  lYnpacientar  á  o- 
nu  l\ifi.  £\  flechazo,  ó  balado  q  me  dieron. 
nu  Yufme.    El  puefto  donde  fleché  algo-    El 

flechazo  que  yo  di  á  otro.   La  feñal  que 

quedó  del. 

nu 
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nu  Yufinebo.   El  fiecha<;o  q  me  di  ami  mifmo 

nu  Yufiriqui.    La  flecha,  con  q  me  hirieron. 

nu  X\ifuc6.  Clavar  en  tierra  sin  golpe.  Afe- 
gurar  la  canoa  en  la  playa  cO  el  remo, 
o  algún  palo, 

ti  Yufucobó.  Eílar  muy  inclinado  v,  g.  el 
techo. 

nu  Yufuicó.   Bajar  la  cabera  afsia  el  fuelo. 

nu  Yufuiricó.    Eftar  peníativo.  Trille. 

nu  Yufumecó.    Guardar  algo  debajo  del  te- 
cho de  la  cafa. 
Yufureré.    Nuyufufé.     Plumage. 
rutaé.    Red. 

nu  Yutaecó.    Pefcar.    Coger  algo  con  red. 

nu  Yutahic6:  ^uirfe  al  monte. 

ti  Yutatairicó,  1/a.cer  ruido  como  trapiche, 
carreta  &c. 
T\iteré.    Flecha  de  bodoque.  [rote. 

nu  Yuterechó.    Flechar  con  ella,  dar  papi- 

nu  í\itetu.    Tropezadero, 

nu  rutocó.    Poner  fuego  á  algo. 

nu  Yutohuechó.    /bnerlo  al  monte. 

nu  Yutorohi.  £1  fuego  4  hazen  en  la  pam- 
pa para  cazar;  (effe  fuego. 

nu  í\itorohibené.   Lo  que  cogi  de  caza 
LIU 


;  fuego.  Jl 

aza  con  ^k 
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nu  Yutouchó,  Poner  fuego  á  las  cafas  que- 
mando,  lo  que  eftá  dentro. 

nu  2\itubacó.    Dar  golpe,  ó  encontrón. 

nu  l^itubaficó..  Dar  golpe,  ó  encontrón  en 
la  cabera. 

ti  l\itubaficocó.    Alear  los  cameros, 
l\ituri.    Vn  paxaro  de  playa. 

nu  Yuturi.    Primicias. 

nu  IXituripá,    Primicia  de  yuca. 

nu  2\iturino.    De  mais. 

nu  2\iturichó.  Empezar  á  comer  de  la  Cha- 
cra.   Pagar  primicia, 

nu  I\iturihuechó.    Desflorar  donfella, 

nu  Yuturicó.  Nuyuturicuó.  Afentar  la  olla 
fobré  fus  eftrivos;  la  puerta  en  fu  qui- 
cio; el  exe  en  la  rueda. 

nu  T*ututucó.  Nuyututuruicó.  Apretar  á  gol 
pes.  yípLzonar.  AtSiCB,r  la  bala,  Hazer 
tapias.   Luir  vna  cofa  con  otra, 

nu  2\ituturuqui.    Pizon. 


jFin  del  fegiindo  Bocabulario. 


SV 
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SUPLEMENTO     DE    ALGVNOS 

Vocablos  pertenecientes  al  Primer 

Bocabulario 


A  Domar.    Nepiyacó. 
Adultero.    Tipo  mayeno  opona. 
Afligir.    Nucaeñemacó.  (copó. 

Alargar  la  mano  para  recebir  algo.    Nuha- 
Alejarfe.    Teboicó. 
^4tnbos  á  dos  vofotros.    Emutu. 
Andar  muchos  juntos.    Tifimutuporocó. 
Aplicarfe  á  fi,  Nunaracó.  (boicó. 

Afentarfe  la  canoa  que  va  caminando.     71o- 
Barranco.     Tachau. 
Camote.    Coerepa. 
Candelilla.    Mopopi. 
Carcomerle.     Tánico  taquiane. 
Como  ellas?    Pitatihiborichu  ? 
Cofquillas  tener.    Nuhicoroó. 
Cercano  eftar  á  la  muerte.    Uoinuinapó. 
Dañado  vino.    Ticazipó. 
Humano.    Nuuremo. 
Mercadería.    Nubacho. 
Traer.  Nuomo. 

Tiir- 
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Tiirma  de  animal.     Taaqui. 
Vituperar.    Nepuru.    Nucohachó. 
Vna  Luna,  ó  mes  atocho. 
Vn  rio.    Etocu, 

índice  mvy  vtil  vara  la 

fácil  intelligencia  de  e/la  lengua. 

A.  57.  88.  108.    Aa.  34.  Abi.  15.  20.  50. 
52.    53.    97.       Aya.    115.       Añi    113. 
Apo.  82.  Ara.  12.   13.  61.  63.  Azipa.  18.  36. 

B 
Be.  66  88.  Bi.  8.  15.  20.  21.  50.  52.  55.  B'rú. 
21.  Bo.  35.  41.  45.  72.  78.  79.  80.  82  90.  92. 
93.  Boco.  5.  84.  86.  97.   jffore-   18.  36.  97. 
104.   105.   Boreyavoy.   18.  36. 

C 
Ca.  14.  34  49  54.  55,  56.  57.  65.  71.  81  107. 
Cae.  54.  55.  57.  65,  66,  71.  107,  Cai.  54. 
55-  57  66.  71.  107.  Cha  112.  Che.  112 
Chia,  39.  Cho,  39.  66.  68.  73.  74.  88.  90. 
95.  Choo.  14,  17.  19.  40.  47.  Chu.  13. 
14  15  33-  86.  112.  Co,  45  46.  56.  62.  65. 
66  90.  96,  104.  Coco,  85,  90.  104.  Core. 
24.  38.  41.  48.  57.  81.  91.  93.  Corechobó. 
115.  Cu.  21.  23,  48.  49.  88.  94.  Cue.  48 
49.    Cui.  48.  49.  65.  Cure.   109. 

E. 
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E.  8.  14.  21,  50,  57.  74.  88.  112.  £\.  112. 
Einau.    94-       Equiene.    113.       brecho,    105. 
Ereichu,    85,       Eru.    45.        Etoporíchu.    85. 
^zibore.  36.     ^zipa.  18.  36. 

H 
/Í3L.  107:  113,   Haneru,  68.  Hincha.  Hicha. 
85.  86  ^iono.  4. 

j 
j,  57.  88.  92.  jhi.  47.  103.  jna,  3.  11.  16.  18. 
19.  20,  21,  22,  23,  26,  27.  46.  56.89.  jnachu. 
90.  jnai.  17.  jnainí,  17.  jnarichu.  70.  go, 
jnaripo,  ig.  jne.  91.  jni  41,  42.  iii.  112. 
jno,  53.  72,  Yo.  53.  jra.  70,71.  115.  jrabo,  71. 
jrare.  69.  jya,  40.  58. 

M 
Ma.  2.  9,  30,  31.  32.  35.  Machu.  22.  24,  33. 
Mayee,  4.  54,    Me,  74.    Mi,  iij.    Mia.  39, 
yl/irou.  67.  Mo,  39.  41,  64.  68,  72.  88.  95, 
105.   108.     Moe.  72,     Moi,  72,     More,   104. 

N 
Na,  9,  34.  35.  48,  55,  60.  88,  89  Nae,  48,  Nai. 
48,  Ne.  8.  27,  35,  43,  44.  67,  80, 
88,  95,  107,  ñe,  9,  Ni  8,  27,  66,  67,  Nia,  39. 
ñi,  9,  No.  4.  39,  88,  Nobe.  105.  106. 
Nocoe,  77,  78,  No,  8,  14.  15,  20,  24.  z-j.  49, 
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CATHECISMO 

MENOR   EN   LEN- 

GVA  ESPAfOLA.  Y 

MOXA. 


CAP.  I. 

Pregun  T^Ez''^^  hijos  ay  Dios?  ^í  E- 
II  metocanu    nuchichanó ,    ema- 
X_-^hachu  Maymana? 
R.  Si  ay.   -)í   Emahoya? 
P.  Quantos  Diofes  ay?  -K  Ayana  Maymona? 
R.  Vno  folo  no  mas.  -íc  Ktonarichuya. 
P.  Donde  ellái?Íos?  ^  Ayáze  maabeañ  I 

mona? 
R.  Eftá  en  el  Cielo,  y  en  la  tierra,  y  en  t 

lugar.  -íí  Macanihari  tayee  anumocüj 

yee     poze    epoquie,    maytoporoeoj 

abeá. 
P.  Quien  es  Dios?  ^c  Mahaze  Majs 
R.  Es  el  Padre,  y  el  Hijo,  y  <=■'  Krr,;rí».,  s 

tres  Perfonas,  y  vn  fol- 
A 


2  Cathatecifmo 

Yyare,  Machicha,  Efpiritu  Santopoze, 
mopona    Perfona,    etonarichu    Maymona, 

P.  El  Padre  es  Dios?  -)c  Emachu  -M)ymoná 
Yyare? 

R.  Si  es.   ^   Emachuya. 

P.  El  Hijo  es  Dios?  -)c  Emachu  Maymoná 
Machicha? 

R.  Si  es.   ^   Emachuya. 

P.  El  Efpiritu  Santo  es  Dios?  ^  Emachu 
Maymoná  ^piritu  Santo? 

R.  Si  es.   ^   Emachuya. 

P.  Son  tres  Diofes?   ^   Mopona  Maymoná? 

R.  No  fon,  sino  vno  folo  no  mas  -)c  Uoiya, 
etonarichu. 

P.  Pues  como  fon  tres  Perfonas,  y  no  es  mas 
que  vn  folo  ZHos?  -)c  Ayaze  naquichabd 
mopona  Perfona,  voy  mopona  Maymo- 
ná ina? 

R.  Porque  afsi  es  el  proprio  fer  de  Dios*  -^ 
Mamayinonaborichuyá. 

P.  ^s  Dios  la  V.  S.  María?  ^  Maymoná  efu 
V.  S.  J/aria. 

R.  No  es.   ^   Voynaya. 

P.  /\ies  que  es.   -)c   Tahazero  efu? 

R.  jEs  Madre  de  Dios.  -)c  Maenorichu  May- 
moná. P. 


i 


Menor.  3 

P.  Es  Dios  el  Sol,  la  Luna,  las  eftrellas,  el 
Norte,  el  Sur,  el  Tigre,  y  los  Demonios? 
•íc  Etachu  Maymoná  Saache,  cohe,  Harai- 
riquiono,Cohoo,  -)c  IchiniPEreonó?  ^  Boono, 

R.  No  fon,  sino  hechuras  de  Dios.  -Je  \'oi- 
na,  maepiyanirichu  Maymoná. 

P.  Qual  de  I¿is  tres  Z?ivinas  Perfonas  fe  hizo, 
hombre?  -Je  Mabuoze  Perfona  tiachane- 
chobó? 

R.  El  Hijo  de  Dios.   -Je  Machicha  Maimona. 

P.  Hizofe  hombre  el  Padre?  -íc  Tiachane- 
chobo  Yyare? 

R.  No.   -íc   Voiya. 

p.  Hizofe  hombre  el  ¿Tpiritu  Santo?  -}c  Tia- 
chenechobó  Efpiritu  Santo? 

R.  No.   -»c  Voiya. 

P*  Donde  fe  hizo  hombre  el  Hijo  de  Dios? 
■}c  Ayaze  maachanechiobó  machicha  May- 
moná? 

R.  En  el  vientre  Virginal  da  la  Virgen  Santa 
María.  -Je  Tayee  fuhuecuquie  Virgen  San- 
ta Mds'xdL. 

P,  fe  hizo  hombre  por  obra  de  Varón?  -)c 
Emachu     ehoiro      ticachichari     macani? 

R.  No,  sino  por  obra  del  Efpiritu  .Santo.  -Je 
Voi- 
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Voiya,   maepiyarurichu  jETpiritu  Santo. 

P.  Como  fe  llama  el  Hijo  de  Dios  hecho 
hombre?  -)c  Tahaze  maihare  machicha 
Maymona  macoe  tiuchucopó? 

R.  Jefu-Chriño.    ^  lefu-Chrifto. 

P.  lefu-Chrifto  es  verdadero  Dios?  -)c  E- 
machu  Maymoná  hincha  lefu-Chrifto? 

R.  Si  es;  porque  es  verdadero  Hijo  de  Dios. 
-^  Emachuya;  machicha  hincharo  May- 
moná. 

P.  lefu-Chrifto  es  verdadero  hombre?  -)c 
Emaporocachu  achane  lefu  Chrifto? 

R.  Si  es;  porque  es  verdadero  Hijo  de  la  Vir- 
gen María.  ^  Emaporocachuya;  fuchi- 
cha  hincharo  V.  S.  María. 

P.  Paraque  fe  hizo  hombre  el  Hijo  de  Dios? 
-K  Tahaze  mapoucho  tiachanechobó  ma- 
chicha J^ymoná? 

R.  Para  enfeñamos  la  palabra  de  Dios,  y  li- 
bramos del  pecado,  y  del  infierno.  -)c  Ti- 
metoponobi  maechahiriruonó  Maymo- 
ná, ticatiuchoponobi  pecatu,  Ereonopoze. 

P.  Murío  N.  S.  lefu  Chrífto?  ^  Tepeno  Je- 
fu  Chrifto  Bioquienu? 

R.  Si  murió.   ->c   Tepenoyá. 

P. 
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P.  Donde  murió?   •)<   Ayaze  maepenio? 

R.  En  la  Cruz.   -)c   Tayee  Cruzu. 

P.  Murió  en  quanto  Dios?  ^  Tepeno  Ma- 
maymonabó? 

R.  No,  sino  en  quanto  hombre,  porque  folo 
murió  fu  fanto  cuerpo.  ->c  Voiya,  maa- 
chaneruborichu,  tocoereichuro  tepeno 
maeche  ini,  vel  maoini. 

P.  Por  quien  murió  N.  S.  lefu  Chrifto  ?  -)c  Na- 
haze    maepenino    Bioquienu-  lefu   Chrifto? 

R.  Por  nofotros.   -^   Bitireichuyá. 

P.  Y  defpues  de  muerto  refufcitó?  •)<  Teche- 
puco  maepenoquieneini? 

R  Si.  ^  Techepucoyá. 

P.  Quando   refufcitó  ?    -)c    Ayauquichu  S  aa- 
che? 

R.  Altercero  dia.   ->c   Mopouquichuya. 

P.  A  donde  fue  defpues  de  refufcitado?  •)< 
Ayaze  matupicó,  macoe  techepucó? 

R.  Subió  a  los  Cielos.  -)c  Tiyapopó  tayee 
anumocü. 

P.  A  de  bolber  otra  vez  acá?  ->c  Tiutaicoo- 
ponachu? 

R.  Si  a  de  bolber.   -)c   Tiutaicoponaya. 

P.  Quando  vendrá?   -)c  Acarapóiná? 

R. 
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R.  Al  fin  del  mundo.  -)c  Tarae  temitíquia 
motehi,  tacae  tinaraca  faache, 

P.  A  que  a  de  venir?  -)c  Tahaze  macopachi 
opona? 

R,  Ajuzgar  a  los  vivos,  y  a  los  muertos.  -)c 
Tiyafefereiquia  achaneonó ,  naepenoquie- 
neono  poze. 

P.  An  de  refufcitar  todos  los  muertos  quan- 
do  venga  N.  S.  lefu  Chrifto?  -)c  Titapo 
naepenoquieneono  techepuca,  tacae  e- 
mapó  ina  Bioquienu  Jefu  Chrifto? 

R.  Si,  todos  an  de  refufcitar.  -^c  Titapoyá 
techepuca. 

P.  Quien  los  á  de  refufcitar?  -)c  Nahaze  tí- 
caechepucá? 

R.  El  mifmo  Dios.    -)c    ^marichu  Majrmoná. 

P.  Que  hará  Chrifto  S.  N,  con  los  buenos, 
defpues  de  refufcitado?  -)c  Ayaze  ma- 
quichororoca  Bioquienu  lefu  Chrifto  ti- 
fuopohiraiono  ini  macaechepureono? 

R.  Llevarlos  al  Cielo  en  premio  de  fu  obe- 
diencia a  fus  divinos  precepeos.  -)c  Maca- 
yapa  tayee  anumocu  tobachoiná  nafuo- 
pohirayboini. 

P.  defpues  de  refufcitados  han  de  bolver  á 

mo- 


morir?    -)c    Tepenalx^re    i^^ivhrpwirsM^.v*^ 
R-  Xo,  q  han  de  vixir  j%arA  sion^jMV.  ^  \\\i 

ya  ticuepeno,  mi.x^jx*nt.x\x\MTiX 
P-  Que  hará  X.  S.  leiu  Chriito  tt\>n  U^s  nvOtNs' 

-K  Aj-aze  maquichororix^a  UiiV}\u<nni  J^ 

fu  ChriAo  voy  tafuopohirayoiu^ini? 
R.  Arrojarlos  en  el  Infionio»   -Je   Maol>o;^ui\\ 

nayee  -£reono. 
P.  Adonde  eftá  el  infierno?  -K   Av;v;?o  laa 

beari  nayucune  -freono? 
R.  Eftá  en  el  centro  de  la  tierra,  ^  l'aoani 

hari  emoe  tahuecu  motehi. 
P.  Y  el  fuego  del  infierno  fe  á  do  ui  abari^  •)< 

Temachu  nayucune  Krcono? 
R.  No;  que  á  de  durar  para  siempre,  ■)<  Voi 

ya  ticuemo,  moemococoyii, 
P.  Que  haremos  para  ir  al  (j<*l()  dflpuc^.i  «Ic» 

nueftra    muerte?    -)c    Ayu/f   bicjuichorcísi 

ñapó  biyapia  tayee  anurnocu,  tatac*  bc*pt» 

nari? 
R.  Oir  las  palabras  de  I)i(>s,y  ft*r  bauli/.uclos,  y 

guardar  los  Mandamír-ios  úo  JXo.i.  -^  JJ¡ 

famomoroiquia      ma<^rhahinru<nio      A/dy 

mona,  bacaicachasiya  \ny/.i\  biluoj>i.ipu/f 

mabonoisiranó  Maym(;ná. 
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P.  Para  que  fe  bautizan  los  hombres?  -K  Ta- 
haze  napouchó  achaneono  ticaicachasi 
mayee  iWaymoná? 

R.  Para  hazerfe  hijos  de  Dios  por  la  gracia, 
que  fe  les  dá  en  el  bautífmo.  ^  Macachi- 
chaya  i?/aymoná,  maihorosiapoze  mag^a- 
ciará. 

P.  Yran  al  Cielo  los  no  bautizados,  que  ino- 
bedientes a  Z>ios  no  creyeron  fus  divinas 
palabras,  ni  quisieron  fer  bautizados.  -)c 
Tiyapachu  mayee  Maymoná  moicacha- 
siono ,  voi  tabonocoreonó  mayee  Biiya, 
voy  tafuopohirayono  maechahiriruono, 
voy  nacae  tacaicachasi  ini? 

R.  No  irán.   ^   Voiya  ticuyapo. 

P.  Pues  adonde  han  de  ir?  •)<  Ayazero  na- 
tupicopa? 

R.  Al  infierno.   ^   Nayucune  Ereono. 

P.  Los  que  eftan  bautizados  han  de  ir  todos 
al  Cielo?  -K  Titapó  nacaicachasiquiene  ti- 
yapa  tayee  animiocú? 

R.  No  todos.   ^  Voiya  ticuitobó. 

P.  Pues  que  impedimento  tiene  para  no  ir 
al  Cielo?  ^  Tahaze  tiyabona  eno  naya- 
pia  ini? 

R. 
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R.  El  pecado  mortaL    -)c    Achope  pecatuyá. 

P.  Y  el  pecado  tiene  remedio?  -)c  Ticaipu- 
chirabo  peca  tu? 

R-  Si  tiene.   -)c   Tícaipuchiraboj'a. 

P.  Pues  cue  hemos  de  hazer  defpues  de  haver 
pecado?  -)c  Ayaze  biquicha  pecatu  bipe- 
catura? 

R.  ConfeiTamos  con  el  Sacerdote  sin  encu- 
brir pecado  grave,  teniendo  gran  dolor  de 
haver  ofendido  a  Dios  con  nueftras  cul- 
pas, con  proposito  verdadero  de  la  em- 
mienda  cr  fe,  y  efperanca  q  nos  a  de  per- 
donar. -)c  Bimetouruíqiiíap<!>  mayeé  Sa- 
cerdote, voy  bícuañaucho  achope  pecatu 
bipecatura  íni,  bacatízamureboyapoze  bi- 
mij-ufemocoíni  Maymoná;  binahísíapo- 
poze  hincha  basíñabo  tahapanuabíchu 
Biiya,  tíhorocaabí  magracíara,  maebezu- 
ziaabipoze  bípecaturano  ínL 

P.  Paraque  fe  confúeffa  el  fi^^I  Chríltíano?  -)c 
Tahaze  napoucho  iímetourulcr,h6  mayec 
Sacerdote  úc2iic2Lch2LH{or\of 

R-  Para  que  r>íos  le  pfrrdoni^:  Tü-h  f>^:r;ados  -V: 
u^ahapanuya  Mayrr/>n¿t  nar:^{j^:ratura' 
raybó. 

B  P- 


lo  Caihecifmo 

P.  Adoade  eftá  N.  S.  leíu  Chriíto?  -)c  Ayaze 
maabeaxi  Bioquienu  lefu  Chrífto? 

R.  Ella  en  el  Cielo,  y  en  el  Santífsimo  Soácra- 
mento  del  altar..  ^  Macanihari  tayeca- 
numocu,  tayee*  poza  Saatifskoo  Sacra- 
menta 

P.  Creéis  todo  efto  que  os  digo?  -íc  Eito  e- 
fuopó  potoca  bieametoroiruri?- 

R-  Si  creemos.   -K   Bifuopoyá. 

P.  Porqiie  lo  creéis?  -)c  Ayaze  tocoe  efuopó? 

R.  Porque  lo  dixO'  Dios^  que  ni  fe  engaña»  ni 
puede    engañamos.    -^    Maechahiriruchu- 
ro  Maymoná,  voy  taepiyei  ema,  voy  ta- 
caitemorai^  voypoze  tacaitemocore. 
Fiii  del  Cathecifmo  menor. 

CATHECISMO  MAYOR 

en  lengua  Efpañola,  y  Moxa. 

CAP.  n. 

P.  T^Ezidme,   que   cofa  es   hombre?    -^ 

\_^  Taha2e  aehanenare? 
R.  Es  vna  criatura  compuefta  de  cuerpo  que 

muere,  y  de  alma  que  no  á  de  morir,  á. 

fe- 


Mayar.  \  \ 

femejan^a  de  Dio&  -íc  Etachu  raaepiya- 
ru  Maymona,  ticoó,  teponorohize  eto, 
ticaachcinebopoze,  voy  ticuepeno  eto, 
moepenococó,  ticittireychu  Maymoná. 

P.  /^aque  eno  Dios  al  hombre  ¿  -)c  Tahaze 
tobea  maepiiyacó  ií/aymoná   achaneonó? 

R.  -ftxaque  le  sirva,  y  ame  en  efta  vida,  y  def- 
pues  le  vea,  y  goze  en  la  otra  en  el  Cielo. 
r)c  Naboyuemunarasiayaboi  Maymona 
tayee  hoca  epoquie^  naimororosiapo- 
ze,  yaboi  tayee  anumocu,  tacae  naepena. 

P.  Todos  los  hóbres  han  de  ver  a  lÁos  en  el 
Cielo  defpues  de  fu  muerte?  -)<  Titapó  a- 
chaneono  timaa  Maymoná  tayee  anumo- 
cu tacae  naepena? 

R,  No  todos  sino  folos  los  q  creen  en  Dios,  y 
guardan  fus  divinos  preceptos.  ^  Voiya 
ticuitobóy  nacaechiiro  tifuopohiraionó 
tifuopono  hincha  mabonoisiranó  Buya 
ií^ymoná. 

P.  Pues  que  ferá  de  los  malos,  que  no  creen 
en  2?ios?  -K  Ayazero  naquichapori  voi 
narahiono,  voy  tafuopohirai  mayee  May- 
moná. 

R.  Serán  arrojados  en  el  infierno,  -K  Tacae- 

be- 
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bezucosi  tayee  nayucune  -fireono. 

P.  Y  que  havemos  de  hazer  para  ver  a  Z>ios 

defpues  de  nueftra  muerte?  -)c  Ayapozero 

biquicha  bimoya  Maymoná  tacae  bepena? 

R.  Creer  en  lefu  Chrillo  hijo  de  Dios,  con- 
fiar en  el,  amarle  fobre  todas  las  cofas,  y 
obedecer  a  todo  lo  que  nos  a  mandado. 
-)c  Bifuopa  lefu  Chrifto  machicha  May- 
moná, bacasiñarahiyapoze,  biboyuemu- 
narasiapoze,  bacaoquienu,  bitiapoze  bi- 
fuopa mabonoisitanó. 

P.  Que  avemos  de  hazer  para  creer  en  lefu 
Chrifto?  -)c  Ayaze  biquicha  bifuopa  I.  Xpo? 

R.  Creer,  q  es  verdadero  Dios,  pues  es  ver- 
dadero hijo  de  Dios,  y  creer,  que  es  hom- 
bre verdadero,  pues  es  verdadero  hijo  de 
la  Virgen  María.  -^  Bifuopa  Maymoná 
hincha  ema;  yatupichuro  machicha  hincha 
Maymoná;  etopoze  bifuopa  achanenare 
hincha  ema;  yatupichuro  fuchicha  hincha 
V.  S.  María. 

P.  Y  como  efperaremos  en  el?  •)<  Ayaze  bi- 
quicha bacasiñarahi? 

R.  Acudiendo  a  el  con  toda  confianza,  que 
nos  dará  el  Cielo  por  fu  infinita  mifericor- 

dja 
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dia,  y  méritos  de  fu  Pafsion,  y  que  nos 
concederá  todo  lo  que  huvieremos  me- 
nefter  para  confeguir  efte  fin.  -)<  Bacaihue 
hincha  ema,  ticayapabichu  tayee  maobo- 
fa  mahapanuirabireichu:  tepenino  abiro 
tayee  cruzu;  basiñabopoze  tihorocabichu 
tahahiporocono  titusiobocoreonó ,  biya- 
pia  tayee  anumocü. 

P.  Que  avernos  de  hazer  para  amar  a  Jefu 
Chrifto  fobre  todas  las  .cofas,  y  obedecer 
a  todo  lo  que  nos  a  mandado?  -K  Ayaze 
biquicha,  biboyuenumaracá  lefu  Chrifto, 
bitiapoze  bifuopá  mabonoisiranó? 

R.  Creer  en  primer  lugar  con  viva  fe  fus  di- 
vinas palabras.  -)c  Etoboiná  ^ifuopa 
hincha  maechahiriruonó. 

P.  Y  como  creeremos  c6  viva  fe  fus  palabras? 
-)c  Ayaze  biquicha,  bifuopá  hincha  mae- 
chahiriruonó ? 

R.  Sabiéndolas  primero,  y  haziendo  todo  lo 
que  por  ellas  nos  manda.  -)c  Etoboiná 
bitucá  hincha  eto,  bifuopiapoze  mabono- 
isiranó, tahaina  etopi  ina  bicuinahicoini. 

P.  Quales  fon  las  palabras  de  lefu  Chrifto?  -)c 
Tabuozero  eto  maechahiriruonó  lefu 
Chrifto.  R. 
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R.  Son  las  q  fe  contienen  en  el  Credo,  man- 
damientos, Sacramentos.  Padre  nueftro, 
y  otras  que  eftan  en  las  efcrituras,  ó  libros 
de  Dios.  -)c  Etoro  biyuhorocoíano:  Nu- 
fuopó  yaboini:  Mabonoisirano  iWa>Tno- 
na;  5acr  amen  tono.  Buya  pioboricó:  Eto- 
poze  opopiono  toabeari  tayee  ahume- 
ruco  mahumeru  Biiya  Maymoná. 

P.  Sabéis  el  Credo?  -K  Pitucachu  Nufaopo- 
yaboini? 

P-  Si  fe.   -)c  Nitucachuyá. 

R.  Empegad  pues,  y  dezildlo?  -K  Pinooca, 
nufamapichoo? 

R,  Creo  en  Dios  Padre  &c.  -)c  Nufoopoj^- 
boini  raayee  Maymoná  Yyare. 

P.  Que  cofa  es  Dios?  -)c  Tahaze  Majmoná? 

R-  Es  vn  ¿Tpiritu  purifsimo,  hermosifsimo, 
fumameaite  íabio,  y  poderofo,  que  eftá  en 
todo  lugar,  y  no  ay  cofa  que  con  el  fe  pue- 
da clarar:  efío  llamamos  Dios.  -^  Mai- 
pusireychu  hincha  fpiritu,  epachioache, 
echoroicache,  maito  maabeo  tiabeooore, 
voitacutichocore,  tahaina  hincha  tacuti, 
etoro  bihacho  J^ymoná. 

P.  Ay  muchos  Diofes?  ^  Tisimutu  jííkymo- 
ná?  R. 
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R.  No  ay  sino  vno  folo,  y  efte  siempre  fue; 
y  siempre  ferk  todo  lo  puede,  sin  que  aya 
'oofa  que  qatera  hazer,  que  no  pueda  ha- 
zerla  sin  dificultad  alg^ina;  porque  con  fo 
lo  fu  palabra  haze  todo  lo  que  quiere,  -)í 
-}c  Voiya  tasimuní:  etonarichu  macaerey- 
chu.  Emaro  Maymoná  oconebocoquie- 
ne;  tahaina  maneoeisirabo  iná.  Mahaína 
Maymoná  -oconebocó,  mocoeirabore,  e- 
■mabariro.  Enrahornari  ocone  bocó  ina: 
voy  hincha  tícuemirico.  Eitukhe  ema,  ta- 
hahiporoco  maitucó,  tahaina  -macuemoi- 
tucd,  maepiyacoyare  ini;  tahaina  mahe- 
Tacha;  titahiricobd  hincharo  maechahiri- 
rub<5,    eto    macpiyasio    tahahiporocono. 

P.  Tiene  hijo  Dios?  -^  Ticachicha  Maymo- 
ná? 

R.  Si  tiene.   -Jí  Ticachichaya. 

iP,  Como  engendró  Z?ios  a  fu  hijo?  l-nycn- 
drolo  a  cafo  al  modo  que  los  hombres 
engendran  a  los  fuyos?  ^  Ayaze  tacjui- 
chabó  macachichaira  Mayinoná  machi- 
cha?  Etarichu  pucá  nacachidiaira  ticachi- 
chano  achaneono? 

R.  I>os  tiene  otro  modo  de  engendrar  muy 
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diltínto  de  los  hombres;  porque  con  fola 
fu  entendimiento  engendró  a  fu  hijo.  -)c 
Taipusirubo  hincha  macachichaira  May- 
moná;  maechoroisirachu  hincha  maca- 
chichaiya,  voy  ene  tacoe  nacachichaiya 
achaneonó. 

P.  El  Hijo  de  Dios  es  Dios?  ^  Emachu 
Maymonapona  machicha  iWaymoná? 

R.  Si  es,  afsi  como  los  hijos  de  los  hombres 
fon  también  hombres.  -)c  Emachuya,  eta- 
richu  achane  ticachicha  achane. 

P.  Es,  otro  Dios  el  Hijo  de  Dios?  ^  Opona 
Maymoná  machicha  Maymoná? 

R.  Es  otra  Perfona,  pero  no  es  otro  Dios;  y 
lo  mifmo  el  Efpiritu  Santo,  4  ^s  otra  Per- 
fona diftinta,  y  es  vn  mifmo  Dios  c5el  Pa 
dre,  y  el  Hijo,  porque  todos  tienen  vna 
mifma  Z?ivinidad.  -)<  Opona  Perfona,  voy- 
na  opona  Maymoná.  Etoporichu  Spiritu 
Santo  Maymoná,  opona  Perfona  ema, 
voyna  opona  Maymoná.  Emaporoca- 
chu  Maymoná  maiya,  machicha,  Spiritu 
Santopoze;  amuirihiro  ticama}'Tnonabd, 
macaeiyapoze  Maymoná;  etonarichu. 

P.  Y  noay  otro  Dios,  mas  que  eíTe?  -)c  Ma- 

cae 
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caereychupoze  Maymoná,  mahaina  opona 
Maymoná? 

R.  No  ay  mas  que  effe.   -)<   J/acaereichuya. 

P.  Pues  no  es  Dios  el  Sol,  la  Luna,  las  eftre- 
Uas,  el  Sur,  el  Norte,  ó  los  Tigres  -)<  Voy- 
naze  quie  J/aymoná  iná  5aache,  Cohe,  ha- 
rairiquionó,    Boono,    Cohoo,    Ychiniono? 

R.  Nada  de  eíTo  es  Dios,  y  fijera  gran  maldad 
tenerlo  por  Dios,  y  lo  enojáramos  mucho 
si  tal  hizieramos,  porque  el  folo  es  nueftro 
Dios,  y  Señor.  -)<  Tahaina  Maimonainá 
eto,  voy  poro  ticuuricore  ini  bacaoquie- 
nu  ini  eto:  bacapecaturachu  hincha,  bimi- 
yufemocachu  hincha  Maymoná  bacao- 
quienuini  eto:  macaerey churo  Buya  May- 
monari,    macaerey chu    hincha    bioquienu. 

P.  Pues  q  fon  todas  efas  cofas?  -K  Tahazeroeco ? 

R.  Son  criaturas  de  Dios,  tienen  diferente  fer  q 
Dios;  que  Dios  siépre  fue,  y  ellas  no,  Dios 
siépre  ha  de  fer,  y  ellas  fe  án  de  acabar,  y  si 
Dios  no  las  huvieracriado  no  exiftieran.  -)< 
Namuturichu  maepiyaruonó  M^^yvciOxA 
eto.  Taipusi  rubo,  voy  tacuti  Maymoná. 
Oconeboco  quienero  ema,  monoeisira- 
bore:  ticanoeisirabo  eto,  voy  oconeboco- 

C  quie- 
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quiene  iná,  temiti  quiachu  eto,  voy  tacui- 
hari  oconebocó  ina.  Moemitisirabore  Bu- 
ya maemitiquia  ini;  vo)^oze  tacuihaií  ini 
potocani,  macuepiyacoini  Maymonáu 

P.  Y  como  crio  Dios  todo  efto?  -íc  Ayaze 
maquicha  Maymona  tepiyacó  eto? 

R.  Con  fola  fu  palabra,  hablando  no  mas  hi- 
zo que  falieOen  del  no  fer  al  fer,  q«e  tie- 
nen. -^  yWaechahiriruboríchu  hincha 
maepiyasio  eto,  maechahisira)diu  hincha, 
etohoiyapoze  maepiyaruonó. 

P.  Paraque  crio  Dios  eíTas  cofas?  -íc  Tahaze 
tobea  roaepiyacó  ií^ymona  eto? 

R.  Para  nueftro  bien,  -^c  Bitiroyaboy  mae- 
piyasinó. 

P.  Ay  otras  cofas  fuera  de  eftas  que  vemos, 
que  también  aya  criado  Dios?  -Je  Taca- 
nihari  oponaponari  maepiyaruonó  May- 
mona voy  bimooquieneina? 

R.  Si  ay,  y  muchifsimas;  en  el  Cielo  ay  mul- 
titud de  efpiritus,  que  llamamos  Angeles, 
hermosifsimos ,  valerosifsimos ,  íapien  tif- 
simos,  que  eftan  gozado  de  Dios,  y  fe  em- 
plean en  cantar  alaban9as  a  ZJios;  fon  muy 
buenos,  y  apacibles,  y  hazen  bien  a  los 

hom- 
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hombres,  y  fon  dignos  de  que  acudamos 
a  ellos  en  nueítras  necefsidades.  -Je  Taca- 
nihariya  momunu.  Nacairihariro  tayee 
anumocu  fpirituoDÓ ,  Angereono  bihachó 
tiaimutu,  epachinacheono,  etucororoche- 
ono,  echoroicacheono,  tíoboconó  May- 
moná  tihironó,  ema  Buya  nacatupiochó  na- 
hirosá,  tiuri  hincha  ene,  tácohanecore,  tica- 
stñarahicore, 

P.  No  ay  otros  efpiritus  que  Dios  aya  cria- 
do mas  que  efibs?  -)e  Nocoereichupoze 
Spirituonori  maepiyaniond  Biiya? 

R.  Si  ay  porque  en  el  infierno,  que  eftá  en  el 
centro  de  la  tierra,  ay  otros  muchos  ef- 
piritus: efíos  fon  efpiritus  malos,  de  mala 
condición,  y  dañinos  a  los  hombres,  y  a 
eftos  llamamos  de  monios.  -íc  Voiya  na- 
caechu,  Nacanihari  tayee  infierno  tahue- 
cuqui  motehi,  opomuri  fpirituí  moponá 
maepiyaruponá  Maymona.  X'cv  tauri 
■eno,  ticoharaemobocó,  voy  tacnhaneco- 
re,  j&eono  bihacho  eno. 

P.  Pues  como  eíTos  efpiritus  fon  malos,  sien- 
do criaturas  de  Dios?  -)í  Ayaze  naqui- 
chabó  eno  fpirrtuonó  maepiyaru  .í/av- 
moná,  voy  taurionó?  R, 
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R.  Ellos  fe  hizieron  daño  a  si  mifmos,  que 
Dios  buenos  los  crio,  y  tan  buenos  como 
los  que  eftan  en  el  Cielo  en  prefencia  de 
Dios.  Por  el  pecado  les  vino  el  daño:  en- 
foberbieronfe,  no  quizleron  fugetarfe  á 
Dios,  y  Dios  fe  enojó,  y  los  arrojó  al  in- 
fierno, y  de  effa  manera  fe  hizieron  demo- 
nios enemigos  de  Dios.  -K  Enoborichu 
tiquichororocobó.  Euricheono  ini,  tocoe 
xnaepiyacopo  ^iiya,  nacachanequieneo- 
no  ini  fpirituono  tiabea  mayee  Maymoná. 
Pecatuze  timourihico  eno:  tisiñaboirirey, 
voy  nacae  tifuopá  ini  Maymoná,  maze- 
moyapoze  ema,  maicuñasiapoze  tayee 
infierno ,  Ereonoyapoze  macohachozare- 
ono  Maymoná. 

P.  Effos  efpiriritus  malos  hazen  algunidaño 
a  los  hombres?  -)<  Tacanihachu  naquicha- 
porocó  achaneonó  eno  ^reonó. 

R.  Si  hazen,  los  andan  engañando,  y  procu- 
ran tenerlos  por  compañeros  en  elfuego 
del  infierno.  Los  primeros  a  quienes  en- 
gañaron fuero  nueftros  primeros  Padres, 
los  primeros  hombres,  que  crio  Dios;  co- 
municóles Dios  por  el  amor,  que  les  tuvo 

mu- 
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muchos  bienes,  y  fu  divina  gracia,  y  los 
pufo  en  vna  hermosifsima  tierra,  q  fe  lla- 
maba Paraifo,  diziendoles:  aqui  aveis  de 
vivir,  que  para  vofotros  la  é  criado.  AUi 
vivieron  con  mucho  contento,  y  los  de- 
monios embidiofos .  los  engañaron,  é  hi- 
cieron caer  en  pecado,  por  effo  fe  enojó 
Dios  con  ellos,  y  los  privó  de  fu  gracia,  y 
de  los  muchos  dones,  que  les  havia  co- 
municado, y  quedaron  sin  la  gracia  de 
Dios,  y  fus  hijos  nacimos  sin  ella  por  fu 
culpa,  que  sino  fuera  por  ella  naciéramos 
todos  con  la  gracia  de  Dios,  y  amigos 
fuyos.  -K  Tacanihariya,  naca}1:emopo- 
rocó,  naizomororoico  nacachane  ini  ta- 
yee  nayucune,  tayee  infierno.  -£hobó  na- 
caitemo  biachuconoini  enobó  maepi- 
yaruono  Buya,  iífe/ayeecho  hicharo  Buya, 
maihorocoro  magraciará  tahahiporoco- 
nó  tacachene  eto;  maemunacoro,  eto 
maihorosio;  manosiapoze  tayee  eurimo- 
iche  epoquie.  Ani  eobari:etiro  nicumuna- 
cho  hoca,  macoe.  Euricheonori  yaboy 
eno  tayee,  nacuihari  ereono.  Enoro  tiho- 
raraico     nahamurachoirirey ,     necaytemo, 

nai- 
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naimicapecaturacho;  mafemoyapoze  Bu- 
ya, mabereosiapoze  magraciará,  maíro 
maihorosirano  mabeo:  naneruj'apoze  e- 
no  niograciarare.  Biyaniapoze  biti  naa- 
moriequiene  mograciarare  abi,  tocoe  biu- 
chuco  ticachichaabi  beenono,  ticabequi- 
ene  abiro  biachuconoíni  nacaitemoquie- 
neini  ^reonó.  Bacagraciarachuro  yaboy 
tacuihari  ini  napecatura  ini. 

P.  Pues  que  fue  lo  que  enojó  a  ZHos?  -)c  Ta- 
haze  tímiyufemocó  MaymonáL 

R,  El  pecado  de  nueftros  primeros  Padres,  . 
que  defpreciando  el  mandato  de  Diosy  o- 
bedecieron  a  los  demonios,  que  no  de- 
biera obedecer;  y  por  eíTo  a  ellos  y  a  no- 
fotros  nos  condenó  a  muerte  entema.  -)c 
Pecatuya,  napecatura  ini  biachueono  ini, 
etoro  timiyufemocó  Büyai»  Voyro  nafuo- 
pa  Biiya,  naifopeiricó  Ereonó  nafuopó. 
^itaharaina,  epena,  nacayucunee  ereono, 
macoeyapoze  Buya,  tocoe  tifemopó. 

P.  No  ay  remedio  para  recuperar  la  gracia? 
-)c  Moquichasipozequie  gracia  bicayapo- 
ponaini? 

R  No  lo  huviera,  si  lefu  Chrifto  Hijo  de  I>ios 

por. 
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por  piedad,,  que  nos  tuvo  nO'  huviera.  de- 
fenojado  a  fu  Eterno  Padre.  -)<  Moqui- 
chas-  ípoini  macuihari  ini  lefu  Chriito  ma- 
chkha;  J^ymoná;  emaro  ticatahicobi  ti- 
micaurizamurechobi        Maymoná        Mai- 

P.  Que  hizo  lefu  Chrifto  para  defenojar  a  fu 
Eterno  Padre?  -^  Ayaze  maquicha  lefu 
Chrifto  ticaurifamurechó  Maiya? 

R.  Baxó  del  Cielo*  a  la  tierra,  y  predicó  a  los 
hombres  los  mifterios,.  y  palabras  divinas, 
y  padeció,  y  murió  por  ellos.  -)c  Tiuco- 
po  tiasia  tayee  anumocu,  timetoroico  a- 
chaneono  ma^chahiriruonó  Maymoná, 
ticaetata  tayee  Cruzu  maepeniopoze,.  bi- 
tiro  achaneono»  maepenino. 

P.  Como  baxó  del  Cielo  a  la  tierra?  -íc  Aya- 
ze maquichabó  tiucopó  tiasia  tayee  anu- 
mocu? 

R.  Haziendofe  Ohbre  en  el  vientre  de  la  Vir- 
gen María,  por  virtud  del  Efpiritu  Santo, 
y  no  por  obra  de  Varón,  sin  recibir  daño 
eni  fu  virginal-  pureza,  -^c  Tiachanechobó 
fuhuecuquie  Viirgen  Santa  María  maitu- 
rericka  Spiritu  Santo  nahaina  ehoiro  ina; 
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tacachicha;  funeruyapoze  efu  Virgen;  ta- 
haina  fuquichapó  fuvirgebo. 

P.  Y  nació  de  la  Santifsima  Virgen?  -K  Tiu- 
chucachupoze  fuyee  Virgen  Santifsima? 

R.  Si  nació  a  los  nueve  mefes  de  fu  concep- 
ción, como  los  hijos  de  las  demás  muge- 
res;  con  que  el  hijo  de  Dios  quedó  junta- 
mente hecho  hijo  de  la  Santifsima  Vir- 
gen, y  fe  llamó  lefu  Chrifto,  y  es  nueftro 
Señor,  de  quien  tenemos  el  nombre  de 
Chriftianos.  -K  Tiuchucoya,  tocoe  ticu- 
tichobopó  fucoherá,  tacacoheraquiene 
fuhari  ini,  etarichu  nauchusirá  nachicha 
efenono:  fucachichayapoze  machicha 
Maymoná,  emaró  lefu  Chrifto  Bioquie- 
nu:  Erna  bicaihare  Chriftianoabi  bicaicha- 
siquiene. 

P.  El  Hijo  de  Dios  dexó  de  fer  Dios,  por  ha- 
verfe  hecho  hombre?  -)<  Manerurichu 
Maymoná  tocoe  tiachanechobopó?  voy 
temitiquia  mamaymonabó? 

R.  No  dexó  de  fer  Dios,  ni  pudo  dexar  de 
ferio.  -)c  Manerurichuya,  moetisirabore 
taemitiquia  ini  mamaymonabó. 

P.  Que  hizo  para  libramos  del  infierno,  y  del 

pe- 
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pecado?  -íc  Ayaze  maquichinoabi  ticatiu- 
choabi  tayee  nayucune  ereono,  tayee 
poze  pecatu? 

R.  Defpues  de  aver  llegado  a  la  edad  conve- 
niente empezó  a  predicar  al  mundo  los 
myllerios  del  Cielo,  paraque  los  creye- 
ran, y  contra  los  demonios  engañadores, 
paraque  fe  guardaflen  de  fus  engaños,  )- 
defpues  murió  libremente  en  la  Cruz,  y  cO 
eña  fu  muerte  fatisfizo  a  fu  -¿"terno  Padre 
por  nueftros  pecados.  -)c  Emapd  achane- 
pó,  titonacopó  ini,  manoosiapoze  acha- 
neono  mamecororoico  maechahiriruonó 
Maymoná,  opoeza  nafuopia  Maymoná, 
macametoroiruyapoze,  Ereono  mae- 
chahísío,  poeza  napisia,  namofuopiapoze; 
maepeníápoze  tayee,  Cruzu  tocoe  mai- 
tometoroirupó :  emaborichu  tiboroucho- 
bori  ini;  voina  namuitaru  iná  ludionó,  e- 
noró  tetatacó.  ^toro  macauriza  murechio 
maiya  bimiyufemocoquiene  bicapecatu- 
raraibori. 

P.  Como  siendo  Dios  murió  lefu  Chrifto?  -íc 
Ayaze  maquichabó  tepeno  Maymoná? 

R.  Murió  en  quanto  hombre,  no  en  quanto 
D  Dios, 
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Dios,  porque  folo  murió  el  cuerpo,  y  car- 
ne que  recibió  de  la  Santifsima  Virgen, 
que  era  mortal,  como  la  de  los  demás 
hombres,  apartandofe  de  ella  fu  Santifsi- 
ma alma,  que  le  daba  vida  humana,  que- 
dando en  fu  fer  en  quanto  Z?ios,  que  en 
quanto  Dios  es  immortal.  -)c  Maacha- 
neruborichu  tepeno;  voina  J:/aymoná 
inari  eto  teepeno:  tocoereychu  tepeno 
maeche  ini  macaechequiene  fuhuecu  Vir- 
gen Santa  Maria.  Voize  Maymoná  ina 
eto ;  tepenorohi,  etarichu  beeche  biti  achane- 
nareabi:  tahimihicoro  taachanebo  ini,  eto 
timiachanereiricari  ini ,  taheponiabopo- 
ze,  taepeniapó,  maneruyapoze  Majinoná. 
tahaina    maquichapó ,    moemiticococó. 

P.  Z?eshizofe  en  el  Sepulcro  el  cuerpo  de  lefu 
Chrifto?  -)c  Timuyupozequie  tayee  ecari 
maecar  ine  ini,  maeche  ini  lefu  Chrifto? 

R.  No  que  el  mifmo  que  era  Dios  lo  foftenia, 
ni  fu  alma  Santifsima  fe  apartó  jamas 
de  la  divinidad:  entre  si  no  mas  fe  divi- 
dieron el  alma,  y  el  cuerpo;  mas  la  divi- 
nidad si6pre  las  retuvo  vnidas  a  si  mifma. 
Es  verdad  que  el  cuerpo  quedó  en  el  Se- 

pul- 
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pulcro,  y  el  alma  baxó  a  los  infiernos,  lle- 
vándola el  mifmo  Dios,  á  facar  los  ani- 
mas de  los  Santos  Padres,  que  alli  eftaban 
efperando  a  que  vinieffe  a  facarlos,  y  lle- 
varlos al  Cielo.  -íc  Voiya  tamujnj,  maitati- 
reychuroMa)"moná,  ema  vo}'  tifopa  tamu- 
iu  ini.    Etoponachu  maachanebo  maitatio- 

-  ponachu  BÜya,  voy  mahunihiquia.  Etoca- 
carichu  tihunihicocó,  voy  mahunihiquia 
Buya.  Taneruchuzero  taeche  ini  tayee  e- 
cari,  tayaniapoze  taachanebo  ini  tayee 
emoe,  maimiyana  Maymoná,  ticaimaru- 
poná  naachanebono  ini  Santo  Padreono 
ini,  ene  naabeari  eno  ini  ticuchapoirico- 
nori  ini,  ema  nacaihuereiini  macaimaru- 
sia  ini  macayapaini  tayee  anunii-ru. 

P.  Refufcitó  lefu  Chrilto  defpues  tie  muerto? 
^  Techepucó  Jefu  Chrilto  ma(]jenoquiene? 

R.  Sí  al  tercero  dia;  porque  fe  bolviu  a  vnir 
el  alma  con  el  cuerpo  por  virtud  de  Dios, 
a  quien  nada  es  impofsible:  no  como  los 
habres,  que  en  muriendo  no  tiiinen  poder 
para  refusilar;  q  eíTa  es  obra  del  infinito 
poder  de  Dios,  ^c  Techepucoya  mii¡)uu([ui 
faache:     apechu    naimocó    niairh.-pHsi.i 
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poze,  tiaraisipitacocó  maachanebo  tae- 
cheini,  taomichiapoze,  achanepoponia- 
poze  Bioquienu:  Maymonaro,  voy  temo- 
ituhiquiapó,  voy  tacuti  achaneono  ini,  te- 
moituhicoboze  eno  ini;  eto  namocaeche- 
pusiobori  naepenoquiene.  Mayturerei- 
chu  hincha  Maymoná  eto. 

P.  Que  hizo  Jefu  Chrifto  defpues  de  refufci- 
tado,  fubio  luego  a  los  Cielos?  -)c  Aya- 
ze  maquichororocobó,  tocoe  techepuco, 
taanuruhichu  tiyapo  tayee  anumo? 

R.  No  sino  que  fe  quedo  en  efte  mundo  por 
efpacio  de  quarenta  dias,  dexandofe  ver 
de  los  Apoftoles,  y  converfando  con  ellos, 
y  les  mandó,  que  fueffen  por  el  mundo  á 
predicar  el  Reyno  de  Dios,  que  el  les  ha- 
via  enfeñado,  paraque  los  que  creyeflen 
fueffen  falvos,  y  defpues  fubio  a  los  Cie- 
los, dOde  eftá  fentado  a  la  dieftra  de  Dios 
Padre  todo  poderofo  con  fumma  gloria 
para  nunca  mas  morir.  -)c  Voiya  taanu- 
ruhi;  teharaconumoro  tayee  epoquie, 
quarentauquichu  faache  maehuaco,  ti- 
mereoconumorocobó  nayee  Apoftoreo- 
no       ticametoroirunumoroco;       tahahipo- 

rocó 
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rocó  maechahisio,  mabonoisiapozc  eno : 
Eyana,  epoipoiriquia,  eitopari  achan(H>- 
no  emetocopari  maechahiriruonó  yí/ay- 
moná  efamoquiene  nuyee,  nayapiapoz(* 
mayee  Maymoná  nacaniho  iná  tifuopae, 
macoe.  Nuyanaporo  nuti  nuyapapó  ma- 
yee Tata  tayee  anumocü,  macoe  opona: 
Mayapiapoze,  nanecopochu  eno,  tiya- 
popo  tayee  anumocú.  Enero  maabcarí, 
macaenari,  teharacari  tayee  mabourc 
j?/a>Tnoná.  Maiya  maitomuturucó  mai- 
tucó.  Tiurízamurepó  hincha  ene,  ticuti- 
coco  Maiya:  nahaina  achane  ina  macuti: 
titauchobopoze;   voypó  ticuepenoponá. 

P.  A  de  bolver  otra  vez  desde  el  Cielo?  -Je 
Tiutaicoponachu    taasiá   tayee   anumc)cü  ? 

R.  Si  ha  de  venir  á  refufcitar  á  todos  lo» 
muertos,  y  hazer  juizio  de  fus  vidas  para 
llevar  al  Cielo  a  los  que  fueron  creyen- 
tes, y  guardaron  fu  Santa  Ley,  en  donde 
les  dará  grade  gloria  en  pago  de  fu  creen- 
cia, y  obediencia  a  fus  divinos  preceptos. 
Y  a  los  que  no  fueron  creyentes,  los  arro- 
jará en  el  infierno:  alli  han  de  padecer  pa- 
ra siempre  aquel  fuego,  q  nunca  fe  acaba, 

jxyr 
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porque  no  obedecieron  fus  mandamien- 
tos. -K  Tiutaiquiaya  ticaechepuniipona 
achaneonoini;  malta  macaechepuca  na- 
epenoquieneono:  manoosiapoze  maya- 
fefereiquia  napecaturanoini ;  macayapia- 
poze  tayee  Anumocu  tifupohirayono  ini 
mabonoisirano;  macaurifamurecharo  e- 
no:  maihoroca  tahahiporocono  tiurifa- 
murecoreono:  momunu  hincha  eto  ma- 
yee  Biyia,  nacobachochoroo  tifuopono- 
ini  mabonoisirano  MajTnona.  Nacani 
poze  voi  tafuopohirayonoini  maebezuca 
tayee  nayucune  -fireono.  Enero  naobari 
eno,  nacachane  Ereono  nafuopoquiene; 
nafamororosiari  yucu  moemococó:  na- 
catahiborine ,  moquichirabore ,  naitau- 
chiapoini:  tabetihi  voi  nafuopaini  mabo- 
roisirano  Maymoná. 

P.  Que  havemos  de  hazer  si  a  cafo  cometié- 
remos algún  pecado.  Quedaremos  sin  re- 
medio? -)c  Ayaze  biquicha  pecatu,  tacae 
bacapecaturachu  pucá  ?  Moquichasiabi 
inapozequie  ? 

R.  No  quedaremos  sin  remedio;  que  efte 
lo  hay  en  los  Sacramentos,  que  fon  las 

me- 


medicmas,  que  XueArv>  Soív>r  loiu  iY\Á\\ 
por  íu  miíericorvlia  orvlono  jura  rxM>)0\lu> 
de  nueírras  almas.  Liv^  que  no  fon  l'hru- 
tíanos,  y  cometen  pecaiK^s  no  UtM^en  rx^- 
medio;  y  afsi  quando  fe  mueren»  fe  con- 
denan. Pero  tuxneranlo,  si  hu vieran  vSi'kIo 
bautizados,  ó  hmneren  tenido  ilelVeo  dt^ 
bautizarfe  con  amor  de  Dios  lobre  titilo, 
y  dolor  de  haverle  ofendido  por  fu  divi- 
na bondad.  -)c  Voiyu  bicuina  moquioha- 
si:  tipuchocorechuro  pecatu  tayee  SacM^i- 
mentono  maipuruhiono  líioquienu  ItMu 
Chrillo:  amaro  ticatahicobi  tepiyasiuDih 
b¡  5acramentono  bipuchia  biachiint*l)o, 
Eeze  moicachasiono,  voina  C'hriltiano 
iná  moquichasize  eno  ticapecaturati;  ti- 
camunuro  nabeya  taipu  ini\  nupt^catura. 
Etoro  tiquicho  nacay acune  líreonó  mt)¡- 
cachasiono  ticapccaturano.  'lacaíjuichi- 
rabopoini,  tacaicachasi  ini,  nataihut*  iiü 
puca  tacaicachasi  ini,  naboyue  munarasia 
ini  poza  Maymoná,  naemunasiraríchuya 
poza  Biyia  nacatifamureyabo  íní,  naímí- 
yufemoco  ini  Bioquienu  nacapecatura. 
P.  Ay  algunos  Chriítianos  en  el  inHerno?  •)< 

Na- 
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Nacanihachu  nacayucune  Ereono  Qirif- 
tianono  ini? 

R.  Si  hay,  y  muchos.  -)<  Nacanihariya,  Tisi- 
mutu. 

P.  Pues  como  eftan  en  el  infierno  también 
los  Chriítíanos?  -)<  Ayaze  naquichabo 
Chriftianono  ini  nacajoicune  Ereono? 

R.  Por  fu  culpa  de  ellos  mifmos.  No  fueron 
buenos  Chriftianos,  oian  la  palabra  de 
Dios,  que  les  predicaban  fus  Jl/iniftros,  y 
no  dexaban  de  pecar,  fiados  en  el  reme- 
dio de  los  Sacramentos:  cogióles  la  en- 
fermedad, y  no  fe  acordaron,  <5  no  quizie- 
ron  valerfe  de  ellos,  confeíTando  fus  peca- 
dos, y  de  efta  manera  les  fucedio  á  mu- 
chos de  ellos.  Otros  confeíTaronfe;  pero 
por  miedo,  ó  por  vergüenza  no  los  con- 
feffaron  todos.  Otros  los  confeflaron  to- 
dos, pero  sin  dolor,  y  arrepentimiento, 
ni  firme  proposito  de  la  emmienda,  con 
que  fue  vana  fu  confefsion,  y  Dios  no  la 
acceptó:  antes  fe  enojó  mas,  porque  no 
fe  confeflaron  bien;  y  por  eftas  cofas  eftan 
muchos  Chriftianos,  hijos  que  fueron  de 
la  Iglesia  en  el  infierno.    -)<   Enoborichu 

ti- 
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tiquichororosinobo.  Voiro  tametococore 
ini.  Nafamochu  ini  maechahiríruono  Buya 
nafamoro  Paíono  timetocó,  nacayanaca- 
rupoze  tícapecaturairirey.  Numetourui- 
quiapone ,  nocoepochu  namopachichíhi- 
co  Sacramentono  nacasiñarahi.  Nacahu- 
mayapoze,  voypoze  teechapono;  nae- 
chachupuca,  voy  puca  nacae  tímetounii- 
quiapo  ini,  naepeniapoze,  nacayucuneya- 
poze  Ereono.  ^nero  nocoe  tisimutuono 
ini.  Nayaniapoze  opomutuono  ini,  time- 
touruicobochu  ini  eno  ini;  voipoze  naita 
nametoca  napecatura,  naañaucho,  tipico- 
nonateinopuca  nametoca  ini;  eto  niamofuo- 
pio  Maymona  timetouruicobonri  ini,  Na- 
yaniapoze opomuri  ini,  naitachu  ini  na- 
pecatura ini  nametocó;  tometachu,  voÍ 
nacohachira  ina,  voi  tacatizamurebo  ti- 
miyufemocoini  Biyia:  voi  pona  nainahi- 
coyare  ini:  naepiyeibo;  binahiquiapo  no- 
coe ini,  nacaemufemororu  Eivia:  eto  ma- 
mohapanuya  Maymavik,  cmabuyuehi- 
poze  tifemopó,  taimiyufeniucü  namou- 
rimetounúsirabo  ini.  Etoro  tibcti 
yucune  Ereono  Chriftianono  ini 
E 


^ 
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chano  ini  Sancta  Iglesia  Catholica. 

P.  Que  es  la  Iglesia  Catholica?  -)<  Tahaze 
Iglesia  Catholica? 

R.  La  Congregación  de  los  fieles  Chriftia- 
nos,  cuya  cabera  es  lefu  Chrifto,  y  fu  Vi- 
cario en  la  tierra  el  Sumo  Pontifice,  que 
eftá  en  Roma:  folos  ellos  fon,  y  le  llaman 
Iglesia  Catholica;  que  los  q  no  fon  Chrif- 
tianos,  ni  conocen  a  lefu  Chrifto  por  fu 
Dios,  y  Señor  no  fon  de  la  Iglesia  Catho- 
lica. -)<  Amuirimuri  Chriltíanono  nacai- 
cachasiquieneono ,  nacaoquienuquiene 

lefu  Chrifto,  naoquienuruoyapoze  tayee 
epoquie  Santo  Padre  5ummo  Pontífice 
tiabea  naye  e  Romano.  Enoro  naipusi- 
murireychu  Santa  Iglesia  Catholica  bi- 
hacho.  Voinaro  Santa  Iglesia  ina  opo- 
muriono,  voina  Chriftianoiná,  voi  tacai- 
cachasionó. 

P.  Que  es  la  comunión  de  los  Santos?  -)c  Ta- 
haze nacomunion  Sanéhiono? 

R.  Los  buenos  Chriftianos  tienen  á  lefu  Chrif- 
to por  fu  Padre,  y  de  efta  manera  fe  tienen 
como  hermanos,  y  como  tales  fe  aman, 
encomiendanfe    los    vnos   a    los   otros   a 

Dios, 
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Dios,  quando  rezan,  y  oyen  J/ina,  y  de 
efte  modo  ATiidos  entre  si,  todos  los  bie- 
nes efpirituales,  de  que  gozan  fon  comu- 
nes, y  eíta  es  la  comunión  de  los  Santos. 

-)cEnoro  Chriítianono  tiluopohiraiono  ti- 
caoquienu  Jefu  Chrifto,  emarichu  nacai- 
ya;  naporapecocoyapoze;  temunacoco- 
no;  ticuti  naporapecoco  hincha  naqui- 
chacocó.  teneuchococó  mavee  Bi^^a  ti- 
yuhoroconoti ,  tifamomoroiconoti  Mif- 
fa;  amuirihiyapoze  ticayee  mayeeono  le- 
fu  Chrifto  Naiya,  maihorocofano  tayee 
Sacramentono.  Etoro  nacomunion  Sanc- 
tuono  bihacho. 

P.  Como  fe  entiende  que  hayan  de  refufci- 
tar  todos  los  muertos?  Han  de  bol  ver  o- 
tra  veza  tener  vida?  •>:  Ayaze  taquicha- 
b<5  taechepuca  naepenoquieneonó?  A- 
chane  opona  ina  zequie? 

R.  Si:  porque  Dios  ha  de  bolver  a  compo- 
ner fus  cuerpos  deshechos,  y  fus  almas  las 
bolvera  a  juntar  con  ellos,  y  de  effe  modo 
recibirán  aliento  vital,  y  vivirán:  que  eíTo 
no  es  imposible  para  Dios.  -)<  Achane  o- 
pona  inayá:  maaraetupiriquia  ihi  Maymo- 

ná 


36  Cafheci/mo 

na  tamuyuquiene  naono  ini;  maaraisipi- 
tasiapoze  taachanebono  ini;  naomichia- 
poze:  achanepo  ponayapoze:  voiro  moi- 
tu  ina  mayee  Maymoná  eto. 

P.  Defpues  de  refufcitados  bolveran  a  mo- 
rir?    -)<     Naechepureonono    tepenaboré? 

R.  No:  que  han  de  vivir  eternamente  porque 
en  el  Cielo  no  ay  cofa,  que  les  pueda  qui- 
tar la  vida,  como,  acá  en  la  tierra,  donde 
hay  mucho  de  effo:  antes  alia  gozaran  de 
vn  contento,  y  gloria  eterna,  sin  que  ha- 
ya cofa,  que  pueda  darles  la  menor  pef- 
fadumbre,  que  ya  todo  eífo  fe  pafsó.  -)c 
Voiya  ticuepeno:  moemiticoco  ina  hin- 
cha. Tahaynaro  tacopacoray  tayee  anu- 
mocú.  Voi  tacuti  ani  epoquie,  tisimutu 
ticopacoray  eto.  ^noze  taurizamure  hin- 
cha: voi  tacuiha  nacucaharazamuré;  nai- 
taequienecharipoini  ticaharazamureco- 
reono  ini. 

P.  Y  también  los  malos  han  de  refufcitar?  -)< 
Nacutichu  teechepuca  voi  tafuopohirai- 
onó  ini? 

R.  Si:  también  han  de  refufcitar,  pero  para 
fu  mayor  dañQ,  porque  feran  arrojados 

en 
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en  el  fuego  del  infierno  para  padecer  e- 
temamente  aquellos  tormentos,  porque 
no  gfuardaron  los  Mandamiétos  de  Dios. 
-)c  Nacurichuya.  Voipoze  ticuurechepu- 
sira  eno  ini;  tacaebezucosionoro  tayee 
nayucune  Ereono,  nafamororosiari  eto 
moitauchirabore  naitauchiapoini:  bitau- 
chobopó,  mocoeiraboreina;  Tabeti  voi 
nafuopa  mabonoisirano  J/aymoná. 

DECLARACIÓN   DE  L05 

Mandamientos  de  la  Ley  de  Dios. 

CAP.  III. 
P.  "TXEzidme,    quantos    fon    los    Manda- 

J_y  mientos  de  la  Ley  de  Dius?  ->c  £rne- 

tocanu,    aya    tocoe    mabonoisirano    J/ky- 

mona? 
R.  Son  diez.   -Je  Dies  tocoe,l,  titabibouquio- 

no. 
P.  Qual  es  el  primer  jl/andamientn?  -^  Aya 

tocayemo    etobo     mabonoisira     Maymo- 

ná? 
R.  Amar  a  Dios  /obre  todas  las  colas.  -)c  Ebi> 
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yuemunaracá  Maymoná,  tocoe. 

P.  Que  emos  de  hazer  para  amar  a  Dios  fo- 
bre  todas  las  cofas?  -)<  Ayaze  biquicha 
Maymoná  biboyuemunaraca? 

R.  Amar  a  Dios  mas  que  todas  las  criaturas, 
porque  todas  ellas  no  fon  tan  amables 
como  Dios.  -)<  Bemunaca  hincha  May- 
moná, biboyuucha  tahahiporocono  mae- 
piyaruono,  voichu  hincha  taemunacoco- 
re  eto;  voy  tacuti  Buya,  temunacocore 
hincha  ema  mabojurebo- 

R.  Aman  a  Dios  los-  que  no  creen  en  el?  -)c 
Temunacono  -¿í/ajinoná  nacanihopuca 
voy  tifuopano  mayee  J^ymoná? 

R.  No  le  aman.   -)<   Voiya. 

P.  Aman  a  Dios  los  que  no  efperan  en  el?  -)c 
Temunacono  Maymoná,  voy  tacasiña- 
rahiporoco  ema? 

R.  No.   -)<   Voiya. 

P.  Aman  a  Dios  los  que  no  le  temen?  y  a 
cada  paffo  lo  ofenden  cO  pecados?  -)c  Te- 
munacono Maymoná  voy  tapiturihiono 
mayee  Maymoná  anipochu  naymijoife- 
mocoporocó  nacapecaturaraybo? 

R.  No.   -)<   Voiya. 

P. 
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P.  Aman  a  Dios  los  que  adoran  el  diablo:  y 
y  confian  en  el,  y  a  el  acuden  quando  ella 
enfermos  haziendofe  curar  con  efpuma, 
ó  tabaco  fuperfticiofamente?  •>:  Temu- 
nacono  J^ymoná  ticaoquienuray  Ereo- 
no,  nacasiñayapoze  eno  ticahumanobe, 
ticahamumu,  ticafapio  nayee  Tiharau- 
quionó? 

R.  No  le  aman,  y  effos  ierran  enormemente, 
juzgando  que  fon  Diofes  los  demonios,  y 
no  lo  fon,  sino  criaturas  de  Dios,  ni  Z>ios 
los  crio,  para  que  los  hombres  los  ten- 
gan por  Z>iofes,  y  afsi  sin  razón  los  ado- 
ran, y  sin  caufa  confian  en  ellos.  -)<  Voiya : 
tehecopobono  hincha  eno,  voy  naetupi- 
quia  naetecari  Maymoná  Ereono;  voy- 
naro  Maymoná  ina,  maepiyaruonorichu 
Maymoná;  voypoze  etoporocoinari  ma- 
epiyasinari  -ffiiya,  Eoquienu  ina  maqui- 
chari  achaneono:  naemunasico  hincha  na- 
caoquienu ;  naemunasico  nacasiñarahi, 
voyro  tasiñacore. 

P.  Pues  como  los  Chriftianos  adoran  las  Ima 
genes  de  lefu  Chrifto,  y  la  Virgen  de  los 
Satos,  que  eftan  en  el  Cielo?  •>:  Ayazero 

na- 
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naquichabo  Chriítíanono  ticaoquienu 
macuna  Bioquienu  lefu  Chrifto,  fucuna 
Beeno  Virgen  Santa  María,  nacunapoze 
Santono  tiobo  tayee  anumocü. 
R.  Los  Chriftianos  no  tenemos  por  Dios  la 
Imagen  de  lefu  Chrifto,  que  bien  fabemos, 
que  no  es  Dios,  y  cometiéramos  gran  pe- 
cado si  por  tal  la  tuviéramos,  y  fuéramos 
femejantes  a  los  Gentiles,  que  adoran  pa- 
los, y  piedras;  sírvenos  de  recuerdo,  y  vié- 
dola  nos  acordamos  de  Nueftro  Señor,  y 
nos  encomendamos  a  el,  no  a  la  imagen; 
pues  effa  no  nos  puede  oir,  porque  no  es 
cofa  viva,  y  lo  raifmo  es  de  Icis  Imágenes 
de  la  Virgen,  y  de  los  Santos,  que  no  las 
tenemos  por  Dios.  Es  verdad,  que  las  ef- 
tima  mos,  porque  reprenfentan  a  la  Vir- 
gen, y  a  los  Santos,  que  eftan  en  el  Cie- 
lo, y  á  eftos  nos  encomendamos,  que  fon 
muy  queridos  de  Dios,  y  ellos  ruegan  por 
nofotros  a  Dios;  y  no  nos  encomenda- 
mos a  fus  Imágenes,  que  no  tienen  oidos 
para  oimos.  -)c  Biti  Chriftianono  voy 
bacaoquienu  macuna  Bioquienu  Jefu 
Chrifto:  voyro  Maymoná  ina  eto,  becha- 

ri- 
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richuze.  Bacapecaturachu  hincha  oto 
bacaoquienuíni ,  bacutichu  hincha 

moicachasireono  ticaoquienuray  Jitvo- 
no.  Tatupico  Bioquienu  eto  macuna;  o- 
maro  taemechobi  bimoonobe,  boncuchi- 
obopoze  mayee;  voy  benouchapo  tayi^c 
macuna,  voyro  ticufamobiini  eto,  voy 
achane  ináu  ^toporichu  fucunu  Vir>{<'tt 
Santa  J/aria,  nacunapozc  Santono,  voy 
bacaoquienu  eto,  bemunaco/iTo  (*to  ti- 
tupico  Beeno,  titupico  Santono  liobo 
mayee  Buya:  enoro  bisiña,  tcniaichopo- 
rocobi  mayee,  maemunaruonoro  cnio. 
Voy  basiña  nacuna,  voy  tasiñaconí  eto, 
voyro  tacaquiña  tafamabi  íni. 

P.  Pues  quienes  fon  los  (juo  (1(5  vrras  aman  íi 
Dios?  -K  Nahazcro  yatu[)i  tiímunaco 
hincha  Maymoná? 

R.  Los  que  quieren  a  Dios  de  tal  manera,  4 
a  el  folo  adoran  como  a  fu  Dios,  y  ;f uar- 
dan  fus  mandamientos;  en  el  folo  tienen 
fu  efperan^a,  y  temen  enojarlo,  y  quieren 
morir  antes  que  cometer  pecado,  -^c  Na- 
caniri  tiboroo  hincha  Maymoná;  macae- 
reychu    hincha    nacaoquienu;    tífuopono 

F*  hín- 
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hincha  mabonoisirano:  emarichu  naca- 
siñarahiporocó.  ^ma  napico  naimiyufe- 
moca  ini:  tiboroobo  tepenaini,  voy  tabo- 
roo  tacapecatura  ini.  Enoro  temunaca 
hincha  Jf/aymoná,  yatupiborepoze. 

P.  Luego  no  dizen  verdad  los  que  cometié- 
do  pecados  dizen  que  aman  a  Dios?  -^ 
Naepiyeyboyaro  eno  ticapecaturarayo- 
no     tetecobono     temunacono    Maymona? 

R.  Es  afsi,  porque  effos  en  realidad  no  a- 
man  a  Dioss,  sino  al  pecado,  que  es  abor- 
recido de  Dios.  -)<  Naepiyeiboya,  voy  ya- 
tupi  ina  Maymoná  ina  naemunacá:  nae- 
munacoro  pecatu  macohachoquiene 
Maymona? 

Declaración  del  fegundo  Mandamiento. 

P.  /^^Val    es    el    fegundo    iíá&ndamienta 

de  la  Ley  de  Dios?  -)<  Aya  tocay e- 

mo      apiña     mabonoisira     J/aymo- 

ná? 

R.  No  jurar  fu  Santo  nombre  en  vano.   -)c 

Ecuemunasico  maihare  Myamoná. 

Eftos  Indios  no  han  fabido  nunca  que 
es  juramento,  y  afsi  no  fe  pone  en  efte  Man- 
da- 
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damiento  lo  que  debía  ponerfe,  pero  fe  po- 
ne algo  que  pertenece  a  elle  Mandamiento. 

P.  Quienes  fon  los  que  no  guardan  efte  Man 
damiento?  -)c  Nahaze  temunasiconobe 
maihare  Majinona? 

R.  Zos  que  aplica  el  nombre  de  Dios  al  Sol, 
y  a  otras  cofas  que  no  fon  Dios.  -)c  Na- 
caniri  achaneono  tiharecho  Maymoná 
faache,  tahahiporoconopoze  voy  May- 
moná ina. 

P.  Quienes  mas  no  lo  guardan?  •)<  Nahaze- 
opona  temunasiconobe  maihare  May- 
moná? 

R.  También  quebrantan  efte  Mandamiento 
los  que  impacientes  por  algim  mal  fuce- 
fo,  que  han  tenido  blasfeman  de  Dios,  y 
dizen  q  no  es  bueno,  ni  mifericordiofo,  y 
efte  es  gravifsimo  pecado,  porque  Dios 
es  fummamente  bueno,  y  sin  igual,  y  fum- 
mamente  piadofo,  que  nos  dio  el  fer  que 
tenemos,  y  nos  fuftenta,  y  mantiene.  -)c 
Nacutihirei  temunasicono  maihare  May- 
moná ticohachono  Ma}Tnoná,  voy  tau- 
ri    Maymoná,    voy    tahapanuray,    nocoe: 

ti- 
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ticuñacobo,  eto  naquichoboti  pecatu 
hincha  eto.  Voiro  tacohachocore  May- 
moná,  tiuri  hincha,  tahaina  macuti:  tiha- 
panuray  hincha  tepiyacobi,  tenicobi,  ti- 
caitoroicoporocobi. 

Declaración  del  Tercero  Mandamiento. 

P.  /^^Val  es  el  tercero  ií:/andamiento  ? 
-)c  Aya  tocayemo  mopona  ma- 
bonoisira  Maymoná? 

R.  Santificar  las  fieftas.  ^  ^picoucha  fief- 
tano,  tocoe? 

P.  Que  haremos  para  fantificar  las  fieftas?  -)c 
Ayaze  biquicha  fiefta  bipicouchainL 

R.  Oir  J/iffa,  y  no  trabajar  sin  necesidad  en 
ellas.  -^  Bifamomoroiquia  MiíTa,  voy- 
poze  bicuemunasicobo,  bicubeiriricobo : 
pecatu  hincha  bemunasiquiapoini. 

P.  Pecan  los  que  eftando  enfermos  no  oyen 
Miffa?  -K  Ticapecatura  puca  Mifla  tica- 
humano  voy  tifamomoroiquiano? 

R.  No,  porque  eftan  impofsiblitados,  y  tie- 
nen caufa  fuficiente  para  no  oiría,  -)c  Voi- 
ya     tacapecatura,     voyro     temunasiquia- 

pono, 
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pono  temoituhicobonoze. 

P.  Pecan  los  que  eftan  en  la  chacra  guardan 
do  fu  mais,  y  por  effo  no  vienen  a  MiíTa? 
-)c  Ticapecaturano  tiobo  tayee  efaneti  ti- 
caunebono  naeboru  tánico  caiure,  eto 
namofamomoroiponio  ? 

R.  No  pecan,  porqué  también  tienen  caufa 
fundente.  -)<  Voiya  taCapecatura,  voyro 
temunasiquiapono  naeñemaro  naeboru. 
Voypoze  ene  tacoecore  temunasicobo, 
tometarichu  hincha  tehuacono  tayee 
efaneti,  voy  taboroo  tiyapa  tifamomo- 
roipona  ini.  Pecatu  hincha  eto,  timi- 
yufemoco  Buya. 

Declaración  del  Quarto  Mandamiento, 

QVal    es    el    quarto    J/andamiento?    -)< 
Aya     tocayemo     ticahirina     mabonoi- 
sirá  Maymoná? 
R.  Honrar  Padre,  y  Madre.   -)<   Abonocore 

nayee  Eiyanobeono  tocoe. 
P.  Quienes    guarda  bien  elle  Mandamiento? 
^    Nahaze    nacani    tifuoponobe    pohoca 
mabonoisira  Maymoná? 

R. 
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R.  Los  que  obedecen  de  buena  gana  a  fus 
Padres,  y  no  los  aborrecen,  ni  les  pierden 
el  refpeto  con  malas  palabras,  ni  ponen 
en  ellos  las  manos,  y  les  focorren  c6  pie- 
dad en  fus  necefsidades.  ^  Nacaniri  ti- 
fuopo  hincha  naiya  nobeono  etoho  na- 
bonoicoini;  voy  nahicopoiquia:  napisia- 
poze,  voy  nacohacha,  voy  naumea,  voy 
naea :  nahapanuyapoze ,  temoituhicobo- 
noti  naenico,  naesicho,  nanereysino  ti- 
cahumati. 

P.  Y  citamos  obligados  a  obedecerles  quan- 
do  nos  mandan  cofa  contra  la  voluntad 
de  Dios?  ^  Bifuopapoze  eno  tacae  eta- 
ha  nabonoiquiabi  voy  maboroquiene 
ina  May  mona? 

R.  No,  porque  ni  ellos  nos  pueden  mandar 
ello,  ni  nofotros  obedecerles,  porq  eíTo 
fuera  enojar  a  Dios,  -k  Voiya:  voiro  ti- 
cuuriini  eto  nabonoiquiabi  ini:  voypona 
ticuuri  ini  eto  bifuopa  ini  bitirtafemochu 
hincha  Buya  enebacae  ini. 

P.  Y  también  fe  entiende  efto  con  los  Pa- 
dres efpirituales,  y  nueílros  mayores?  -)c 
Etopoinarichupoze  Paiono   bifuopa,   eno- 

poze 
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poze  echabicono  bechabiono? 

R.  Si,  porque  también  ellos  deben  fer  obe- 
decidos, y  Dios  quiere,  que  los  obedefca- 
mos.  -)c  Etopoinarichuy a ,  nacutihirey  e- 
no  tifuopocore:  maborooro  -ffiiya  bifuo- 
pa  ini. 

P.  Como  deben  tratar  los  maridos  a  fus  mu 
geres?  -)c  Ayaze  naquicha  naimano  efe- 
nono  ticaima?  / 

R.  deben  quererlas  mucho,  y  vivir  con  ellas 
darles  buenos  confejos,  y  reprehenderlas 
si  hizieren  alguna  cofa  mal  hecha,  pero 
no  aporrearlas,  y  mucho  menos  sin  cau- 
fa,  porque  de  effo  fe  ofende  mucho  nuef- 
tro  Señor.  -)c  Naemunaca  hincha,  naobo- 
oca,  nametoca,  naemechoroiquia,  nau- 
meapoze,  tacae  etaha  naquíchaporíini : 
voy  nacuemunasico  naca;  ticohachoco- 
re  hincha  mayee  Buya  eto. 

P.  Y  como  deben  tratar  las  mugeres  a  fus 
maridos?  -)c  Ayaze  naquicha  efenono 
naimano? 

R.  También  deben  amarlos  mucho,  y  vivir 
juntos,  y  guardarles  ñdelidad;  no  contra- 
dezirles  quando  les  dizen  algo,  ó  les  ri- 
ñen, 


48        De  los  Mandamienos 

ñen,  sino  callar  con  humildad,  porque 
no  les  fea  caufa  de  mayor  enojo.  -Je  Nae- 
munaca  hincha,  voy  nacuopoefaboboi- 
sio,  voy  nacuhicopoico,  voy  nacucoha- 
cho:  namotinachu  hincha,  tacae  etaha 
nacayemoino,  naeneapuca,  naumeapuca 
ini,  machu  naymiyufemocacaru. 

P.  Como  ha  de  tratar  los  Padres  a  fus  hijos? 
-)c  Ayaze  naquicha  nachichano  ticachi- 
cha  achaneono? 

R.  Deben  cuidar  de  criarlos  para  Dios,  que 
les  hizo  favor  de  darfelos,  afsiftirles  con 
voluntad,  que  no  les  falte  de  comer,  y  vef 
tir,  y  en  llegando  á  edad  competente  ha- 
zer  que  vayan  a  oir  la  doélrina;  no  les 
embarazen;  antes  los  riñan,  y  aun  los  caf 
tiguen  sino  quizieren  ir,  y  teman  no  fe 
los  quite  Z^ios,  si  los  crian  mal,  y  no  los 
caftigan,  si  fueren  malos  Chriftianos.  -)c 
Naechequienea  nacaitoroiquia,  ema  Bvl- 
ya  nacaitoroisina,  emaro  nacachichaino, 
ticatahico  tihorocó  nacachicha.  Naetuco- 
rorohisinapo  tayee  tinicocoreono,  tica- 
muiriacoreono  poze.  Nabonoiquiapoze 
tacae    achane    poroco    ina   nafamomoroi- 

co- 
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coporoca  maechahiriruono  Maymoná 
voy  nacucobaco,  voy  nacuyabono  tifa- 
momoroiquiano  ini.  Enoze  nacohacha, 
naezetaca  tacae  voy  ticuboroo  tifamo- 
moroiquia  ini.  Nahapanuro  machu  na- 
beuchapó  macohacha  ini  Buya.  Naeñe- 
mabopoze  eno  machu  mabebereoca 
Maymoná  nachichano.  Naenea,  name- 
tocoporoca,  nacohachapoze,  tacae  eno 
teheiquianori,    tacae    voy   ticufuopohiray 

Declaración  del  quinto  Mandamieftto. 

P.  y^Val  es  el  quinto  Mandamiento? 
V^  •)<  Ayaze  tocayemo  quinto  ma- 
bonoisira  Maymoná? 

R.  No  matar.   -Je   jEcucopacoray,  tocoe. 

P.  Quien  quebranta  elle  J^ndamiento?  >f 
Nahaze      teheiconobe      pohoca      mabo- 
noisirá  J/aymoná? 

R.  Los  4  matan  a  otro  con  palo,  6  efpada, 
co  flecha,  ó  con  otro  inllrumento,  los  q 
entierran  las  criaturas  vivas,  ó  las  ma- 
tan de  hambre.  Los  que  dan  veneno, 
los    que    toman,    ó    dan    bebidas    para 


G  abo- 


J 
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abortar  todos  pecan  gravemente,  y  fon 
aborrecidos  de  Dios.  -Je  Nacaniri  te- 
puchaico  achaneare  ini,  nayuco  pu- 
ca ,  nayurabocopuca  tahahiporocó 
puca  naquicha  ini,  Nacanipoze  tecoro 
achanebocho  nachicha  ini  amoya  ini 
nacaetarahicopuca  ini.  Enopoze  ticai- 
tirai,  tesichorai  itirihi.  ^noyapoze  tesi- 
chobo  naesichopuca  oponano,  opoeza 
tabenopia  nahari  ini.  Titamutuono  hin- 
cha eno  ticopacoray  ticapecatura  hin- 
cha, ticohachocore  hincharo  mayee  Bi- 
iya. 

También  aborrece  Dios  a  los  q  ti.e- 
tienen  odio  mortal  a  otro,  y  no  quieren 
hazer  amiftad;  y  a  los  que  fe  enborra- 
chan,  porque  ellos  pelean,  y  fe  aporrean 
vnos  á  otros,  y  tal  vez  fe  matanrsin  cau- 
fa  ninguna  aporrean  a  fus  mugeres,  ó  á 
fus  hijos,  y  como  eftan  sin  juizio,  no  tie- 
nen refpeto  al  parentefco,  y  pecan  con 
las  parientas  mas  cercanas  de  la  mifma, 
manera  que  los  brutos.  -Je  Nacutihirei 
ticohachocore  hincha  mayee  Biiya  na- 
cani     ticohachacocono     hincha,     temou- 

cho 
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chococono  ticopacocaini  voy  taboroo 
techahicocaini  Enopoze  ticoboono  itico; 
teococonoro  eno  tibecocono  ticopaco- 
conumoroco;  naemunasicoporoco  naye- 
nono  nachichano,  naepuchaico,  voy  te- 
chapono,  voy  tipicouchococano  nahane 
chichano  naefenoranopoze  nacapecatu- 
ra  nacaitemo:  Ticutireyne  caballo  voy 
teperarahiquiapono. 

Y  lo  mifmo  es  de  los  que  fe  matan  á 
si  mifmos,  ó  fe  echan  maldiciones,  y  def- 
fean  que  los  maten,  y  eíTo  es  gravifsimo 
pecado;  porque  nueftra  muerte  no  la  de- 
bemos tomar  nofotros,  sino  de  Dios;  que 
nos  dio  la  vida.  -)c  Etoporichu  ticopaco- 
bono  tibonorocobonopuca ,  nepenane, 
naepuchaiquianune ,  nocoe  ticuñacobo- 
nobe.  Pecatu  hincha  eto;  voyro  ticuuri 
ini,  biti  taafea  ini  bepenaini.  Voyro  biti 
poroco  inari  bepiyacapori,  emaze  ^iiya 
tepiyacobi:  emanero  taafeari  tacae  be 
penari. 
P.  Los  Caziques,  y  Alcaldes,  que  meten  en 
la  cárcel  a  los  mal  hechores,  ladrones,  y 
adúlteros,  y  los  azotan,  y  tal  vez  los  a- 

hor- 
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horcan  ofenden  a  Dios  en  eíTo?  -íc  Timi- 
yufemocono  Buya  Caziqueono,  Alcal- 
deono  teratapiquicho ,  tezetaco ,  tichu- 
muconumoroco  achaneono  tiomerayo- 
no,  ticomuhichono  nayeno  oponano? 
R.  No,  por4  fon  miniftros  de  juílicia,  y  Dios 
les  manda,  que  lo  hagan  afsi,  y  eíTo  no  lo 
hazen  por  odio,  que  les  tengan,  sino  por 
que  fe  compadecen  de  fus  próximos,  á 
quienes  inquietan  los  malhechores,  y  por 
que  otros  efcarmienten.  Es  verdad  que 
enojaran  a  Dios  si  lo  hizieren  sin  caufa,  ó 
levantándoles  falfo  teftimonio,  que  eíTo 
feria  grande  pecado.  -)<  Voiya:  jufticiano- 
ro '  eno  mabonarano  Maymoná:  emaró 
tibonoico:  erataca,  ezetaca,  echumuco- 
numorosiapoze  ticapecaturarayono,  ma- 
coe.  Voypozero  nacohachira  ina,  naha- 
panuro  naebonochano ,  voy  naefamohi- 
riquia  ticapecaturarayono :  napisiapoze 
oponano  tacae  tacapecaturayare.  Nay- 
miyufemoca  hincha  ini  Buya  eno  Cazi- 
queono naemunasiquia  nacohacha  ini  a- 
chaneono,  naepiyeiquienechapuca  ini:  pe- 
catu  hincha  eto  ticohachocore  taboyure- 
bo.  Dt 
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Declaraciofi  del  fexto  Mandamiento, 

Val  es  el  fexto  mandamiento?  -)c 
Ayaze  tocayemo  fexto  mabonoi- 
sira  Maymoná? 

R.  No  fornicar.   -)c   jEcuiporai,  tocoe. 

P.  Quienes  quebrantan  efte  Mandamiento? 
•)c  Nahaze  teheirico  pohoca  mabonoisira 
Maymoná? 

R.  Los  que  pecan  carnalmente  con  muger, 
los  que  tienen  tocamientos  torpes  con 
ellas,  los  que  fe  valen  de  terceros  para  cO- 
feguirlas,  y  mucho  mas  los  que  pecan 
con  qualquiera  otra  cofa  que  no  es  mu- 
ger, como  si  lo  fuera,  y  los  que  tienen  pen- 
famientos  confentidos  de  pecar.  -)c  Na- 
caniri  tipono  efeno,  voy  nayeno  ina: 
nacanipoze  temomocó  efenono:  enoya- 
poze  ticabonoraraionó  nayee  nayepe. 
Naboyusiobopoze  tipo  tahahiporocono 
ticutireychu  efeno  naquicha:  enopoze  ti- 
boroo  efeno  nacaitemoyate:  enoyapoze 
temomocobo. 


De 
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Decláracioft  del  Séptimo  Mandamiefito. 

P.  /^^Val  es  el  Séptimo  Mandamiento?  -)c 
VyAyaze  tocayemo  feptimo  mabo- 
noisira  Maymoná. 

R.  No  hurtar.   -Je   iScuomeray,  tocoe. 

P.  Quienes  quebrantan  elle  Mandamiento? 
-K  Nahaze  voy  tifuopanobe  pohoca  ma- 
bonoisira  Maymona? 

R.  Los  que  toman  hazienda  de  otros  contra 
fu  voluntad.  -)c  Nacaniri  tibeo  tumore, 
muiriare  puca,  tahahiporocono  puca  na- 
perono,  nafucureono,  nayeeono  ini  opo- 
nano,  voypoze  tacometoboini. 

P.  Que  han  de  hazer  de  las  cofas  que  hurta- 
taron?  Satisfarán  con  folo  confeíTarfe  de 
ello  quando  fe  confeflaren?  -)c  Ayaze  na- 
quicha  naomereiru  ?  Mafuopachupuca 
Buya  nametouruiquiapoini  mayee  Sacer- 
dote, tacae  timetouruiquiapono? 

R.  Deben  bolverlas  a  fu  dueño  si  las  tienen  en 
fer,  y  si  no  las  tuvieren,  pagarfelas  dán- 
dole lo  que  valieren,  ó  otra  cofa  feme- 
jante,  porque  no  fatisfaran  a  Dios  có  folo 

con- 
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confeíTarlo,  antes  cometen  mayor  peca- 
do, y  merecen  mayor  infierno,  si  siendo 
cofas  graves,  pudiendo  no  las  reftituyen. 
-)c  Nacayapachu  hincha  mayee  taoquie- 
nu  ini,  tacae  etohoinari  nayee:  tacae  po- 
ze  voy  tacuihari,  naisibochina,  naihoro- 
caro  opona  tacutimoi  hincha  nabeoqui- 
eneini:  tacaepoze  voy  tacuihari  opona  e- 
to,  nabachacha,  naihoroca  tahahiporoco 
tobacho  ina  nacaurizamurecha  taoquie- 
nu  ini;  voyro  macufuopo  Maymona  ma- 
metouchira  inarichu  hincha  ini.  Emaze  ta- 
femo  hincha  ini,  tebefuca  nayee  Ereono 
voy  tacayaporaiono,  tometarichu,  nao- 
mereiruono  tisibachocoreono. 

Declaración  del  O  ¿lavo  Mandamiento. 

P.  /'^Val  es  el  Oélavo  ií/andamiento?  -)c 

Vy  Ayaze     tocayemo     Odavo     mabo- 

noisira  May  mona? 

R.  No  mentir  ni  levantar  falfo  teítimonio.  -)c 

Ecuepiyei,    ecuepiyequienechorai ,    tocoe. 

P.  Quienes   fon  los  mentirofos?    -)c    Nahaze 

tepiyei  bihacho? 

R. 
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R.  Los  que  no  dizen  verdad  diziendo  con  la 
boca  lo  contrario  de  lo  que  siente  fu  co- 
ra9on.  -)c  Nacaniri  voy  tetupiriquia  na- 
echahiriru,  voyro  naimiponopa  naa- 
chanebo:  opoemoro  tocayemo  eto,  opo- 
emoyapoze  naechahiriru,  voy  tacutie- 
mococo ,  tacutiemococoyaboi ,  yatupi 
inayapoze  naechahiriru. 

P.  Y  es  lo  mifmo  de  los  que  levantan  falfo 
teftimonio?  -)c  Etoporichu  tepiyeiquiene- 
choraiono? 

R.  Lo  mifmo  es,  pero  eílos  aun  fon  mas  abor- 
recidos de  Dios,  porque  caufan  g^ravifsi- 
mo  fentimiento  a  aquellos  a  quienes  le- 
vantan falfo  teftimonio,  y  sienten  que  les 
quiten  la  honrra  para  con  los  demás,  y 
muchas  vezes  fon  caufa  de  que  les  venga 
algxin  daño  grave.  Etoporichuya,  tabo- 
yusiobopozero  nacohachocorebo  mayee 
Biyia  eno:  nacoharazamurereco,  naepi- 
yequieneruono:  voyro  taurizamureono 
ticafamuiha  nayee  achaneono,  naquicho: 
nacaticho  hincha  eto,  ticatichocore:  nae- 
nocatiriconumorosiapoze ,  naepuchaico- 
numoroco     achaneono:     nahamocohacho- 

co- 
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coreboinari   mavce    IViiva,    liooliaiiuvot^^ 
limcha:enopohirei  mahapanuri   Hliya,  nía 
ebezuca  tavee  infierno  navuouno  in;í  Ivro 
ono.    Naupanero  topiyoiiuuMu\)ra}\ 

P.  Y  no  tienen  remedio  los  que  levantan  fal- 
fo  teftimonio?  -)c  Moijuichasi  ;í:e(juie  w- 
piyequieneorayono  ? 

R.  No  tienen  remedio,  sino  fe  oonru^lVan,  v 
reftituyen   la    honra,   y    piden    perdón    ;i 
quien  fe  la  quitaron,  y  si  no  lo  hazen  afsi. 
aunque  fe  confieffen  fe  los  lUívará  v\  dia 
blo.    -K   Moquichasi   tarae   voy  ti(um«*to 
uruicobonori:   etobo    ¡na   niafama  mac^ani 
ticaepiyequiene,   ani    naíiuicha   címa:    Pa 
hapanunu    nuporap<*,     voy    ní'chorcníjuia 
ini,  nemunasicobi  num<*touruícobi  ini,  na 
cae;    Nafam¡apo;^e   «tnopobo    nacani    tiía- 
mororoco    tepiye<juien(?rí;¡í;o    ini:   ani   na- 
quicha   eno;   voy  n(*('hí>ro¡f|uia  num<;tou- 
ruico   ini,    biporajx*,   n<*munasir(>    hinrha, 
tahaina    maquichuj>o    ¡ni    ncpiycyborifhu 
hincha,    nacae:    nayan¡aj>o/.<*    tinK-tourui- 
quiapó  mayec  Jiiiya,  <-íj<*n;  íiac;«':  \í)\yí) 
macufuopori  Jiiiya,   ma<  a<'r<'i<  liu   i-ína  U4 
metoca   ini,   tafírnioíliu    liiíi<h.i,   íuaí*l><'/u 

Jí  <.i 
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ca  tayee  nayucune  Ereono. 

Declaración  del  Noveno  Mandamiento. 

P.  /^^Val    es    el    Noveno    Mandamiento? 
Vy  -Je    Aya    tocayemo    noveno    mabo 
noisira  Maymona? 

R.  No  deíTear  la  muger  de  tu  próximo.  -íc  E- 
cuboroo  mayeno  oponano. 

P.  Quien    quebranta   efte   Mandamiento?    -)c 
Nahaze    teheiriconobe    pohoca   mabonoi- 
sirá  Maymona? 

R.  Los  que  tienen  deffeos  de  pecar  con  mu- 
ger agena,  ó  por  feñas,  ó  hablandolas,  fe 
declaran  con  ella,  aunque  de  hecho  por 
obra  no  pequen  con  ellas,  porque  ya  pe- 
caron en  fu  coraron.  -)c  Nacániri  ticaihue 
efeno  mayeno  opona  naemaharacho  na- 
caitemoini ,  naboroo  nacapecatura  ini, 
naboroocunaracó :  ,  nacanipoze  tefeñe- 
ñeuquichoraiono ,  naechahicopuca  efe- 
nono;  voy  poze  aya  ina  naquicha  ini; 
tacutihirei  pecatu  hincha  nacapecatu- 
rariporo  nachanebo. 

P.  De  que  medios  nos  valdremos  para  resif- 

tir 
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•  tir  a  las  tentaciones  de  la  carne?  -)c  Aya- 
ze  biquicha  biachanebo  tacae  tacaihue 
pecatu? 

R.  Contradezir  a  nueftro  corac^on  con  el  te- 
mor de  enojar  á  Dios;  recurrir  a  la  San- 
tifsima  Virgen,  que  nos  defienda,  valemos 
de  la  feñal  de  la  Santa  Cruz,  y  con  eíTo 
ceffara  la  tentación.  -)c  Bihicopoiquia  bia- 
chanebo; voiya  naboroo,  nupico  hincha 
Buya,  machu  mafemo,  tebefucanu  tayee 
nayucune  Ereono,  bacoe.  Bacaihue  bee- 
no  Virgen  Santa  María:  picatiuchanu  me- 
me,  nemunaco  hincha  Buya,  nupico  nimi- 
yufemocaini,  biquicha  beeno.  Basiña  S. 
Cruzu,  bicruzutupochapó:  ani  biquicha 
tayee  bitupo,  bechahisiapoze  Buya,  nu- 
cruzutupochobo  Tata,  pahapanunu,  pi- 
catiuchanu machu  nimiyufemocapi  Tata 
bacoe.    Tainahisiapopoze  biachanebo. 

P.  Pecan  las  mugeres  que  no  consienten  con 
los  que  las  folicitan?  -)c  Ticapecaturano 
efenono,  voy  nacoe  nacaytemoyare  ini 
ehoirono  ? 

R.  No  pecan;  antes  agradan  a  Dios,  porque 
executan  lo  que  les  manda,  y  temen  ofen- 
derle 
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derle;  pero  pecan  los  Varones,  que  las  fo- 
licitan,  porque  ya  en  fu  coraron  come- 
tieron el  pecado,  y  faltaron  a  la  obedien- 
cia a  Dios.  -)c  Voiya  tacapecatura,  enoze 
maurico  hincha  Buya,  napicoro  ema,  na- 
fuopiapoze,  eto  namoboroya  Ehoirono. 
Ticapecaturazero  ehoyrono  ticaitemo- 
yare  efeno,  nabororiporo,  voypoze  tífuo- 
pano  MajTnoná. 

Declaración  del  Décimo  Mandamiento, 

P.  /^^Val  es  el  Décimo  Mandamiento?  -)c 
VyAyaze  tocayemo  décimo  mabo- 
noisira  Maymoná? 

R.  No  codiciar  los  bienes  ágenos.  -)<  Ecubo- 
roo  nayeeono  oponano,  tocoe. 

P.  Quien  quebranta  efte  Mandumiento?  -Je 
Nahaze  voy  tifuopanobe  pohoca  mabo- 
noisira  Maymoná? 

R.  Los  q  en  fu  coraron  quieren  quitar  las  co 
fas  de  otros,  y  hurtarlas,  aunque  de  hecho 
no  las  hurten,  porque  ya  en  fu  coraron 
hizieron  pecado.  -)c  Nacaniri  tibeoyare 
ini    nayeeono    oponano,    naomecho    yare 

na- 
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nayee  ina,  nuyee  ina  yaboy  pohoca  no- 
coe  nahuecu,  naomechoyare.  Voycho- 
poze  nabeaini:  nacapecaturariporo  tayee 
nahuecu. 

DE  LOS  MANDAMIENTOS 

de  la  Santa  Madre  Iglefia. 
CAP.  IIIL 

P.  T^Ezideme    quantos    fon    los    Manda- 
JL/mientos  de  la  Sata  Madre  Iglesia? 
-)c    Emetocanu:    aya,    tocoe    mabo- 
noisirano  Santa  Iglesia? 

R.  Son  cinco.   -)c   Sinco,  1,  etopebou,  tocoe. 

P.  Qual  es  el  primero?  -)c  Aya  tocayemo  e- 
tobo? 

R.  Oir  Miffa  entera  los  Domingos,  y  fieftas  de 
guardar.  -)c  Efamomoroiquia  MiíTa  amu- 
iripi  ina,  tacae  Domigo  ina,  etopoze  ta- 
cae  fiefta  ina,  bipicouchofa,  tocoe. 

P.  Que  hemos  de  hazer  para  cumplir  bien 
con  efte  Mandamiento?  -)c  Ayaze  biqui- 
chapó  bifuopia  hincha  pohoca  mabonoi- 
sira  Santa  Iglesia? 

R. 
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R.  No  dexar  de  oir  Mifla  Domingo  ni  fíefta 
algima  sin  necefsidad.  Oiría  todos  eíTos 
dias,  quando  no  huviere  impedimento. 
Acudir  luego  que  nos  llama  la  campana, 
dexando  qualquiera  obra,  que  tengamos 
entre  manos,  porque  no  lleguemos 
tarde,  sino  que  eftemos  en  la  Iglesia  al 
mifmo  tiempo  que  el  Padre,  que  ha  de 
dezir  la  MifTa  -)c  Voy  bicuemunasicobó 
bicucaanu  MifTa,  bita  hincha  Domingo, 
fieftapoze  bifamomoroiquia,  tacae  voy 
tacuihari  bicumoitusiobo.  Bihahachapo- 
ze,  bechepuca;  bifamomoroipona,  tacae 
bifama  pimu  tichuabi:  binahisiapoze  ta- 
hahiporoco  bemotoneono,  •  machu  be- 
heoca  Mifla  achipi  ina  ini,  1,  achicha  ina 
ini,  bacuticocoyapoze  Pay  timifamomo- 
roiquiabl 

P.  Y  que  haremos  en  la  Iglesia  para  oir  la 
Mifla  como  conviene?  -)c  Ayazero  biqui- 
chororocapo  tayee  Iglesia,  tacae  bifamo- 
moroiquia? 

R.  Hincar  las  rodillas  en  tierra,  y  no  hablar 
sino  con  nueftro  Señor  en  cuya  prefencia 
eftamos;  no  andar  mirando  a  vna  parte,  y 

a 
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a  otra,  ni  penfar  en  otra  cofa,  q  en  Dios, 
.  <5  rezar  el  Rofario,  ó  otras  oraciones,  y  los 
q  hazen  lo  contrario  no  agrada  a  Dios  en 
las  Miffas  que  oyen.  -)c  Bepuyuiquiachu 
hincha,  bamotinayapoze,  voy  bicuecha- 
hiriricobo,  mañahichu  jffiiya  bechahiquia 
bihuecu:  emahariiro  timororocobi,  voy 
bicuefeñeñecoporoco ,  voy  bicueechopo- 
roco  tahahiporoco,  macaereichu  Buya 
biponerecha  bicamirouri ,  biyuhorosia- 
poze  rofario  fuyee  Beeno  Virgen  Santa 
J/aria ,  tahahiporocono  biy uhorocofano. 
Voiro  tauri  nacaniho  voyene  nacaeti  ti- 
famomoroiconoti  Miffa ,  techahiririco- 
bono,  voy  tamotinaiporocó,  voyro  na- 
caurizamurecha  Buya  nafamomoroisira ; 
emaze  tifemo  naquicho  namopisirari  Bi- 
iya. 

Declaración  del  fegnndo  Mandainiento. 

P.  /^Val  es  el  fegundo  Mandamiento?  -)c 
\¿  Ayaze  tocayemo  apiña  mabonoy- 
sira  Santa  Iglesia? 

R.  Confeflare  por  la  quarefma  &c.  -)<  -£me- 
touruiquiapo,  tacae  quarefma  ina  &c. 

P. 
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P.  Que  hemos  de  hazer  para  cumplir  bien  c5 
efte  Mandamiento?  -^  Ayaze  biquicha  bi- 
fuopia  hincha  eto? 

R.  Lo  primero  penfar  bien  nueftros  pecados, 
y  tener  dolor  de  aver  ofendido  a  Dios  con 
proposito  firme  de  la  emmienda,  y  def- 
pues  irnos  a  confeffar  con  el  Padre,  y  de- 
zirfelos  todos  sin  dexar  ninguno  por  ver- 
güenza, ó  por  temor,  porque  de  con- 
feffarlos  con  el  Padre  no  puede  venir  daño 
alguno,  con  eílo  defagraviaremos  a  Dios 
a  quien  ofendimos  con  nueftros  pecados. 
•^  -Slobo  ina  bechinapó  bipecaturanoini, 
bicaurumutusinapo ,  bacatizamureboya 
poze  bimiyufemoco  ini  Buya  binahisia- 
po  poze  hincha,  biyaniapoze  bimetou- 
ruiquiapo  mayee  Pay,  bita  hincha  bime- 
toca  bipecatura  ini  bicaurumutureono  ini: 
voy  bicuteino,  voy  bicupico,  tahainaro 
baquichacore  bimetouruicobó,  ene  ba- 
caerey  bicaurizamurechia  Buya,  voyro 
taurizamure,  tifemoro  biquicho- 

P.  Y  afsi  avemos  de  hazer  siempre  que  que- 
ramos recebir  el  Santifsimo  Sacramento? 
-K    Ene  poze  bacaereybore,   tacae  bani- 

co- 
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coyarereybore     Santifsimo     Sacramento  ? 

R.  Si   -^   Eneya  bacaebore. 

P.  Pues  porque  lo  debemos  hazerafsi?  -^  A- 
yaze  tocoe,  ene  biquichinapó? 

P.  Porque  en  el  Santifsimo  Sacramento  eílá 
N.  Señor  lefu  Chrifto,  y  elle  Señor  aborre- 
ce mucho  el  pecado;  y  no  nos  hiziera  bien 
alguno,  si  recibiéndole  en  nueílra  alma,  la 
hallara  manchada  con  algún  pecado  gra- 
ve, y  por  effo  nos  confeffamos  antes,  y 
defterramos  de  nueílra  alma  el  pecado, 
porque  tememos  que  nos  aborrefca,  si  lo 
halla  alli.  ^  -Snaro  ^ioquienu  lefu 
Chrifto,  ema  tiobo  tayee  Santifsimo  Sa- 
cramento ticohacho  hincha  pecatu,  voy 
poze  bicuuripo  ini  machimopa  ini  tayee 
biachanebo :  etoro  bimetouruisinobo  be- 
befusinobo  bipecatura  ini:  bipicoro  ma- 
cohachabi  ini  machimopa  ini  tayee  eto 
biáchanebó. 

Declaración  del  Tercero  Mandamiento 


Q 


P.  /^Val  es  el  tercero  Mandamiento?    -)< 

Ayaze       tocayemo      mopona      ma- 

I  bo- 


I 
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boaoisira  Santa  Iglesia? 

R.  Comulgar  por.Pafcua  florida.  -)c  Biniquia 
Santifsimo  Sacramento,  tacae  Pafcua  ina 
maechepusira  Bioquienu  lefu  Chrifto. 

P.  Y  folamente  por  la  Pafcua  debemos  rece- 
bir  elle  Sacramento?  ^  Tacaechu  poze 
tacae  Pafqua  ina  biniquia  Santifsimo  Sa- 
cramento? 

R.  No  folo  en  la  Pafqua  lo  debemos  recebir, 
sino  también  quando  nos  hallemos  en 
peligro  de  muerte.  ^  Voyya  tacaechu: 
binicoponachu,  tacae  baepeno  yare. 


Declaración  del  Quarfo  Mandamiento, 

P.  /^"^Val  es  el  quarto  Mandamiento?   -)c 
Ayaze     tocayemo     ticahirina     ma- 
bonoisira  Santa  Iglesia? 
R.  Ayunar  quando  lo  manda  la  Santa  ií/a- 
dre    Iglesia,    como  fon    Vigilias,    quatro 
témporas,  y  quarefma.   -^   Aihimorai  nai- 
himira     Chriílianono     Vigiliano,     quatro 
temporano,  quarefma  poze. 
P.  En  que  forma  es  el  ayuno  de  la  5anta  igle- 
sia. 
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-  sia,  es  acafo  como  el  ayuno  de  los  Gen- 
tiles? -)<  Ayaze  taquichabó  naihimira 
Chriltíanono ,  etarichupuca  naihimira 
moicachasireono  ? 

R.  No  es,  sino  en  otra  forma,  porque  los 
Gentiles  quando  ayunan  no  comen  pef- 
cado,  comen  todo  genero  de  carnes,  y  no 
tocan  a  fus  mugeres.  No  es  afsi  el  ayuno 
de  los  Chriílianos,  que  ellos  comen  pef- 
cado,  y  fe  abftienen  de  todo  genero  de 
carnes,  pero  no  tienen  obligaciO  de  abf- 
tenerfe  del  vfo  del  Santo  Matrimonio.  -K 
Voiya,  taipusirubo  hincha:  enoro  moica- 
chasiono  tipico  himo  naniquia  ini,  tihi- 
monobe,  voy  napiquia  forare;  nayenono 
poze  napicoopona  nacaitemo  ini.  Voy- 
zero  ene  nacae  Chriftianono  tihi  monoti, 
tiniconoro  himo  eno,  voy  tiniquiano  So- 
rare,  tocoerey churo  napico,  voy  napi- 
quia nayenono. 

P.  Paraque  ayunan  los  Chriftianos?  -íc  Ta- 
haze     napoucho     tihimonó     Chriftianono? 

R.  Para  alcanzar  gracia  de  Dios,  para  no  de- 
xarfe  vencer  de  los  enemigos  del  alma,  y 
para  fatisfacer  a  Dios  por  fus  pecados.  -K 

Ti- 


\ 
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Tibeo  yare  mayee  Buya  magraciara  na- 
moitururusia  naachanebo  -Sreono.  Eto- 
poze  macobachozamure  Buya  naimijii- 
femocoquiene  nacapecaturaraibo. 

Declaración  del  Qumto  Mandamiento, 

P.  /^^Val  es  el  quinto  Mandamiento?  -)c 
Ayaze  tocayemo  quinto  mabo- 
noisira  San  Ig^lesia? 

R.  Pagar  diezmos,  y  primicias.  -)c  Aihoro- 
coray  yuturi,  diezmonopoze,  tocoe. 

P.  Paraque  damos  a  Dios  las  primicias?  -¥• 
Tahaze  tobea  bi)aituri  bimeecho  May- 
moná? 

R.  En  reconocimiento  de  que  el  folo  es  el 
Criador  de  todo,  que  nos  crio  a  nofotros 
y  crio  la  tierra  en  que  fembramos,  y  ha- 
ze  que  rinda  el  fruto,  que  deffeamos  para 
nueftro  fuftento.  -íc  Beecho  Maymoná» 
macaereychu  hincha  tepiyacoray,  biuri- 
copoze  ema  tepiyacobi,  motehipoze 
maepiyaco,  bicaeboruya  tahahiporoco 
biniruono.  Emapoze  Buya  taafea  tito- 
roicoporocó      beboruono ,       bifucureono- 

poze; 
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poze;    etopohirei    titoroiquiari    eto,    ma- 
cucaitoroicari  ini  Biiya. 

P.  Y  paraque  nos  manda  todo  efto  la  Santa 
Igesia?  -)c  Tahaze  raapoucho  Santa  Igle- 
sia tibonoicobi  eto  pohoca  mabonoivsi- 
ranó? 

R.  Paraque  fe  nos  hagan  mas  fáciles  de  cum- 
plir los  Mandamientos  de  Dios,  Porcjue 
vemos  que  los  que  oyen  Miffa  fe  confief- 
fan,  comulgan,  ayunan,  y  dan  a  Dios  las 
primicias  fon  temerofos  de  Dios,  y  guar- 
dan fus  Mandamientos;  no  afsi  los  (jue 
no  oyen  Miífa,  que  fon  atrevidos,  y  no  te- 
men a  Dios,  y  a  cada  paffo  le  ofenden  cu 
muchos  pecados.  -í<  Opoezaro  tauri- 
fuopiraboya  mabonoisirano  jí/aymoná ; 
bimoriro  tifuopono  hincha  J/aymoníi 
nacani  tifamomoroicoraiono ,  timctou- 
ruicobonopoze;  enopoze  tinicono  San- 
tifsimo  Sacramento ,  tihimoraionopoze 
timeechonopoze  Buya  nayuturiono.  Ti- 
piturihionoró  mayee  Buya  taquicho  na- 
fuopohiraybo  mayee  Santa  Iglesia:  taa- 
feari  ene  nacaerei,  voy  tafamomoroico- 
tayono,  voy  hincha  tapiturihi  eno  mayee 

Bi- 
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Buya,    voy    nacazamure    naimiyufemoco- 
pochu  nacapecaturaraybo. 

DE  LAS  OBRAS  DE  MISE- 

ricordia. 
CAP.  V. 

P.   T^Ezidme   quantas    fon   las   obras    de 
I  J  Mifericordia?     -)<     Emetocanu    aya 
tocoe  bihapanuhirisiracoco? 

R.  Son  catorce,  las  siete  corporales,  y  las  sie- 
te efpirituales.  -)c  Catorfe  tocoe:  Eto- 
boquiene  siete  titupico  beeche;  tatupisio 
poze  biachanebo  tasimutubo  siete. 

Declarafe  folamehte  la  feptima  obra 
de  mifericordia  efpiritual,  porque  la^  de- 
mas  fon  tan  manifieftas,  que  no  necefsi- 
tan  de  explicación. 

P.  Dezidme  qual  es  la  feptima  obra  de  mi- 
fericordia efpiritual?  -)<  Emetocanu,  aya 
tocayemo  tequieneo  bihapanuhirisiraco- 
co tatupico  quienebiachanebo? 

R.  Rogar  a  Dios  por  vivos,  y  muertos.  -)c  Be- 
neucho     mayee     i?/aymoná     achaneono, 

nae- 
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naepenoquieneonopoze. 

P.  Como  emos  de  rogar  a  Dios  por  los  vi- 
vos? -)<  Ayaze  bacayemo,  tacae  beneucha 
mayee  Maymoná  Achaneono? 

R.  Yo  os  lo  diré:  aveis  defaber,  que  ay  dos 
fuertes  de  hombres  vivos,  vnos  fon  Chrif- 
tianos,  y  fon  nueílros  hermanos,  porque 
todos  conocemos  por  Padre  a  Dios,  que 
fe  digna  de  tenemos  por  hijos  fuyos.  Para 
eftos  avemos  de  pedir  a  Dios  que  les  dé 
falud,  y  los  libre  de  los  engaños  del  de- 
monio, y  les  dé  fu  gracia,  para  guardar  fus 
Santos  Mandamientos.  Los  otros  fon  los 
Gentiles:  eftos  es  verdad  que  fon  de  nuef- 
tra  mifma  naturaleza,  pero  no  fon  nuef- 
tros  hermanos,  porque  no  conocen  a 
Dios  por  fu  Padre,  ni  le  tiene  por  tal.  Para 
eftos  avemos  de  pedir  a  Dios,  que  fe  com 
padefca  de  ellos,  y  les  embie,  quien  les  en 
feñe  fu  Santa  Ley,  paraque  conofcan  á 
Dios  por  fu  Padre,  y  afsi  fean  bautizados, 
y  vengan  a  fer  nueftros  hermanos.  -)<  Nu- 
metocae ,  efamanucho :  Apimurirei  acha- 
neono: bitiro  opomuri  Chriftianoabi  bi- 
caicachasiquiene   mayee   Buya:    bimuturo 

bi. 
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bicaporapecoco :  mutuhi  abiro  beecho 
Maymoná,  bicaiyayapoze  ema  ticatahico- 
abi  ticachichaabi.  Aniro  bacayemo,  tacae 
beneucha  mayee  Buya  biporapeono,  Pa- 
hapanuyaboy  Tata  biporapeono  picaito- 
roiquia  yaboy,  nacucoeyaboy,  voy  nacu- 
cahuma;  picatiuchayaboy,  machu  nacay- 
remo  Ereono,  pihoroca  yaboy  pigraciara 
nafuopia  yaboy  pibonoisirano ,  enero  ba- 
coe.  Opomurize  moicachasireono,  biha- 
neonochu  yaboyeno ,  bicutimoy  quiene- 
ro,  voyro  opoimoy  ina,  voychozero  ba- 
caporape  eno,  maipiizirubo  nocaiya.  Voi 
nacaiya  Bioquienu  Maymoná,  voyro  na- 
echoquiené  ina.  Ani  biquicha,  beneucha 
eno  mayee  Buya:  Pahapanuyaboy  Tara 
bihaneono  moicachasireono;  pibonoi- 
quia  yavoy  pibonorano,  nametopona 
pechahiriruono,  nafamoihachapi  enopo- 
bó,  Chriftianoinaro  yaboy  bacaporape- 
coco,  bacoe, 

P.  Avemos  de  rogar  a  Dios  por  todos  los 
muertos?  ^  Bita  naepenoquieneono  be- 
neucha mayee  Majmoná? 

R.  No  por  todos:  porque  por  los  Gentiles 

di- 


De  Mifericordia.  7  3 

difuntos,  y  por  los  Chriftianos,  que  mu- 
rieren en  pecado  mortal,  no  avernos  de 
rogar  a  Dios,  porque  fuera  de  los  niños 
que  murieren  sin  bautifmo,  que  fueron  al 
limbo,  todos  effos  eftan  en  el  infierno,  sin 
remedio  de  falir  de  alli,  y  no  los  ama  Dios 
sino  que  los  aborrece  para  si&pre.  -)<  Voi- 
ya  bicuito,  voyro  bicueneucho  mayee 
Maymoná  naepenoquiene  moicachasi- 
reono  ini;  Chriftianono  ini  poze  tiomo- 
noini  pecatu  nayee  naachanebo,  voy  na- 
cae  nametouchonuma  mayee  Buya,  no- 
coe  tepenoyare  ini:  titamutuono  ini 
eno  titupico  infierno  nayucune  Ereono: 
Moquichasi,  voyro  taitauchiobocore  eto: 
maicuñaruono  hincha  Maymoná  nabeti- 
hi,  voy  tafuopohiraiono  ini.  Nocoerei- 
chu  achipiono  moicachasiono  titupico 
limbo. 

P.  Pues  quienes  fon  los  difuntos  por  quie- 
nes emos  de  rogar?  -¥•  Nahanoini  zero 
beneucha  mayee  Buya? 

R.  Los  Chriftianos  nueftros  hermanos,  que 
murieró  en  gracia  de  Dios,  la  qual  consi- 
guieron por  medio  de  los  Sacramentos,  q 

K  re- 
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recivieron  antes  de  morir.  -)c  Biporapeono- 
ini  Chrilüanonoini  tiomonoini  gracia  ta- 
yee  naachanebo,  nabeonumoquiene  tayee 
Sacrametono  timetouruicobonumomi,  ti- 
niconumoini  Santifsimo  Sacramento,  no- 
coe  teñemabo  tepenoyare  ini.  Eno  iniro 
beneucha  mayee  jí/ajrmoná. 

P.  Pues  no  van  luego  al  cielo  los  que  mueren 
en  gracia  de  Dios?  -)<  Voyzequiaro  tiyapa 
abone  mayee  -ffiiya  tepenono  tibeonumo- 
ini  gracia,  magraciara  Buya? 

R.  No  todos,  van  luego  los  niños  bautizados, 
que  effos  no  tienen  pecado  ninguno  que 
les  embaraze.  Ban  también  otros  adultos 
tan  temerofos  de  Dios,  que  no  cometie- 
ron pecado  mortal,  ó  si  le  cometieron, 
fatisficieron  a  Dios  por  entero,  con  lagri- 
mas, ayunos,  y  otras  penitencias;  pero 
ellos  fon  pocos.  Pero  fon  muchifsimos 
los  que  cometieron  otros  pecados,  y  aun 
que  procuraron  fatisfacer  a  Dios,  pero  no 
fatisfacieron  por  entero,  el  qual  les  per- 
donó, y  no  los  echó  en  el  infierno,  y  los 
pufo  en  el  Purgatorio,  que  es  vn  genero 
de  pena  que  fe  acaba,  halla  que  fatisfagan 

por 
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por  entero,  o  por  si  mifmos  padeciendo 
aquellas  penas,  ó  por  nofotros  que  por 
nueJlros  fufragios  les  ayudemos  a  pagar 
lo  que  deben  a  Dios.  -)c  Voiya  taitamu- 
tuono  tiyapa  abone  mayee  Buya.  Tiyapo 
abonechuze  araoyanoini  nacaicachasi- 
quiene  ini;  tahainaro,  tiyabona  eno,  voy- 
ro  tacapecatura  ini.  ^nopoze  amoperuo- 
no  ini  achopeonoinipoze  nacanihanurao- 
rocachu  titaicopo  abone  mayee  Buya:  ti- 
piturihionoiniro  tipicono  hincha  tacape- 
caturanoini:  Ticapecatura  puca  ini  naca- 
urizamurechopozero  ini  Buya,  tiyonoini, 
tíhimono  ini,  tezetacobonoini,  tahahipo- 
roco  naquichoboini;  mafuopiapoze  B\\\í\, 
macayapiapoze  abone  mayee:  voy  tae- 
neuchocore  eno  ini,  tiurizamureoniiporo 
ritauchobonopoze.  Voyze  tasimutu  eno 
ini.  Enoze  raopachirabore  nasipecatura- 
quiene  ini  nocoe  achanechopoini;  na^o- 
machachuzero  ini  nacaurizamureciía  ini 
Buya,  voycho  hinchare;  mafuopiapoze 
Buya,  mahapanu,  voy  maebezuca  layee 
nayucune  £reono;  voipoze  maifopa  ti- 
yapa ini  mayee,  manofiopoze  tayec  Pur- 
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gatorío,  tayuare  eto  titauchiobocore:  e- 
nero  naabeari,  ticatahibonori,  ticariro 
ta}aicune  Purgatorio,  eto  nafamororo- 
cari:  ticaihueabi  naporapequieneabi,  bi- 
micaurizamurecha  ini  Buya  opoeza  nai- 
tauchiapo  abone  ini,  machu  naubiriopo- 
nari  tayee  }'ucu. 

P.  Pues  que  avernos  de  hazer  para  ajiidar- 
les  a  fatisfacer  a  Dios?  -)<  Ayazero  biqui- 
cha  Maymoná  bimicaurizamurecha  bi- 
porapeono  ini? 

R.  Pedir  a  ZHos,  que  fe  compadefca  de  ellos, 
y  los  lleve  a  fu  Santa  gloria,  oír  Miffa  por 
ellos,  ajamar,  y  hazer  otras  penitencias,  y 
ofrecerlas  a  Dios  en  fatisfaccion  de  fus  pe- 
cados. -)c  Beneucha  mayee  Ma)Tnoná:  pa- 
hapanu.  Tata  biporapeonoini,  tiobo  ta- 
yee Purgatorio  nayapa  yaboy  piyee,  ba- 
coe:  bifamomoroiquia  Mifla,  bihima,  bi- 
horosiapoze  Buya  tahahiporocono,  ma- 
bachozamure  ina. 

P.  Y  para  effo  sirven  también  las  ofrendas, 
que  por  ellos  fe  ponen  en  la  Iglesia  quan- 
do  fe  dize  ií/iíTa  por  ellos?  ^  Etopoze  ta- 
pouchó    tahahiporocó    bihoroco    MajTno 

ná 
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na  tayee  Iglesia  ticafamoroi  Pay  teneucho 
naepenoquieneono  ? 
R.  Si  para  effo  sirven  también,  y  aunq  Dios, 
no  coge  aquello,  pues  Dios  no  tiene  ne- 
cefsidad  de  effo,  pero  con  ellos  efeétos  re- 
conoce nueftro  coraron,  y  ve  que  le  ama- 
mos, y  obedecemos,  y  que  nos  amamos 
vnos  a  otros,  y  nos  tenemos  compafsion, 
por  effo  admite  nueftras  oraciones,  y  o- 
frendas,  que  hazemos  por  nueftros  difun- 
tos, y  los  faca  en  breve  del  Purgatorio,  y 
los  lleva  al  Cielo,  y  ellos  fabiendo  lo  que 
hazemos  por  fus  almas  (q  fe  lo  dize  nuef- 
tro Señor)  agradecidos  ruegan  por  nofo- 
tros.  -)<  Etoya  tapoucho:  eezero  Buya  voy 
mabea  bihororuono  ticamunuro  tobea, 
voi  manonesiquia,  maimoozero  Buya 
biachanebo  tacaachanepori  bihororuono 
maurizamureyaabipoze :  Eeyaro  temuna- 
conuyaro  pononi,  tifuoponuyaro  macoe; 
tiurionoyaro,  temunacocono,  tihapanu- 
cocono,  macoeyapoze:  eto  maefachopi- 
obi  bihorocó,  tahahiporoco,  beneucho- 
porocó  biporapeono  ini;  mahapanuya- 
poze  enoini,   maihahacho  macayapo  ma- 

yee. 
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yee.  Naechiabipoze  eno  ini,  nafamoro 
Biiya,  ema  timetocó,  naeneuchiabipoze 
tisiríhicoboabL 

P.  Que  emos  de  hazer  para  guardar  todos 
los  Mandamientos  de  Dios^  y  de  la  Iglesia 
y  las  obras  de  Mifericordia?  -K  Ayaze  bi- 
quichororosinapo  bifuopia  bita  hincha 
mabonoisirano  Maymoná »  mabonoisira- 
nopoze  Santa  Iglesia,  etopoze  bihapanu- 
hirisiracocono? 

R.  Amar  a  Dios  fobre  todas  las  cofas,  dexar- 
fe  morir,  antes  que  ofenderte  gravemen- 
te; amar  al  próximo  como  a  nofotros 
mifmos;  no  hazerle  mal  ningtmo,  como 
no  queremos,  que  nos  lo  hagan.  -)c  Bibo- 
yuemunaracái  Maymoná:  bepenane,  voy 
bicucapecatura  achope  pecatu:  bemuna- 
siapoze  ouonanó  tacutireychu  bemuna- 
sirabó,  nahaina  bicucohachd,  bímicuti- 
chapó,  voy  baboroo  ticohachabi  ono  ini 
oponano. 

DE    LOS    SACRAMENTOS. 


Q 


CAP.  VL 

Ve  fon  los  Sacramentos?  -^c  Tahaze 

Sa- 
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Sacramentono? 

R.  Son  vnos  efpiritualea  remedios  de  que 
vfan  los  Chriftianos  para  curar  fus  almas 
de  las  dolencias  de  fus  pecados,  y  las  fuen- 
tes de  la  gracia,  que  nos  mereció,  y  pro- 
metió Jefa  Chrifto  nueftro  Señor.  ->e  Naí- 
puruhiofa  nacaicachasiquiene  ChriUano- 
no  naipuchirare  naachanebo,  tocoe  tica- 
pecaturapó:  nabeirare  magraciará  May- 
mona    mametoru    lefu    Oirifto    Bíoquienu. 

P,  Quantos  fon  los  Sacramentos?  -Je  Aya  to- 
coe Sacramentoono? 

R.  Siete.  Siete  tocoe,  Bauüfmo,  Confirma- 
ción, Penitencia,  &c 

F.  Que  es  Bautifmo?   -K   Tahaze  BautiTmo. 

R.  Ser  el  hombre  lavado  con  agua  verdade- 
ra, y  pura  sin  mefcla  de  otro  Ikor  junto 
con  las  palabras  de  lefu  Chrifto  determi- 
nadas para  conftituir  efte  Sacramento.  ■)£ 
Ttcaicacbaai  achaneono  taipuziomd  v- 
neoouS  ttcachane  maecbahiríru  ^üya  tae- 
piyasirabo  Sacramento  Baatifmo. 

P.  Paraque  es  el  Bautifmo?  -Je  Tahaze  tobea 
Bautiúno? 

R.  Paraque  el  hombre,  que  fe  Bautiza  fe  haga 
hijo 
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hijo  de  Dios  por  la  gracia,  q  le  comunica,  y 

quede  hecho  Chriftiano.   -)c   Macachichai- 

ya  Maymoná  achaneono  tícaicachasi  eto: 

maihorocaro         Ma}Tnoná        magraciara 

Chirftianoinayapoze. 

P.  Y  en  todos  los  que  fe  bautizan  haze  ellos 
efeftos?  -)<  Maito  Maymoná  macachicha 
ticaicachasionoti  ? 

R.  No  en  todos.  Es  verdad  que  en  todos  los 
párvulos  caufa  eflbs  efeftos,  porque  na 
tienen  embarazo  alguno,  pues  no  tienen 
pecado  mas  que  el  original,  y  eíTe  no  es 
embarazo  para  el  efeéto  del  Bautifmo. 
Pero  los  adultos  que  tienen  pecados  ac- 
tuales proprios  han  de  tener  difposicion 
de  fu  parte  para  recibir  dignaméte  el  Bau- 
tifmo, doliendofe  de  fus  pecados,  y  pidié- 
do  a  Dios  perdón  de  ellos,  y  por  falta  de 
efta  difposicion  no  caufa  el  Bautifmo  en 
todos  los  dichos  efeétos:  quedan  echos 
Chriftianos,  pues  quedan  Bautizados,  pe- 
ro no  hijos  de  Dios,  porque  no  reciben  la 
gracia,  teniendo  el  eftorvo  de  fus  pecados; 
pero  recibiranla,  quando  fe  arrepientan 
de  fus  pecados  con  verdadero  dolor,  y 

em- 
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emmienda  de  fus  culpas.  •)<  Voya  maita, 
Maitachuze  achipiono  amoyonó:  tahaina 
tiyabona  macachicha  ini  Biiya  eno;  tahaU 
naro  naquichapó  voiro  naehecopapo,  ta- 
hainaro  naehecopoboqniene  iná,  tocoere- 
ichu  naporioru  pecatu  Biachuconoini;  e- 
noro  tiporiocoabi  napecatura  ini  (pecatu 
original  bihacho  eto)  voypoze  tacamouri 
Bautifmo  eto,  tabeachuze.  Enoze  acho- 
peono,  voyna,  amoyoina,  voiná  achipio- 
no ina,  voy  maita  Biiya  macachicha  ticai- 
cachasi  nobe:  tayabononumorocoro  pe- 
catu, napecatura  voi  nacohacha,  voy  ta- 
catizamurebo  timiyufemocoini  Bíiysi^  moc- 
perahi  namopachichihicó  bautifmo:  tacae- 
perahichuini,  nauripoíni  bautifmo,  maca- 
chicharipoini  Biiya.  £eze  Chriftianonopoze; 
tícaicachasionoporo,  voy  poze  nabea  ma- 
gracíara  Biiya;  tacamouri  eto  napecatura, 
voy  naebezuconuma.  Nabea  magracíará 
Maymoná,  tacae  nacohacha  napecatura 
nacatízamureboyapoze ,  timiyufemocoini 
Biiya. 
P.  Podrafe  falvar  alguno  sin  bautifmo?  -)c  Na- 
canihachupuca  moicachasire  tiyapa  tayec 

L  anii' 
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anumocu  mayee  -ffiiya. 

R.  Hitando  imposiblitado  á  teeebirlo  de  he- 
cho, si  tiene  deíTeo  de  recebirle  con  amor 
de  Dios  fobre  todo,  y  dolor  de  haverle  o- 
fendido  por  fu  divina  bondad  fe  podra  fal- 
var;  pero  el  que  pudiendo  recebir  no  lo  re- 
cibe, 6  porque  tiene  pereza  de  recebirlo  ó 
porque  tiene  miedo  no  fe  podra  falvar.  -Je 
Tiyapa  enohoina  temoituhiquiapoini  ta- 
caicachasiini,  tacutichu  mafuo{>á  Buya  eno 
nacaihuey  Santo  bautifmo:  nacaicachasi- 
yaboim  nacoey:  Nuboyuemunaracobi  hin- 
cha Tata  lefuchrifto,  piuri  hincha  piti,  eto 
nucatizamureyabori  nimiyufemocobi  nu- 
capecatura,  nocoeya  poze,  Voypoze  ticu- 
yapori  mayee  Buya  voy  naemoituhirubó 
ina,  tometachu  voi  nacae  tacaicachasi  ini, 
napíco  puca,  tiyacuhipuca. 

P.  Pues  es  cofa  para  temer  fer  bautizado?  -Je 
Tipicocorezequiaro  bautifmo  bacaicacha- 
SI  mi? 

R.  No  es;  antes  es  cofa  fanta,  y  digna  de  def- 
fearfe,  y  es  difparate  de  los  Indios  peníar, 
qne  el  bautiímo  mata.  Como  ha  de  ma- 
tar vn  poco  de  agua,  que  por  efpecial,  y 

fola 
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fola  virtud  de  Dios  vivifica  el  alma?  Ef  acá- 
fo  veneno  paraque  caufe  efeftos  de  muer- 
te? Luego  sin  fundamento  le  temen,  y  no 
es  sino  4  ^1  Demonio  les  pone  miedo,  por 
que  les  tiene  embidia  de  que  fe  hagan  hi- 
jos de  Dios,  y  gran  defíeo  de  llevarlos  al 
Infierno  quando  mueran,  y  por  effo  les  po- 
ne effe  miedo.  -)c  Voiya  tapicocore:  etoze 
tiuri  hincha,  tiboroocore:  namopachichihi- 
ru  achaneonó,  eto  naetecó  tepenocore.  Ta- 
epenocorerey  vne  bicaicachasi?  Etoze  ta- 
caitoroico  biachanebo  raayturerichu  B\o- 
quienu.  Itirihünari  eto  ticopacabirey?  To- 
metachu  yaro  napicoirirey?  Naipicoroiru- 
ze  Ereono;  nacatichoro  eno  macachicha- 
yare  Biiya;  naboroo  nacayucune,  tacae  na- 
epena:  eto  naipicororoisino. 

P.  Puedefe  recebir  dos  vezes  el  bautifmo?  -ic 
Tiapechocore  bautifmo? 

R.  No  que  fuera  gran  pecado  recebirlo  dos  ve 
zes.  -)c  Voiya  taapechocore,  ticaimane  bia- 
pechapoini  bacaicachasi:  bacapecatura 
hincha  eto  biapecha  ini. 

P,  Qne  es  aqueDo,  que  nos  ponen  por  nombre 
quando  nos  bautizamos?  -)c  Tahaze  eto  bi- 

caí- 
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caihare  bicaicachasi? 

R.  Son  los  Satos  del  Cielo  á  quien  Dios  quie- 
re mucho,  y  eftan  en  fu  Compañia;  y  de 
ellos  es  el  nombre  que  recibimos  en  el  bau- 
tifmo.  -)<  Sanchiono  maemunaruonó  May- 
moná  tíoboconó  Buya  anumocu;  enoro  bi- 
caihare. 

P.  Y  paraque  nos  ponen  efle  nombre?  de  val- 
de  no  mas?  -)<  Nametachupoze  bicaihare 
eno? 

R.  No  de  valde,  sino  paraque  nos  encomien- 
den á  Dios,  que  vale  mucho  fu  intercesión; 
y  afsi  no  hazen  bien  los  que  no  fe  acuerdan 
de  fus  nombres.  -)<  Voiya  nameto  bicaiha- 
re: teneuchabi  mayee  Maymoná;  tisiña- 
core  hincha  eno,  maemunaruonó  Biiya. 
Voiro  tauri  voi  naecha  naihareono,  voi  na- 
etupiquia*  Nacasiñarahiyarerey,  naihareo- 
no voy  naechequiene  ina. 


De  la  Coítfirmacion. 

P.  /"^Ve  es  el  Sacramento  de  la  Confir- 
mación?  -)<   Tahaze  Sacraméto  Con 


o 


firmacion? 


R. 
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R.  Es  vna  vncion  con  que  el  Padre  Obifpo  vn- 
ge  la  frente  de  los  Chriltianos  con  el  Santo 
Chrifma  junto  có  las  palabras  de  lefu  Chrif- 
to  determinadas  para  conítituir  eñe  Sacra- 
mento. -}c  Nayarinauoza  nacaícachasiquie- 
ne  Chriftianono  mayee  Pay  Obifpo  (ema- 
ro  tiyarinauchonobe  Chriftianono  Chrif- 
maomo  majTahoroureomo)  ticachane  ma- 
echahiriru  Jefu  Chrifto  taepiyasirabo  po- 
hoca  Sacramento. 

P.  Paraque  fe  da  a  los  Chriftianos  efte  Sacra- 
mento? -í<  Tahaze  tobea  Pay  Obifpo  tiya- 
rinauchonobe   Chriftianono    Chrifmaomo  ? 

R.  Para  fortalecer  fus  almas  paraque  no  dexen 
la  Fé  de  Jefuchrifl:o,  que  recibieron  en  el 
bautifmo,  quando  el  demofíio  los  tentare. 
-)í  Tatucorohico  naachanebo  namoina- 
hisia  lefu  Chrifto  nacaoquienuquiene  ta}-ee 
bautifmo,  tacae  naifomororoiquia  Ereo- 
no. 

P.  Es  malo  dexar  la  Fé  de  Dios,  que  recibimos 
en  el  bautifmo?  -k  Voy  ticuuriini  binahi- 
quia  ¡ni  Maymoná,  bícaiyaquiene  bicaica- 
chasi? 

R.  Si  es,  y  tanto  que  por  no  dexarla,  debemos 
per- 
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permitir,  que  nos  quiten  la  vida.  -)<  Voiya 
ticuuri  ini,  voyro  tainahicocore  Buya:  biti- 
ze  bacainahirubó  nacopacabirejTie,  voy 
bicuinahico  bioquienu. 

P.  Que  fuera  si  á  alguno  le  quitara  la  vida  por 
la  fe  de  lefu  Qiriíto  ?  -)c  Tacanihachu  ma- 
quichapoini,  emahoina  nacopacá  taca- 
beiru  ini  bifuopoquiene  lefu  Chrifto  Bio- 
quienu? 

R.  No  le  eftuviera  mal,  sino  muchas  vezes, 
bien;  porque  luego  volara  al  Cielo  fu  alma 
derechamente  sin  paffar  por  el  Purgatorio 
y  a  los  tales  que  mueren  por  la  fe  de  lefu 
Chrifto  llamamos  Mártires,  -^c  Tahaina 
macuquichoboini;  emaze  mauripoini;  taa- 
nutuhi  tiyapa  mayee  Buya  maachanebo: 
voy  ticuobonumo  tayee  Purgatorio:  matu- 
piruchu  hincha  titaicopa  anumocu  mayee 
Maymoná.  Pononi  nacopatuono,  tacabey- 
ruquiene  maechahiriruono  Maymoná, 
Martirono  bihacho. 

De  la  Peniteficia. 


\  /^Ve  es  el 


Sacraméto  de  la  Penitencia? 

-)c    Ta- 
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-)<  Tahaze  Sacramento  Penitencia? 
R.  Confeffarfe  el  Chriftiano  con  el  Padre  Sa- 
cerdote diziendole  los  pecados  que  come- 
tió defpues  del  bautifmo,  para  defenojar  á 
lefu  Chrifto  a  quien  cO  ellos  ofendió,  quien 
dio  poder  á  los  Padres  Confeffores,  paraq 
confefíandoles  los  Chriftianos  con  verda- 
dero dolor,  y  arrepentimiento  fus  culpas, 
les  abfolviíTen  de  ellas,  diziendo  cierteis  pa- 
labras de  Jefu  Chrifto  conftitutivas  de  eñe 
Sacramento.  -í<  Timetouruicobono  Chrif- 
tianono  mayee  Pay  Sacerdote,  nametoco 
pecatu,  napecatura  nacapecatura  quiene 
tocoe  ticaicachasipó,  poezapoze  nacauri- 
zamurecha  Bioquienu  lefu  Chrifto  naimi- 
yxifemocoquiene;  Emaro  tibonoicoabi 
Payono  Sacerdoteono  mabonorano  hin- 
cha bahapanu  ini  eno  Chriftianono  timeto- 
uruicobo  tinahicoboyarerei  hincha,  ticati- 
zamurebono  naimiyufemoco  ini  Buya;  ma- 
yturerichupoze  bibehapucó  pecatu  nape- 
catura ini  tayee  naachanebo,  bebezusia  po- 
ze,  bechahico  taypuzirubo  maechahiriruo- 
ne  Bioquienu  lefu  Chrifto  taepiyasirabo 
pohoca  Sacramento. 

P. 
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P.  Que  haremos  para  defenojar  á  Dios,  quan- 
do  nos  confeíTaremos?  -)<  Ayaze  biquichi- 
napó  bicaurizamurecha  Maymoná,  tacae 
bimetouruiquiapó  ? 

R.  Lo  primero  faber  los  pecados,  que  have- 
mos  cometido,  y  juntarlos  todos,  y  luego 
tener  dolor  de  haver  ofendido  á  Dios  con 
ellos  por  fer  quien  es,  y  fu  infinita  bOdad,  ó 
por  temor  del  infierno,  ó  de  perder  la  g"lo- 
ria  eterna,  y  dexarlos,  có  proposito  de  nun- 
ca mas  pecar,  y  luego  irfe  á  confeffar  con  el 
Padre,  y  dezirle  los  pecados,  acufandofe  de 
todos  los  mortales  de  que  fe  acuerda  sin 
dexar  ninguno,  y  haziendo  efto  defenoja- 
remos  á  Dios.  -)<  Etobo  ina  beechinapó 
bipecaturanó  bicaurumutusinapo ,  bacati- 
tizamureboyapoze  bimiyufemoco  ini  Buya 
Maymoná;  binahisiapoze:  ene  bacaerey 
bitupohuecu ,  bicatizamurebo :  Nuoquie- 
nuco  Jefu  Chrifto  nuboyuemunaracobi; 
pitiro  piuri  hincha,  tahaina  pacuti,  eto  nu- 
catizamurebori  nimiyufemocobi  nucape- 
catura;  voy  poze  ponutirey;  ene  puca  bi- 
quicha:  Nuoquienuco  lefu  Chrifto  nucape- 
caturaray    hincha    nuti    nupicobi    machu 

pica- 
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picahuiquianu  tayee  Anumo,  tacae  nepe- 
na,  pibonouchianupoze  Ereno  nacayucu- 
nenu  ini;  etoro  nucatizamureyabori  nimi- 
y ufemocobi ,  nucapecatur a ,  ninahiquiapo- 
poze,  enero  bacaerey;  biyaniapoze  bime- 
touruiquiapó  mayee  Pay:  bita  hincha  bi- 
metoca  achope  bipecatura  bicaurumutu- 
coquiene:  voy  tacuiha  bicuañaucho.  Ene- 
ro  biquicha   bicaurizamurecha  Maymoná. 

P.  Enojarafe  Dios  si  de  proposito  efcSdemos 
alguno  de  los  pecados  que  fabemos?  -)<  Ta- 
femopozequie  Buya  biañauchohanea  ini 
bechoquiene  bipecatura? 

R.  Si  fe  enojará,  si  es  pecado  mortal  no  confef- 
fado;  pero  sino  lo  es,  no  fe  enojará.  -)<  Ta- 
femo  hincha,  achope  pecatu  (pecatu  mor- 
tal bihacho)  voychoo  bimetoutuiru  iná, 
biañaucha  ini.  Voychuze  ticuzemo  achipi- 
chu  pecatu  (pecatu  venial  bihacho)  bia- 
ñaucha ini.  Voiro  taañauchocore  pecatu 
achope, 

P.  Porque  es  tan  malo  callar  el  pecado  grave 
en  la  confefsion?  -)<  Ayaze  taquichabo  voy 
taañauchocore  achope  pecatu? 

R.  Porque  mientras  no  fe  manifiefta,  y  de  in- 

M  duftria 
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duftria  fe  efconde,  fe  queda  en  el  alma  del 
que  le  cometió,  y  eftando  allí  es  impedi- 
mento paraque  Dios  le  comunique  la  gra- 
cia, que  fuele  dar  a  los  que  no  callan  peca- 
do algimo;  que  la  gracia  de  Dios  no  fe  cO- 
padece  con  el  pecado  mortal,  -^c  Taneniri- 
churo  pecatu  mortal  tayee  biachanebo,  to- 
coe  voy  bimetoca  Pay  biañauchirarichu,  eto 
tacamouri  gracia  magraciará  Majuioná  tiu- 
taiquia  ini,  tehaca  ini  tayee  biachanebo* 
Voyro  tiobococore  ina  pecatu  mortal,  voy 
taitunaquiene  iná. 

P.  Y  q  haremos  de  los  pecados  veniales?  Ha- 
vemos  los  de  cófefíar  también  con  los  mor- 
tales? -)<  Ayaze  biquicha  achipichu,  1,  achi- 
chachu  pecatu  venial?  Tacachanechuacho- 
pe  pecatu,  tacae  bimetouruiquiapo? 

R.  Muy  bien  fera  también  los  confeffemos,  q 
también  eíTos  ofenden  a  Dios,  aimque  no 
tanto  como  los  mortales;  pero  sino  los  có- 
feffamos  no  por  eíTo  fe  enojará  Dios  grave- 
mente, ni  nos  negara  la  gracia.  -)<  Tauri- 
ini  hincha,  eto  bimetouruiquia  ini;  tacuti- 
churo  etotimiyvfemoco  ini  Biiya;  achipi- 
chuze.   Voypoze  ticuzemo  hincha  biañau- 

chaini 


Sacramentos,  9 1 

ini:  voyro  ticuyabonioabi  magraciara. 

P.  Eftamos  en  buen  eftado,  quando  eftamos 
en  pecado  mortal?  -)<  Biurireychu  puca  bi- 
capecatura  pecatu  mortal? 

R.  No  sino  en  malifsimo,  porque  fomos  abor- 
recidos de  Dios,  é  indignos  de  que  nos  ha- 
ga bien  alguno,  porque  fomos  malos  hi- 
jos, que  no  hazemos  lo  que  nos  manda.  ^ 
Voya  baurirey,  ticohachoabi  hincharo 
Alaymoná,  Voy  hincha  bauricocore,  voy- 
ro bacachichacore  mayee  Buya,  voy  ba- 
metococore  mayee,  voy  bifuopa  mabono- 
ysirano. 

P.  Que  avemos  de  hazer  si  cayéremos  qn  algún 
pecado  mortal?  Avemos  de  confeíTarlo  lue- 
go al  Padre  Sacerdote?  -^c  Ayaze  biquicha 
pecatu  mortal,  tacae  bacapecaturachupuca 
Taanuruhi  bimetopona  Pay  Sacerdote? 

R.  Bueno  fuera  que  lo  confeíTaramos  luego, 
pero  no  hay  obligación  de  effo.  Bailara  q 
lo  confeíTemos  primero  á  folo  Dios  dizien- 
dole:  yo  foy  malo.  Señor,  y  pecador:  peía- 
me de  averos  ofendido  por  fer  vos  quien 
fois,  yo  me  confeffaré  á  fu  tiempo,  y  haré  lo 
que  el  Padre  me  mandare  en  penitencia  de 

mi 
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mi  pecado;  y  haziendo  ello  defenojaremos 
á  Dios,  y  confeguiremos  la  gracia  perdi- 
da por  el  pecado;  y  defpues  confeffar- 
nos  con  el  Padre  quando  lo  manda  la  San- 
ta Jglesia.  -)c  Taurichu  ini,  ene  biquicha  ini : 
voypoze  tacaechu  taquichirabori  pecatu: 
tacutihirey  mafuopá  Buya  emabó  ina  bipu- 
sioca  bimetoca  ini  bipecatura;  ani  bacoe: 
voy  nauri  Tata,  nucapecaturapó  voy  hin- 
cha naurizamurebi  nimiyufemoco  ini;  piuri 
hincha  Tata  piti  piboyuco :  numetouruiquia- 
pó  opoharaina,  nufuopa  Pay,  etoha  mabo- 
noiquianu  tobacho  ina  nupecatura.  Enero 
bacae  bicaurizamurecha  Buya;  maihorosia- 
bipoze  Buya  magraciará  tacahuiru  pecatu; 
Bimetouruisiapoze  mayee  Pay,  emapobo 
bimetoca  ini  bipecatura  quarefmamuu  ma- 
bonoisira  Santa  Iglesia,  tacae  puca  etoho 
ina  voy  yare  abiiná. 

P.  A  folos  los  que  fon  Sacerdotes  hemos  de 
confeffar  nueftros  pecados?  -)c  Nacaechu- 
poze  Payono  Sacerdoteono  bimetoca  bi- 
pecaturanó  ? 

R.  Si  á  folos  ellos  porque  folos  los  Sacerdotes, 
fon  los  Aliniftros  de  Dios  para  effe  minifte- 

rio 


Sacrmnentos,  93 

rio,  y  no  los  que  no  lo  fon;  y  no  nos  hemos 
de  confeffar  mdiferentemente  con  todos 
los  Sacerdotes,  sino  folamente  có  aquellos 
que  eftan  deilinados  para  eñe  minifterio.  -)c 
Nacaechuya ;  nocoerey churo  mabonora- 
nori  Maymona  tifamomoroycono  time- 
touruicobono.  Voyna  mabonora  ina  May- 
mona, tifamomoroisiaabi,  voy  Sacerdo- 
teono  ina.  Voy  poze  moepetahi  nayee  Sa- 
cerdoteono  bicumetouruicobo ,  nacaechu 
Payono  tifamomoroiconoti  timetourui- 
cobono,  bimetoca  bipecaturanó. 

P.  El  Sacerdote  puede  revelar  la  confefsion?  -)c 
Timetouruicotichu  Pay  achaneono  time- 
touruicobo  mayee? 

R.  No  que  fuera  grande  delito,  y  digno  el  tal 
de  grande  caftigo,  y  antes  fe  dexara  matar, 
qne  revelar  la  confefsion.  -)c  Voiya  mame- 
touruiquia;  ticaimane  hincha;  taicuñaco- 
corepoze  hincha  ema,  mametouruiquia 
ini.  Tacainahirubo  hincha,  nacopacarine, 
voypoze  macumetouruico. 

De  la  Comunión. 

P.  C\^^  ^s  el  Sacraméto  de  la  comunión? 
^  -ícTa- 
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-)c  Tahaze  Sacramento  Comunión? 

R.  Es  el  Santifsimo  Sacramento  del  Altar.  -)c 
Santifsimo  Sacramento  tiabea  tayee  Al- 
tari. 

P.  Que  es  lo  que  hay  en  el  Santifsimo  Sacra- 
mento? ^  Tahaze  tiabea  tayee  Santifsimo 
Sacramento? 

R.  E\  mifmo  Jefu  Chrifto  Nueftro  Señor,  que 
eftá  en  el  Cielo.  -)c  Emarichu  lefu  Chrifto 
Bioquienu,  tiabea  tayee  anumocú. 

P,  Efta  todo  lefu  Chrifto  entero  en  la  Hoftia 
confagrada?  -)c  Amuirio  Jefu  Chrifto  tayee 
hoftia,  tocoe  maechahiuchopó  Pay  Sacer- 
dote? 

R.  Si  eftá.   ^  Amuirioya. 

P.  Y  efta  también  en  el  vino,  que  eftá  dentro 
del  Cáliz,  defpues  de  cOfagrado?  -)c  Amui- 
rioponachu  lefu  Chrifto  tayee  vinoomo  ini 
erepocu,  tocoe  maechahiuchopó  Pay? 

R.  Si  eftá.   -)c   Amiurioponaya. 

P.  Como  puede  hazer  el  Sacerdote,  que  Jefu 
Chrifto  baje  desde  el  Cielo?  -)c  Ayaze  ta- 
quichabo  Pay  Sacerdote  titucó  ticaucopó 
Jefu  Chrifto,  tiabea  tayee  Anumocu? 

R.  Por  virtud  del  mifmo  lefu  Chrifto,  que  lo 

pro- 
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prometió  afsi  a  los  que  siendo  verdaderos 
Sacerdotes  confagraren  diziendo  las  pala- 
bras, q  él  mifmo  dixo  para  inftituir  el  SS»  Sa 
cramento.  -)c  Maimiturerichu  lefu  Chrifto 
bioquienu:  teechahicoro  Pay  Sacerdote 
maechahiriruono  lefu  Chrifto  taepiyasira- 
bo  Santifsimo  Sacramento,  maucopiapo- 
ze  ema  mametoru  Sacerdoteono  mabo- 
norano  hincha. 

P.  Dexa  de  eftar  en  el  Cielo  quando  baja  a  ef- 
te  Sacraméto  Nueftro  Señor  lefu  Chrifto? 
-)c  Mahunihicotichu  anumo,  tiucoponobe 
tayee  Santifsimo  Sacramento? 

R.  No  sino,  que  eftá  en  dos  lugares,  como  si 
fueran  dos  perfonas;  que  eftá  en  el  Cielo,  y 
eftá  en  el  Satifsimo  Sacramento;  y  como  es 
Dios,  no  tiene  dificultad  en  hazer  eíTo.  -)c 
Voiya  mahunihiquia;  tiapicuchinobo  ma- 
caobocure:  tiabeo  tayee  anumocu;  maabe- 
apoze  tayee  SS.  Sacramento,  masireyne 
apiña:  Maymonaro,  voy  temoituhiquiapó. 

P.  Quien  inftituyó  el  Santifsimo  Sacraméto?  -)c 
Nahaze  teepiyaco  Satifsimo  Sacramento? 

R.  El  mifmo  Chrifto  Nueftro  Señor.  -Je  Ema- 
richu  lefu  Chrifto  bioquienu. 

P. 
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P.  Paraque  le  inftituyó?  -)c  Tahaze  tobea  ma- 
epiyaco? 

R.  Paraque  fe  lo  ofrefcamos  a  Dios  en  agra- 
decimiento de  avernos  criado,  y  de  to- 
dos los  beneficios,  que  nos  haze,  y  en  fatif- 
facion  de  los  pecados,  que  cada  dia  come- 
temos, y  por  efto  los  Sacerdotes  dizen 
Mifla  cada  dia,  y  ofrecen  eíTe  Sacrificio  por 
si,  y  por  nofotros,  y  también  lo  inftituyó 
para  fuftento,  y  fortaleza  de  nueftras  al- 
mas, y  quando  comemos  efte  divino  man- 
jar recebimos  la  gracia  de  Dios,  que  dá  fu 
Mageftad  a  todos  los  que  le  reciben  digna- 
mente. -)c  Bihorocofa  ina  MajTnoná,  tiuri- 
cobi  tepiyacobi  tahahiporoco  maquichabi: 
tobachoporocó  iná  poze  bipecatura  bimi- 
yufemosiraporoco  buya.  Eto  napoucho  5a- 
cerdoteono  ticafamoroiono  tiharaibore  ti- 
mifamomoroicobi  timicautizamurechobi 
Maymoná.  Etopoze  biachanebó  ticanico- 
fa  Santifsimo  Sacramento  tacaitoroico- 
p  or  oco ,  tatucororohicoporocó ;  bibeoro 
magraciará  yliaymoná  biti  binico  SS.  Sacra 
mentó;  etoro  maihorocofa  Maymoná  tiu- 
riono  tinicono  Santifsimo  Sacramento. 

P. 
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P.  Que  haremos  para  recibir  dignamente  el 
Santifsimo  Sacramento?  -)c  Ayaze  biqui- 
chinapori  maihorosiabi  Maymoná  gracia, 
tacae   biniquiari   Santifsimo   Sacramento? 

R.  Confeffarmos  con  el  Padre  Sacerdote  sin  ca- 
llar ningún  pecado  grave,  de  modo,  que 
no  halle  ningimo  el  Sacramento  en  nuef- 
tra  alma,  quando  le  recibimos;  porque  si 
halla  algún  pecado  grave  no  recibiremos 
la  gracia  de  Dios,  antes  le  enojaremos  mas. 
-)c  Bimetouruiquiapo  mayee  Pay  Sacerdo- 
te, bita  hincha  achope  pecatu  bimetocá: 
voi  tacuiha  tacuchimopori  Sacramento  ta- 
yee  biachanebo,  tacae  biniquiari:  voiro 
ticuuri  ini  tachimopá;  voyro  bicubeo  ini 
magraciara  Maymoná;  bitiboyuchipoze 
hincha  bacohachocore  mayee. 

P.  Que  havemos  de  hazer  defpues  de  la  Co- 
munión? -)c  Ayaze  biquichororocapó,  ta- 
cae bitauchapó  biniquiapo  S.  Sacraméto? 

R.  Dar  gracias  a  Dios  diziendole:  vos  Señor, 
fo  is  fumamente  bueno,  y  mifericordiofo, 
q  me  haveis  hecho  efte  beneficio  tan  gran- 
de, de  que  yo  aya  recebido  el  Santifsimo 
Sacramento:  yo  os  amo  con  todo  mi  co- 

N  ra- 
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racjon,  y  os  pido,  que  fortalefcais  mi  alma; 
que  no  buelba  a  deíTear  lo  que  os  puede 
ofender,  y  me  peía  mucho  de  averos  ofen- 
dido hafta  aqui.  -)c  Beechahiquia  Biiya,  ani 
bacoe.  Piuri  hincha  Tata,  piboyuco;  piha- 
panurai  hincha  picatahiconu,  peeniconu 
Santifsimo  Sacramento:  nemunacobi  hin- 
cha Tata,  voy  nemahacapi  yatupicho  hin- 
cha: pahapanunu  Tata;  pipicororoiquia  nu- 
achanebo,  machu  tacaihuereybore  peca- 
tu,  machu  nimiyufemocapibore.  Voy  hin- 
cha naurizamure  nimiyufemocobüni  nu- 
capecatura  ini,  bacoe. 

De  la  Extrema  Vncion. 

Ve  es  el  Sacramento  de  la  extrema 
Vncion?  -)c  Tahaze  Sacraméto  Ex- 
trema Vncion? 
R.  -£s  vna  vncion  de  que  vfan  los  Chriítianos 
enfermos,  que  eftan  en  peligro  de  muerte 
por  mano  del  Padre  Sacerdote  junto  con- 
las  palabras  de  lefu  Chrifto  conltitutivas  de 
efte  Sacramento.  -)c  Nayariofa  Chriftiano- 
no;  mayariosirare  Pay  Sacerdote  nacahu- 

ma- 
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maquiene ,  napiponaboquiene  tepenoy  a- 
reonó,  ticachane  maechahiriruono  Bioquie- 
nu  lefu  Chrifto  taepiyasirabo  pohoca  Sa- 
cramento. 

P.  Quien  inftitxiyó  la  Extrema  vncion?  -)c  Na- 
haze  tepiyacó  Extrema  \Ticion? 

R.  El  mifmo  lefu  Chrifto  Nueftro  Señor.  -íc  E- 
marichu  lefu  Chrifto  Bioquienu. 

P.  Paraque  la  inftituyo?  -)c  Tahaze  tobea  ma- 
epiyacó? 

R.  Para  quitar  las  manchas,  que  dexaron  los 
pecados  en  nueftra  alma,  y  fortalecerla  cO- 
tra  las  tentaciones  del  enemigo,  y  dar  fa- 
lud  al  cuerpo,  si  fuere  conveniente.  •)<  T¡- 
beaihi  tachachano  biachanebo,  tanocohi- 
quieneru  pecatu,  bipecatura  ini:  titucoro- 
rohiquiaihi  biachanebo ,  naemoitururusia 
Ereono :  matiboreyapoze  macahumaquie- 
ne,  tacae  mafamiraboinari  Buya. 

P.  Es  cofa  mortal,  ó  que  mata  la  Extrema  vn- 
cion?  -)c   Tepenocore  Extrema  vncion? 

R.  No  es,  antes  algtmas  vezes  fuele  dar  falud 
al  enfermo.  ^  Voy  ya  taepenocore;  etoze 
ticaitoroiconumoroconobe  ticayariono 

nacahumaquiene. 

P. 
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P.  Pues  como  fe  mueren  casi  todos  los  enfer- 
mos, que  reciben  la  Extrema  vncion?  -)c 
Ayazero  naquichabo  titoboini  tepeno  ti- 
cayarionumoini,  etona  numorocachu  hin- 
cha titoroiconobe? 

R.  Porque  eftaban  enfermos,  y  la  enferme- 
dad les  apuró  de  fuerte,  que  los  mató :  effa 
fue  la  que  los  mató,  no  el  Sacramento;  que 
lo  mifmo  huviera  sido,  sino  lo  recibieran; 
y  porque  eftaban  en  aquel  peligro  recibie- 
ron el  Sacramento,  no  para  que  fe  murie- 
ran, sino  para  que  los  fortalecieífe  contra 
el  enemigo  infernal,  que  para  effo  fe  reci- 
be, y  afsi  no  debe  temerfe,  antes  deíTearfe 
mucho,  y  pedir  lo  paraque  nos  defienda-  -K 
Ticahumanoro;  taecatico  hincha  nahuma- 
ini,  etoro  ticopacó:  voy  tacopacá  Extre- 
ma vncion;  etopoinaripo  ini  moyarioreina 
ini.  Teñemaboirirey,  tacaeñemacó  nahu- 
ma;  nacayarioyapoze,  poezapoze  tatuco- 
rohico  naachanebo,  machu  namuytaca  E- 
reono,  eto  nacayarioino;  voy  etoporoco- 
inari  tepenocore  tapouchari  nacayario.  voy 
yaro  tapicocore  bicayario  -Extrema  \ti- 
cion  bicahuma;  etoze  ticaihuecore,  ticazi- 

ña- 
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ñaeore.  Bacasiña  yaro,  bacaihue,  tacae  ba- 
cahuma. 

Del  Orden. 

P.  /^^Ve  es  el  Sacramento  del  Orden  Sa- 
cerdotal? -íc  Tahaze  Sacramento  Or- 
den Sacerdotal? 

R.  Es  vn  Sacramento,  con  que  a  los  que  fe  or- 
denan de  Sacerdotes  fe  da  poteftad  de  cO- 
fagrar  el  cuerpo,  y  fangre  de  lefu  ChriJlo,  y 
de  perdonar  pecados.  -)c  Etachu  Sacramen- 
to maepiyasinoquiene  lefu  Chrifto  Sacer- 
doteyareono,  naitusia  nacaucopaini  maó, 
maitinepoze  tayee  anumocu,  poezapoze 
maabea  amuirio  tayee  hoJlia,  vinuomoini- 
poze,  tacae  etaha  naechahiucha;  etopoze 
naitusia  nabehapucá  ini  pecatu  napecatu- 
ra  ini  timetouruicobonó  nayee,  tayee  na- 
achanebo. 

P.  Quien  ordena  á  los  Sacerdotes?  -)c  Nahaze 
tifacerdorecho  Sacerdoteyareono? 

P.  El  Padre  Obifpo  con  varias  ceremonias  y 
palabras  determinadas  por  lefu  Chrifto  pa- 
ra efte  efecto.  ^  Pay  Obifpo;  emaro  tiyari- 
chonobe   naapusi,   etopoze   nabouquiono: 

ta- 
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tahahiporoco  maquicha  maimiturerichu 
lefu  Chrifto  bioquienu,  techahico  maecha- 
hiriruono  taepiycisirabo  orden  Sacerdotal; 
Sacerdoteyapoze  Sacerdoteyareono. 

P.  Quien  inftituyó  el  Orden  Sacerdotal?  -)c 
Nahaze  tepiyaco  Orden  Sacerdotal? 

R.  El  mifmo  lefu  Chrifto  N.  Señor.  Eraarichu 
lefu  Chrifto  bioquienu. 

P.  De  que  le  sirven  á  Jefu  Chrifto  los  Sacer- 
dotes? Tahaze  macabonoraino  lefu  Chrif- 
to Sacerdoteono? 

R.  De  predicar  a  los  hombes  en  fu  nombre 
fu  Santa  Ley,  de  adminiftrarles  los  Sacra- 
mentos, q  el  mifmo  inftituyó  para  fu  bien; 
en  efto  fe  ocupan,  y  efte  es  fu  proprio  ofi- 
cio. ^  Nametoroisinó  achaneono  mae- 
chahiriruono;  naihororoisinó  Sacramento- 
no  maepiy amonó :  eto  naobouhirico  Sa- 
cerdoteono, eto  naemotone  hincha. 

P.  Debemos  refpetar  mucho  a  los  Sacerdo- 
dotes?  -)c  Tipicocore  hincha  Sacerdoteono? 

R.  Si  porque  fon  Miniftros  de  Jefu  Chrifto.  -)c 
Tipicocore  hincha;  mabonoranoro  lefu 
Chrifto  Bioquienu. 

P.  Debemos  amarlos  mucho?   -)c  Temunaco- 

core 
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core  hincha  Sacerdoteono? 
R.  Si  porque  fon  nueftros  Padres,  y  Maeftros 
de  quienes  avernos,  aprendido  la  Ley  de 
Dios.  So  tabien  nueftros  medianeros  é  in 
terceflbres  para  cO  Dios.  -)c  Temunacocore 
hinchaya:  Biiyanoro,  bicuemunacó?  Bifa- 
mocora,  enoro  bifamo  timetocobi  mae- 
chahiriruono  Buya :  teneuchoporocobi- 
mayee  Maymoná. 

Del  Matrimonio. 

P.  /^^Ve  es  el  Sacramento  del  Matrimo- 
nio? -)c  Tahaze  Sacramento  Matri- 
monio? 

R.  Recebirfe  dos  perfonas  por  marido,  y  mu- 
ger  en  prefencia  de  fu  Paroco,  y  otros  tef- 
tigos,  libremente;  y  siendo  hábiles,  y  sin  im 
pedim^to  para  ello.  -)c  Ticaimicorotoco- 
bo  maimirou  napaira  Sacerdote,  nayeepo- 
ze  achaneono  timororoco,  tiboroococo- 
no  ticayenoyareono,  tahainariini  tacamo- 
uri  nacayenococoini. 
P.  Paraque  fe  cafan  en  prefencia  del  Padre  Sa- 
cerdote? -)c  Tahaze  tapouchó  ticayenococó 

mai- 
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maimirou  Pay  Sacerdote? 

R.  Paraque  Dios  les  heche  fu  bendición,  y  les 
dé  fu  gracia,  paraq  fe  quieran  bien;  y  eíTo  es 
lo  q  el  Padre  pide  a  Dios  quando  los  cafa. 
-)c  Maihorosia  yaboy  Majuioná  magra- 
ciara,  naemunacocosia.  Etoroyavoy  maya- 
feucho  Pay  tiyuhorouchoti  mayenoruono. 

P.  Son  verdaderos  cafados  los  que  fe  cafan 
clandeílinamente?  -)c  Ticayenococo  hin- 
cha tiomeocobo  ticayenococo? 

R.  No,  sino  amancebados.  -^  Voiya;  ticaye- 
pecoco,  ticapecaturacoco;  voiyatupi  ina 
nayenococo  ina. 

P.  Paraque  publica  el  /íadre  a  los  que  fe  quie- 
ren cafar?  -)c  Tahaze  tobea  mametoucho 
/ky  ticayenoyareono? 

R.  Para  faber  si  hay  algnn  impedimento,  y  no 
cafarlos,  si  lo  hu viere;  porque  no  les  efta- 
ria  bien  a  los  cafados.  -)c  Machuroyaboy 
maeheiquia  ticayenoyareono;  voyro  ma- 
cuyenocho,  etaha  tacaechorohiray  tica- 
mouri  nacayenococo  ini. 

P.  Que  deben  hazer  los  que  faben  hay  impe- 
dimento para  poderlos  cafar?  -)c  Ayaze  na- 
quichari    achaneono    mametoiruono    Pay, 

ta- 
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tacae    etohoinari    ticamourícore    nacaye- 
nococoini? 

R.  Avifar  al  Padre,  porque  fuera  gran  peca- 
do el  callarlo.  ^  Nametouruiquia  mayee 
Pay:  Ticaimane  eto  naañauchaini. 

P.  Es  licito  defcafarfe  los  cafados?  -)c  Tinahi- 
cocore,  1,  teboicocore  ticayenono? 

R.  No,  porque  Dios  los  á  cafado  por  medio  de 
el  Sacerdote  fu  Miniftro.  -)c  Voiya  taeboi- 
cocore ;  mayenochoquienero  iWaymoná : 
emaro  mayenoucho  mabonorá  Pay  Sacer- 
dote. 

P.  Como  fe  han  de  tratar  los  cafados  entre 
si?  Ayaze  naquichororococa  ticayenoco- 
cono? 

R.  Amandofe  mucho,  y  viviendp  juntos,  no 
apartandofe,  y  guardandofe  toda  fide- 
lidad. -)c  Temunacocano,  tiobococano; 
voy  ticueboicoray;  voy  ticuimocoisioco- 
co.  voy  ticuopoefababaico. 

P.  Qualquiera  hombre  fe  puede  cafar  c<5  qualU 
quiera  muger,  ó  qualquiera  muger  cfl  quar- 
quier  hombre?  -)c  Timopachichihicocore 
efenono,  ehoirono  nacayenococoini? 

R.  No  puede.   -K  Voiya;  ticaepetahíyá. 

O  P. 
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P.  Puedenfe  cafar  dos  Hermanos  entre  si?  -^c 
Taurichu  tacayenococo  naporapecoco? 

R.  No,  ni  tan  poco  dos  primos  Hermanos.  -K 
Voiya  ticuurüni:  enopoze  naporapechi- 
chacoco,  voypona  ticuurüni  nacayenoco- 
co  inL 

P.  El  Tío  puede  cafarle  con  fu  fobrina?  -K  Voy 
tacaimane  nacayeno  ini  ehoirono  nache- 
rano? 

R.  No,  ni  el  fobrino  con  fu  Tia.  -)c  Ticayma- 
neya:  etoporichu  ticaymane  nacaima  ini 
ehoirono  naocono. 

P.  Pues  porque  no  fe  pueden  cafar  eftos?  -K 
Ayazero  tocoe  ticaymane? 

R.  Por  el  refpeto  que  fe  debe  al  parentefco; 
pero  puedenfe  cafar  los  primos  Hermanos 
entre  si,  y  otros  que  tuvieren  entre  si 
muy  eftrecho  parentefco,  quando  difpenfa- 
re  e  Summo  Pontífice,  ó  nofotros  los  Pa- 
dres por  comisión  fuya.  -)c  Tipicouchoco- 
re  ticahanecoco:  voiro  ticucaymane  taca- 
yenococo ini  naporapechichacoco,  etopo- 
richu voy  ticucaymane  racayenococo  ini 
oponano  ticahanecoco  hincha,  tacae  eta- 
ha  bifoponumoroca  biti  Payono  madifpé- 

fa- 
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fasirarichu,  mayfopirarichupoze  Pay  acho- 
pe  hincha,  Summo  Pontífice  bihacho. 

P.  Puedenfe  cafar  el  Suegro  con  la  Nuera,  6 
el  Yerno  con  la  fuegra?  -Je  Ticaimane  ta- 
caima  efeno  fuimachucoíni,  ehoiropoze  ze- 
quie  maimozeini  efu  macayeno  ini? 

R.  No  ¡pueden.   -)<   Ticaymane. 

P.  Pues  porque  no?   -Je  Ayaze  tocoe? 

R.  Porque  quedan  hechos  parientes  por  el 
matrimonio  que  antes  contraxeron.  -)<  Na- 
hanecocoporo  taquicha  Sacramento  Ma- 
trimonio; eto  tícamouri  nacayenococo  ini. 

P.  Es  lo  mifmo  en  los  Padrinos  con  fus  ahija- 
dos? -Je  Etoporichu  puca  ticaimane  ehoi- 
ro  tacayeno  ini  efeno  mabeoquiene,  fucoe 
ticaicachasi  bautífmo,  fucoe  puca  tícayari- 
nau  chrifmaomo  Confirmación;  efupoze 
efeno  tacaima  ini  ehoiro  fubeoquiene  ma- 
coe  ticaicachasi,  macoe  puca  ticayarinau? 

R.  Si  lo  mifmo  es  porque  también  por  qual- 
quiera  de  los  dos  Sacramentos  contraxe- 
ron parentefco;  y  por  la  mifina  razón  tam 
poco  fe  pueden  cafar  con  los  Padres,  y  Ma 
dres  de  fus  ahijados.  -)c  Etoporichuya.  Nacu- 
tichu  eno  ticahanecocopó  taquicha  -^autif- 

mo, 
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mo,  Confirmacionpoze.  Eto  ticamouri 
nacayenococoini,  Etoporichu  ticaymane 
ehoiro  tacayeno  ini  maeno  ehoiro,  fueno 
puca  efeno  mabeoquiene  tayee  Bautifmo, 
Cofirmació  puca:  efupofe  efeno  tacaimaini 
fuiya  efeno,  maiyapuca  ehoiro  fubeoquie- 
ne  tayee  Bautifmo,  tayee  puca  Confirma- 
ción. 

P.  Para  que  quizo  Dios,  q  fe  cafafen  los  hom- 
bres? -)<  Tahaze  maimipoucho  Maymoná 
tiyenocho  achaneono? 

R.  Paraque  fe  multipliquen,  y  crien  hijos  para 
el  Cielo.  -)c  Naehapasiaya,  nacachichaya 
machichaina  Maymoná,  naoboca  tayee  a- 
numocu 

P.  Que  ferá  bien  que  hagan  los  que  fe  quieren 
cafar  antes  de  cafarfe?  -ic  Ayaze  naquichi- 
ñapo  ticayenoyareono? 

R.  Bueno  ferá,  que  fe  confieíTen  para  recibo-  la 
gracia  de  Dios  para  perfeverar  en  el  Santo 
J^trimonio.  -)c  Tauri  ini  hincha  nametou- 
ruisinapo  nabeya  magraciara  Maymoná 
naemunacocosia,  machu  naeboicoray. 


CON- 
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CONFESSIONARIO  EN  LEN- 

gua  Efpañola,  y  Moxa. 
CAR  VIJ. 

A  AS  penfado  bien  tus  pecados?  -Je  Pe 
chopo  pipecaturano  ini? 

Eres  cafado?   ^   -Picayeno? 

jEres  cafada?   -)<   Picaima? 

Confefaftete  el  año  pafado  por  la  Quarefma? 
-)<  Pimetouruicobochu  opomuü,  Quaref- 
ma muu  ini? 

Dixifte  entonces  al  Padre  todos  tus  pecados, 
graves,  de  que  te  acordafte?  ^  Pitachu  ini 
achope  pipecatura  ini  peechoquiene  ini  pi- 
metocó  Pay? 

%idizequeno  los  dixo  todos  pregunte  le  a/si. 

Porque  no  los  dixifte  todos?  Tuvifte  miedo  al 

Padre,  ó  tuvifte  vergüenza  de  dezirlos?  -)< 

Ayaze  taquichabó  voy  pita?  Pipico  Pay? 

piteo  puca  pimetoca  ini? 

Si  dixere  algo  de  ejlo  exortele  a/si: 

No  hizifte  bien  en  effo,  porque  no  agradafte 

á 
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á  Dios,  antes  le  ofendifte  mas;  porque  es 
cofa  que  enoja  mucho  á  ZHos  el  callar  los 
pecados  quando  nos  confeíTamos.  -Je  Voy 
piuribo  ina;  YO)rro  picaurizamurecha  Buya, 
emabo  yuehi  pimiyufemoco :  tifemocore 
Buya  voy  bita  bipecatura  bimetouruicobo 
nobe. 
Buelbe  á  confeíTarte  de  nuevo,  y  dime  todos 
tus  pecados  los  que  confelTafte,  y  los  que 
callafte,  y  también  los  que  has  cometido 
de  nuevo  defpues  de  la  confefsion.  No  ten- 
gas miedo,  q  no  te  he  de  hazer  mal  alguno, 
q  los  que  fe  vienen  á  confeíTar  con  nofo- 
tros,  no  les  podemos  hazer  mal  alguno,  an- 
tes si  les  hazemos  bien,  y  los  queremos  mu- 
cho. Aora  reprehéndete  á  ti  mifmo,  y  ten 
gran  dolor  de  aver  ofendido  á  Dios,  que  es 
fumamente  Bueno,  que  nos  crio,  y  murió 
por  nofotros  en  la  Cruz  para  libramos  del 
fuego  del  infierno,  y  no  es  bien  que  lo  eno- 
jemos con  nueftros  pecados.  Concibe  gran 
temor  de  que  te  han  de  llebar  los  Demo- 
nios al  infierno,  si  no  te  confíeíTas,  bien. 
Defenoja  á  Dios,  diziendome  todos  tus  pe 
cados,  sin  dexar  alguno.    Ten  confianza 

en 
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en  EHos,  q  fe  apiadará  de  ti,  y  te  dará  fu  gra- 
cia, defterrando  de  tu  alma  todos  tus  peca- 
dos. ^  Parametouruiquiapo  popiti,  pimeto- 
canu  pipecaturano  pimetouruiruono  opoi- 
cope,  tacaachane  piyabonoquiene,  etopoze 
pisibochoquieneono  ini.  voy  picüpiconu :  pi- 
cuboyuehiricobo,  voyro  aya  ina  nucuqui- 
chobi;  tahainaro  taquichocore  nametou- 
ruirubo  biyee;  enoze  biurico  bemunaco. 
Picohachapo  popiti,  pacatizamurebo  pi- 
miyufemoco  ini  Buya  picapecaturara  ybo, 
tiuri  hincha  ema  maboyurebo:  tepiyacobi, 
tepenino  abi  tayee  Cruzu,  opoeza  ticatiu- 
chobi  tayee  nayucune  ^reono;  voy  taymi- 
yufemococore  Buya.  Pipiponapo  tacayu- 
cunebichu  Ereono,  tacae  voy  picuitari  pi- 
pecaturano ini.  Picaurizamurechacho  Buya 
pimetocanu  pipecaturano,  pita  hincha  ta- 
haina  picuyabono.  Pasiñabo,  tahapanubi- 
chu  Buya,  tihorocapi  magraciara,  maebe- 
zusiapi  poze  pipecaturano  ini. 

Primer  Mandamiento. 

Tienes  por  Dios  a  los  Demonios?  -)c  Picao- 
quienu  ereono? 

Sue- 
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Sueles  ir  á.  ver  los  hechizeros,  quando  fe  les 
aparece  el  diablo?  Pimoponotichu  tihara- 
uquiono  ticaobonari  Ereono? 

Hasles  llevado  algxina  cofa  de  comer,  u  o- 
tra  qualquiera  cofa  para  merecerles  fu  fa- 
vor para  con  los  Demonios?  -)c  Penico? 
Pihorocopuca  tahahiporocono ,  opoefa 
naeneuchapi  nayee  Ereono? 

Has  ofrecido  alguna  tacja,  flecha,  ó  arco  a  los 
Demonios?  -Je  Pepiyacó  erepo,  taquiriqui- 
repuca,  eziporocupuca  nayee  ina  Ereono? 

Has  hecho  chicha  para  el  ZHablo,  <5  bebido  de 
ella?  -i<  Picaiticora  naereza  JSreono,  peero 
puca  eto? 

Has  cantado,  ó  baylado  bayles  dedicados  al 
Diablo?  4c  Picatupiucho  Ereono  pihirono- 
be?  Pirimoucho  puca  eno? 

Quando  matas  tigre  hazesle  chicha,  ó  ayu- 
.  nasle?  -)c  Picaiticora  picayure  Jchini,  pihi- 
moucho  piyure  ini? 

Te  has  curado  fuperfticiofamente  con  efpu- 
ma,  ó  tabaco  eftando  enfermo?  -Je  Picaha- 
mumu  Ereono  picahuma?  Picafapiriopuca 
nafabara  Ereono? 

Llamafte  al  echifero  paraque  cure  á  tu  muger 

o 
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ó  á  tus  hijos  con  efpuma,  6  tabaco  fuperf- 
ticiofamente?  -)<  Pemehamumuruico,  pi- 
mifapioroico     piyeno,     pichichanobeono? 

Has  facado  efpuma  del  bejuco,  ó  hecho  zigar- 
ros  de  tabaco  para  que  fe  curen  con  ellos 
fuperfticiofamente?  -)c  Piazicucuhisino 
chamumu  ticaehamumuyareono,  piyachi- 
no  nacafapirio,  masine  naquicho  nobe  na- 
bonorano  Ereono  tiharauquiono? 

Halle  vntado  con  ciertas  yerbas,  para  que  fe 
enamoren  de  ti  los  Indios?  Tieneslas  plan 
tadas  para  efte  fin?  4c  Picayonora  iome, 
picaepicha  epiche,  naboroiabi  piyepe? 
Eto  picopachi,  picafucure  eto? 

Has  tenido  miedo  a  los  pájaros  juzgando  que. 
es  mal  agüero?  •)<  Pipico  piqua  nucaehepó 
picoe? 

No  creas  eíTo  porque  fon  difparates  de  vuef- 
tros  antepafados.  -)<  Voy  picupico  ini,  voi- 
ro  tacaehecore ,  namopachichihirurichu 
hincha  eachuconobeonoini  eto. 

Has  creido  en  fueños?  4c  Pifuopó  pibopurere- 
quiene? 

No  creas  en  eflb,  porque  es  difparate  de  nuef 
tra  fantasia,  y  no  es  verdad  lo  q  nos  pare- 

P  cío 
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cío  cierto,  quando  dormíamos.  ^  Voy 
picufuopoini,  tamopachichihiruríchu  hin- 
cha biachanebo:  voyro  yatupüna  taimo- 
quiene  ina. 

Aborreces,  ó  dizes  mal  de  las  palabras  de 
Dios?  -)<  Picohacho,  pepuru  maechahirí- 
mono  Maymoná? 

Si  es  hechizero,  ó  hechizera  preguntefele  aísi : 
fe  te  ha  aparecido  el  diablo?  -)c  Picaobona 
Ereono? 

Te  has  valido  del  diablo  quando  necefsitas  de 
algo,  ó  quando  eftás  eufermo?  -Je  Pisiña- 
nove  Ereono,  etoho  picamunu,  picahimia 
puca  ini? 

Sueles  vntar  los  ojosa  otros  fuperfticiofamé- 
te  paraque  fean  hechizeros?  -)<  Pezeracho 
achaneono  tiharauqui  ina? 

Has  puefto  miedo  a  los  Indios  paraq  te  crean 
diziendoles  que  los  has  de  matar,  ó  hazer 
que  fe  llenen  de  llagas?  -Je  Pipicororoico 
achaneono  nafuopiapi,  nucopacapi,  nebe- 
zuuchapi  nuposirano,  picoe? 

Has  hechizado  a  alguno?  «íc  Piyuratacuna- 
chorai? 

Has  curado  fuperfticiofamente  con  efpuma,  ó 

con 
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tabaco,  o  chupado  a  los  enfermos?  -)<  Peha- 
mumuruico,  pifapioroicó  pititioroico,  ma- 
fine    naquichonobe    nabonorano   Ereono? 

Has  vfado  hechizerias  con  tabaco  en  el  agua 
para  adiuinar  los  hurtos?  -)<  Pifapieco  vne 
pimoya  tiomerayono? 

Aborreces  a  los  Adres,  que  enfeñan  a  los  In- 
dios las  palabras  de  Dios?  -)<  -Picohacho 
Payono  timetoroicó  achaneono  maecha- 
hiriruono  Ma)Tnoná. 

Mandas  a  los  Indios,  que  hagan  chicha  Tuperí- 
ticiofa?  -Je  Pibonoico  achaneono,  acaiti- 
cora  naeresa  Ereono,  picoe? 

Has  le  hecho  cafa  al  diablo,  6  encomendado- 
te  a  el?  Pipenocho  Ereono;  picafamoroi 
Ereono? 

Eftos  Indios  no  faben  qne  es  juramento,  y  afsi 
no  tienen  nada  en  el  2.  Jiandamiento. 

Tienes  guardada  alguna  cofa  de  dicada  al  dia- 
blo? -Je  Picaunaru  tahahiporoco  nayeeono 
Ereono? 

Tercero  Mandamiento, 

HAs  faltado  alguna  vez  á  MilTa  en  dia  de 
fíefta  sin  necefsidad?  ^  Pemunasicobo 
picaanu  J/iíTa,  Miffa  muuabi? 

el 
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Haste  ido  a  otra  parte  sin  necefsidad,  eftando 
el  Pueblo  para  oir  MiíTa?  4c  Pemunasico- 
bo  piaquiehicó  MiíTa,   tifamomoroicoyare 

'  achaneono? 

Hafte  que  dado  en  cafa,  <5  te  has  efcondido  al 
tiempo,  4  eftan  oyendo  MiíTa  los  Indios? 
•)c  Pineru,  1,  pinosipo  pipenocu,  piyumuru- 
cobo  pucá,   tifamomoroicono  achaneono? 

Hablas  quando  fe  eftá  diziendo  Mifla?  Sueles 
hablar  de  cofas  malas,  ó  buenas  en  la  Igle- 
sia? 4<  Pechahiriricobo  tayee  Jglesia  bifa- 
momoroicoftobe?  Pechahisio  pecatu  ta- 
yee mapeno  Buya? 

Miras  con  ojos  deshoneftos  a  las  gentes  en  la 
Iglesia?  4<  Pefeñeñeuquichó,  piboroocima- 
cho  achaneono  tayee  Iglesia? 

No  mandas  a  tus  hijos  que  vayan  a  oir  ií/iíTa? 
^  Voy  pibonoiquia  pichichanobeono  na- 
f amomor  oiponaini  ? 

Les  embarazas,  ó  eftorbas  para  que  no  oygan 
Miffa,  ó  doftrina?  •)<  Picobacó,  piyabono, 
pichichano  tifamomoroiquia  ini? 

Trabajas  en  día  de  Domingo,  ó  de  fíefta  sin 
'  necefsidad?  4c  Pemunasicobo  pibeiririco- 
bo  Domingomuu,  fieltamuupuca? 
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Quarto  Mandamiento, 

ERes  obediente  a  tus  Padres?  -)c  Pibono- 
core  náyee  Piiyanobeono? 

Eres  refpondon,  haslos  reñido,  ó  puefto  las 
manos  en  ellos?  -Je  Pihicopoico,  piumeo, 
peeopuca,  piyanobeono? 

No  les  tienes  laítima  quando  eftan  enfermos? 
No  les  Has  dado  de  comer,  quando  no 
havia  otro  que  fe  lo  dieíle?  no  les  has  trahi- 
do  leña,  no  haviendo  quien  fe  la  trayga?  -)< 
Voy  pahapanu  piiyano  ticahumanobe? 
Voy  peeniquia  ticamunu  teeniquia  ini?  voy 
pinereisina,  ticamunu  tinereisiná  naitimo- 
ina  ini? 

Das  buenos  confejos  a  tus  hijos?  Riñelos,  y 
reprehéndelos,  quando  hizieren  algima  co- 
fa mala,  y  si  con  efto  no  fe  emmendaren, 
azótalos,  paraque  efcarmienten,  y  fean 
buenos-  4c  Peneo  pichichano?  Plumea,  pi- 
cohacha,,  tacae  etoha  naquichapo.  Tacae- 
poze  voy  ticufuopobi,  pezetaca,  pecazimo- 
bohiquia,  naechoroisia. 

Refpondes  malas  palabras  a  tu  marido,  cau- 
fandole  enojo?  -i<  Pihicopoico  pima,  pimi- 
yufémoco?  Has 
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Has  aporreado  sin  caufa  a  tu  muger,  ó  a  tus 

hijos?  ^  Pemunasico  piyeno,  peo  pichicha- 

nopuca? 
Os  queréis  bien,  y  no  os  andáis  apartando?  -)c 

Emunacocó,  voi  aeboicoraiporocó? 
Has  enterrado  vivo  algún  hijo  tuyo  recien 

nacido?  •)<  Pecoro  achanebocho  pichicha 

ini  amoya  ini? 
Ahogaftelo  de  proposito,  ó  dexaftelo  morir 

de  fed?  •)<  Picatucucó,  picaetarahicó  puca 

pichicha  ini? 
Hafte  valido  de  tu  muger  para  alcagueta?  Pi- 

cabonora  piyeno  nayee  piyepeono?  . 

Quinto  Mandamiefito . 

HAs  muerto  a  alguien?  -)c  Picopacoray 
achane? 
No  has  tenido  defleo  de  matar  a  alguien?  -)c 
Nahaina  pacopacoyareini,  vel,  nahaina  pe- 
maharacha  picopacá  ini? 
Has  hechado  maldición  a  alguno?  -)c  Nahaina 

pibonoroca? 
Que  dixille,  quando  maldixifte?  -)c  Aya  pica- 

yemo  Pibonorocó? 
Eftando  impaciéte  te  has  defleado  la  muertte, 

6 
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6  que  te  maten,  ó  arrojen  al  rio?  -i<  Pibo- 
norocobo  piti,  ne  penane,  epuchaiquianune, 

ebezuequianune,  picoepuca,  picuftacobo? 
Has  aborrecido,  ó  aborreces  a  alguien?  -i<  Pi- 

cohachó  oponano? 
Has  le  dicho  palabras  picantes,  6  refpondido 

con  femejantes  palabras,  al  qua  te  las  dixo? 

-)c    Macanihachu   pecateemocho ,   pisirihi- 

cobo  puca  tecateemochobi? 
Aborreces  a  alguien  de  manera,  que  no  le 

quieres  hablar?    -)<   Nacanihachu  picoha- 

cho  hincha,  voy  paboroo  pechahiquia  ini? 
Habíale,  y  halle  amigo  con  el;  no  fea  que  te 

aborrefca   Dios.?     Pechahiquiane;   machu 

macohachapi  ^iiya. 
Halle  emborrachado?  Perdiíle  el  juizio?  6  fue 

poco  lo  que  te  emborráchafte?  -)c  Picoboo 

itico?  Pemitisico?  voy  pechapo?   opoefa- 

richu  puca  picoboo? 
Has  hecho  chicha?  Hiziílela  muy  fuerte  de 

proposito  paraque  fe  emborrachaflen  los 

Indios?  -Je  Picaiticora?  Pecatiomocho  pii- 

ticora  ini   tacoboono   hincha   achaaeono, 

picoe? 
Has  peleado  con  otro?  Sacallele  fangre?  Peo- 

co- 
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cocorai?  Pibeco  peoquiene? 

Has  dado  veneno  a  otro?  •)<  Picaitiray  itirihi? 

Eftando  preñada  hizifte  diligencia  para  mal- 
parir, 6  lo  malparifte  de  proposito?  -)c  Pi- 
fomechachu  ini,  picabenopaini  pihari  ini, 
picachicha  ini? 

Sexto  Mandamiento. 

EStás  amancebado,  ó  amancebada?  -)c  Pi- 
cayeperai? 
Quantos,  ó  quantas  mancebas  tienes?  -)c  Aya? 

na  piyepe? 
Son  cafados,  ó  cafadas?  -)c  Ticayeno?Tica¡ma? 
Pecafte  camalmente  con  ellas?  ^  Pipo? 
Han  pecado  contigo  carnalmente?  (si  es  mu- 

ger]  -)<  Tipobi? 
Quantos  fon  los  cafados?  -Je  Ayana  ticayeno? 
Quantas  fon  los  cafadas?  -)c  Ayana  ticaima? 
No  fon  parientes  muy  cercanos  de  tu  mu- 

ger?  -)<  Voina  fuhane  chicha  ina  piyeno? 
No  fon  parientes  muy  cercanos  de  tu  marido? 

-)c  Voina  mahanechicha  ina  piima? 
Ninguno  es  tu  pariente  muy  cercano?  -Je  Na- 

haina  pihane  chicha  ina? 
Eran  folteras?  ^  Moimaruono  puca? 

Eran 
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Eran  folteros?   -)<   Moyenoreono? 

Era  donzella?   -)<   Moiposicho? 

Peca  on  voluntariamente  contigo,  ó  les  hi- 
zifte  fuerza?  -)<  Naboroquienebi?  Voina 
pichurure  ina,  vel,  pimuitaru  ina? 

Quantas  vezes  pecalte  con  cada  vna  de  ellas? 
-)<  Ayae  pochu  pipo  eno? 

Efta  pregunta,  Ayae,  q  quiere  dezir  quStas  v^- 
zeSy  fe  ha  de  repetir  en  todas  las  efpecies  de 
pecados  contra  efte,  y  los  demás  Manda- 
mientos; y  como  ellos  Indios  no  faben  con 
tar,  es  neceíTario  pregimtar  individualmé- 
te  por  cada  vna  de  las  perfonas  con  quien 
pecó,  y  las  vezes  que  pecó  diziendo:  -)<  Ayae 
picaitemo  opona,  y  repitiendo  ello  por  ca- 
da vna  de  las  demás,  y  efto  quiere  dezir 
quantas  vezes  pecalle  c6  la  vna,  y  quantas 
vezes  con  la  otra. 

Son  parientes  muy  fercanos  effos,  ó  eíTas  con 
quienes  has  pecado?  4c  Nahanechicha  coco 
puca  picaitemoquieneono? 

Son  hermanos,  6  primos  hermanos?  ^  Na- 
porapecocopuca,  naporapechichacoco  pu- 
ca? 

Pecaíle  con  madre,  é  hija?  •)<  Pito,  vel,  piamui- 

Q  ri- 
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rihico  fuchicha,  vel,  fueno? 

Pecafte  con  Padre,  y  con  hijo?  -)c  Pito»  vel,  pi- 
muir  hico  machicha,  vel,  maiya? 

Has  tenido  defleos  de  pecar  con  mugeres?  -K 
Piborocunaraco  efenono? 

Has  tenido  defleos  de  pecar  con  hombres?  (A 
la  muger)  -)c  Piborocunaraco  ehoirono? 

Fueron  penfamientos,  ó  defleos  confentidos? 
-K  Piboroo  ini  hincha  piti?  Tocoereychu- 
puca  piachanebo,  vel,  piomi  taboroo  ini? 

Te  vales  de  alcaguetes?  -íc  Picabonoraino  pi- 
yepe? 

Has  tenido  tocamientos  deshoneftos  c<mi  mu 
geres?   -|c  Pemomocorai  efenono? 

Has  tenido  tocamientos  con  hombres?  ->c  Pe- 
momocorai ehoirono? 

Has  tenido  tocamiontos  deshoneftos  conti- 
go mifmo,  y  teniéndolos  has  tenido  po- 
lución? -)c  Pemomocobo  piti?  Pihooicobo 
Pemomocobo? 

Has  tenido  converfaciones  obscenas,  y  de- 
leytadote  en  ellas?  -Je  Picametoroiru  efe- 
nono picaitemoquieneono,  picunanahico- 
bo? 

Sueles  cantar  cantares  deshoneftos?  -K  Picatu- 

pico 


En  LeHgU€í  Moxa.        1 23 

pico  piyepeono  pihiro? 

Quando  te  pintas,  hazeslo  porque  Kvs  hom- 
bres te  quieran  lalcivamente?  -Je  l^ímípou- 
cho  ehoirono  piyooora,  tabon>onu  ptva- 
tumoreono,  picoe  picayonoranobe? 

Has  pecado  con  gente  no  bautizada?  -K  Pioai- 
temo  moicachasiono? 

Cometifte  pecado  de  fodomia?  •)<  Picaitemo- 
coco,  eipococo  ehoirono? 

Has  cometido  elle  pecado  con  otra  qual  quita- 
ra cofa?  -)c  Pimopachichihico  pipo  tahuhi- 
poroco? 

En  las  preguntas  que  tocan  efpecíalmcnto  A 
elle  jí/andamiento,  debe  ellzr  advertido  v\ 
Confeffor,  que  no  pregunte  sino  las  muy 
neceíTarias,  fegun  la  calidad  del  penittmtr. 

Séptimo  Mandamiento, 

HAS  hurtado  algo?  Que  es  lo  que  hurtaf- 
te?  -)c  Piomerai?  Tahaze  piomccho? 
Hurtafte  alguna  erramienta,  camijeta,  ó  man- 
ta, ó  que  es  lo  que  hurtafte?  ^  Piomecho 
timiore,  muiriare  puca,  omorohi  puca,  ta- 
hahinoroconopuca.    Tahazero  tacani? 
Hurtafte  de  las  chacras  de  los  Indios?  •)<  Pió- 
me- 
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mecho  nafucure  achaneono,  naeboru  puca 

Fue  mucha  cantidad?  -)c  Pimoberaco  piome- 
cho? 

Tienes  toda  via  en  tu  poder  lo  que  hurtafte? 
■)<  Tanerurichu  piyee  piomereiru,  voycho 
pichopari? 

Buelbelo  a  fu  dueño,  y  si  tienes  vergüenza, 
traemelo  a  mi,  que  yo  fe  lo  bolvere.  -)c  Pi- 
chopa,  tacaepoze  piteachu  puca  pinopo- 
naini  mayee  taoquienu,  piominanu,  nuti- 
nero  nihoroca. 

Si  dixere  q  ya  no  eftá  en  fu  poder,  digale  afsi: 
Págale  a  fu  dueño  dándole  otro  tanto,  ó  el 
precio  de  lo  que  valia;  y  si  aora  no  tienes 
con  que  pagarlo:  pagafelo  defpues,  quando 
lo  tuvieres.  -)c  Pisibochina  pozero,  pibacha- 
cha  puca,  pihorocaro  tobacho  ina:  tahai- 
nari  puca  pibachachia  ini  popiti,  pibacha- 
chane  opoharai,  tacae  etohoinari  piyee  to- 
bacho iná, 

Tuvifte  deffeo  de  hurtar  algo?  -)c  Tahaina  pa- 
omechoyare  ini? 

Acompañas  a  los  que  hurtan?  Piponoporocó 
tiomeraiono? 

Tienes  embidia,  6  pefar  de  que  otros  tengan 

her- 
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herramientas  ropa,  y  otras  cofas,  que  tu 
no  tienes?  >f  Pihomuracho  picaticho  opo- 
nano  ticatumorano ,  ticamuiriano,  tahahi- 
porocono?  Nafopeipo,  picoe,  picaticho? 
Has  te  pagado  de  tu  mano,  quando  te  hurtan 
algo,  sin  faber  quien  te  lo  hurtó?  -)c  Piziri- 
hicobo  etoho  picaomeyee,  pimopachichi- 
hicopoze  piomeyecho,  voy  tacaechorohi- 
rey,  tiomeyechobi  ? 

Oélavo  Mandamiento. 

ERes  mentir ofo?   -)<   Pepiyei? 
Has  levantado  falfo  teftimonio?  -)c  Na- 
caniha  pepiyeyquienecho? 

Hizieronle  algún  daño  por  tu  caufa,  aporrean- 
dolo,  ó  quitándole  fu  hazienda?  -)c  Voy  aya 
ina  naquicha  pepiyeiquieneru  voy  naea, 
voy  nabebereoca  mayeeonoini? 

No  lo  hagas  afsi  otra  vez,  porque  Dios  abor- 
rece fumamente  a  los  que  lebantan  tefti- 
monio. ■)<  Voy  ene  picucoerai,  ticohacho- 
core  hincha  mayee  Buya  tepiyeiquieneora- 
iono. 

Desdizete  delante  de  aquellos,  qne  te  oyeron 
mentir:  diziendo  que  fue  mentira  lo  que  di- 

xifte 
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xifte  de  tu  próximo;  y  que  sin  caufa  ningu- 
na le  lebantafte  faifo  teftimonio,  y  pidele 
perdón  al  agraviado.  -K  Pimetouruiquiapo 
nayee  tifamororocobi  piti  pepiyeiquiene- 
reicoini,  nepiyeibo,  nemuna^co  hincha 
nepiyeiquienecho  biporape:  Tahaina  ma- 
quichapo  ini,  pacaepori,  peneuchapo  ma- 
yee  macahi  pepiyeiquieneruri;  pahapanu- 
nu  nuporape,  voy  nechoroiquia  nepiyei- 
quienechobi,  pacae. 

Aviendo  vifto  a  alguno,  que  eftaba  pecando, 
ó  hurtando,  lo  fuifte  á  publicar?  -)c  Pimopa- 
chichihico  pimetouruico  enoho  pichimo- 
roco  ticapecaturari  ini,  tiomereicari  ini  pu- 
ca? 

Hiziíte  mal  en  publicarlo,  y  folo  lo  avias  de 
aver  avifado  al  Padre  paraque  lo  corrigie- 
ra. -)c  Voy  picumopachichihico  ini,  pime- 
touruico ini,  macaereichu  Pai  pimetoca  ini, 
maemechoroisia  ini. 

Eres  chifmofo,  ó  inquietador?  -)c  Piyuhuemo- 
rocorai?   Pimetoemorocorai? 

Lo  que  toca  al  nono,  y  décimo  mandamien- 
to ella  incluido  en  el  fexto,  y  feptimo. 


Di 
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De  los  Mandamientos  de  la  Iglesia. 

PAra  el  primero,  veafe  el  tercero  de  la  Ley- 
de  Dios. 

Para  el  fegundo,  veafe  el  pricipio  del  Confef- 
sionario,  y  pregimtefe  también: 

Te  confefafte  quando  eftuvifte  en  peligro  d?e 
muerte?  -)c  Pimetouruicobochu,  tocoe  pe- 
peno yare  ini  puca? 

Te  confeíTafte  antes  de  recebir  el  Santifsimo 
Sacramento?  -)c  Pimetouruicobochu,  to- 
coe pinico  Santifsimo  Sacramento? 

Comulgafte  el  año  pafado  por  la  Quarefma,  <5 
por  la  Pafcua  de  Refurreccion  de  N.  Señor 
lefu  Chrifto?  -)c  Pinicachu  Santifsimo  Sa- 
cramento opoicope  Quarefma  muu  ini, 
Pafqua  ini  puca  maechepusira  Bioquienu 
lefu  Chritto? 

Porque  no  comulgafte?  -)c  Ayaze  taquicha- 
bo,  voy  piniquia? 

Has  ayunado  los  dias  que  manda  la  Santa 
Madre  Iglesia?  -)c  Pihimoraichu  naihimira 
Chriftianono? 

Has  comido  carne  sin  necefsidad  en  dias  de 
ayuno?    -)c    Pemunasicobo   pinico  forare- 

eche- 
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echeini  ihimamuabi? 

Porque  la  comifte?  Eftabas  enfermo,  ó  no  te- 
nias otra  cofa  que  comer?  -)c  Ayaze  taqui- 
chabo  pinico,  picahuma  ini?  Tahaina  puca 
himo  ina,  opona  puca  piniru  ina  piniquia 
ini? 

Pagas  las  primicias  a  la  Iglesia?  -)c  Pihoroco- 
nobe  Biiya  pijTituri?  Pi}Titurichoti  pizucu- 
reono  ? 

Exortacion  brebe. 

HAsme  dicho  todos  tus  pecados?  No  ay 
mas?  -)c  Pitapo  pipecatura  pimétoco- 
nu?  Tahainapo? 

Y  aora  tienes  proposito  de  dexarlos,  y  no  pe- 
car mas?  Miralo  bien,  de  veras  quieres  a- 
partarte  de  ellos,  ó  es  veleidad  folo?  -)c 
Eepoze  pinahicoboyarepó,  voy  puca  tabo- 
roo  piachanebo  pinahiquiapo  ini?  Pifama- 
poro,  yatupichuro  puca  pinahicoboyare, 
picatizamureboporo  pimiyufemoco  ini 
Biiya,  voynaro  puca  piupahicobo  ina? 

A  Dios  no  fe  le  puede  engañar  porq  eftá  vien- 
do tu  coraron,  y  te  perdonara  tus  pecados, 
si  de  verdad  quieres  dexarlos,  y  tienes  ver- 
da- 
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dadero  dolor  de  averie  ofendido  cO  ellos; 
pero  si  no  tienes  elle  dolor,  no  te  perdona- 
rá Dios,  y  tus  pecados  fe  quedarán  en  tu 
alma,  y  te  faldrá  en  vano  la  confefsion,  que 
has  hecho.  -)c  Voy  taemufemorococore  Bi- 
iya  Maymoná,  timoriro  ema  piachanebo: 
tahapanubichu,  tebezusiapi  pipecaturano 
ini,  yatupichu  picatifamurebo  hincha  pina- 
hicoboyare  ini;  voy  poze  ticuhapanubi,  ta- 
cae  yatupiinavoy  painahicoboyare;  taneru- 
yapoze  pipecatura  tayee  piachanebo;  pa- 
mopuruhiyapoze  pimetosiranu  pipecatura. 

Si  dixiere  q  quiere  apartarfe  de  ellos,  diziendo : 
-)c  Enechu  ninahicoboyarepo  hincha,  nuca- 
tizamurepo  hincha,  nimiyufemoco  ini  Buya. 

Dezirle :  pues  ya  Dios  te  perdona  tus  pecados, 
y  yo  que  eftoy  en  fu  lugar  te  abfuelvo  de 
ellos.  -)c  Tihapanubipo  Buya  tebezusiobi  pi- 
pecaturano ini:  nuti  poze  mabonora  nuha- 
panubipona,  nebezusiobi  eto. 

No  buelvas  á  pecar  otra  vez,  ten  juizio,  no  fea 
que  buelbas  á  enojar  á  Dios;  que  ya  es  mu- 
cho lo  que  le  has  ofendido,  y  enojado  te- 
me que  te  lleve  el  diablo  al  infierno.  Resille 
a  tu  coraron,  quando  quiera  bolber  á  pe- 

R  car 
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car,  ponle  delante  el  fuego  del  inñemo,  q 
es  infufrible  mucho  mas  que  el  fueg-o,  que 
nofotros  vfamos,  y  nimca  fe  apaga.  Acafo 
lo  pueden  fufrir  los  que  allá  eftan,  a  quie- 
nes Dios  condenó  a  el  por  fus  pecados?  De 
ninguna  manera  lo  pueden  tolerar,  y  eftan 
con  fuma  aflicíon,  y  trabajo,  porque  es  grá- 
difsimo,  y  sin  comparación  el  dolor  que  les 
caufa.  Lloran,  y  dan  gritos  por  la  fuer9a  de 
el  dolor.  Afsi  eftan  acra,  y  afsi  han  de  eftar 
para  fiempre  sin  mudar  de  eftado,  ni  tener 
el  menor  alivio  en  fu  pena.  Mira  lo  que  ha- 
zes,  efcarmienta  en  eÚos,  no  fea  que  te  fu- 
ceda  lo  mifmo,  Aora  ve,  y  encomi^idate  á 
Dios,  y  pidele  que  te  dé  fu  grada.  -Je  Pecho- 
roiquia,  pachune  picucapecatura,  machu 
pimiyufemocabore  Buya;  tisimutu  pimiyu- 
femocopoinL  Pipiquia  Maymoná,  machu 
mabonouchapi  Ereono,  nacayucunebi  ini. 
Picobaca  piachanebo,  tacae  taborori  pe- 
catu,  pemeecha  nayucune  Ereono,  voy  pí- 
cuboroo  pecatu,  machu  nacayucunebi, 
Ereono,  piquicha:  voy  tacamichacore 
eto,  ticati  hincha  voy  temaa  eto,  voy 
tacuti    biyucune;     temororooze    eto,    ta- 

iuare 
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iuare  eto  tíomichiocore.  Nacaamichari 
ponacaniono  ini  nacayucunequienerei 
Ereono,  tnaicuñaruono  Buya  tabetiqui- 
ene  pecatu?  Taazeari  nacamíchari,  teñe- 
mabono  ticaitemohibono,  ticati  hincharo 
nafamo,  voy  ene  ticore  ína.  Tiyono,  típe- 
ororoicono,  tacapeororoico  tacatibo  yucu 
Enero  nocoerei  ponacaenari :  ene  poze  na- 
caepori  oconeboco  ina:  naimoünarichu  hin 
cha,  voy  nacutibore  achicha  ina  ini,  voyro 
ticuemo  yucu  nafamoquienerei.  Piponere- 
uchapo  popiti,  pacazimobo  naequiene  ini, 
machu  pahorohino.  Enero  ptquicha  pia- 
chanebo,  pipicororoiquia,  machu  taimi- 
boroobi  ticapecaturacore.  Piya  napoze  pi- 
yuhorouchoponapó  mayee  Buya,  piyafeo- 
ca  magraciara. 

PRACTICA  BREBE  DE  r\DMI- 

niítrar  algunos  Sacramentos. 

CAP.  vnj. 

Modo  de  adminijlrar  el  Viatico. 

L  Legando  el  Sacerdote  en  cafa  del  enfer- 
mo, y  hecho  lo  que  el  Manual  ordena, 
halta 
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hafta  el  tiempo  de  recibirle,  teniendo  la 
Cruz  en  las  manos  diga  al  enfermo  afsi:  Hi- 
jo mió  antes  que  recibas  el  Santifsimo  Sa- 
cramento, de  quiero  preguntar  las  palabras 
de  Dios,  que  creemos  todos  los  Chriftia- 
nos.  -)c  Nuchicha  pinicoyarerei  popiti  San- 
tifsimo Sacramento:  etobo  ina  nufamapi: 
pifuopochu  puca  maechahiriruono  May- 
moná  bifuopoqviiene  Chriftianono. 

Crees  que  hay  vn  folo  Dios  verdadero,  todo 
poderofo,  y  que  crio  el  cielo,  y  la  tierra, 
y  quanto  hay  visible,  é  invisible?  -)<  Maca- 
nihari  Maymoná,  etonarichu  hincha  mai- 
tamuturuco  maituco:  emaro  tepiyacó  anu- 
mó,  motehipoze,  tahahiporoconopoze 
bimoozareono ,  bimoimoquieneonopoze. 
Pifuopó  hincha  eto?  R.  Si  creo.  -)c  Nufuopó. 

Crees  que  fon  tres  Perfonas  diftintas,  Padre, 
Hijo,  y  efpiritu  Santo,  y  q  no  fon  tres  Dio- 
fes,  sino  vno  folo  no  mas?  ■)<  Emaro  May- 
moná mopona  Perfona,  Yyare,  Machicha, 
Efpiritu  Santopoze,  voy  mopona  ina  May- 
moná. -Etonarichu  hincha.  Pifuopó?  R.  Si 
creo.  -)c  Nufuopó. 

Crees  que  de  eftas  tres  Perfonas  folo  fe  hizo 

hom- 


Algunos  Sacramentos,     1 33 

hombre  el  Hijo  de  Dios  en  el  vientre  vir- 
ginal de  la  Santifsima  Virgen  María  por  o- 
bra  del  Efpiritu  Santo,  y  no  por  obra  de 
Varón,  y  que  de  ella  nació,  y  fe  llama  lefu 
Chrifto?  -)c  Voy  titapo  mopona  Perfona 
tiachanechobo ,  macaereichu  machichá 
Maymoná  fuhuecuquie  Virgen  Santa  Ma- 
ría, eto  maachanechiobó  maepiyarurichu 
Efpiritu  Santo,  nahaina  ehoiroina  tacachi- 
cha.  Mauchusiapoze  fuyee,  macaihareya- 
poze  lefu  Chrífto,  etoro  maihare.  Pifuopo? 
R.  Si  creo.  -)c  Nufuopó. 

Crees  que  el  mifmo  lefu  Chrifto  N.  Señor  nos 
enfeñó  las  palabras  de  Dios,  y  padeció 
muerte  en  la  Cruz  por  librarnos  del  peca- 
cado,  y  del  infierno?  -)c  Emarichu  Jefu  Chrif- 
to Bioquienu  timitucobi  maechahiriruono 
Maymoná,  maepeniopoze  tayee  Cruzu: 
bitiroyaboy  maepenino ,  opoeza  ticatiu- 
chobi  pecatu,  etopoze  nayucune  Ereono. 
Pifuopó?    R.  Si  creo.  -)c  Nufuopó. 

Crees  que  el  mifmo  Jefu  Chrifto  N.  Señor  def- 
pues  de  muerto  defcendio  a  los  infiernos,  y 
facó  las  almas  de  los  Santos  Padres,  q  alli  le 
eftaban  efperando?  -)c  Emarichu  Jefu  Chrif- 
to 
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to  Bioquienu  maepenoquiene,  tiiicopó  e- 
moe  tayee  limbo,  tícaimarucó  naachane- 
bono  ini  Santo  Padreono  ini,  ticucha- 
poiricono  ini,  ema  nacuchapoico  inL  Piluo- 
pó?   R.  Si  creo.  -)c  Nufuopó. 

Crees  que  el  mifino  lefu  Chrifto  N,  Señor  def- 
pues  de  muerto  refucito  al  tercero  dia,  y  fu- 
bio  a  los  Cielos,  y  alli  ella  aíTentado  a  la 
dieftra  de  Dios  Padre  todo  poderofo?  -)c 
Emarichu  lefu  Chrifto  bioquienu  maepe- 
noquiene  techepucó,  mopouquichu  5aa- 
che  maechepusio,  mayapiopoze  tayee  anu- 
mocu.  Enero  maabearí  macaenari,  tehara- 
cari  tachocoyo  maboure  Macymonk  Maiya 
maitamuturuco  maitucó.  Pifuopó?  R.  Si 
creo,   -)c   Nufuopd. 

Crees  que  el  mifmo  lefu  Chrifto  N.  Señor  ha 
de  bolber  otra  vez  desde  el  Cielo  a  jtizgar 
a  los  vivos,  y  a  los  muertos  q  para  enton- 
ces todos  refudtaran  por  virtud  de  Dios;  y 
á  los  buenos  los  llevara  consigo  al  Cielo 
porque  le  fueron  obedientes,  y  a  los  malos 
arrojara  en  el  fuego  del  infierno,  porque 
no  le  obedecieron?  -)c  jEmaríchu  lefu  Chrif- 
to bioquienu  mayapoquiene  tayee  anumo- 

cu. 
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cu,  tiutaicoopona,  tiyafefereiquia  achane- 
ono ,  naepenoquieneonopoze :  techepuca- 
noro  eno  ini;  macaechepucaro  Maymona: 
maimiyapiapoze  tayee  anumocu  tifuopo- 
hiraiono  ini,  macapuñaru  tifuopono  ini 
maechahiríruono:  maebezusiapoze  tayee 
nayucune  Ereono  voytafuopohiraionoini, 
naupane  voy  tifuopano  ini  maechahirí- 
ruono. Pifuopo?  R.  Si  creo.  -)c  Nufuopó. 

Defele  á  befar  la  Cruz,  y  que  diga;  Señor  mió 
lefu  Chrifto,  que  morilte  por  nofotros  en 
la  Cruz,  ten  mifericordia  de  mi.  ■)<  Tata  le- 
fu Chrifto  pihapanurai  hincha  pepenino 
abi  tayee  Cruzu,  pahapanunuyaboy  Tata. 

Defpues  de  efto  coge  el  Santifsimo  en  las  ma- 
nos, y  dize  afsi:  aora  tepreguntare  tambie 
de  los  Santos  Sacramentos  de  la  Iglesia: 
óyeme,  y  refpondeme.  -)<  Etobo  nuyafefe- 
reiquiapi  5anto  Sacramentono.  Pifa- 
manuchoo,  pihicopianupoze. 

Crees  que  N.  Señor  lefu  Chrifto  inftituyó  los 
Sacramentos  de  la  Santa  Madre  Iglesia,  y 
que  por  virtud  de  ellos  fe  nos  perdonan 
nueftros  pecados?  -)c  Emarichu  Jefu  Chrif- 
to  Bioquienu    ticatahicobi,    tepiyasinoabi 

5a 
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Sacramentono    taipu    ina    bipecatura    ini, 
taituco  hincha  eto  Sacramentono  maimi- 
tusira  Bioquienu,  emaro  taafea  taituco.  Pi- 
fuopó?   R.  S\  creo.   -)c   Nufuopó. 

Crees  que  el  mifmo  Señor  inlHtuyo  el  Sacra- 
mento de  el  altar,  y  dio  poteftada  los  ver- 
daderos Sacerdotes  fus  miniftros,  paraque 
hiziefen  lo  mifmo  para  bien  fuyo,  y  de  los 
fieles?  -)c  Emarichu  Bioquienu  lefu  Qirifto 
tepiyacopona  Santifsimo  Sacramento,  eto 
tiabeari  tayee  altar:  mabonoisiapoze  ma- 
bonorano  Sacerdoteono,  acutinune  epi- 
yacoporocane  Santifsimo  Sacramento 
eniquia  eti,  nanisiapoze  eyee  achaneono, 
macoe.  Pifuopd?  R.  Si  creo.  -)c  Nufuopó, 

Crees  que  el  mifmo  N.  Señor  lefu  Chrifto,  que 
efta  en  el  Cielo,  eftá  también  aqui  en  efte 
Sacramento,  que  yo  tengo  en  mis  manos? 
-)c  Emarichu  Bioquienu  lefu  Chrifto,  ema 
tiabeari  tayee  anumocu,  emarichu  hincha 
tiobopona  tayee  pohoca  SS.  Sacramento, 
eto  nucorotocari  ponuti  nubouquiono. 
Pifuopó?    R.  Si  creo.   -)c   Nufuopó. 

Y  aora  perdonas  á  todos  los  que  te  hctn  ofen- 
dido? -)c  Pihapanu  popiti  nacanihó  puca  ti- 
co- 
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cohachobi,  timiyufemocobi  puca?  R.  Si 
perdono,  y  pido  también  que  me  perdo- 
nen, fi  a  alguno  é  ofendido,  y  que  nieguen 
a  Dios  por  mi.  -)c  Nuhapanuya:  nacuti- 
nimero  eno  nahapanunu  nacanihachu 
puca  nimiyufemoco  ini.  Naeneuchanune 
mayee  Buya. 

Defpues  de  efto  dicha  la  confefsion  general, 
diga  el  Sacerdote,  figuiendole,  el  enfermo: 
Domine  non  fum  dignus  &c.  -)c  Tata  lefu 
Chrifto,  voy  narahinu,  voy  nutipohi  ina 
pisi  pohuechanu  ini  nuhuecu  chicha:  pe- 
chahiquia  pozero  Tata  pebezusianu  nu- 
pecaturano   ini,   tauriyapoze  nuachanebo. 

Darale  el  Señor  diziendo:  Hijo  mió  recibe  el 
cuerpo  de  N.  Señor  lefu  Chrifto,  que  te  a- 
compañe,  defienda,  y  guarde  tu  ahna  para 
la  vida  eterna.  -)c  Nuchicha,  pihacopa  Bio- 
quienu  lefu  Chrifto,  ema  tihaneocapi,  tica- 
tiuchapi  nayee  Ereono,  ticayapapi  tayee 
anumocu. 

Si  no  lo  pudiere  recebir  por  algún  impedimé- 
to,  hará  4  le  adore  el  enfermb  diziendo: 
Señor  mió  lefu  Chrifto,  vos  fois  mi  Dios,  y 
Señor,  y  morifteis  por  mi  en  la  Cruz,  tened 

S  Se- 
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Señor  piedad  de  mi  alma.  -)<  Tata  LXpo. 

Maymonabi  hincha,  nuoquienubi  hincha,  pi- 
ti  pepeninonu  tayee  cruzu  pahapanu  Tata 
nuachanebo,  machu  nacayremo  Ereono. 

Excítele  defpues  a  que  pida  el  Sacramen- 
to de  la  Extrema  vncion,  diziendole:  To- 
da via  te  falta  el  Sacraméto  de  la  iSxtrema 
vncion  q  recebir,  quieres  que  te  lo  traiga 
á  fu  tiempo?  -)c  Nuchicha:  voichopaitoto- 
rohirei:  tacanihari  Sacramento  Extrema 
vncion,  tocoereine,  tacutihirei  eto  ticati- 
ucha  piachanebo:  piborochu  nuominapi, 
tacae  voy  picutiborerei?  R.  S\  quiero.  -)< 
Nuboroo. 

Aora  habla  con  N.  Señor  pues  le  tienes  en  tu 
pecho,  y  pidele  muy  deveras,  que  te  per- 
done tus  pecados,  y  que  fe  compadefca  de 
tu  alma,  que  es  hechura  fuya,  y  le  eolio  fu 
fangre  el  redimirla  de  la  Captivitad  del  de- 
monio, que  no  permita  q  fe  fruílre  lo  q  le 
coftó.  Dile,  que  le  amas  fobre  todas  las  co- 
fas, y  que  no  quieres  á  otro  dueño,  fino  á  fu 
divina  Mageftad;  y  con  efto  quedare  con 
Dios.  -)c  Popiti  nuchicha  pechahiquia  Buya, 
pacamopura     picachimorá ,      peneuchapó 

hin- 
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hincha  mayee :  Pahapanunu  Tata  tayee  nu- 
capecaturaraibori ;  pahapanupoze  poho- 
ca  nuachanebo  pepiyaru,  picatiurepoze 
nacaahirequieneini  Ereono,  pepeninoquie- 
ne  tayee  Cruzu,  pimotiboroiru:  pitinero 
pacayee  Tata,  machu  pamopuruhirei,  pa- 
coe,  nemunacobi  hincha  Tata,  voy  nema- 
hacapi,  nuboroobi  hincha,  picaereichuro 
nuoquienu,  pacoeopona.  Nuyanapo,  ma- 
haneocapine  Buya. 

Orden  de  celebrar  el  Santo  Matrimonio, 

y  Velacioíies. 

PReguntefe  afsi  primero  a  la  muger:  N. 
queréis  a  N.  por  vueftro  legitimo  efpo- 
fo,  y  marido  cafandoos  con  el,  como  fue- 
len  los  Qiriftianos  hijos  de  la  Santa  Ma- 
dre Iglesia  Catholica?  -)c  M.  picaimayare  ma- 
ca N.  tacuti  nacaimaira  nacaicachasiquiene 
Qiriftianono  Machichano  Santa  Iglesia 
Catholica?  R.  5i  quiero.  -)c  Nucaimayare- 
ya. 
Otorgaisos  por  fu  Efpofa,  y  muger?  -)<  Pibo- 
roo  maca  piima  ina?  R.  Si  otorgo.  -)c  Nu- 
borooya.  Re- 
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Recibysle  por  vueftro  Efpofo,  y  marido?  -)c  Pe- 
fachopó  puma  ina?  R.  Si  recibo.  -)c  Nefa- 
chopoya. 

Luego  el  Sacerdote  pregunta  al  Efpofo:  X. 
quereis  a  N.  por  vueftra  legitima  Efpofa,  y 
muger,  cafandoos  c5  ella  como  fuelen  los 
Chríftianos  hijos  de  la  Santa  Madre  Iglesia 
Catholica?  -)c  Picayenoyare  fuca  N.  tacuti 
nacayenoira  nacaicachasiquiene  Chriftia- 
nono  machichano  Santa  Iglesia  Catholi- 
ca?  Si  quiero.   -)c  Nucayenoyareya. 

Otorgaisos  por  fu  Efpofo,  y  marido?  -)c  Pibo- 
roo  fuca  piyeno  ina?  R.  Si  otorgo.  -)c  Nubo- 
rooya. 

Recibisla  por  vueftra  Efpofa,  y  muger?  -)c  Pe- 
fachopó  pofuca  piyeno  ina?  R-  Si  recibo.  -íc 
Nefachopoya. 

Luego  los  defpofa  el  Sacerdote  en  la  forma 
acoftumbrada. 

Al  celebrar  las  Velaciones,  para  entregar  las 
harras,  hará  que  pongan  las  manos  en  la 
forma,  que  dize  el  Ritual;  y  que  el  marido 
diga  a  la  muger  afsi:  Efpofa  efte  anillo,  y 
arras  os  doy  en  feñal  de  Matrimonio.  -)c  -A^- 
yeno  nihorocobi  pohoca  itiquiboure,  ta- 
ca- 


Algunos  Sacramentos.     1 4 1 

cachañe  pohoca  tumorecho,  taicutíoro 
bicayenococo,  pihacopa.  R.  y  refponda  la- 
muger:  yo  lo  recibo.   -)c   Nuhacopó. 

Profeguiranfe  las  Velaciones,  y  acabadas,  los 
exortara  afsi  el  Sacerdote  diziendo:  N.  te 
doy  por  Efpofa  a  N.  trátala  como  tal,  no 
la  trates  como  á  efclava,  amala  como  lefu 
Chrifto  N.  Señor  nos  ama  a  los  Chriftia- 
nos.  Agradece  a  Dios,  el  que  te  la  aya  da- 
do por  tu  muger:  quiérela  mucho.  No  pon- 
gas el  amor  en  otras  mugeres,  que  no  fon 
tus  -ÉTpofas,  paraque  no  ofendas  a  fu  diui- 
na  -Migeftad.  -)c  Nihorocobi  pofuca  N.  pi- 
yeno  ina:  pacay enachu  hincha,  voy  tacuti 
ahirepicuquicho:  pemunaca:  pacuti-ffioquie- 
nu  Jefu  Chrifto  temunacobi  Chriftianono 
abi.  Piuriquiaro,  mayenochirabi  hincha 
Buya  Maymoná.  Paboroo  hincha,  voy  pi- 
cuboroo  efenono  voypiyenoina,  machu 
pimiyufemoca  Buya. 

Y  tu  N.  ama  mucho  á  efte  tu  marido,  que  te 
dio  por  Efpofo  Dios  N.  Señor:  haz  con  el 
vida  maridal,  y  no  te  apartes,  ó  divorcies 
del.  No  pongas  tu  afición  en  otros  Varo- 
nes, que  no  fon  tus  maridos.  No  fea  o 

agrá- 
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agravies  el  Santo  Matrimonio,  que  inltítu- 
yó  Dios  N.  Señor  para  vueftro  bifc  -)c  Pitipo- 
ze  N.  pemunaca  maca  puma,  maimachirabi 
Buya  ifc^ymoná,  piobooca  hincha,  picue- 
boicoraiporoco ,  voy  picuborooporoco 
ehoirono,  voina  puma  ina  eno,  machu  pe- 
hequia  Santo  Sacramento  Matrimonio 
maepiyaru  Buya. 
Oidme:  por  fin  os  aconfejo  que  os  abfteng-ais 
del  vfo  del  Santo  ií^trimonio  los  dias  de 
ayuno,  y  quando  huviereis  de  recebir  el  SS. 
Sacramento,  no  porque  fea  pecado  lo  con- 
trario; pues  no  lo  prohibe  Dios.  Solo  os  lo 
aconfejo,  para  que  deis  mas  giifto  al  Señor. 
Id  con  Dios,  quien  os  mire  có  ojos  de  pie- 
dad. -)c  Efamanucho,  numetocae:  voy  ecu- 
camuhichococo  tacae  ihimamuabi  ina;  eto 
poze  tacae  anicoyare  Santifsimo  Sacramé- 
to.  Voychuro  yaboy  pecatu  ina  eeamuhi- 
cho  coca  ini  eto,  voynaro  mabonoisira  hin 
cha  Maymoná,  tometachu  numetocoe, 
opoeza  ecaurizamurecha  Buya  opoezahi- 
hicaina.  Eyanapozero,  maimaaereine  Biiya 
Maymoná. 


AL 


ALGUNAS  ADUERTENCIAS 

tocantes  al  valor  del  Matrimonio  entre 
los  Indios  recien  convertidos. 

POR  que  el  Matrimonio  4  fue  valido  entre 
los  Indios  en  el  tiempo  de  fu  infidelidad 
puede  confervar  fu  valor  entre  los  mifmos 
defpues  de  aver  recebido  el  Bautifmo.  Ad- 
viertefe  i.  que  los  Matrimonios  de  los  in- 
fieles, y  aun  de  los  Cathecumenos  no  fe 
anulan  por  los  impedimentos  dirimentes 
eftablecidos  por  la  Iglesia,  porque  los  ta- 
les no  eftan  fujetos  a  fus  leyes,  como  conf- 
ta  del  Cap,  gaudemtis  de  divortijs. 

Adviertefe  2.  q  en  opinión  de  algunos  DD. 
como  fon  SancheZy  Yiliucio;  Benacina^  y  otros 
muchos,  no  dirimen  jure  naturce  el  Matri- 
monio el  fegundo,  y  tercero  grado  de  con- 
fanguinidad  en  linea  reéla. 

Adviertefe  3.  que  en  la  linea  transverfal  folo 
el  primer  grado  de  confanguinidad  anula 
jure  naturce  el  Matrimonio  en  fentir  de  los 
ya  citados,  y  otros  muchos  Doólores. 

Adviertefe  4.  que  en  fentir  de  Sánchez^  y  otros 
DD.  en  los  parentefcos  de  afinidad  en  la 


linea  reéta,  o  tranfverfal  no  dij  Jure  naturct 
algiin  impedimento  dirimente  del  Matrim. 

Pero  también  fe  advierta  lo  del  Conc.  Limen 
fe.  II.  que  prefcribe,  que  el  que  en  fu 
infidelidad  eftaba  cafado  cófu  J/adraftra, 
ó  con  algima  de  linea  reéba  de  parentefco, 
fea  primero  apartado  antes  de  recebir  el 
Bautifmo. 

Adviertefe  5.  que  el  que  tuvo  en  la  infideli- 
dad muchas  mugeres,  si  defpues  de  Bauti- 
zado quiere  permancer  con  algima  que  no 
fue  la  primera,  debe  revalidar  el  contrato 
coram  Yarocho^  ér*  te^tbtiSj  porq  el  tal  J/atri- 
monio  cótraido  en  la  infidelidad  fue  nulo 
por  eftar  viva  la  primera  muger. 

De  eftas  advertencias  depende  la  refoludon 
de  muchos  cafos  matrimoniales,  q  fe  pue- 
den ofrecer  entre  los  Indios  recien  conver- 
tidos. Y  porq  enfeña  la  efperiencia  la  mu- 
cha dificultad  q  fuele  haver  en  apartarfe  de 
fus  mugeres,  ó  por  el  amor  q  fe  tienen,  6 
por  la  crianza  de  fus  hijos,  có  eftas,  yfeme- 
jantes  advertencias  fabrá  el  fabio  Mifsione- 
ro  refolverlo  que  conviniere  executar. 

CAP.  EK. 
De  ¿as  Oracioftes. 

Por 


CARTILLA, 

Y  DOCTRINA  CRISTIANA 

en  Lengua  Moxa,  impreffa  con  licencia 
de  los  Superiores  en  la  Ciudad  de  los  Re- 
yes por  lofeph  de  Contreras  Im- 
preffor  Real  Aflo  1702, 

^AbcdefghijKlm 
nopqrfstuvxyz. 

aeiou. 

BA  be  bi  bo  bu.  Ca  ce  ci  co  cu.  (;:a  (^e 
(^i  90  9u.  Cha  che  chi  cho  chu.  Da 
de  di  do  du.  Fa  fe  fi  fo  fu.  Ga  ge  gi  go  gu. 
Ha  he  hi  ho  hu.  la  ie  ii  io  iu  ja  je  ji  jo  ju, 
La  le  li  lo  lu.  Ma  me  mi  mo  mu.  Na  ne  ni 
no  nu.  Pa  pe  pi  po  pu.  Qua  que  qui  quo 
quu.  Ra  re  ri  ro  ru.  Sa  fe  ñ  fo  fu.  Ta  te 
ti  to  tu.  Va  ve  vi  vo  vu.  Xa  xe  xi  xo  xu. 
Ya  ye  yi  yo  yu.  Za  ze  zi  zo  zu. 


BAn  ben  bin  bon  bun.  Can  cen  cin 
con  cun.  c^sm  (;:en  (;:in  (;:on  (;:un.  Chan 
chen  chin  chon  chun.  Dan  den  din  don 
dun,  Fan  fen  fin  fon  fun.  Gan  gen  gin 
gon  gun.  Guan  guen  guin  guon  guun. 
Han  hen  hin  hon  hun.  lan  ien  iin  ion 
iun.  jan  jen  jin  jon  jun.  Lan  Ien  Un  Ion 
lun.  Lian  lien  Uin  llon  Uun.  Man  men 
min  mon  mun.  Nan  nen  nin  non  nun. 
Pan  pen  pin  pon  pun.  Quan  quen  quin 
quon  quun,  Ran  ren  rin  ron  run.  Rran 
rren  rrin  rron  rrun.  San  fen  fin  fon  fun. 
Tan  ten  tin  ton  tun.  Van  ven  vin  von 
vun.  Xan  xen  xin  xon  xun.  Yan  yen  yin 
yon  yun.  Zan  zen  zin  zon  zun,  Bla  ble 
bli  blo  blu.  Cía  ele  cli  cío  clu.  Bra  bre  bri 
bro  bru.  Cra  ere  cri  ero  cru.  Dra  dre  dri 
dro  dru.  Gra  gre  gri  gro  gru.  Pra  pre  pri 
pro  pru.  Tra  tre  tri  tro  tru.  Vra  vre  vri 
vro  vru. 


Por 


POr  la  feñal  de  la  Santa  >J(  de  nueftros  ene- 
migos >J^  líbranos  Señor,  Dios  nueftro. 
^  En  el  nombre  del  Padre,  y  del  Hijo,  y  del 
Efpiritu  Santo  Amen. 

NVcruzuzuocobó  taicuti  Santa  Cruzu 
picatiuchabi  nayee  ticacohacho  fareabi 
Bioquienuco  Maymona  pihá  Yyare,  Machicha, 
Efpiritu  Santo  poze.  Amen  lefus. 

JE/  Padre  nuejlro. 

PAdre  nueftro,  que  eftas  en  los  Cielos.  San- 
tificado fea  el  tu  nombre.  Venga  á  nos  el 
tu  Reyno.  Hagafe  tu  voluntad,  afsi  en  la  tierra, 
como  en  el  Cielo.  El  Pan  nueftro  de  cada  dia 
dánosle  oy  Señor;  y  perdónanos  nueftras  deu- 
das, afsi  como  nofotros  perdonamos  á  nuef- 
tros deudores;  y  no  nos  dexes  caer  en  tenta- 
ción, mas  líbranos  de  mal  Amen. 

BIyia  piti  pioboricó  tayee  anumocu:  mu- 
nainayaboi  pihare:  tautaisinabi  yaboi  Pi- 
reyno,  nafuopapi  yaboi  epoquierenano,  nacu- 
ti  yaboi  anumocurunano.  Pihorocabi  yaboi 
binituina  pobitirei  tacani  binicofano:  pahapa- 
nuabi  bicapecaturarai,  pacutiabi  bihapanuco- 
corai:  picuinacobi  namoitururusiabi  Ereono 
Picatiuchabi  tahahiporoco  ticohachocoreono. 
Amen  lefus.  El 


El  Ave  Marta. 

Dios  te  falve  Matia  llena  de  gracia,  el  Se- 
ñor es  contigo,  bendita  eres  entre  todas 
las  mugeres,  y  bendito  el  fruto  de  tu  vientre 
lesvs.  Santa  María,  Madre  de  Dios,  ruega  por 
nofotros  pecadores  aora,  y  en  la  hora  de  nuef- 
tra  muerte.  Amen. 

A  Ve  Maria  picutirubo  gracia:  tiobocobi 
Bioquienu,  picaereichu  piuri  hincha  na- 
yee  efenono,  macutihirei  mauchure  piyee  pi- 
chicha  lefufu:  Santa  Maria  maenobi  MdLymo- 
na,  peneuchabi  yaboi  bicapecaturarai  popiti- 
rei,  tacaepoze  voiyare  abiina.    Amen  lefus. 

JE¿  Credo. 

CReo  en  Dios  Padre  todo  poderofo.  Cria- 
dor del  Cielo,  y  de  la  tierra.  Y  en  Jefu 
Chrifto  fu  vnico  Hijo,  que  es  vn  folo  Señor 
nueftro,  que  fue  concebido  por  obra  del  Efpi- 
ritu  Santo.  Nació  de  Santa  Ma,nsi  Virgen.  Pa- 
deció debajo  del  poder  de  Poncio  Pilato,  fue 
crucificado  muerto,  y  fepultado.  Defendió  á 
los  infiernos,  al  tercero  dia  refucitó  de  entre 
los  muertos,  fubio  á  los  Cielos,  eftá  fentado  á 
la  dieftra  de  Dios  Padre  todo  poderofo,  de 
donde  vendrá  á  juzgar  á  los  vivos,  y  á  los  muer 
tos.  Creo  en  el  Efpiritu  Santo,  La  Santa  Iglesia 

Ca- 


Católica,  La  Comunión  de  los  Santos.  La  Re- 
mirsion  de  los  pecados.  La  Refurrecion  de  la 
carne,  y  la  vida  perdurable.   Amen. 

NVfuopó  mayee  Maymoná,  Y  yare  maita- 
muturucó  maytucó,  tepiyacorai  Anu- 
mo,  motehipoze:  Nufuopopoze  mayee  Jefu- 
Chrifto  Bioquienu  macaereichu  machícha  hin- 
cha. Emaro  tiachanechobó  fuhuecuquie  Vir- 
gen Santa  María  maepiyaní  Efpiritu  Santo, 
mauchusiapoze.  Ticaeonapó  mabonoure  Pon- 
cio  Pilato.  Ticaetatá  tayee  Cruzu,  maepenio- 
poze,  macaecorofiyapoze,  maucopiapoze  e- 
moe,  Techepucoponaripó  mopouqui  fache, 
maepenoquiene  ini.  Maiapiopoze  tayee  Anu- 
mocu:  Maehuasiaripo  tayee  maboure  Ma\  mo- 
na Mayia  maitamuturuc6  maitucó.  Tiutraico- 
opona  tiyaíefereiquia  achaneonó,  nae|iono- 
quieneonopoze.  Nufuopopoze  mayee  Erpiritu 
Santo.  Nufuopó  Santa  Iglesia  Catholica,  naco- 
munion  Santuono,  taipuchirabo  pecatuono: 
techepuca  naepenoquieneonó,  moepem inicd 
inapoze.    Amen  lefus. 

La  Salve. 

Dios  te  falve  Reyna,  y  Madre  de  mírericor- 
dia,  vida,  y  dul(;ura,  efperan^a  : 


Dios  te  falve,  á  ti  llamamos  los  defterrados  hi- 
jos de  Eva:  a  ti  fufpiramos  gimiendo,  y  lloran- 
do en  aquefte  valle  de  lagrimas.  En  pues  Seño- 
ra Abogada  nueftra  vuelve  á  nofotros  eíTos  tus 
ojos  mifericordiofos,  y  defpues  defte  deftierro, 
mueftranos  á  lefus  fruto  bendito  de  tu  vientre, 
O  clemente,  ó  piadofa,  ó  mifericordiofa.  O 
dulce  fiempre  Virgen  María  ruega  por  nos  San 
ta  Madre  de  Dios,  paraque  feamos  dignos  de  al- 
canzar las  promeíTas  de  lefu  Chrifto.  Amen. 

SAlve  Regina  pihapanurai  hincha  Meme:  Pi- 
caitoroiruabi,  biitibe  famurebobi,  bisiña- 
rahi,  falvebore.  Pitiro  bisiñaporocó  cahuiru- 
coabi  suchichaequiene  Eva  ini,  pitioponarichu 
bicaihuenumorocó,  biopomirecho  biyionumo- 
rocó  tayee  hoca  epoquie  Serarepaire.  Yarepo- 
ze  yaboi  Señora  beneocorabi  pefeñequiabi  ya- 
boi  maro  piuquionó  tihapanurai  hincha.  Tacae 
poze  bitoponapó  pimechabi  pichicha  lefufu 
mauchure  piyee:  piuremo  hincha,  pihapanurai 
hincha,  pitibe  hincha  Virgen  Santa  María  pe- 
neuchabi  yaboi  maenobi  Maymona  bitusiapó 
mametoruabi  Jefuchrífto  Bioquienu.  Amen 
Jefus. 


Los 


Los  Mandamientos  de  ¡a  Ley  de  Dios/on  diez.  Los 

tresprimerospertenecen  alhonor  de  Dios,y  losolros 

Jiete  alprouecho  del  próximo. 

EL  primero,  amar  áDios  fobre  todas  lascofas 
El  fegimdo,  no  jurar  el  nombre  de  Dios  en 
vano. 
El  tercero,  fantíficar  las  fieftas. 
El  quarto,  honrar  padre,  y  jí/ádre. 
El  quinto,  no  matar. 
El  fexto,  no  fornican 
El  feptimo,  no  hurtar. 
El  oftavo,  no  levantar  falfo  teltimonio,  ni  men 

tir. 
El  noveno,  no  deííear  la  muger  de  tu  próximo. 
El  dezimo,  no  codiciar  los  bienes  ágenos. 

Eítos  diez  Mandamientos  fe  encierran  en 
dos,  en  fervir,  y  amar  á  Dios  fobre  todas  la.s 
cofas,  y  á  tu  próximo  como  á  ti  mefmo.  Amen. 

Mabonoifiranó  jí/aymona  lo.  tocoe,  vel.  tita- 

bibouquionó.    Etoboquiene  mopona  titnpícu 

bemunafirá,  bipifirapoze  jí/aymona.    Tallmu- 

tubó  7.  titupico  bemunafiracocd  acha- 

neonó  biurifiracocópozé. 

1  TT  Bojuemunaraca  Maymoná,  tocoe  etcibo. 

2  i— 'Ecuemunas  c6  maihare  jí^ymona,  lu- 

coe  apiña.  3 


3  Ecubeiriri  cobo,  epicoucha  Domingo,  Fief- 
tapoze,  tocoe  mopona. 

4  Abonocore  nayee  Eiyanobeonó,  tocoe 
quarto. 

5  Ecucopacorai  achane,  Tocoe  quinto. 

6  Ecuiporai,  tocoe  fexto. 

7  Ecuomerai,  tocoe  feptimo. 

'9  Ecuboroo  mayeno  oponna,  tocoe  noveno. 
loEcuboroo  nayeeonó  oponanó,  tocoe  dé- 
cimo. 
Tamutu  pohoca  mabonoisiranó  J!/aymona  a- 
pinarichu.  Ebojuemunaracá  Maymoná,  tocoe 
etobo.  Emimacá  oponanó  tacurireichu  emu- 
nasirabo,  tocoe  apiña. 

Los  Mandamientos  de  la  Sania  Madre  IgUJia 

fon  cinco. 

EL  primero  oyr  il/ilTa  entera  los  Domingos, 
y  fieftas  de  guardar, 

EX  fegundo,  confeíTar  a  lo  menos  vna  vez  en  el 
año  por  la  Quarefma,  ó  antes  fi  ha,  o  efpera 
de  aver  peligro  de  muerte,  6  fi  ha  de  Co- 
mulgar. 

El  tercero,  comulgar  por  Pafcua  de  Refurrec- 
cion. 

EX  quarto,  ayunar  quando  lo  manda  la  Santa 
Madre  Iglefia,  como  fon  Vigilias,  quatro 

fS  Ecuepiycl,  ecuepiyequieneoray  tocoe  o¿tavo  Tem- 


Témporas,  y  Quarefmas, 
£\  quinto,  pagar  diezmos,  y  primicias, 

Mabonoisiranó  Santa  Iglesia  5.  tocoe, 
val  etopebou. 

1  Eramomoroiquia  Mlíía.  amuirípi  iná,  tacae 
Domingo  iná,  fieíta  inapoze  bipicouchoía, 
tocoe  etobo. 

2  Emetouruiquiapo  mayee  Sacerdote,  tacae 
Quarefma  ina:  etopoze  tacae  aeñemabó  e- 
pena  iní,  etopoze  tacae  anicoyaré  Santifsi- 
mo  Sacramento,  tocoe  apiña. 

3  oniquia  Santifsúno  Sacramento  tacae  Paf- 
qua  ina  maechepusirá  Bioquienú  Jefu  Chrirto. 
tocoe  mopona. 

4  Aihimorai  naihimírü  Chriftianono,  vígiliano, 
quatro  temporano,  Quarefmanopoze,  to- 
coe quarto. 

5  Aihorocorai  yuturi,  diefmopoze,  tocoe 
quinto. 

Z.OS  Sacramentos  de  ¿a  Santa  Madre  IgUfia 
fon  flete. 

EL  primero,  Bautifmo. 
El  fegundo,  Confirmación, 
El  tercero  Penitencia. 
E^  quarto.  Comunión. 

B  m 


A 


El  quinto,  extrema  Vncion. 
El  fexto,  Orden  Sacerdotal 
El  feptimo,  Matrimonio. 
Sacramentuono  beeno  Santa  Iglesia  7.  tocoe. 
I  Etobo  bicaicachasi  mayee  Majinona,  Bautif- 
mo  bihachó. 
^2  Bicayarinau  mayee  Pay  Obifpo,  Confirma- 


5*     cion  bihachó. 


3  Mopona  bimetouruicobó  mayee  Sacerdote^ 
Penitencia  bihachó. 

4  Quarto  binico  Santifsimo  Sacramento,  Co- 
munión bihachó. 

5  Quinto  bicayario  mayee  Pay  Sacerdote  bi- 
coe  bepenoyaré,  ^Extrema  vncion  Bihachó. 

6  Sexto  Ticay ari  pebou  mayee  Pay  Obifpo  Sa 
cerdote  yareonó,  orden  Sacerdotal  bihachó 

7  Séptimo  ticaimicorotococó,  mayee  Pay  Sa- 
cerdote ticayenococoyareonó,  Matrimo- 
nio bihachó. 

has  Artículos  de  la  Fe/on  catorce^  losjiete prime  ros 

pertefiecen  ala  Divinidad^  y  los  otros Jiete  ala/anta 

Humanidad  de  nuejlro  Seilor  le/u  Chri/loy  los 

gue  pertefiecen  a  la  Divinidad Jon  e/los. 

EL  primero,  creer  en  vn  folo  Dios  todo 
poderofo. 
El  fegundo,  creer  que  es  Padre. 

El 


El  tercero,  creer  que  es  Hijo. 
El  quarto,  creer  que  es  Efpiritu  Santo. 
El  quinto,  creer  que  es  Criador. 
El  fexto,  creer  que  es  Salvador. 
El  feptimo,  creer  que  es  Glorificador. 
Los  que  pertenecen  a  la  Santa  kumanidady 

fon  e/ios. 

EL  primero,  creer,  que  nueftro  Señor  lefu 
Chrifto,  en  quanto  hombre,  fue  coucebido 
por  obra  del  iSfpiritu  Santo. 

El  fegiindo,  creer,  que  nació  de  Santa  María 
Virgen,  fiendo  ella  Virgen  antes  del  parto,  en 
el  parto,  y  defpues  del  parto. 

El  tercero,  creer,  que  recibió  muerte,  y  paf- 
fion  por  falvar  á  nofotros  pecadores. 

El  quarto,  creer,  que  defcendió  á  los  infier- 
nos, y  facó  las  animas  de  los  Santos  Padres, 
que  eftaban  efperando  fu  fanto  advenimiento. 

El  quinto,  creer,  que  refucitó  al  tercero  dia 
de  entre  los  muertos. 

E\  fexto,  creer,  que  fubio  a  los  Cielos,  y  eftá 
fentado  á  la  dieftra  de  Dios  Padre  todo  pode- 
rofo. 

El  feptimo,  creer,  que  vendrá  á  juzgar,  a  los 
vivos,  y  á  los  muertos:  conviene  á  faber,  á  los 
buenos  para  darles  gloria,  porque  guardaron 
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fus  Santos  iííandamientos,  y  a  los  malos  pena 
perdurable,  porque  no  los  guardaron. 

Bifuopoquieneonó,  artículos  de  la  Fé  1 4.tocoe. 
Etoboquiene  7.  títupico  mamaymonabó  Bi- 
yia:  Tasimutabó  7.  opona  títupico  maachane- 
chirabo  lefu  Chrifto  Bioquienú.  Tatupicoquie- 
ne  Mamaymonabó  Biyia  ani  tocoe. 

1.  T)Ifuopó  Af aymonai   etonarichu    hincha 
X)niaitamuturucó  maitucó,  tocoe  etobo. 

2.  Bifuopó  emarichu  Maymona  Yyare,  tocoe 
apiña. 

3.  Bifuopó  emarichu  J^ymona  Machicha,  to- 
coe mopona. 

4.  Bifuopó  emarichu  Maymoná  ^piritu  San- 
to, tocoe  quarto. 

5.  Bifuopó   emarichu  Maymoná   tepiyacorai, 
tocoe  quinto. 

6.  Bifuopó  emarichu  Maymoná  ticatíurai,  to- 
coe fexto. 

7.  Bifuopó   emarichu  Maymonh  ticaurifamu- 
rechorai,  tocoe  feptimo. 

Tatupicoquiene  maachanechirabo  lefu  Chrif- 
to Bioquienú,  ani  tocoe. 

I .  T)  Ifuopó  Jefu  Chrifto  Bioquienú  tíachane- 
X-)chobó  maepiyarü  Efpiritu  Santo,  to- 
coe etobo.  2. 


2.  Bifuopó  Bioquienu  Jefu  Qirifto  tiuchucó  fu- 
cachicha  Uirgen  Santa  María:  Virgenyaboy 
efu  tocoe  voicho  fuinocainLt  etopoze  tocoe  fui- 
nocarípó:  tahaina  tahoraraiquia,  tocoe  apiña. 

3.  Bifuopó  lefu  Chrifto  Bioquienu  tepeninoabi 
tayee  cruzu,  opoefa  ticatiuchabi  pecatu,  ereo- 
nopoze,  tocoe  mopona. 

4.  Bifuopó  lefu  Chrifto  Bioquenu  maepeno- 
quiene  tiucopó  emoe,  limbo  bihachó,  ticaima- 
rucó  naachanebono  Santo  Padreonoini,  ene 
naabeari  ini  enoini,  ema  nacuchaporoiricari 
ini,  macaimarucaini,  tocoe  quarto. 

5.  Bifuopó  Jefu  Chrifto  Bioquienu  maepeno- 
quiene  techepucó  mopouqui  fache,  tocoe  quin 
to. 

6.  Bifuopó  lefu  Chrifto  Bioquienu  maechepure 
tiyapó  tayee  anumocü  maehuasiopoze  ma- 
chocoyo  J/aymona  tinopo  maboure  Mayia 
maitamuturucó  maitucó,  tocoe  fexto. 

7.  Bifuopó  Jefu  Chrifto  Bioquienu  maiapoquie- 
ne  tayee  anumocü  tiutaicopona  tiyafefereiquia 
achaneono,  naepenoquieneonopoze,  tibacha- 
chafamurerequia  tifuopohiraionoini,  tifuopo- 
noini  mabonoisiranó;  ticuñacá,  tebefuca  ta- 
yee nayucune  jEreonó  voytafuopohiraionoini, 
voi  tifuoponoini  mabonoisiranó,  tocoe  fepti- 

mO.  1"  **°P®*c  tocoe  fuinocaríchoo;  Las 
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Las  obras  de  mi/ericordia/on  caiorze^  lasjiete  cor- 
porales^ y  lasfiete  e/pirüuales.  Las  corporales 

fon  e/las. 

LA  primera,  vifitar  los  enfermos. 
La  fegunda,  dar  de  comer  al  hambriento. 
La  tercera,  dar  de  beber  al  fediento. 
La  quarta,  veftir  al  defnudo. 
La  quinta,  dar  poffada  al  Peregrino. 
La  fexta,  redimir  al  cautivo. 
La  feptima,  enterrar  los  muertos. 

Z^as  Jiete  e/pirituales  fon  e/las. 

LA  primera,  enfeñar  al  que  no  fabe. 
La  fegunda,  dar  buen  confejo  al  que  lo  ha 
menefter. 
La  tercera,  corregir  al  que  yerra. 
La  quarta,  perdonar  las  injurias. 
La  quinta,  confolar  al  trille. 
La  fexta,  fufrir  con  paciencia  las  flaquezas  de 

nueftros  próximos. 
La  feptima,  rogar  a  Dios  por  vivos,  y  muertos. 

Bihapanuhirisiracoco  14.  tocoe:  Etoboquiené 

7.  titupico  beche,  corporales  bihachó.  Tasimu- 

tubó  7.  opona  titupico  biachanebo, 

efpirituales  bihachó. 

Ta- 


Tatupicoquiene  beche,  ani  tocoe. 

1.  Bimoo  ticahumano. 

2.  Benico  tequono. 

3.  Besichó  tetaraconó. 

4.  Bimuiriachó  ticamunu  nabeya  namuiria  ina 

5.  Bicatiuchó  ahireonó. 

6.  Befachó  Chimoraconó. 

7.  Becora  naepenoquieneonó. 
Tatupicoquiene  biachanebo,  ani  tocoe. 

1.  Bimitucó  voy  tituhiriquiaponó. 

2.  Beneo  teneocoreono. 

3.  Bimiponerechó,  becasimobohicó  ticapeca- 
turanó. 

4.  Voi  bihicopoiquia  ticohachoabionó. 

5.  Bicaechororocó  voytauri  famurebonó. 

6.  Bicámicha  tahahiporoco  naquichabionó. 

7.  Beneuchó    mayee    Maymona    achaneonó, 
naepenoquieneonopoze. 

\^os  peoados  moeta/es. 
Tanoeisirabonó  achope  pecatu,  pecados  ca- 
pitales bihachó  siete. 

1.  T)Isiñabó,  Soberbia  bihachó. 

2.  XI/Bitumoremorebó ,    Avaricia    bihachó. 

3.  Bipecatomorebó,  Luxuria  bihachó. 

4.  Bifemouquibó,  Ira  bihachó. 

5.  Bicanisiuquibó,  Gula  bihachó. 
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6.  Bihomuraraibó,  Embidia  bihachó. 

7.  Biyacuhihiriobó,  Pereza  bihachó, 

has  enemigos  del  alma  fon  tres. 

Mundo,  Demonio,  y  Carne. 

Tiyurucoporocoabi    bicapecatura,    enemigos 

del  akna  bihachó,  mopona. 
Pohoca  ticaytemorai  epoquie,  mundo  bihachó 
Ereonó,  Demonio  bihachó. 
Beche,  Carne  bihachó. 

\ms    Virtudes   TheologaJes  fon  tres. 
Fé,  Efperancja,  y  Caridad. 
Virtudes  Theologales  mopona. 
Bifuopirare.    Fé  bihachó- 
Bisiñarahi.    Efperan^a  bihachó. 
Bemunaibó.  Charidad  bihachó. 

La  Confe/sion  general. 

YO  pecador  me  confieíTo  á  Dios  todo  po- 
derofo,  y  a  la  bienaventurada  fien^re 
Virgen  María,  al  bienaventurado  San  Miguel 
Archangel,  a  San  luán  Baptifta,  a  los  Santos 
Apollóles  San  Pedro,  y  San  Pablo,  á  todos  los 
Santos,  y  á  vos  Padre  que  pequé  grauemente» 
con  el  penfamiento,  palabra,  y  obra,  por  mi 
culpa,  por  mi  culpa,  por  mi  gran  culpa.  Y  por 
tanto  ruego  a  la  bienaventurada  fiempre  Vir- 
gen María,  y  al  bienaventurado  San  il/iguel 

Ar- 


Archangel,  á  San  luán  Baptifta,  á  los  Santos 
Apollóles  San  Pedro,  y  San  Pablo,  y  á  todos 
los  Santos,  y  á  vos  Padre  que  reguéis  por  mi  a 
Dios  nueftro  Señor.  Amen. 

NVcapecaturarai,  numetouruiquiapochoó 
mayee  Maymona,  raaitamuturucó  mai- 
tucó,  fuyeepoze  Virgen  Santa  Maria,  nayee- 
poze  San  Miguel  Archangel,  San  luán  Bautif- 
ta,  nayeepoze  Santo  Apoltóronof  tiobo  tayee 
anumocú,  piyeepoze  Pay  numetouruiquiapd: 
nutiro  nucapecaturarai  hincha  nuponerechira- 
nó ,  nechahirirubonó ,  tahahiporoconopoze: 
Nutiborichü,  nutiborichü,  nutiborichíi.*  ^one-  • 
ñemiabori  ponuti,  nusiñapoze  Virgen  Santa  S' 
Maria,  5an  Miguel  Archangel,  San  luaii  Bau- " 
tillapoze  Santono  Apoftorono  San  Pedro,  San 
Pablopoze  Santono  tiobo  tayee  anumocu:pi- 
tipoze  Pay  nusiña  peneuchanu  jaboi  mayee 
Maymona.    Amen  Jefus. 

A(3o  de  Contrición. 

SEñor  mió  lefu  Chrifto,  Dios,  y  hombre  ver- 
dadero, Criador,  y  Redempt'jr  mió,  por 
vueftra  infinita  bondad,  y  porque  ■:>s  amo  ío- 
bre  todas  las  cofas,  me  pefa  de  haveros  ofen- 
dido: yo  propongo  con  vueftra  gracia,  de  f 
mendarme,  y  confefTarme,  y  fatisfacer  \ 
C 

fS.  Pedio  S.  Pablo  poze;  tiUmiüt^S 


pecados  fegnn  mi  obligación,  y  efpero  en  vuef- 
tra  bondad,  y  mifericordia  q  me  aveis  de  falvar. 

NVoquienucó  Jefu  Chrifto  Maymonabi  hin- 
cha achane  oponabi  hincha:  pitireychu 
pepiyaconu  pibacharaiconu:  nubojuemunara- 
cobi  Nuoquienucó:  pitiro  piuri  hincha,  tahaina 
pacuti,  eto  nucatifamureyabori  nimiyufemo- 
cobi  nucapecatura;  voypoze  ponutirei,  nina- 
hi  quiapó  poze  hincha.  Numetouruiquiapó  ma- 
yee  Sacerdote,  nabonocoreyapoze  etaha  ma- 
bonoiquianu  tobacho  ina  nupecatura.  Nita- 
poze  neboisia  tacani  tíyurucoporoconu  nu- 
capecatura, Ponutipoze  nihorocapichoo  nu- 
achanebo ,  nemotoneonó ,  numotiboroisirano 
poze,  pibachofamure  ina  nimiyufemocó  nuca- 
pecaturaraibó.  Pahapanunuyaboi  Tata  pefa- 
chopanuyaboi:  enechupoze  hincha  nusiñabi 
pihapanurai  hincha,  pepeninonu  tayee  cunizu. 
Amen.  lefus. 

Vno.  dos.  tres,  quatro.  cinco,  feis.  fíete,  ocho,  nue 
ve.  diez.  onze.  doze.  trece,  catorze.  quince,  diez  y 
feis.  diez  y  fíete,  diez  y  ocho,  diez  y  nueve,  vein- 
te, veinti  vna.  veinti  dos.  veinti  tres,  veinti  qua- 
tro. veinti  cinco,  veinti  feis.  veinti  fíete,  veinti 
ooho.  veinti  nueve,  treinta,  treinta  y  vno.  trein 
ta  y  dos.  treinta  y  tres,  treinta  y  quatro.  treinta 
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y  cinco,  treinta  y  feis.  treinta  y  fíete,  treinta  y 
ocho,  treinta  y  nueve,  quarenta.  quarenta  y  vno 
quarenta  y  dos.  quarenta  y  tres,  quarenta  y 
quatro.  quarenta  y  cinco,  quarenta  y  feis.  qua- 
renta y  fíete,  quarenta  y  ocho,  quarenta  y  nue 
ve  cincuenta,  cincuenta  y  vno.  cincuenta  y  dos. 
cincuenta  y  tres,  cincuenta  y  quatro.  cincuenta 
y  cinco,  cincuenta  y  feis.  cincuenta  y  fiete.  cin- 
cuenta y  ocho,  cincuenta  y  nueve,  fefenta.  fe- 
fentayvna.  fefenta  y  dos.  fefefenta  y  tres,  fefen 
ta  y  quatro.  fefenta  y  cinco,  fefenta  y  feis,  fefen 
ta  y  siete,  fefenta  y  ocho,  fefenta  y  nueve,  feten- 
ta.  fetenta  y  vno.  fetenta  y  dos.  fetenta  y  tres, 
fetenta  y  quatro.  fetenta  y  cinco,  fetenta  y  feis. 
fetenta  y  fíete,  fetenta  y  ocho,  fetenta  y  nueve, 
ochenta,  ochenta  y  vno.  ochenta  y  dos.  ochenta 
y  tres,  ochentay  quatro.  ochenta  y  cinco,  ochen 
ta  y  feis.  ochenta  y  flete,  ochenta  y  ocho,  ochen 
ta  y  nueve,  noventa,  noventa  y  vno.  noventa  y 
dos.  noventa  y  tres,  noventa  y  quatro.  noven- 
ta y  cinco,  noventa  y  feis.  noventa  y  fiete.  no- 
venta y  ocho,  noventa  y  nueve,  ciento. 
Vnidad  Dezena  Centena  ií/illar  Dezena  de 
Millar  Centena  de  Millar  Cuento  Dezena  de 
Cuento  Centena  de  Cuento  Millar  de  Cuento 
Dezena  de  Millar  de  cuento  Centena  de  Millar 
de  Cuento  Cuento  de  cuentos. 
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1 63 
DECLARACIÓN  DEL 
Padre  nuejlro. 

CAP.  X. 

P.  T)Itucachu.     BnydL    pioboricó    tayee 
X   anumocíi?  -)c  Sabeisel  Padre  nueft- 
ro? 

R.  Nitucachuya.   -)c   Sifé. 

P.  Mahaze  bechahicó,  biyuhorocó  eto?  -)< 
CO  quie  hablamos  quando  le  reíamos? 

R.  Emarichu  Buya  Maymoná  biyuhorou- 
choboro ,  maihorocabiyavoy  tahahipo- 
rocono  bicamunuquieneono.  Macae- 
reychuro  tiyafeococore :  tepiyacorayro 
maitoro  maepiyacó;  tahapanubichu 
tíhorocabi,  tacaebiyafeoca;  Piiyaro  ema 
ticuhapanuabi.  -)<   Con  (;1 

mifmo  Dios,  á  quien  pedimos  nos  con- 
ceda todo  aquello,  de  que  necefsítamos. 
Porque  es  el  que  todo  lo  cria,  y  tendrá 
compafsion  de  nofotros,  quando  fe  lo 
pidamos;  porque  es  nueítro  Padre,  y 
muy  compafsivo. 

P.  Nahaze  tepiyacó  pohoca  bíyuhorocofa? 

P.  Quien  conpufo  eíta  oración? 

D  R. 
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R.  Emarichu  lefu  Qirifto  bioquienu  timi- 
tucó  Apoftoreono,  naimitufiabipoze  eno, 

P.  Tahaze  tobea  maepiyacó? 

R.  Timitucobi  bacayeemori ,  tacae  biyu- 
horouchapori  mayeé  Maimona,      (choo. 

P.  Pinoocapozero,   piyuhoroca,   nuTamapi- 

R.  Buya  pioboricó  &c.  Etarichu;  pituco 
pó:  pihicopanu  pozero,  nuyafefereiquia- 
pichoo. 

P.  Biiyazequie  Maimona? 

R.  Biiyaya:  tepiyacó  abiro  ema,  bicutiquie- 
neyapoze,  bechahiriricobó ,  bechoroicó, 
bicaachaneboro  maepiyaru,  eto  teme- 
chahiricobi ,  temechoroicobi ,  moepe- 
nococoya  poze  eto,  bicutíyapoze  Mai- 
mona techoroicó,  techaAícó,  moexmúr 
coco  poze:  macachichayaabi  ema;  voi- 
ro  bacuti  forare,  maepiyarurichuze  Mal 
mona  eto;  voizero  macachicha:  taipuci- 
rubo,  voi  techahiquia,  voi  teechoroiquia 
voi  teecha  Maimona,  Ticaacbaneboze- 
ro,  eto  timiachanereiricó,  voyzero 
tacutimoy  biachanebo;  tepenorohi- 
ro,  etoro  tamocutiiya  J^aimoná,  ma- 
mocachichaya    ema;    macachichayaabi- 

R. 


Padre  nuejiro.         1 65 

R.  Jefu  Chrífto  Nueftro  Señor  felá  enfeño  á 
los  Apoñoles,  y  ellos  nos  la  enfeñaron. 

P.  Paraque  la  compofo? 

R.  Para  enfeñarnos  á  orar,  y  encomendar 
nos  á  Dios.  [quiero  oiros. 

P.  Empezad  pues  el  Padre  Nueftro,  que 

R.  Padre  Nueftro,  que  eftás  &c.  Afsi  es,  y 
lo  fabeis  muy  bien,  pero  refpondedme 
á  lo  que  os  quiero  pregimtar. 

P.  Dios  por  ventura,  es  Nueftro  Padre? 

R.  Si  es:  porque  nos  crió,  y  fomos  fus  feme- 
jantes,  pues  tenemos  entendimiento,  y 
hablamos  con  juycio,  porque  tenemos 
vna  alma,  hechura  también  fuya,  immor 
tal,  que  obra  en  nofotros  effos  efeftos, 
enque  nos  affemejamos  á  Dios:  y  Dios 
nos  tiene  por  hijos;  y  no  fomos  como 
los  animales,  que  aunque  fon  criaturas 
de  Dios,  pero  no  fon  fus  hijos:  fon  otra 
efpecie  de  criaturas,  q  ni  hablan,  ni  tie 
nen  juycio,  ni  faben  de  Dios.  Es  verdad, 
que  tienen  alma,  que  los  haze  vivien 
tes,  pero  no  es  como  la  nueftra;  es  mor- 
tal, y  por  effo  ni  fon  femejantes  á  Dios, 
ni  Dios  los  tiene  por  hijos,  fiendo  afsi  q 

poze 
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poze  biti  macutiquieneono.  -)c  Emapoze 
Maimona  ticuti  machichano  maquichoa 
bi:  titatihiricobi,  ticaitoroicobi,  teeni- 
cobiro,  teefichobi:  tepiyacoro  tínico- 
coreono  binico;  tepiyacó  teerocore 
beero;  tepiyacó  tícamuiriacore  bica- 
muiría;  tícopenocorepoze  maepiya- 
cobicopeno :  maepiyafiapoze  tumoreo- 
no,  tahahiporocono  poze  tícayeécore 
bicayeé;  machu  nanonefiquia  nuchicha- 
no  macoe.  Emaponachu  ticumunacho- 
bi  anumo  biobofaina,  tacae  bepena;  eto 
nimioba  nuchichano,  macoe.  jffiiya  hin- 
chayaro  Maimona:  voychu  hincharo  bii- 
yaina  naca  ticachichabi  biiyano.  Voichu 
hincharo  yatupüna  ticaitoroiquiabi  e- 
no:  voinaro  naepiyaruinari  tinicocore 
naenifiobi,  nacapure  maepiyaniono 
buya  Maimona, 

Acaiyapozero  Maimona  achaneonoco : 
abonocoré  mayeé  efuopa  hincha  mae- 
chahiriruono;  voiro  tacachichacore  ma- 
yee  il^imoná  voi  tafuopohiraiono,  ma- 
cohachoro.  Ecucohacharí  etí  echicha- 
no     voi     tifuopaeini.      Euríbó  •  efemo; 

á 
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á  nofotros  nos  tiene  por  fus  hijos,  porq 
fomos  fus  femejctes.  -í<  Y  el  nos  trata  co 
•  mo  á  fus  hijos,  nos  mantiene,  y  confer- 
va,  proveyéndonos  de  comida,  y  bevi- 
da,  criando  todo  lo  neceíTario  para  nuef 
tra  vida,  y  confervacion,  y  de  que  veftir- 
nos,  y  hacer  nueftras  cafas,  y  el  fierro  pa- 
ra las  herramientas  y  otras  cofas  nece- 
flarias,  paraque  no  carefcamos  de  ellas. 
Y  demás  á  mas  nos  tiene  prevenido  el 
Cielo  para  nueftra  habitación  defpues 
de  nueftra  muerte.  Y  fegun  efto  Dios  es 
aun  mas  nueftro  Padre,  que  los  que  nos 
engédaron,  pues  eftos  en  verdad  no  nos 
mantienen,  ni  fuftentan  tanto  como 
Dios,  pues  no  han  criado  las  cofas,  con 
que  nos  fuftentan;  mas  las  tienen,  como 
presftadas  de  Dios,  que  las  crio. 

Tened  pues  todos  á  Dios  por  vueftro 
Padre  fedle  obedientes,  y  guardad  todos 
fus  mandatos:  porque  no  fon  buenos 
hijos  los  que  no  obedecen  á  fus  /íadres  y 
Dios  aborrece  á  los  que  no  le  obedecen. 
Por  ventura  no  os  defagradais  vofotros 

eme- 


1 68        Declaración  del 

emechoroicoro.  -í<  Enero  maquicho  biiya 
machichano ,  macohachoro ,  opoezapo- 
ze  naechoroifia:  maicuñafiapoze,  tocoe 
nacayanacaru  voi  tacazimobó.  Tifemo- 
ro  naquicho.  Efuopapozero  biiya,  echo- 
roifiapoze,  tacae  macohachae  acani- 
hoina  tabeti  émofuopohiraiboiná:  ecu- 
cayanacaruboré,  machu  eimiyufemoca. 
Eneuchapone  mayeé,  eyuhorouchapó: 
Biiya  pioborico  tayeé  anumocu  &c.  a- 
coe,  Etoro  maepiyafinoabi  eto  biyuho- 
rocofa. 

Pioboricb  tayee  anumocu, 
P.  Ayaze  taquichabó,  pioborico  tayee  a- 
numocu,  tocoe?  Voizequie  maitarí  bii- 
ya maabeari  tahahiporocono? 
R  Tiuri  hincharo  anumocu  maabeari  M^- 
mona,  ene  maimiabeari  Angeleono. 
ema  naobocari  achaneonoini  nafuopo- 
hirayquieneini  mayee.  Ema  natupíco- 
porocó  ,naachanebonoini  Xptianonoi- 
ni  macachichaquieneini  Biiya  magra- 
ciara.  Eto  maicumunachari  Maimona 
naobofaina:  ticaobofacore  eto,  tahaina 

de 
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de  vueftros  hijos,  quando  no  os  obede- 
cen? Y  hacéis  bien  en  effo,  paraque  con 
eíTo  fe  emmienden.  -)c  Pues  afsi  hace  Dios 
cO  fus  hijos:  los  riñe,  y  reprehende,  paraíj 
fe  emmienden:  y  fi  con  todo  eíTo  perfe- 
veran  en  fer  malos,  los  caftiga,  porque 
le  caufan  grande  enojo.  Obedeced  pues 
á  Dios,  que  es  V.  Padre,  y  si  os  reprehen 
diere  con  algún  leve  caftigo  emmen- 
daos;  no  profigais  en  fer  malos,  paraque 
no  le  enojéis  gravemente:  pedidle  per- 
don,  y  encomendaos  á  el  diziédo  el 
Padre  N.  4  con  efte  fin  nos  le  compufo. 
Que  ejlás  en  los  Cielos. 

P.  Porque  dice,  que  eftá  Dios  en  los  Cielos? 
Acafo  no  eftá  en  todas  partes,  y  en  todo 
lugar? 

R.  Porque  el  Cielo  és  la  mas  noble  par- 
te del  mundo.  AUi  eftá  Dios,  y  en  fu  com 
pañia  eftán  los  Angeles,  y  Sanólos,  que 
le  fueron  obedientes,  mientras  vivieron. 
Y  allá  van  cada  dia  las  almas  de  l(;.s  que 
mueren  en  gracia  de  Dios:  alli  les  tiene 
Dios  prevenida  la  morada,  que  es  puef- 
to  efcogido  de  Dios  para  fu  habitación, 
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taquichiobocore.  -í<  Tiobochuzero  Mai- 
mona tayee  epoquie,  voizero  tacaobo- 
facore  eto,  ticatahibocore.  -í<  Voi  taimoo 
core  Maimona  tayeé,  voi  tifopapo  bi- 
maa  ini:  tiíopobochuze  anirniocu,  nai- 
mooriiro  tíoboyerecono  Mciimoná:  ma- 
caurifamurechoro  eno  nafuopohiray- 
quieneini  Etoro  ene  tocoe  biyuhoro- 
cofa:  -Píoboricó  tayeé  anumocu,  tocoe- 
quiene:  beechiapoze  anumo  biobofai- 
na  maobofa  buya;  bacaihueyapoze  eto. 
Voiro  yatupiinari  biobofamari  epoquie 
bicaficuachu  eto,  tacae  bepena:  voi  po- 
ze  bicuyehefio  anumo,  tacae  biyapari 
tayee,  baneniriné* 

Munainayabai  pihare. 

P.  Tahaze  biyafeocó  Maimona  pohoca 
biynhorocofa? 

R.  Biiyafeocó  naecha  achaneono  maihare 
buya:  nafamoihachayaboi  J/aimoná 
naitamuru:  naepifiaroyaboy,  naemima- 
fiapoze  yaboi.  Etarichu.  Bitiro  Xptia- 
nono  bemunacó  Maimona  bicaiya:  bi- 
miborooyapoze  achaneono  nacutiabi 
nacaiya  Maimona,  Voiro  taitamutu  tee 

ca 
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e  q  no  hay  trabajo,  nipena  alguna,  -^  Tabié 
eftáDios  en  la  tierra,  pero  esta  es  mala  ha- 
bitació,  en  q  fe  padece  mucho.  -)c  No  fe  pue- 
de ver  a  Dios  en  ellcí,  porcj  no  fe  dexa  ver. 
Pero  fe  dexa  ver  en  el  Cielo,  á  dcde  le  eftá 
gozando  los  4  viven  con  el,  y  con  eíTo  les 
paga  Dios  la  obediencia,  que  le  tuvieron. 
Y  por  eíTo  fe  dice,  4  Dios  eftá  en  el  Cielo : 
y  también,  paraq  fepamos  4  tenemos  otra 
habitación  en  el  Cielo,  á  que  debemos  af- 
pirar,  que  es  con  Dios  Nueftr  o  Padre;  porcj 
efta,  en  que  eftamos,  la  hemos  de  dexar  en 
muriendo :  pero  el  Cielo  no,  si  vna  vez  va- 
mos aUá;  que  aUi  permaneceremos  para 
fiempre. 

Sandificado  fea  lu  nombre, 

P.  Que  pedimos  a  Dios  en  efta  petición? 

R.  Que  todos  los  hombres  conofcá  el  Santo 
nombre  de  Dios,  y  le  teman,  refpeten,  y 
amen.  Decis  bien,  porque  nofotros  los 
Chriftianos  amamos  á  Dios  á  quien  tene- 
mos por  Nueftro  /kdre,  y  queremos,  que 
todos  los  hombres  del  mundo  le  amen,  af 
si  como  nofotros,  y  le  tenga  por  fu  Padre, 

porque  ahora  folos  los  Chriftianos  cono- 

E  tee- 
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teechari  bioquienu:  bicaereichuro  biti  bí- 
caicachafiquiené  beecho  Maimona,  voi 
naechari  moicachafireono.  Enoro  bij-a- 
feuchó  Maimona;  naechapi  yaboi.  Tata, 
moicachafiono,  nacaiyabiyavoy,  bicoe. 
Enopoze  Xptianono  ticapecaturarayono 
beneuchopona  Biiya;  maemechoroiquia 
yaboi  magraciarcí,  voi  tauri  voi  napiquia 
buya:  naimiyufemorocó  nacapecatura- 
raybo. 

Tautai/ínabiyabai  pireino. 

P.  Tahaze  biyafeocó  Maimona  eto? 

R.  Biyafeocoro  magraciara  biiya  pobitirey, 
etopoze  magloría  tayeé  anumocu,  tacae 
bepena,  -)c  Tautaifinabiyaboi,  tata,  pigra- 
ciara  pobitirey,  monarareina  taobooca- 
bi,  tacayapiabi  poze  tayeé  animiocu,  ta- 
cae bepena,  bicoé. 

P.  Tahapoze  eto  gracia? 

R.  Maihorocofa  J^^aimoná,  eto  macachichai- 
ya  achaneono,  enohó  macachichayare, 
naitufiraboina  animiocu  nayapaini,  tacae 
naepena.  [cu? 

P.  Tahaze  tocayeemo  gloria  tayeé  anumo- 

R.  Bioboocá  biiya  J^aimoná  tayeé  anumo- 

con 
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conocemos  á  Dios,  y  le  tenemos  por  tal : 
mas  los  que  no  f6  Chriftianos,  no  le  cono 
cen  por  Dios,  -ñira  eíTos,  pues  pedimos  á 
Dios  que  les  dé  fu  conocimiento,  y  amor 
de  Hijos  á  fu  Padre,  Y  también  pedimos 
por  los  malos  Chriftanos,  que  les  dé  luz, 
paraque  fe  emmienden:  pues  no  es  bien,  q 
fiendo  hijos  de  Dios,  no  le  refpeten  como 
á  tal,  y  le  enojen  con  fus  culpas. 

Venga  a  nos  tu  reyno. 
P.  Que  pedimos  á  Dios  en  efta  petición? 
R*  Pedimos  la  gracia  de  Dios  por  ahora,  y  fu 

gloria  para  defpues  de  nueftra  muerte,  en 

el  Cielo. 


P.  Y  que  es  la  gracia? 
R.  Es  vn  Don  de  Dios,  que  hace  al  hombre 
hijo  de  Dios,  y  heredero  del  Cielo. 


P.  Que  entendéis  por  la  gloria  del  Cielo? 
R,  Que   viviremos   con  Dios   en  el  Cielo 

anu- 
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anumocu,  bacachane  beeno  Virgé  S.  Ma- 
na, eno  poze  -^ngereono,  baurifamure- 
boyapoze  monarareina,  voi  tacuiha  ticu- 
horafamurerecobi  oconebocoina;  etoro 
gloria  bicoe. 
Na/uopapi yavoi  epoquterenano:  nacutiyahoi  anu- 

mocurunano. 

P.  Tahaze  biyafeocó  Maimona  eto? 

R.  jff iyafeocó  buya  magraciara  bifuopia  hin- 
cha bita  mabonoifirano,  maechahiriruo- 
no  poze:  opoeza  biyapia  mayee  Maimo- 
na tayee  anumocu,  tacae  bepena,  Naita- 
mutu  yaboi  achaneono  tiobo  tayee  epo- 
quie  nafuopayaboi  Maimona:  nacutiya- 
boi  Angereono  tiobo  anumocu.  Ticamu- 
tuono  hincha  eno  tifuopono  Maimona: 
nahaina  etonaina  voi  tifuopa  buya.  Na- 
fuopo  hincha;  tahaina  voi  nafuopa  achi- 
piina.  Eneroyaboi  bacae  ini  biti  epoquie- 
renano.  ^aitamutu  bifuopa  yaboi  Mai- 
mona: voi  nacuihaini,  voi  tafuopohiray: 
bifuopa  hincha,  voi  tacuiha  achipüna  bi- 
cufuopoini. 
Yihorocabiyaboi  biniruina  pobitirey 
tacani  btfiicoíano, 

Cielo 
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Cielo  en  compañía  de  Nueftra  Señora 
la  Virgen  María,  y  de  los  Angeles  con  tan 
firme  gufto,  y  contento,  que  no  habrá  cofa 
4  nos  pueda  fervir  de  óbice  por  toda  la 
eternidad. 

Haga/e  tu  voluntad  a/si  en  la  tierra  ^ 
como  en  el  Cielo. 

P.  Que  pedimos  á  Dios  en  efta  petición? 

R.  Pedimos  á  Dios  gracia  para  creer,  y  obe- 
decer todas  fus  palabras,  y  mandamientos 
que  es  el  medio  para  confeguir  la  gloria 
en  el.  Cielo.  Y  pedimos,  que  todos  los 
hombres,  que  viven  en  la  tierra  obedefcan 
á  Dios  Nueltro  Señor,  como  le  obede- 
cen en  el  Cielo  todos  los  Angeles,  (in  que 
haya  ninguno,  que  no  le  obedefca;  y  le  o- 
bedecen  defuerte,  que  ni  en  la  mas  míni- 
ma cofa  dexan  de  obedecerle.  Afsi  havia- 
mos  de  hazer  todos,  sin  que  huviera  algu 
no  que  no  obedecieffe  á  Z?ios  sin  contra- 
venir á.  fu  voluntad,  ni  en  la  mas  mínima 
cofa. 

.    El  pan  nue/lro  de  cada 
dia  dánosle  oy. 
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P.  Tahaze  biyafeocó  Já^aimoná  eto? 

R.  Biyafeocó  tinicocoreono  biniquia,  teero- 
coreonopoze,  beera,  ticamuiriacore  poze, 
bacamuiria.  Bito  biyafeocó  tahahiporo- 
cono  bicononeofa  bitoroifiofano,  ticaito- 
roiquiabi  ini,  bepenachu  hincha,  tacuiha- 
riyni  eto  ticaitoroicobL  Biyafeofiapoze 
biiya:  emaro  taafeaporocari  eto,  ema  te- 
piyacó;  voiro  bepiyaruporocoina,  Bicae- 
boruchuze  feponi;  bicafucure  cuhu,  taha- 
hiporoconopoze  bifucuchó  coereno,  coe- 
repa  binico.  -í<  Voizero.  bicaito- 

roiquia  hincha  eto:  Voi  bitureiná,  Emari- 
chu  biiya  ticaitoroifinoabi;  macaereichu 
titucó  eto.  Emapozero  biyafeocó,  beneu- 
chó  biniruquiono.  Picaitoroifina  abi,  tata, 
biniruono;  biniquia  biti  pichichano,  ma- 
chu  becuohiquia,  bicoe.  Mahapanuporo- 
fiabipoze  biiya,  ticaitoroifinoabi,  tiuripo- 
rocone  tihurucó:  tacooiyapoze,  bibeiya 
poze  binico.  Mamohapanunumorofia- 
poze,  voi  tacaitoroiconumorocá,  «moitu- 
yapoze,  becuohicó:  tabetihi  ticapecatura 
achaneonó,  voi  tifuopa  iWaimoná. 
Voi  tacaecha  tinicocoreono  biyafeocó 

P. 
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P.  Que  pedimos  á  Dios  en  eíTo? 
R.  Pedimos,  que  nos  dé  lo  neceffario  para  la 
vida,  como  es  el  comer,  el  beber,  y  de  vef- 
tir,  y  todo  lo  que  conduce,  á  effo,  sin  lo 
qual  fin  remedio  perefieramos,  y  no  pudie 
ramos  vivir,  que  eíTo  es  lo  que  fuftenta  nu- 
eftra  vida:  Y  lo  pedimos  á  Dios,  porque 
de  allá  viene  todo,  pues  todo  lo  cria,  y  no 
de  nofotros.  Es  verdad  que  hacemos  nu- 
eftras  diligencias:  fembramos  maiz,  plá- 
tanos, yucas,  y  otras  muchas  cofas.  -)c  Pero 
el  que  eíTas  cofas  lleguen  á  la  fazon,  no  ef- 
tá  en  nueftra  mano.  Dios  es  el  que  haze 
eíTo,  y  el  folo  es  el  que  fabe,  y  puede  ha- 
cerlo. A  el  pues  le  pedimos,  y  rogamos  q 
-  conferve  nueftras  chacras,  y  las  lleve  a  la 
perfecta  fazon,  paraque  de  ellas  faquemos 
nueftro  fuftento,  y  no  perefcamos  de  ham 
bre.  Y  nueftro  Señor  de  ordinario  nos  oye 
y  fe  compadece  de  nofotros,  y  nos  confer- 
va  los  frutos  de  nueftras  chacras.  Mas  al- 
gunas y^z^^  no  lo  haze  afsi,  fino  f\  deja  q  fe 
pierda,  y  con  effo  padecemos  habré,  y  efto 
lo  hace  afsi  por  los  pecados  de  los  hóbres. 
No  folo  effo  pedimos  á  Dios:  también 

biiya 
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biiya:  biyafeocoponaro  maniquia  ini  bia- 
chanebo,  taitoroifiaini.  Taipucirubo  eto: 
voiro  tiniquia  cuhupa  biachanebo,  v.oi  ti- 
niquia  forare,  voi  tiniquia  himo.  Tahaze- 
ro  manico?  Tlnicoro  Santifsimo  Sacra- 
mento: tínico  maechahiriruono  Maimo- 
na bifamomoroicó,  bimetouruicobó,  bi- 
himoroicó,  bezetacobó,  biyuhorocó,  bi- 
famomoroicó MiíTa;  eto  ticaitoroicó  bia- 
chanebo.  Enero  macayeemo  bioquienu 
lefuXpto  tímetocobi;  voi  tacaechu  tinico- 
core  ticaitoroicó  achaneono:  tacutihirey 
maechahiriruono  jí/aimoná  ticaitoroicó- 
ray,  macoe.  Titoroicachuyaro  biachane- 
bo  bifamomoroicó,  bifuopo  poze  mae- 
chahiriruono -Miimoná:  tecuohiquiachu- 
yaro,  tacae  voi  bicufamomoroicari,  tacae- 
poze  voi  bicufuopari  maechahiriruono 
Maimona;  vói  tícuitoroicó.  Etopoabirei- 
chu  becuohicó,  tahaina  biniquiayni.  B^- 
hobo,  voi  bitihiiná,  bicohachocoreimoi? 
bepenoimoi,  etarichu  humare  cuna.  Ene- 
churo  tocoe  biachanebo,  voi  bifamomo- 
roiquici,  voi  bifuopapoze  maechahiriruono 
tecuohicó,  tehobo,  voi  emahi  ina,  ticoha- 

le 
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le  pedimos  que  comer  para  nueftra 
alma;  que  es  otra  cofa  diftinéba;  porque 
nueftra  alma  no  come  yucas,  ni  plátanos, 
ni  carne,  ni  pefcado.  Pues  que  come?  fuf- 
tentafe  con  el  Santifsimo  Sacramento,  cO 
la  palabra  de  Dios,  que  oimos,  con  las 
confefsiones,  con  los  ayunos,  con  los  azo 
tes,  con  las  oraciones,  que  reíamos,  con 
lasMiíTas  que  oymos;  con  efto  fe  fuftenta, 
y  vive  nueftra  alma,  Afsi  nos  lo  enfeñó  N. 
Señor  Jefu  Qirifto,  diciendo:  no  con  folo 
el  pan  fe  fuftentan  los  hombres,  sino  tábié 
con  la  palabra  de  Dios.  Según  efto  nuef- 
tra alma  vive  con  la  palabra  de  Dios,  que 
oymos,  y  creemos;:  y  fino  la  oymos,  y  o- 
bedecemos  ella  fe  enflaqueze,  y  eftá  como 
muerta  para  Dios.  Lo  mifmo  nos  fucede 
á  nofotros,  que  perecemos  de  hambre, 
quando  no  tenemos  que  comer.  Nos  po- 
nemos flacos;  no  valemos  para  nada;  feos 
q  no  nos  pueden  ver  mas  4  la  muerte :  afsi 
pues  fucede  cO  N.  alma,  quádo  no  oimos, 
ni  obedecemos  la  palabra  de  Dios:  padece 
hambre,  fe  enflaqueze,  no  eftá  para  nada, 
y  eftá  feifsima  á  los  ojos  de  Dios,  la  abo- 

F  rrece 
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chocoreimoihincha  maimoó  buya,  maco- 
hachoimoichó ,  voi  mauriquia,  mafi- 
reine  tepeno  maimoó.  Voi  ene  macae 
bifamomoroicó,  bimetouruicobó.  Tlurii- 
moi  tiuricocore  biachanebo,  titucororohi: 
tinicoro :  tibeoro  gracia  may ee  buya,  eto 
teuri  moichó,  eto  tetucororohiricó;  mau- 
rifiapoze  buya,  maemunafiapoze  biiya. 
Etopozero  biyafeocó  biiya  macaehafma- 
bi  PdX  ono  timetocoporocabi  maechahiri- 
ruono,  machu  maecuohiquia  biachanebo. 
Pobitirey  biyafeocó  Maimona  eto  bia- 
beari  tayeé  epoquié:  tocaereichuro  ani 
becuonumorocó;  voi  poze  bicuecuari,  ta- 
cae  biyapari  anumocu  mayee  biiya:  ema- 
richu  ticaitoroiquiabi,  tacae  ema  bioboo- 
cari. 

Vahapanuabt  bicapecaturá. 

P.  Tahaze  biyafeocó  ií/aimoná  eto? 

R.  Biyuhorouchobó  mahapanuabi:  voi  ma- 
cucohachobi  tayururé  bicapecaturarai- 
bori. 

Etarichu:  tihapanuray  hincha  Maimo- 
na, voi  tafemouqui,  voi  temunafiquiapó 
tifemoini;  tacanihari  timiyufemocó,  tife- 

moti. 


Padre  nuejlro .  1 8 1 

rrece,  y  no  la  hazé  bié,  y  la  mira  can  como 
á  vna  cofa  muerta.  Mas  no  es  afsi,  quan- 
do  oímos  la  palabra  de  Dios,  y  nos  confe- 
famos,  que  efla  hermofa,  y  capaz  de  que 
Dios  le  haga  bienes,  y  fuerte;  y  es  que  en- 
tOces  come,  y  adquiere  la  gracia  de  Dios 
que  la  hermofea,  y  fortaleze:  y  con  eíTo 
Dios  guita  de  ella,  y  la  quiere  bien.  Ahora 
que  vivimos  en  la  tierra  pedimos  á  Dios 
eftas  cofas,  porque  aqui  tenemos  necefsi- 
dad  de  ellas;  que  quando  eflemos  en  el 
Cielo  no  hauremos  necefsidad;  que  el 
mismo  Dios,  con  quien  havemos  dé  vivir 
para  fiempre  nos  fuflentará. 


Perdónanos  nuejlras  deuaas. 
P.  Que  pedimos  á  Dios  en  effo? 
R.  Le  rogamos,  que  fe  compadefca  de  nofo- 
tros,  y  no  nos  aborrefca,  como  lo  mere- 
cen nueftras  culpas. 

Decis  bien:  Dios  es  muy  piadofo,  no 
es  de  mala  condición,  ni  fe  enoja  fin  caufa: 
fiempre  hay  algo  de  nueftra  parte  que 

le 
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moti.  Tiuri  hincha  biiya;  voiro  maemu- 
nafiruporocoboinari ,      tifemonumoroco. 
Ticutireichu  tumore  ticofarapechoo,  tiuri, 
ticayeecore,  tahaina  taquichabi,  biuricó 
bemomocó:   bihuchachuini  tayeé   yucu, 
taihureyapoze,    voipó    taemomococoré, 
bihu  bemomocoini.    Ayaze  taquichabó, 
voize  quie  tauri  tumore?  Tiurichuini:  voiro 
eto  taafiari  tinicobi,  tinicobiro  yucu  tí- 
hure:  voiro  ticuuicobi  tumore  ticuihurei- 
ni.  Enechuro  macoe  biiya  Maimona:  tiuri 
hincha  ama,  tiuremo,  voi  tafemouqui:  ti- 
femonumorocachuzero ,    tícohachonumo- 
rocó  achaneono  ticapecaturano.  Voi  tau- 
ri Maimona  tacaecorezequie?  Voiya:  tiuri 
hincharo,  tahaina  macuti.  Voi  emaporo- 
coinari  taafeari   tifemoini,   ticohachoini 
achaneono:  taimiyufemocoro  pecatu  na- 
capecatura.  Etoyaro  pecatu  voi  tauri  ya- 
tupiborepoze.  Voiro  ticufemo  -Miimoná, 
ticucapecatura  achaneono;  eto  timiyufe- 
mocó  Maimona,  eto  macohachio  acha- 
^neono.  Voi  raacucohachari  ticucapecatu- 
raini:  nayururé.  Eto  biyafeofia  Maimona, 
mahapanuabi,  voi  macucohachobi  bijoi- 

rure 
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le  obligue  á  enojarfe,  porque  es  fuma  fu  b6 
dad,  y  no  fe  enoja  afsi  no  mas.  Es  afsi  co- 
mo el  fierro,  que  quando  eftá  frió  es  bueno, 
y  fe  puede  tener  en  las  manos,  sin  \  nos 
haga  daño  alguno,  y  holgamos  de  tenerlo, 
pero  fi  lo  hechamos  en  el  fuego,  ya  no  fe 
puede  tocar  sin  daño,  porque  nos  quema, 
si  le  tocamos.  Pues  como  es  ello?  A  cafo 
el  fierro  es  malo?  No  es,  fino  bueno:  y  el 
daño  no  nos  viene  del  fierro,  fino  del  fue- 
go; que  sino  lo  huvieramoshechado  al  fue- 
go, no  nos  quemara  el  fierro.  Afsi  pues 
es  Dios:  de  fuyo  es  bueno,  y  apacible.  Es 
verdad,  4  fe  enoja,  y  aborrece  á  los  malos: 
Pero  por  efío  fe  podrá  dezir,  que  es  malo? 
No  de  ninguna  fuerte,  que  es  bueno 
fin  comparación  alguna.  Y  el  enojarfe  no 
nace  del,  fino  del  pecado,  que  le  irrita.  Y 
afsi  el  malo  es  el  pecado;  que  Dios  no  fe 
enojara,  fi  los  hombres  no  pecaran:  por 
effo  fe  enoja,  y  aborrece  á  los  malos,  y  no 
los  aborreciera,  sino  pecaran,  Ellos  fe  tie 
nen  la  culpa.  Y  por  effo  pedimos  á  Dios, 
que  nos  perdone,  y  no  nos  caftigue :  como 
merecen  nueftras  culpas.  Y  el  nos  perdo- 
nará 
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rare  bicapecatura.  Tahapanubichuzero; 
tacae  biyuhorouchapori  mayeé.  Tihapa- 
nurairo  buya.  Eto  mametofiabi  bacayee- 
mo  biyuhorouchapó  ini  mayeé.  Enero  a- 
coe,  eyuhorouchapó  mayee  biiya,  machu 
macohachae. 

Pacuti  abi  bihapanuray, 
Tahapanuabichu,  tacae  bij'uhoroucha- 
pó,  tacutiabichu  bihapanuray,  tímicuti- 
chapoabi  biti  bihapanuray.  Bitiro  achane- 
ono  bihapanunumorocó  oponano  tinu- 
yufemocobi  ini:  tiyuhorouchobó  biyeé: 
pahapanunu,  pahapanunu  nocoe:  bihapa- 
nuyapoze,  tahaina  biquicha:  bicjirihiquia- 
poini  ticuyuhorouchoboini  biyeé.  Enero 
yaboihi  maquicha  biiya  ticapecatura  a- 
chaneono:  mahapanuihi,  voi  ticuÍ9Írihi- 
cobó:  tinaracapo,  tacanaracaihi  nayuho- 
rouchiraboina  mayeé.  Taurifamurepó, 
voi  tahaina  macuquicho.  Mamopuhibo: 
oponebiti  bihapanuray:  Biiyaro  ticuha- 
panubi  machichano.  Ecuhapanuri  eti  echi 
chano  teñemabó  tiyoono :  nuchicha  yavoi 
ecoero:  ticamopuhiabi  biiya  tihapanuabi 
beñemabó  biyoo,  ticaiyocobi  bipifira  Mai 

mona 
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nará,  fi  felo  rogamos  con  humildad.  Por- 
que es  piadofo,  y  compafibo.  Y  por  eflb 
nos  enfeña  el  modo  de  pedirle  perdón,  y 
las  palabras  conque  lo  havemos  de  pedir. 
,  -^fsi  pues  lo  haveis  de  hazer,  pedidle  per- 
don,  si  queréis,  que  no  os  caítígue: 
A/si  como  no/otros  perdonamos  ófc. 
Dios  nos  perdonará,  afsi  como  nofo- 
tros  perdonamos.  Nofotros  los  hombres 
algunas  vezes  perdonamos  á  los  que  nos 
han  agraviado,  y  nos  piden  perdón,  y  pi- 
diéndolo felo  concedemos;  y  no  nos  ven- 
gamos haziendoles  el  mal,  que  queria- 
moshacerles.  Pues  afsi  dice  Dios:  que  ha- 
rá con  los  pecadores:  que  los  perdonará,  y 
no  les  dará  el  caftigo,  que  quería  darles,  y 
que  ceíTará  fu  enojo  con  tal,  que  fe  humi- 
llen á  pedirle  perdón,  y  que  afsi  fe  dará 
por  contento,  y  fatisfecho,  y  moftrará  fu 
piedad;  que  es  aun  mucho  mayor  fin  com 
paracion,  que  la  de  los  hombres  para  con 
fus  hijos  proprios.  Y  fi  ellos  fe  compadecen 
de  fus  hijos,  qufldo  los  vé  llorar,  y  6  algim 
trabajo,  mucho  mas  fe  compadece  Dios 
de  nofotros,  quando  nos  ve  llorar  de  te- 
mor 
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Maymona  bimiynfemororu  bicapecatu- 
raraybó.  Eezero  tihapanu  Buya  enoho  ti- 
hapanucoco  achaneono:  timicutichobó 
eno  iWaymoná:  voy  poze  tahapanuray 
Maymoná  enoho  voy  tahapémucocoicü  a- 
chaneono:  enoponachu  maimicutichobó 
opona,  voy  nucuhapanu,  nacomefa  hincha 
.  nepuchaiquia ,  nizirihiquiapó ,  nucaticho- 
p<5  hincha;  nocoe  achaneono  tifemono, 
voy  tahapanuray.  Enoro  voy  macuhapa- 
nu  Maymona.  Naymicutíchapone  yavoy, 
nahapanuray,  mahapanuya  Maymoná 
eno,  tacae  tíyuhorouchaponori.  Voyro 
macufamori  Buya,  tacae  voy  ticuhapanu- 
ray.  Etarichu  hincha  maechahiriru  lefu 
Chrifto  Bioquienu  tayee  Santo  Euangelio. 
Efamaro,  numetocae:  ani  tocayeemó  eto: 
Si  enim  dimijferitis  hominibuspeccata  eorum; 
dimittet  et  vobis  Yater  ccele/iis  delira  ve/ira: 
Jiaiitem  non  dimij[ferüis honiinibus;  necYcUer 
ve/ler  dimittet  vobis  pee  cata  ve/ira^  tocoe. 
Math.  6.  14.  Ahapanu  eti  achaneono  tica- 
pecaturae,  ticohachoe,  mahapanueyapoze 
eiya  Maimona  epecatura:  tacaepoze  voy 
ecuhapanuri   eno:   voy  poze  ticuhapanue 

eiya 
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mor  de  haverie  ofendido  con  nueitros  pe 
cados.  Es  verdad,  que  EKos  perdona  a 
aquellos  que  compaísivos  perdonan  á  fus 
hermanos.  Pero  no  perdonará  EKos  á  los 
que  no  quieren  perdonar;  ni  fe  apiadara 
de  ellos,  como  ellos  no  fe  compadecen 
de  fus  hermanos.  No  le  hé  de  perdonar,  no 
hé  de  parar  afta  venganne  del  ami  fatís- 
facion,  porque  eftoy  gravemente  fentido, 
y  ofendido  del;  afsi  dizen  los  q  de  enoja- 
dos no  quieren  perdonar.  A  eftos  pues  no 
les  perdonará  Dios.  Perdonen  pues  fiquie 
ren,  que  Dios  les  perdone,  quando  le  pi- 
dan efperdon,  porque  mientras  no  per- 
donan, no  les  oirá  Dios.  Efta  es  la  mifma 
palabra  de  Chrifto  Nueftro  Señor  en  el  E- 
vangelio,  que  dize  afsL  Sienim  dtmi/eritis 
hominibtis  pecccUa  eortitn;  &*€.  ISila/A.  6. 14. 


Quiere  decir,  Perdonad  vofotros  á  los 
hombres,  q  os  ofendieren,  y  os  perdonará 
Dios  á  vofotros  vueftros  pecados:  pero  fi- 
no les  perdonaredes,  tampoco  vueftro  Pa 

dre  celeftial  os  perdonará  á  vofotros  vuef 

G  tros 
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eyia  Maimona  ecapecatura,  tocoe. 

Voi  hinchayaro  tahapanucore  acha- 
neono  voi  tahapanuray.  Voi  tafiñacore 
Maimona  teneuchapoini  mayeé;  voi 
macufamoini:  macomefa  hincha  macoha- 
cha.  Uoi  opona  tacuopobocore  beeno 
Virgen  Santa  María  efu  nacafíñarahi  ini: 
voi  opona  fucuefachopó,  etopó  oponai- 
narichu.  Nahapanuray  pozero  eno,  taha- 
panucoreyapoze  mayee  Maimona,  tacae 
teneuchapori  mayeé. 
Vicuinacobi  naemoütiruru/iabi  ereotio. 

P.  Tahaze  biyafeocó  Maimona  eto? 

R.  Biyafeocó  maitatíabimachichano;  maco- 
bacabi,  machu  bacapecatura,  machu  bi- 
miyufemocá:  macobauchiabipoze  naca 
tiyurucobiti,  timiboróobinobé  pecatu  ba- 
capecaturaini.  Etarichu:  tifimuturiiro  tíyu- 
rucoraiono  tayeé  pohoca  biobohirifiobo- 
ri  epoquié.  Tiyurucobiro  Ereonó:  tiyu- 
rucobi  achaneonó  voi  tafuopohiraiono; 
tiyurucobi  poze  pohoca  beechehi:  titamu- 
ruono  tizomororoicoporocobi,  tímiboro- 
oporocobi  pecatu  bacapecaturainL  Voi 
ticuuriini  bipuciorocapoini,   timuitacahi- 

cha- 
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tros  pecados. 

Según  efto  no  fon  capaces  de  perdón 
los  que  no  perdonan  á  los  otros,  ni  hay 
efperanza,  de  que  les  perdone  Dios  quan- 
do  fe  lo  rueguen;  porque  no  feran  oidos. 
Ni  les  valdrá  el  recurfo  á  la  Santifsima 
Virgen;  que  no  los  admitirá  tampoco.  El 
vnico  remedio  es,  que  ellos  perdonen,  pa- 
raque  Dios  les  perdone,  quando  le  pidan 
el  perdón. 

No  nos  dexes  c(ur  en  tentación. 

P.  Que  pedimos  á  Dios  en  efíb? 

R.  Pedimos,  (Jue  como  á  hijos  fuyos  nos  ten 
ga  de  fu  mano;  y  no  nos  dexe  caer  en  pe- 
cado, porque  no  le  ofendamos,  y  que  nos 
libre  de  aquellos,  que  fuelen  incitarnos  al 
pecado.  Decis  bien,  porque  en  efle  mal  mO 
do  hay  muchas  cofas,  que  nos  incitan  á  pe- 
car: como  fon  los  Demonios;  los  malos 
hombres,  y  nueftra  mifma  carne;  todas  ef- 
tas  cofas  nos  incitan  á  pecar,  y  procuran 
hacemos  caer.  No  ferá  bien  que  andemos 
folos;  porque  afsi  nos  vencerán  sin  duda.  Y 
por  eíTo  pedimos  a  Z?ios,  que  fe  digne  de 

acom- 
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chuini  tipuciocabi  inL  Eto  biyafeofiari  May 
mona  Biiya  mamatatahiabi  maitatípo 
rocabi,  mahaneocabi  magraciará,  naemo 
itururuñabi  tíyurucoraiono.  Voyro  bitihi- 
porocoina  tihuniocobi  magraciara  Biiya. 
Voi  batucororohi.  Bitucororohiyapoze, 
etahari  tihaneocobi  eto:  bifiñaboro  taqui- 
chabí.  jKfiñaro  Biiya  tihaneocobi,  bimo- 
coeiyapoze  bacapecatura,  enoho  tizomo- 
roroicobl  -íc  Ecufiñabori  eti  enoho  eca- 
chañe  ecaichimoborohi  ichini  titupiñpai- 
c6  bomoy.  Efiñacocó;  voy  epiquia;  etoze 
ichini  tipicoe,  tahuniapoze.  Voi  ene  acae- 
rei  tipuciorocoe  ini,  nahaina  acachaneinL 
tahaina  etaquiríquipoina  eca  tiuchiapoini: 
épico;  epiponabó;  azipanu:  pachiinuina- 
pó,  ecoe.  Voi  etihüna  taquicho  epifira: 
tahunorouchiaépoze ,  taniñapoze ,  voi- 
quieneéyapoze  eti  tacopacó. 

Enero  bicoe  bemochuruicobó  ticaite- 
moabiyare  ereono  tizomororoicobi,  pa- 
capecatura,  nocoe.  Picañahiné,  picufa- 
momoroipona.  Voi  picufuopó  maechahi- 
riruonó  Maymoná,  voi  yatupina  eto,  noco- 
eopona.  Pimopona  fuena,  tiurimoi,  tiboro- 

obi 
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acompañamos  con  fu  gracia,  paraq  con 
fu  favor  no  feamos  vencidos.  Si  nos  defa- 
para  la  gracia  de  Dios,  no  valemos  nada; 
ni  tenemos  fuerzas.  Pero  acópañados  de 
la  gracia  de  Dios  fomos  fuertes.  Entonces 
nos  esforzamos  con  la  prefencia  de  la  gra 
cia,  que  nos  acompaña,  y  refiftimos  con 
valor  á  las  tentaciones.  -íc  Como 
os  fucede  á  vofotros  quado  acompañados 
de  otros  encontráis  ü  tigre  €  medio  de  la 
pampa;  que  no  le  teméis;  antes  el  os  teme, 
y  huye  de  vofotros.  /ferqno  alsi,  fi  os  co- 
ge folos,  y  sin  flechas  con  que  defenderos, 
que  entonces  teméis,  y  tembláis  de  muer- 
te, y  decis  pobre  de  mi;  de  efta  vez  me  ma 
ta.  No  tenéis  animo,  ni  eftais  para  nada  de 
miedo :  y  el  tigre  os  embiñe,  os  muerde,  y 
os  mata. 

Pues  afsl  fucede,  que  de  repente  nos  a- 
faltá  el  Demonio  con  fus  engaños,  y  pro- 
cura hazemos  caer  en  pecado,  diziendo; 
peca,  no  fe  te  dé  nada.  Quédate;  no  ba- 
yas á  oir  J/iffa.  No  creas  las  palabras  de 
Dios;  que  no  fon  verdaderas.  Anda  á  ver 

á 
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obinaquicho  efenomoreono.  Paomerai;  pi- 
cupicourai,  voy  ayaina  picuquichobó,  voy 
ticuechobi  achaneono,  naquichopona  tio- 
merayono.  Voy  picuhapanu  maena,  tepu- 
chaicó  pichicha  ini,  ticopacó  piporapeini. 
Pizirihiquiapó,  pepuchaiquia;  machu  nae- 
purubi  achaneono,  naquichopona  tifemo- 
no,  voy  tahapanuraiono,  Enoponachu  te- 
meechoporocobi  efenono,  ehoirono,  taha- 
hiporoconopoze,  bemochuruicobó  tahai- 
na  beachari  ini,  opoezapoze  taborooya 
biachanebo,  bacapecaturaya  poze,  eneno- 
coe  Ereono:  nacutipohiyapoze  achaneo- 
no voy  tafuopohiraiono:  nacutichueno  ti- 
fomororoicoporocobi,  pacapecatura,  pa- 
capecatura,  tíuri  bicapecatura;  voy  picu- 
pico,  tahaina  picuquichobó,  nocoeporor 
cobi.  Tacutihiyapoze  beechehi  biti  acha- 
neono. Tacutihireiiro  voy  taurí  tiyuruco- 
porocobi,  voy  tehichachacabi  eto  tabo- 
roira  pecatu.  Nacamopuraya  poze  Ereo- 
no nayuhemorocó.  Pinoocaro  pacapeca- 
tura, nocoeiquierecó,  etoho  pecatu  tabo- 
rooyare,  naimóo.  Pinoocaro  nocoeiquie- 
recó, voy  taitapoemo.  -K  Tifimutu  hincha 

yaro 
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á  aquella,  mira,  que  es  hermofa,  y  te  quie- 
re bien.  Hurta  lo  que  quifieres:  no  tengas 
miedo,  que  te  fuceda  mal;  que  nadie  lo  fa- 
brá.  No  perdones  á  aquel,  que  aporreó 
á  tu  hijo,  que  mató  á  tu  hermano.  Venga- 
te,  y  mátalo  á  el.  Que  dirá  la  gente,  fi  no 
le  matas?  Ellos  también  nos  traen  á  la  me 
moría  hombres,  y  mugeres,  y  otras  mu- 
chas cofas  malas:  todo  á  fin  de  Tacamos  el 
cOfentimiento,  y  q  cometamos  pecado:  y 
efto,  aim  quando  menos  lo  penfabamos. 
Ello  hazen  los  Demonios :  y  á  eftos  imitan 
los  malos  Chriílanos,  que  procuran  hazer 
caer  á  otros  en  pecado;  diciendoles  que  es 
bueno,  y  deleitable,  y  quitándoles  el  te- 
mor, q  podiá  tener.  Y  también  eílá  nuef- 
tra  carne,  que  en  efta  parte  es  mala,  pues 
también  nos  incita  á  pecar,  y  con  mas  por 
fia  por  la  inclinación,  que  tiene  á  lo  malo, 
atizando  el  fiíegd,  paraque  arda  mas,  y 
con  vna  porfia  indecible.  -K  Según  effo  mu- 
chas fon  las  cofas,  que  nos  incitan  á  pecar 
No  es  mucho,  que  nos  vendan.  Y  nos 
vencerán  fiempre  q  deje  Dios  de  afsiñir- 
nos  con  fu  gracia.  Por  eflb  hay  tantos  pe 

cados 
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yaro  tíyurucorai.  Aboiniyaro  ticuimuita- 
racobi.  Timuitaracabichu  ini,  macuihari 
Buya  tihaneorocobi  magraciara.  Eto  tafi- 
mutuyari  pecatu  nayee  achaneono;  voy- 
ro  taitatíporocó  gracia  maihororuini  Bu- 
ya nocoe  ticaicachafipó  Santo  Bautifmo. 
Na  cahuicoro  nacapecaturaralbó.  Eto  na- 
heponobó;  naiturunifiapoze  tiyurucora- 
yono.  Naipuziorocoro  nahaina  nacacha- 
ne  nafiña  ini,  namuytarafia  poze  Ereono. 
Etarichu  Jchini  timuytacó  achaneini  tai- 
puziororuini.  Baitatiyaro  gracia  achaneo- 
nocó,  eto  naemoitururufiabi  Ereono.  Eto- 
pozero  biyafeocó  Buya :  picuinacobi,  bicoe 
biyuhorocó.  Tiurirobicayee  gracia:  bitu- 
cororohi  tiqurchobi:  teneobi;  ticobacobi 
bicapecaturayare  ini.  Bitucoroemo  bihi- 
copoiricó  Ereono  tifomororoicobi  ini:  pa 
capecatura,nocoe.Piobane:picucapecatu- 
ra,  picufuopohiricó  Ereono  naepiyeibo. 
Tipicocore  hincha  Maymoná;  tafemochu 
hincha  pacapecatura  ini :  tipicocore  hincha 
nayucune  Ereono ;  eto  piyurucá,  tacae  pa- 
capecatura, tocoeya  gracia  teneobi;  tico- 
bacobi. Bipifiapoze  Maymoná,  bitucoroe- 
mo- 
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cádos  en  el  mundo:  porque  los  hombres  no 
guardan  la  gracia,  que  Dios  les  dio  en  el 
Santo  bautismo;  quando  le  jfifautizaron.  Con 
fus  pecados  la  ahuyentaron,  y  faltando  ella 
fácilmente  los  vencen  las  tentaciones,  porq 
los  hallan  folos,  y  sin  la  Compañia  de  la  gra 
cia,  que  les  havia  de  dar  fuerzas  para  ven- 
cerlas :  y  por  eíTo  fon  vencidos,  como  el  In- 
dio á  quien  venció  el  tigre,  porque  lo  halló 
folo,  y  fin  defenza.  Tengamos  pues  la  gracia 
con  nosotros:  que  con  ella  no  nos  vencerá 
las  tentaciones:  y  efta  es  la  que  pedimos  á 
Dios,  quando  decimos,  que  no  ños  dexe 
caer  en  tentación.  jEs  gran  cofa  tener  de  fu 
parte  la  gracia:  que  ella  nos  haze  fuertes:  ella 
nos  aconfeja  lo  bueno,  y  nos  vá  á  la  mano 
paraque  no  obremos  mal.  Teniéndola  ha- 
blamos recio,  y  refiftimos  al  Demonio,  q 
nos  quiere  engañar.  Bien  puedes  pecar:  que 
no  hai,  que  temer,  dice  el  Z?emonio.  Deten- 
te; no  hagas  tal,  dize  la  gracia  de  Dios:  no 
creas  al  Demonio,  que  miente  en  lo  que  di- 
co:  porque  hai  que  temer  á  Dios,  que  fe  eno- 
jará fi  pecas.  Hay  que  temer  el  fuego  del  in- 
fierno, que  merecerás,  fi  obras  mal,  dize  la 

H  gracia 
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moyapoze,  bihicopoiricó  Ereonó.  Voi;  pi- 
tipohirey  nufuopari  picaitemoray,  bicoeya 
poze.  Emunacá  poze  gracia  nuchichanoco: 
echepohiriquiapó :  etachuro  nacahuicoyaré 
^reono  ticaitemoporocoé.  Ticatichoé  eca- 
yeé  gracia,  ticatíchoé  macachicha  JWaymo- 
ná,  Eto  napouchó  timicapecaturachoyareé. 
Eihachá  Maymoná  acaihué,  tacae  eti  naizo- 
mororoiquiaribore  Ereono.  Pahapanunu, 
tata,  paitatinu,  picuinaconu  naemoitururu- 
fianu  jEreono;  nonipoborepó  tacaitemonu. 
Pihauchanu,  tata,  neñemabopó :  acoerobiiya- 
Yitize  picaiiuchabi  tahahiporoconb 
ticohachocoreono. 

P.  Tahaze  biyafeocó  Maymoná  eto? 

R.  Maitayaboi  J/aymoná  macatiuchabi  tico- 
hachocoreono, ereono,  etopoze  nayucimé, 
tahahiporoconopoze  ticopacorayono,  timi- 
anucorayono.  Etarichu:  tifimutu  hincharo 
ticohachocoreono.  Ticohachocore  hincha 
Ereono:  ticohachocore  hincha  pecatu.  Tico- 
hachocore jEreono,  ticaitemoraybocó,  ti- 
coharaemoboco,  tiboroobi  nayucuneina» 
eto  nacaitemoporofiabi.  Enoro  ti^ibochó 
biachuconoini  oconé  raacohacho  ini  buya: 

ñame- 


Yadre  mie/fro.  1 97 

gracia,  Y  con  efto  tememos  á  Dios,  y  cf  brío 
refpondemos  al  Demonio,  y  le  decimos:  eflb 
no;  no  te  creeré;  q  eres  un  engañador  embuf- 
tero.  Eftimad  pues  la  gracia  hijos  mios:  eftad 
fobre  avifo:  que  el  Demonio,  lo  que  preten 
de  con  fus  engaños  es,  quitárosla:  porque  tie 
ne  embidia  de  que  la  tenéis,  y  fois  hijos  de 
Dios.  Para  eíTo  os  quiere  hazer  pecar.  Recu- 
rrid pues  con  prefteza  á  Z>ios,  quando  fintie- 
reis,  que  el  Demonio  os  quiere  tentar,  y  de- 
cidle. Tened,  Señor,  piedad  de  mi,  y  tenedme 
paraque  no  me  venza  el  Demonio.  Daos  pri 
íTa,  Señor,  que  me  caufa  mucho  miedo,  y  te- 
mo fer  vencido. 

Mas  líbranos  de  todo  mal. 

P:  Que  pedimos  á  Dios  en  eíTo? 

R.  Que  nos  libre  Dios  del  Demonio,  del  infier- 
no, y  muertes  repentinas,  y  defaftradas.  Decis 
bien;  que  fon  muchas  las  cofas  malas,  y  abo- 
rrecibles. Es  aborrecible  el  Demonio,  y  lo  es 
el  pecado.  Es  aborrecible  el  Demonio,  por  en 
ganador,  y  porq  nos  quiere  llevar  al  infierno 
con  fus  engaños.  Ellos  fueron  parte,  paraq 
Dios  aborrecieíTe  á  nueftros  primeros  Pa- 
dres, aconfejandoles  el  pecado  por  el  qual 
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nametocoro  pecatu,  nacapecaturaini;  maco- 
hachiapoze  Buya :  naimicabequieneabiy a- 
po  naamoriono  bicachanero  macohachó 
Buya  biachuconoini  naqbochoquiene  Ereo- 
no.  -)c        Enoporocachu  timetou- 

niicoporocobi  mayee  Maymoná,  bicoe 
bicapecaturapó.  Voi  tauri,  Tata,  achaneonó; 
pemunaficó  hincha  pemunacó:  voiyatupi 
ina  taemunacocore,  ticapecaturanopó  hin- 
cha: tifuoponuonori,  nuti  nafopeiricari,  ticu- 
tireychu  nooquienu,  naquichonn,  namofuo 
piapipoze  piti  naiya  hincha,  nocoe.  Picuña- 
cá  Tata:  Tahazero  pimibeorocari  noni?  Ya- 
re pifopa  bacachane  tayee  joicu.  Picuicuna- 
ruabi  biti,  bitipoi  voi  bafipecatura  ini;  eto- 
echu,  tocoereychu  hincha  bimijnifemocobi 
ini.  Picuñacá  yatupi,  tocoe  timetouniicobi 
mayeé  Buya,  Yatupichu,  macoenumorofiapo 
ze  Buya;  maicuñafiabi  poze  ticuñaconumo- 
rocobi.  Nahacohachocorebori  Ereonó. 

Tacutihirey  pecatu  voy  tauri,  ticoha- 
chocoré  hincha  macohachófaré  Biiya:  ma- 
cohachiabipoze;  eto  tibeuchobi  ticabeurea- 
bi.  Eto  tibeuchó  Ereonó  macohachó  May- 
moná   maicuñacó,    maebezufiapoze    tayee 

emoe 
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los  aborrecid  Dios,  y  por  fu  medio  nos  fuerC 
tabien  caufa  de  4  Dios  nos  aborrecieíTe  a  no- 
fotros  fus  defcendientes.  -)c  Ellos  mifmos  nos 
acufan  delante  de  Dios,  defpues  que  peca- 
mos, diciendole,  que  fomos  malos,  é  indig- 
nos del  amor,  que  nos  tiene,  porque  have- 
mos  pecado:  que  la  obediencia,  que  debía- 
mos á  Dios,  como  á  nueftro  verdadero  Dios 
y  Padre,  felá  dimos  á  ellos,  como  fi  fueran 
nuefttro  Dios.  Y  le  pidéf,  q  nos  caftigue  luego, 
y  les  de  a  ellos  licencia  para  llevamos  confi- 
go  al  infierno.  Y  añaden;  que  fi  á  ellos  por 
vna  vez  fola,  que  pecaron;  loscaltigó;  porque 
no  nos  há  de  caftigar  á  nofotros,  que  tantos 
pecados  havemos  cometido.  Y  á  efto  algu- 
nas vezes  refponde  ZHos,  que  tienen  razón;  y 
de  hecho  nos  caftiga.  Tan  aborrecibles  fon 
como  efto  los  Diablos. 

También  el  pecado  es  malo,  y  aborreci- 
ble, y  lo  que  mas  aborrece  Dios;  y  por  el  nos 
aborrece  á  nofotros.  El  pecado  fue  la  caufa 
de  que  Dios  aborreció  á  los  Demonios,  y  los 
arrojó  en  el  profundo  del  infierno;  y  defde 
entonces  quedaron  hechos  Demonios;  que 
no  lo  eran,  quando  Dios  los  crió,  sino  espíri- 
tus 
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emoe  nacayucuneiyari,  Ereonoyapoze.  Voi- 
ro  Ereonó  ina,  maepiyafirabori  Buya:  Spiri- 
tuonó  ini  tiurinabocoini,  mayaboniapoze 
anumo  Buya :  etoro  naobaini,  ticucapecatu- 
ra  ini.  -)c        Eto  porocachu 

pecatu  nabetihi  biachuconoini  macoha- 
choiniBiiya,  macahuicó  tayee  paraifo  naabe- 
ari  ini,  tipachina  hincha  epoquie  ini.  Tiurio- 
nori  ini  hincha  tayee;  tahaina  naquichapó- 
ini:  voi  tecua,  voi  tetaracá,  voi  taihure  Saa- 
che,  voi  tacahuma  ini,  voi  ticuepeno  ini :  ta- 
horaraifiapoze  pecatu,  nocoe  ticapecatura- 
nopó:  mafemoya  Maymoná,  macahuisia- 
poze.  Etoporocachu  pecatu  bibetihi  biti  a- 
chaneono  naamoriequiené  biachuconoini, 
macohachó  Maymoná.  Tahamocohachoco- 
rebóinari  pecatu.  Etoro  biyafeocó  Maymo- 
ná; picatiuchabi  ticohachocoreonó,  bicoe 
biyuhorocó:  biyafeofiapoze,  macatiuchabi 
humaré;  voi  tauri  eto,  ticopacobi:  bihaina 
tiquichobi :  taboyufiapoze  ticohachocore 
hincha,  tihaficobi.  Biyafeofiapoze  Buya,  voi 
tacuihaficobi.  Tata,  tacae  bepena;  taepiya- 
cabi  yavoi,  taemahacabi,  voi  tacuimianuco- 
bi,   machu  bicuitucobori,  bimetouruiquia- 

poini. 
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tus  beraasirimos,  y  les  negó  ol  (irlo.  rtUou 
de  ahora  eítu\ñeran,  fino  huviomn  |»r»  rt»U> 
-Je  O  pecado  también  fue  caufa.  lU'  \  /  ^« » «» 
borrecieífe  á  nueftros  primeros  Piulrr"*.  \  io-. 
arrojafle  del  Aravfo,  donde  rllalnuv.  .|U«  * 
ra  A-na  tierra  heímofsifima:  V  rH«»»»rtn  t«v» 
bien  alli,  que  no  padecían  han>luv,  ni  U »    »» 
el  Sol  les  era  molefto:  no  havia  rnlr'iwti»!»»'!. 
ni  havian  pe  morir.  Pero  por  A  pr,  .ulo  p.  v 
dieron  todos  eOb,  y  Dios  W  fnojt^. )  l"=' »'' ' 
terró  de  allL  El  pecado  tumbit*»)  r.-. .  autrt.  ^U- 
qánofótrosfushijos,nüsuborrr<U  u  Uo=..  \ » »l 
ahora,  sino  es  muy  aborrc-ciblc.  y  .Ui.airtblu 
el  pecado.  Y  efto  es  lo  i{  pudimos  al  >io^.  ^^^ 
nos  Ubre  delDemonio,  y  dfl  pe.uilo:  y  tal"«- 
pedimos,  que  nos  libre  de  enfernunlaif...  > 
peftes,  que  nos  matan;  y  os  pe..r.  .pwn.lo  nu . 
rimos  derepente.  Y  por  fiTo  potlinu  .s  á  /  'i.  "^ 
que  no  permita,  que  muram.).s  dt:  wy^w 
te  fmo  que  nos  dé  lugar  la  enferme  datl.  luna 
que  podamos  confelarnos.   Y  alsi  ptuluuon 
áDios,  que  nos  libre  de  que  eayga  iol...-  no 
fotros  algún  palo,  y  nos  libre  del  rayo,  víbo- 
ra, y  tigre,  y  de  todas  las  demás  eolas  malas, 
y'z?íos  nos  librará,  fi  fe  lo  pedimos  d«'  vt-ras. 
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poini.  Tahahiporoconopoze  ticopacoraio- 
no;  yucuqui,  emarere,  ichini,  quichore;  bi- 
tobiyafeocó  Maymoná  macatiuchabi  yavoi. 
Ticatíuchabi  pozero,  tacae  bij^horouchapó 
hincha,  voi  bicucaemahineri  Buya. 

P.  Aya  tocayemo,  Amen^  bicoequiene,  bicoe  bi- 
tauchirabo  biyuhorocofá?  -)c  Que  quiere  de- 
zir  aquella  palabra  Amen^  que  dezimos  al  fin 
de  la  oración? 

R.  Enechuyavoi  tacoe,  Tata,  tocoe,  -)c  Quiere 
dezir;  que  afsi  fea,  y  fuceda  lo  que  avernos 
pedido.  [avenios  de  orar  a  Dios? 

P.  Aya  muuinabiyuhorocá?  ^  Yen  que  tiempo 

R.  Moeperahiopona  eto.  Bijoihorocá  faacheina, 
yati  inapoze.  -)c  En  qualquier  tiépo,  y  hora. 

P.  Ayaze  biquichapó  tacae  voi  macucoe  May- 
moná, voi  ticuihorocobi  biyafeoru  ini?  -^ 
Que  haremos,  quando  Dios  no  nos  conceda 
lo  que  le  pedimos? 

R.  Bicomefa  biyafeocábore :  tacaepoze  voi  hin- 
cha ticuihorocobi  biyafeoru,  voi  bicuuripó 
puca  eto,  maimoira  jKiya.  -)c  Bolberlo  á  pe- 
dir vna,  y  otra  vez :  pero  fi  no  nos  lo  conce- 
de, fera  tal  vez,  porque  vé  Dios,  que  no  nos 
conviene. 
FIN  DE  LA  DECLARACIÓN  DEL  P.  NVESTRO. 
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